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ความเมตตากรุณาเสียสละเวลามาเป็นกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ และเมตตาชี้องค์ความรู้อัน

เป็นประโยชน์ต่องานวิทยานิพนธ์ 
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ขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.บุณย์เสนอ ตรวีิเศษ ที่อนุเคราะห์เรื่องการตีพิมพ์บทความ
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บทคดัย่อ 

 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานจากบทแสดงหมอ

ลำอสีาน 10 คณะ เช่น คณะประถมบันเทิงศิลป์ คณะเสยีงอีสาน และคณะระเบียบวาทศลิป์ จำนวน 20 เร่ือง 

เช่น อเิหนา, กิ่งฟา้ กาหลงคอน, เจ้าหญิงแตงอ่อน โดยใชแ้นวคิดการประกอบสร้างภาษาและกลวธีิการสื่อสาร

ในระดับสัมพันธสาร ผลการวจิัยโดยสรุป มี 2 ประการ  

 1. การประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ 3 ประการ องค์ประกอบทางเนื้อเรื่องของการสื่ออารมณ์

ขัน พบเนื้อหาที่ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 3 ตอน คือ ตอนเปิดเรื่อง ระหว่างเสนอเนื้อเรื่อง และตอนจบเรื่อง โดย

ตอนเปิดเร่ืองม ี3 ลักษณะ คือ การสนทนา การใชบ้ทเพลง และการแสดงท่าทาง ระหว่างการดำเนนิเร่ืองมี 2 

ลักษณะ คือ เนื้อหาขัดแย้งกัน และเนื้อหาคล้อยตาม และตอนจบเรื่อง  มี 3 ลักษณะ คือ การสนทนา บท

บรรยาย และเพลงกลอนลำ สำหรับการประกอบสร้างวัจนภาษาสื ่ออารมณ์ขัน เมื ่อพิจารณาตาม

องค์ประกอบของระดับในภาษา 3 ระดับ ในระดับมีคำที่ใช้ประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน 7 ลักษณะ คือ 

คำมูล คำประสม คำซ้อน คำซ้ำ คำประสาน คำทับศัพท์ และคำย่อ ในระดับความหมายจะพบคำที่ประกอบ

สร้างเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 2 ลักษณะ คือ คำเน้นความหมายสื่อสาระ และคำเนน้ความหมายสอดสังคม ส่วนใน

ระดับสัมพันธสาร มีลักษณะของการสื่อสารแล้วก่อให้เกิดอารมณ์ขัน 2 ลักษณะ คือ การเริ่มต้นและการลง

ท้าย และการแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง และประการที่สามการประกอบสร้างอวัจนภาษาสื่อ

อารมณ์ขัน พบว่าคณะหมอลำอีสานใช้อวัจนภาษา 7 ลักษณะ คือ เทศภาษา กาลภาษา เนตรภาษา สัมผัส

ภาษา อาการภาษา วัตถุภาษา และปริภาษาในการประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน 

 2. กลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน มี 8 กลวิธี ได้แก่ การใช้ภาษาไม่เป็น

ทางการ, การใช้ท่วงทำนองและภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น และภาษาจีน, การใช้ภาษา

อุทาน มี 10 ลักษณะ เช่น แสดงความน้อยใจ แสดงความดีใจ และแสดงความเสียใจ, การใช้ภาษาเฉพาะกิจ 

มี 10 กลวิธี เช่น ภาษาผวน ภาษาหยาบ และภาษาแกล้งผิด, การขยายความ มี 4 กลวิธี เช่น การไขความ 

การให้ตัวอย่าง และการให้เหตุผล, การสมมุติมี 3 กลวิธี คือ การสมมุติคนเป็นยาสีฟันและสินค้าอื่น ๆ ทาง

สื่อมวลชน การตั้งฉายา ตำแหน่งหรือหน้าที่ และสมมุติฟ้าเป็นมุ้ง , การอ้างอิง มี 3 กลวิธี คือ การอ้างอิง

รายการทางสื่อมวลชน สัตว์มงคลในเทพนิยาย และอ้างอิงภูมิปัญญาไทย และการหักมุม เป็นการจบเรื่อง

แบบผู้ชมคาดไม่ถึง  
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ABSTRACT 

 The objective of this research aimed to analyze the strategies of humor in the Northeastern 

Thai Molum. The data were transcribed from the 20 video discs, those are coming from the 10 popular 

Esan-style singing groups (e.g. Phathum Bantensin group, Saeng Esan group and Rabeang Vatasin group). 

The research study applied the language construction approach and a discourse analysis of communication 

approach. Thus, why, the study found:   

 1. The construction of language for humor communication took place in three different stages, 

for instance, at the beginning of the Molum story, during the Molum story and at the ending of the Molum 

story. During the beginning of the story, it found out that the Molum humor communication occurred within 

the conversations, songs and non- verbal language communications. Through the Molum story, the 

language construction of humor communication was relayed via conflicting story and non-conflicting story. 

Moreover, at end of Molum story, the construction of language for humor communication is involved with 

conversation, narrative and song.  

 For the construction of verbal communication, it was separated into three different levels, this 

research also found that it involved with seven language construction of humor communication such as 

simple word, compound word, synonymous compound, repeated word, complex word, transliterated word 

and abbreviation word. For the meaning level of the construction of language in humor, it consisted of two 

types such as meaning of words and meaning of social/ societies.  For the discourse analysis, the 

construction of language in humor was mostly found in a) the beginning and the end and b) the heading 

of the performances and between the heading changes from one point to another point.  For the 

construction of non- verbal communication in humor, it demonstrated in ‘Molum Isan’group into seven 

types such as proxemics, chronemics, oculesics, haptics, kinesics, objects and vocalic. 

 2.The strategies of humor use in the ‘Molum Isan’groups could be grouped in eight ways such 

as a) non-official language; b) intonation and words from foreign languages (e.g. English, Japanese and 

China); c) interjection words (e.g. upset and happy); d) specific purpose language (e.g. word-reversed, 

impolite and fake words) ) ; e)  explanation word ( e. g.  interpret, example and give the reasons) ; f) 

supposition word (e.g. nickname); and g) reference language (e.g. via mass communication, Thai wisdom 

and unexpected ending).   

 



 

สารบัญ 

 

บทที่                                                                                                          หน้า 

   

 1  บทนำ……………………………………………………………………………………………………………........ 1 

  ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา....................................................... 1 

  วัตถุประสงค์ของการวจิัย............................................................................. 5 

  ขอบเขตของการวิจัย.................................................................................... 6 

  นิยามศัพท์เฉพาะ......................................................................................... 8 

  ประโยชน์ที่จะได้รับจากการวิจัย................................................................... 8 

  กรอบแนวคิดในการวิจัย............................................................................... 9 

    

 2  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง...................................................................... 11 

  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอารมณ์ขัน............................................... 12 

  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวาทกรรม………………………………………........... 31 

  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหมอลำ.................................................... 42 

    

 3  วิธีดำเนินการวิจัย............................................................................................ 69 

  ข้อมูลการวิจัย.............................................................................................. 69 

  เครื่องมือที่ใชใ้นการวิจัย............................................................................... 70 

  การเก็บรวบรวมข้อมูล.................................................................................. 75 

  การวิเคราะห์ขอ้มูล...................................................................................... 77 
    

 4  องค์ประกอบทางเน้ือเรื่องการสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน............ 79 

  การสื่ออารมณ์ขันตอนเปิดเรื่อง.................................................................... 79 

  การสื่ออารมณ์ขันระหว่างการดำเนินเรื่อง.................................................... 92 

  การสื่ออารมณ์ขันตอนจบเรื่อง..................................................................... 100 

    

 5  การประกอบสร้างวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน………………........ 124 

  องค์ประกอบในระดับคำ............................................................................... 124 



 

สารบัญ (ต่อ) 
 

บทที่ หน้า 

    

  องค์ประกอบในระดับความหมาย................................................................. 168 

  องค์ประกอบในระดับสัมพันธสาร………......................................................... 181 

    

 6  การประกอบสร้างอวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน…......... 189 

  เทศภาษา..................................................................................................... 189 

  กาลภาษา.................................................................................................... 194 

  เนตรภาษา................................................................................................... 200 

  สัมผัสภาษา................................................................................................. 206 

  อาการภาษา................................................................................................ 211 

  วัตถุภาษา.................................................................................................... 216 

  ปริภาษา....................................................................................................... 222 

    

 7  กลวธิีสื่อสารเพือ่สร้างอารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน: ภาษาไมเ่ป็น  

  ทางการ ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ ภาษาอุทาน และภาษาเฉพาะกิจ.….......... 229 

  กลวิธีการใชภ้าษาไม่เป็นทางการ.................................................................. 229 

  กลวิธีการใชท้่วงทำนองภาษาต่างประเทศ..................................................... 233 

  กลวิธีการใชภ้าษาอุทาน............................................................................... 249 

  กลวิธีการใชภ้าษาเฉพาะกิจ.......................................................................... 262 

    

 8  กลวิธีสื่อสารเพื่อสร้างอารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน:  

  การขยายความ การสมมุติ การอ้างอิง และการหักมุม………………….......... 293 

  กลวิธีการขยายความ................................................................................... 293 

  กลวิธีการสมมุติ........................................................................................... 308 

  กลวิธีการอา้งองิ.......................................................................................... 313 

  กลวิธีการหักมุม........................................................................................... 318 



 

สารบัญ (ต่อ) 
 

บทที่ หน้า 

 

 9  บทสรุป............................................................................................................. 323 

  สรุปผลการวิจัย............................................................................................ 324 

  อภปิรายผลการวิจัย..................................................................................... 326 

  ข้อเสนอแนะ................................................................................................. 330 

    

บรรณานุกรม............................................................................................................ 332 

    

ภาคผนวก................................................................................................................. 342 

  ภาคผนวก ก ตัวอย่างแผน่ซีดแีละการสัมภาษณ์ผูแ้สดงหมอลำ…………………… 343 

    

ประวัติผู้วิจัย............................................................................................................. 346 

 

         

                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

สารบัญตาราง 
 

ตาราง                                                                                                         หน้า 

    

 1 ตัวอย่างคำมูลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน……………………………...... 125 

 2 ตัวอย่างคำประสมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน........................... 128 

 3 ตัวอย่างคำประสมสมาสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน.................. 131 

 4 ตัวอย่างคำซ้อนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน............................... 134 

 5 ตัวอย่างคำซ้ำที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน.................................. 137 

 6 ตัวอย่างคำประสานสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน............................ 141 

 7 ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน.............. 144 

 8 ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาจีนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน............ 149 

 9 ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน......... 153 

 10 ตัวอย่างคำทับศัพท์ฝรั่งเศสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน.............. 155 

 11 ตัวอย่างคำทับศัพท์เขมรที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน.................. 157 

 12 ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ  

      อีสาน....................................................................................................................... 

 

160 

 13 ตัวอย่างคำย่อที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน……………………………...... 164 

 14 ตัวอย่างคำเน้นความหมายสื่อสาระที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ 

      อีสาน...................................................................................................................... 

 

169 

 15 ตัวอย่างคำเน้นความหมายสอดสังคมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ 

      อีสาน...................................................................................................................... 

 

175 

    

 

 

 

 

 

 

 

 



 

สารบัญภาพ 

 

ภาพ                                                                                                         หน้า 

    

  1 แสดงกรอบแนวคิดในการวิจัย...................................................................... 9 

  2 แสดงตัวอย่างเครื่องมอืเก็บข้อมูล................................................................. 72 

  3 แสดงตัวอย่างการเก็บข้อมูลการประกอบสร้างภาษา……………………………......... 76 

  4 แสดงตัวอย่างการเก็บข้อมูลกลวิธีการใชภ้าษา.............................................. 77 

  5 แสดงตัวอย่างแผ่นซีด ีเรื่อง “พ่อเฒ่าทำเลยลูกเขยคนหล่วง” ของ  

 คณะรุ่งทิวาอำนวยศลิป์…………………………………………………………………......... 343 

  6 แสดงตัวอย่างแผ่นซีด ีเรื่อง “พระสุธน มโนราห์” ของ  

 คณะประถมบันเทิงศลิป์………………………………………………………………........... 343 

  7 แสดงตัวอย่างแผ่นซีด ีเรื่อง “เงินคอืพระเจ้า...ข้าวเลีย้งชวิต” ของ   

 คณะเสียงอสิาน……………………………………………………………………………........... 344 

  8 แสดงตัวอย่างแผ่นซีด ีเรื่อง “อิเหนา” ของคณะหนูภาร วเิศษศลิป์................. 344 

  9 แสดงการสัมภาษณ์ผูแ้สดงหมอลำเพื่อเก็บข้อมูลการวิจัยเพิ่มเตมิ 1…………… 345 

 10 แสดงการสัมภาษณ์ผูแ้สดงหมอลำเพื่อเก็บข้อมูลการวิจัยเพิ่มเตมิ 2………...... 345 

 

      



1 

 

บทท่ี 1 

 

บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

     ภาษาเปนสิ่งที่มนุษยสรางขึ้นเพื่อใชเปนเครื่องมือสื่อสารระหวางกัน ภาษาไทยเปน

ภาษาประจําชาติของชาวไทยซึ่งถือวาเปนเอกลักษณที่ใชสืบทอดตอกันมายาวนานหลายยุค

หลายสมัย มคีวามคงอยูและเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทของสังคม ในแตละทองถิ่นจะมีภาษาถิ่น

เพื่อใชติดตอสื่อสารกัน อาทิ ภาษาถิ่นเหนือ ภาษาถิ่นใต ภาษาถิ่นตะวันออกเฉียงเหนอื (อีสาน)   

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา เจาฟามหาจักรีสิริธร สยามบรมราชกุมารี (2529, หนา 9) ทรง

กลาวไววา ภาษากับสังคมเปนสิ่งที่จะแยกออกจากกันไมได มนุษยใชภาษาเปนเครื่องมือที่

สําคัญ ในการเปลี่ยนแปลงสังคม ทัง้ทางดานเศรษฐกจิ การเมอืง และวัฒนธรรม   

   มนุษยใชภาษาเพื่อสื่อสารในชีวิตประจําวัน ในลักษณะการแสดงความรอบรู ความรู 

ความคิด ตลอดจนอารมณความรูสึกตาง ๆ ภาษานั้นอาจแบงกวาง ๆ ได 2 ลักษณะ คอื วัจนภาษา 

และอวัจนภาษา โดยเมื่อจะสื่อสารไปยังผูรับสาร ผูสงสารก็จะเลือกสรรภาษา อาจเปนวัจนภาษา

อยางเดียว อวัจนภาษาอยางเดียวหรือทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาประกอบกัน เพื่อสื่อสาร

ตามที่ตนตองการ 

 สารประเภทสื่ออารมณขันเปนสิ่งที่อยูควบคูอยูกับสังคมไทยมาตั้งแตอดีต ในสมัย

โบราณกอนที่จะมีการบันทกึเปนลายลักษณอักษร จะปรากฏในรูปของวรรณกรรมมุขปาฐะ จะ

เห็นไดวาวรรณคดีไทยหลายเรื่องเกี่ยวของกับอารมณขันโดยเฉพาะ อาทิ ระเดนลันไดของพระ

มหามนตรี (ทรัพย) พระมเหลเถไถของคุณสุวรรณ บางเรื่องจะมีบางบทบางตอนเกี่ยวของกับ

อารมณขัน อาทิ เสภาเรื่องขุนชางขุนแผนของกวีรัตนโกสินทร พระอภัยมณีของสุนทรภู 

นอกจากนี้วรรณกรรมทองถิ่นภาคตาง ๆ ของไทยมีหลายเรื่องที่สอดแทรกอารมณขันเอาไว

อยางนาสนใจ เชน แกวหนามาของภาคกลาง สรรพลี้หวนของภาคใต หรือเซียงเมี่ยงของ

ภาคเหนอืและอสีาน  

            หมอลําเปนการแสดงสําคัญอยางหนึ่งของภาคอีสานและลาวที่อยูคูกับสังคมมาตั้งแต

โบราณมาจนถึงปจจุบัน เรื่องที่คณะหมอลํานิยมนํามาแสดงในทางคติชนและวรรณกรรมจะ

เรียกวา “นิทาน” สวนในทางภาษาศาสตรจะเรียกวา “เรื่องเลา” (Narrative) เนื้อหาสําคัญที่

คณะหมอลํานํานิยมนํามาแสดงมี 2 ลักษณะใหญ ๆ คือ เนื้อหาทั่วไป และเนื้อหาที่สื่ออารมณ
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ขัน โดยเนื้อหาทั่วไปใชเพื่อดําเนินเหตุการณไปตามทองเรื่อง สวนเนื้อหาอารมณขันจะแทรกเขา

มา เพื่อทําใหเรื่องราวมคีวามสนุกสนานเพลดิเพลนิจําเรญิใจและทําใหเรื่องที่คณะหมอลํากําลัง

แสดงอยูนัน้นาตดิตามตลอดทัง้เรื่อง  

            บทแสดงที่สื่ออารมณขันของคณะหมอลําอีสานประกอบขึ้นมาจากภาษาที่เปนวัจน

และอวัจนภาษา โดยคณะหมอลําจะอยูในฐานะผูสงสาร สวนผูชมอยูในฐานะผูรับสาร บทกลอน

หมอลําสวนมากจะกลาวถึงวถิีชีวิตในแงมุมตาง ๆ ของชาวอีสาน ภาษาที่ใชสื่อสารในการแสดง

หมอลํานัน้ เมื่อไดรับชมหรอืฟงแลวจะรูสกึขําขันและมีเสยีงหัวเราะไปพรอมกัน ตัวอยางเชนบท

ตัดตอนการแสดงหมอลําของคณะคําผุนรวมมติร เรื่องกิ่งฟากาหลงคอน ดังตอไปนี้ 

ผูแสดง ขอความในหมอลํา ขอความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ตลกคนที่ 1 “โอปาด...กูสะออน”   “โอฉันรูสกึช่ืนชมเธอเหลอืเกนิ 

ตลกคนที่ 2 “ซะออนอหียัง” “ช่ืนชมอะไรฉัน” 

ตลกคนที่ 1 “สะออนสรอยอยูคอ” ก็ช่ืนชมสรอยอยูที่คอเธอนัน้”   

ตลกคนที่ 2 “จ้ังซี่ละ ไดลูกเขยฝาร่ัง” “ใชส ิไดลูกเขยฝร่ัง” 

ตลกคนที่ 1 “เผ่ินคอืไดลูกเขยฝาร่ัง” “เธอ ทําอยางไรจึงไดลูกเขยฝร่ัง 

ตลกคนที่ 2 “โตกะไดลูกเขยฝาร่ังต”ิ เธอก็มลีูกเขยฝร่ังหรอื 

ตลกคนที่ 1 “บเฮาไดลูกเขยญี่ปุน…เวากับลกูเขย 

มวนคอืหยั่งอหียังนี”่ 

“ไมหรอก เราไดลูกเขยญี่ปุน...พูดกับลูกเขย 

สนุกมาก” 

ตลกคนที่ 2 “เวาเปนบ”   “พูดเปนมัย้” 

ตลกคนที่ 1 “เวาเปนอยู” “พูดเปนอยู” 

ตลกคนที่ 2 “มาเกงแท”  “ทําไมเกงจังเลย” 

ตลกคนที่ 1 “สูเวาใหฟงแน...ออีันนี่” “เธอพูดใหฟงหนอย”    

ตลกคนที่ 2 “ฮูขี่กูนคิะ ฮูขี่กูนี่” “รูทวานฉันนี…่ รูทวานฉันนี”่                                                     

ตลกคนที่ 1 “ถามอหีลเีดอ เปนภาษาอหียังกันแน”      “ถามจรงิ ๆ เถอะ เปนภาษาอะไรกันแน” 

                                                      (บรษิัท อวีเีอส เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 2555ง, ซดี)ี                          

   จากตัวอยางดังกลาวมีการประกอบสรางและกลวิธีการใชภาษาสื่ออารมณขัน 2 

ลักษณะ คือ การประกอบสรางภาษาในดานวัจนภาษา เปนการประกอบสรางภาษา 5 หนวย 

คือ คํา วลี ประโยค ความหมาย และสัมพันธสาร โดยการประกอบสรางคําที่สรางขึ้นเพื่อสื่อ

อารมณขันมี 2 ชนิด คือ คํามูล และคําประสม โดยคํามูล มี 4 ประเภท ไดแก คํานาม คือ ฮูขี่, 

คําสรรพนาม คือ อีอันนี่, กู, สู, เผ่ิน, โต, คํากริยา คือ เวา, ออนซอน, มวน และคําวิเศษณ คือ 

อหีลเีดอ, ต ิและคําประสม ม ี3 คํา ไดแก ลูกเขยฝาร่ัง, ลูกเขยญี่ปุน, ฮูขี่  
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 สวนการประกอบสรางประโยคและวล ีเห็นไดวามกีารใชประโยคเริ่มที่เปนอุทานวลีวา 

“โอปาด...กูสะออน” เพื่อเริ่มตนการสนทนาที่สื่ออารมณขัน นอกจากนี้ยังใชประโยคสื่ออารมณ

ขันที่เปนประโยคสามัญ เชน ซะออนอีหยัง, สะออนสรอยอยูคอ, จ้ังซี่ละไดลูกเขยฝาร่ัง และ

ประโยคผสม เชน บเฮาไดลูกเขยญี่ปุน…เวากับลูกเขยมวนคอืหยั่งอหียังนี่, ฮูขี่กูนคิะ ฮูขี่กูนี่, ถาม

อหีลเีดอวาเปนภาษาอหียังกันแน      

 ในดานการประกอบสรางความหมาย จากการวิเคราะหพบวาเปนการใชความหมาย

สื่ออารมณขัน 2 ลักษณะ คือ ความหมายปริลักษณ (Connotation) เปนความหมายที่ชวนให

ระลึกถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยประโยควา “ฮูขี่กูนิคะ ฮูขี่กูนี่” ชวนใหระลึกถึงความเปนเปนญี่ปุน 

นอกจากนี้ยังใชความหมายสอดสังคม (Social Meaning) สื่อใหเห็นสังคมอีสานโดยใชคําภาษา

ถิ่นอสีาน เชน “โอปาด, สะออน, อหียัง, จ้ังซี่, เผ่ิน, โต, กะได, เฮา, เวา, ฮู, อหีลี, เดอ       

 สําหรับการประกอบสรางอวัจนภาษาพบ 5 ลักษณะสําคัญ คอื เนตรภาษา เปนการใช

สายตาที่คูสนทนากําลังพูดคุยกันอยูโดยใชสายตามองไปที่สรอยที่คอวามีขนาดเสนใหญขนาด

ไหน หากเสนใหญอาจหมายถึงความรํ่ารวยแตในที่นี้บงบอกวารํ่ารวยไมไดรวยจริง แตนาจะได

เงินมาจากลูกเขยมากกวาจึงมีเงินซื้อสรอยคอเสนใหญขนาดนี้ สวนสัมผัสภาษา คือ การที่คู

สนทนาไมไดยืนอยูใกลกันมาก อาจกลาวไดวาทั้งคูไมไดมีความสนิทสนมกันเกินไป แตเปนการ

สื่อสารแบบคนรูจักที่พยายามคุยโมหรือความรํ่ารวยทําใหผูฟงนึกหัวเราะและตลกเมื่อทั้งคูได

สนทนากัน ในดานอาการภาษา คอื การเคลื่อนไหวของรางกายขณะที่ทัง้คูพูดคุยกัน ทัง้การเดิน

การมองสายตาที่มองทําใหเกิดอารมณขัน นอกจานี้ยังมวีัตถุภาษา คอื วัตถุที่คูสนทนาใสมานั้น

ก็คือสรอยคอทองคํา “สะออนสรอยอยูคอ” ผูชมมองเห็นแลวสรอยเสนใหญมาก จะรูสึก

ผิดปกติ และมีอารมณขันไปดวย และปริภาษา คือ น้ําเสียงที่คูสนทนาเปลงออกมาที่มีเสียงต่ํา

เสียงสูงขณะสื่อสารทําใหผูรับสารหรือผูชมหัวเราะกับเสียงสูง ๆ ต่ํา ๆ ที่ไดรับฟง “โอปาด” 

เสยีงสูง ๆ ต่ํา ๆ ทําใหผูรับสารหัวเราะไปขณะรับฟง 

 ในสวนของกลวธิีการใชภาษาเพื่อสื่ออารมณขัน ดานกลวิธีการใชคํานัน้ คําที่ใชในการ

สนทนามีคํามูล ในการสื่อสารผูรับสารจะมีรูสึกมีอารมณรวมขณะที่คูสนทนาสื่อสารกัน กลวธิี 

การใชวลี เปนวลีสั้น ๆ แตเนนอารมณขันจากวลีที่คูสนทนาสื่อออกมาขณะสนทนากัน กลวิธี 

การใชประโยค ใชประโยคในการสนทนาเพื่อใหผูรับสารเขาใจในสิ่งที่ผูสงสารตองการ ประโยค

ที่สื่อสารไมมลีกัษณะที่ยาวเกนิไป จะสัน้กะทัดรัดไดใจความที่สื่อถงึอารมณความสนุกสนาน กล

วิธีการใชความหมาย ความหมายจากบทสนทนานั้นเปนการใหความหมายทั้งที่เปนภาษา

ทองถิ่นอสีานและภาษาทองถิ่นอสีานแตสําเนยีงเปนภาษาตางประเทศเพื่อใหเกดิความตลกสนุก

เวลาที่มกีารสื่อสารระหวางคณะหมอลําที่กําลังแสดง และกลวธิกีารใชสัมพันธสาร กลวธินีี้เนน
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ที่ประโยคหลาย ๆ ประโยครวมกันที่สื่อสารเพื่อสรางอารมณใหผูรับสารหรือผูชมมเีสยีงหัวเราะ

ขณะที่มกีารแสดงตลกหมอลํา 

            กลวิธีการใชอวัจนภาษาที่พบมี 3 ลักษณะ คือ กลวิธีการใชเนตรภาษา ใชสายตามอง

ไปยังสรอยคอของคูสนทนาเกิดเปนบทสนทนาโออวดความรํ่ารวยกันระหวางคูสนทนา         

กลวิธีการใชวัตถุภาษาโดยใชสรอยคอที่คูสนทนาใสอยูทําใหเกิดการสนทนานําไปสูอารมณขัน

และบทตลกในที่สุด และกลวธิกีารใชปริภาษา ใชน้ําเสยีงสื่อสารที่มี่เสี่ยงสูง ๆ ต่ําทําใหผูรับสาร

มอีารมณขันอยากตดิตามเรื่องราวที่คณะหมอลํากําลังทําการแสดงอยู 

 ตามที่กลาวมาในขางตนเห็นไดวา กลวิธีการใชภาษาสื่ออารมณขันของคณะหมอลํา

อสีานมลีักษณะโดดเดนนาสนใจศกึษาเปนอยางยิ่ง หากไดศกึษาวเิคราะหตามระเบยีบวธิวีิจัยให

ครอบคลุมประเด็นทั้งการประกอบสรางภาษาและกลวิธีการใชภาษา ก็จะไดชุดความรูที่มี

ประโยชนตอแวดวงวชิาการอยางยิ่ง 

 ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษาสื่ออารมณขันและหมอลําแลวพบวา ยังไม

มีนักวิจัยใดศึกษากลวิธีการสื่ออารมณขันของคณะหมอลําอีสานอยางเปนรูปธรรม ทั้ง ๆ ที่

ขอมูลการเลนหมอลําอสีานเปนวัฒนธรรมที่เปนเอกลักษณของภูมภิาค 

 งานวจัิยในกลุมที่ศึกษาเกี่ยวกับอารมณขันในภาพรวมนัน้ เปนการศึกษาอารมณขันใน

วรรณกรรมและการแสดงของภาคกลาง อาทิ เรื่องวิเคราะหเน้ือหาและกลวิธีการสราง

อารมณขัน ในบทขําขันนิตยสารขายหัวเราะฉบับกระเปาและตวยตูนฉบับพ็อกเก็ตบุค ป 

พ.ศ. 2530 ของกัญญา นาคสิทธิวงษ (2533) มุงศึกษาอารมณขันในวรรณกรรมการตูน, รอย

แกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลท่ี 5 ถึงรัชกาลท่ี 7 ของใกลรุง อามระดิษ (2533) 

เนนการศึกษาอารมณขันในวรรณกรรมรอยแกวในชวงเวลาหนึ่ง, อารมณขันในพล นิกร 

กิมหงวนของ ป.อินทรปาลิต ของสุรพล บัณฑุเศรณี (2539) เปนการนําผลงานวรรณกรรม

แนวขําขันของนักเขียนมาศึกษาอารมณขัน, การวิเคราะหวาทกรรมเรื่องตลกภาษาไทย ของ

กาญจนา เจรญิเกยีรตบิวร (2548) ศกึษาโดยใชแนวคดิทางภาษาศาสตรดานวาทกรรม, การใช

ภาษาในการแสดงตลก: การศึกษาวิเคราะห ของธิติสรณ ศรีธาดา (2542) เปนการศึกษา

ขอมูลการใชภาษาของการแสดงตลก และลักษณะการแสดงของตัวตลกหมอลําหมูในเขต

อําเภอเมือง จังหวัดขอนแกน ของวราพร แกวใส (2544) เปนการศึกษาการแสดงบทบาท

ตลกของตัวละครในในหมอลํา จะเห็นไดวาผลงงานของกัญญา นาคสิทธิวงษ (2533), ใกลรุง   

อามระดิษ (2533), สุรพล บัณฑุเศรณี (2539) และกาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548) ศึกษา

อารมณขันในวรรณกรรมแตตางแงมุมกัน สวนธิติสรณ ศรีธาดา (2542) ศึกษาอารมณขันใน
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การแสดงซึ่งเนนการพูด ผลงานของวราพร แกวใส (2544) แมจะศึกษาซึ่งเกี่ยวของกับหมอลํา

และอารณขัน แตก็เปนประเด็นที่แคบเพยีงดานเดยีว 

          สวนงานวจัิยที่ศึกษาเกี่ยวกับหมอลํานั้นเปนการศกึษาในดานอื่นที่มเิกี่ยวของกับกลวิธี

การสื่ออารมณขัน เชน จิราวัลย ซาเหลา (2546) ศึกษาเรื่องกระบวนการเรียนรูและการ

ถายทอดศิลปะการแสดงของหมอลําอาชีพ, พรสวรรค พรดอนกอ (2551) ศึกษาเรื่องการ

พัฒนาการจัดการศิลปะการแสดงหมอลํากลอนในจังหวัดอุดรธานี, นําใจ อุทรักษ (2552) 

ศึกษาเรื่องการศึกษาและแนวทางการพัฒนาหมอลําเรื่องตอกลอนในภาคอีสาน, พร ยงดี 

(2555) ศกึษาเรื่องอัตลักษณการลําของศิลปนแหงชาตสิาขาศิลปะการแสดง (หมอลํา) ใน

ประเทศไทย และสมคดิ สุขเอบิ (2555) ศกึษาเรื่องตลกอสีาน: การดํารงอยูและการจัดการ

เชิงพาณิชย จะเห็นไดวาจิราวัลย ซาเหลา (2546), พรสวรรค พรดอนกอ (2551), นําใจ       

อุทรักษ (2552) ศึกษาทางดานการศึกษาเรียนรู การพัฒนาการจัดการ และแนวทางพัฒนา 

สวนพร ยงดี (2555) เนนศิลปะการขับที่เปนอัตลักษณ และสมคิด สุขเอิบ (2555) ศึกษาไปใน

ทางการจัดการเชิงพาณชิย 

  จากขอมูลดังกลาวผูวิจัยเห็นวากลวิธีสื่ออารมณขันเปนกลวิธีสําคัญยิ่งของคณะหมอ

ลํา และเปนปจจัยตอช่ือเสียงและการยอมรับ ดังนัน้ผูวจัิยจึงเห็นวาหากไดศึกษาถงึกลวธิกีารสื่อ

อารมณขันของคณะหมอลําอีสาน ในประเด็นการประกอบสรางภาษาสื่ออารมณขัน วาภาษาที่

ใชประกอบสรางเรื่องราวเพื่อการสื่อสารในการแสดงหมอลําที่แฝงอารมณขันมีลักษณะเปน

อยางไร และกลวธิกีารใชภาษาสื่ออารมณขันนัน้ ผูแสดงหมอลําใชกลวธิใีดอยางไร จะกอใหเกิด

ประโยชนที่สําคัญ เชน ทําใหทราบลักษณะการประกอบสรางและกลวธิีการใชภาษาสื่ออารมณ

ขัน ทั้งยังเปนการสรางองคความรูทางวิชาการดานกลวธิสีื่ออารมณขันและเปนการสบืสาน ภูมิ

ปญญาหมอลําอีสาน ตลอดจนเปนการเผยแพรวัฒนธรรมการสื่ออารมณขันในประเภทการ

แสดงหมอลําอีสานใหกวางขวางยิ่งขึ้นทั้งภายในประเทศและตางประเทศ นอกจากนี้ผูสนใจยัง

สามารถนําไปประยุกตใชในการสรางสรรคกลวิธีการสื่ออารมณขันในงานอาชีพลักษณะอยาง

อื่น เชน งานเขยีน งานสอน และการพูดเพื่อการสื่อสาร 

 

วัตถุประสงคของการวจัิย  

 ผูวิจัยมีจุดมุงหมายที่จะศึกษากลวิธีสื่ออารมณขันของคณะหมอลําอีสานในประเด็น

ดังตอไปนี้ 

 1. การประกอบสรางภาษาสื่ออารมณขันของคณะหมอลําอสีาน 

 2. กลวธิกีารใชภาษาสื่ออารมณขันของคณะหมอลําอสีาน 
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ขอบเขตของการวจัิย 

  ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยกําหนดขอบเขตการวิจัยไว 3 ดาน คือ ขอบเขตดานขอมูล 

ขอบเขตดานการวเิคราะหขอมูล และขอบเขตดานเวลา ดังนี้ 

  1. ขอบเขตดานขอมูล 

  ขอบเขตดานขอมูลในการวิจัยนั้น ผูวิจัยจะกลาวถึงเกณฑในการคัดเลือกขอมูล 

และขอมูลที่ใชในการวจัิย กลาวรายละเอยีดดังนี้  

   1.1 เกณฑการคัดเลอืกขอมูล ในการวจัิยครั้งนี้ผูวิจัยใชขอมูลที่เปนตัวบทซึ่งใชใน

การแสดงหมอลําของคณะหมอลําในภาคอสีาน โดยมเีกณฑการคัดเลอืกขอมูลดังนี้ 

   1.1.1 เรื่องที่แสดงนั้นตองมีลักษณะเปนเรื่องเลา (Narrative Discourse) โดย

อาศัยหลักเกณฑ 2 ประการ ของลองเอเคอร (Longacre Robert E., 1983, p. 25) มาพิจารณา

ไดแก ลําดับเวลา (Contingent Temporal Succession) คือ การที่เหตุการณหนึ่งเกิดขึ้นในเวลาที่

ตอเนื่องกับอีกเหตุการณหนึ่ง ผูเลาจะเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นเปนอันดับแรกกอน แลวจึงเลา

เหตุการณที่เกดิขึ้นในลําดับถัดไปและแนวโนมสูผูกระทํา (Agent Orientation) คอืแนวโนมอางถึง

ผูกระทําตลอดเรื่อง 

                1.1.2 ภาษาที่ใชในการแสดงตองเปนภาษาในบรบิทของภาษาถิ่นอสีาน 

  1.1.3 ขอมูลที่นํามาใชในการวิจัยตองเปนบทหมอลําที่มีการบันทึกลงในแผน

ซดี-ีรอม (CD-ROM) 

  1.1.4 เปนเรื่องที่ไดรับความนิยมที่ปรากฏอยูฐานขอมูล 10 อันดับแรก ประจํา 

พ.ศ. 2556-2557 จากอสีานไกด ดอทคอม (www.esanguide.com)   

  1.2 ขอมูลท่ีใชในการวจัิย เปนบทแสดงของคณะหมอลําตามเกณฑขางตนจํานวน 

20 เรื่อง โดยคัดมาจากหมอลํา 10 คณะ ดังนี้ 

   1.2.1 คณะประถมบันเทิงศิลป ไดแก เรื่องพระสุธนมโนราห (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอร 

เทนเมนท จํากัด, 2543, ซดี)ี    

   1.2.2 คณะเสียงอีสาน ไดแก เรื่องเงินคือพระเจาขาวเลี้ยงชีวิต (บริษัท อีวีเอส 

เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 2550, ซีดี) และนํ้าตาเมีย (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 

2556ค, ซดี)ี     

  1.2.3 คณะระเบยีบวาทศิลป ไดแก เรื่องสายเลอืดกตัญ ู(บรษิัท อวีเีอส เอ็น

เตอรเทนเมนท จํากัด, 2554ก, ซดี)ี  

   1.2.4 คณะวรีะพงษ วงศศลิปฯ ไดแก เรื่องขาวนอกลาน มารคนละทอง (บรษิัท อวีี

เอส เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 2553, ซดี)ี 
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   1.2.5 คณะรัตนศลิปอนิตาไทยราษฎร ไดแก เรื่อง 4 ยอดกุมาร (บรษิัท อวีเีอส 

เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 2556ง, ซีดี) แรงรักแรงแคน (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอรเทนเมนท 

จํากัด, 2555ค, ซดี)ี และเจาหญงิแตงออน (บรษิัท อวีเีอส เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 2556จ, ซดี)ี  

   1.2.6 คณะรุงทิวา อํานวยศิลป ไดแก เรื่องแมยาจัญไรลูกใภกะเริง (วิวัฒน 

ไทยวัฒนานนท, 2550, ซีดี) หมากพราวหลนแซงหมากแตงหลนคาง (วิวัฒน ไทยวัฒนานนท, 

2549, ซีดี) บวงกรรม (วิวัฒน ไทยวัฒนานนท, 2552, ซีดี) และพอเฒาทําเลยลูกเขยคนหลวง

(ววิัฒน ไทยวัฒนานนท, 2553, ซดี)ี 

   1.2.7 คณะสมจิตร บอทอง ไดแก เรื่องออมอกแม (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอรเทน 

เมนท จํากัด, 2555ข, ซดี)ี และแรงรักรษิยา (บรษิัท อวีเีอส เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 2552, ซดี)ี 

   1.2.8 คณะหนูภาร วิเศษศิลป ไดแก เรื่องกาลืมดงหงสลืมเผา (บริษัท อีวีเอส 

เอ็นเตอรเทน เมนท จํากัด, 2555ก, ซีดี) อิเหนา (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 

2546, ซดี)ี และลูกฮักลูกชัง (บรษิัท อวีเีอส เอ็นเตอรเทน เมนท จํากัด, 2554ข, ซดี)ี 

   1.2.9 คณะคําผุน รวมมิตร ไดแก เรื่องกิ่งฟากาหลงคอน (บริษัท อีวีเอส เอ็น

เตอรเทนเมนท จํากัด, 2555ง, ซดี)ี 

   1.2.10 คณะสาวนอย เพชรบานแพง ไดแก เรื่องรักน้ีมีกรรม (บริษัท อีวีเอส 

เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด, 2556ก, ซีดี) และรักทรมาน (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอรเทนเมนท 

จํากัด, 2556ข, ซดี)ี 

 2. ขอบเขตดานการวเิคราะหขอมูล 

  การวิเคราะหขอมูลครั้งนี้มุงวิเคราะห 2 ประเด็น คือ การประกอบสรางภาษาสื่อ

อารมณขัน และกลวธิกีารใชภาษาสื่ออารมณขัน ดังรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

  2.1 การประกอบสรางภาษาสื่ออารมณขัน เปนการวิเคราะหองคประกอบของ

ภาษาที่ใชในการสื่ออารมณขัน 2 ประเด็น ไดแก 

      2.1.1 การประกอบสรางวัจนภาษา ผูวิจัยปรับประยุกตใชแนวคิดของพระยา   

อุปกิตศิลปสาร (2511, หนา 59-63), พระยาอนุมานราชธน (2522, หนา 127-123), บรรจบ 

พันธุเมธา (2545, หนา 169-179), กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา 82-115), วรวรรธน ศรียาภัย 

(2556, หนา 137-171) เปนการประกอบคํา วล ีประโยค ความหมาย และสัมพันธสารในการสื่อ

อารมณขันของคณะหมอลําอสีาน 

     2.1.2 การประกอบสรางอวัจนภาษา ผูวิจัยปรับประยุกตใชแนวคิดของสวนิต 

ยมาภัย (2549, หนา 32-37) และกาญจนา โชคเหรียญสุขชัย (2550, หนา 1-19) อวัจนภาษา
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เปนภาษาที่มิใชภาษาพูดหรือภาษาเขียนมี 7 ประเภท คือ เทศภาษา (Proxemics) กาลภาษา 

(Chromemics) เนตรภาษา (Oculesics) สัมผัสภาษา (Haptics) อาการภาษา (Kinesics) วัตถุภาษา 

(Objectics) และปรภิาษา (Vocalie หรอื Paralanguage) 

  2.2 กลวิธีการสื่อสารเพื่อสรางอารมณขัน เปนการวิเคราะหกลวิธีการสื่อสาร

เชิงวัจนภาษาโดยปรับประยุกตใชแนวคิดของจันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, หนา 133-171), 

วรวรรธน ศรียาภัย (2557, หนา 137-171) และกัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา 82-115) เปน

การวิเคราะหกลวิธีการใชภาษาในระดับเสียง คํา วลีและประโยค ความหมาย และสัมพันธสาร

เพื่อสื่ออารมณของคณะหมอลําอสีาน 

 3. ขอบเขตดานเวลา 

  ในการวจัิยครัง้นี้มขีอบเขตดานเวลา ดังนี้ 

  3.1 เวลาของขอมูลที่ใชในการวจัิย อยูในประมาณชวง พ.ศ. 2556-2557 

  3.2 เวลาของการทําวจัิย เริ่มตัง้แตภาคการศกึษาปลาย ปการศกึษา 2555 ถงึภาค

การศึกษาตน ปการศึกษา 2558 ตามปฏิทินการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยพะเยา 

รวมเปนเวลา 3 ป 6 เดอืน  

 

นิยามศัพทเฉพาะ 

 1. กลวิธีสื่ออารมณขัน คือ เทคนิคการสื่ออารมณและภาษาที่คณะหมอลําอีสานใชใน

การแสดงทัง้ที่เปนวัจนภาษาและอวัจภาษา 

           2. คณะหมอลําอีสาน คือ คณะหมอลําที่ไดรับความนิยมประจํา พ.ศ. 2556-2557 

จากอีสานไกด ดอทคอม (www.esanguide.com) 10 คณะแรก ไดแก คณะประถมบันเทิงศิลป, 

คณะเสียงอีสาน, คณะระเบียบวาทศิลป, คณะวีระพงษ วงศศิลปฯ, คณะรัตนศิลปอินตาไทย

ราษฎร, คณะรุงทิวา อํานวยศิลป, คณะสมจิตร บอทอง, คณะหนูภาร วิเศษศิลป, คณะคําผุน 

รวมมติร, และคณะสาวนอยเพชรบานแพง  

            3. การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา คือ การสื่อสารที่ไมใชกฎเกณฑตามหลักภาษาศาสตร 

ซึ่งเปนกระบวนการที่ไดรับคําสั่งจากสมองดานขวาและแสดงออกโดยธรรมชาตขิองแตละบุคคล 

           4. การสื่อสารเชิงวัจนภาษา คือ การสื่อสารที่ไดรับคําสั่งจากสมองดานซายและตอง

อาศัยความจําเปนหลัก 

 

ประโยชนท่ีจะไดรับจากการวจัิย 

           จากการวจัิยเรื่องนี้ ผูศกึษาวจัิยคาดวาจะเกดิประโยชนทัง้ทางตรงและทางออมดังนี้ 
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   1. จะทําใหทราบลักษณะการประกอบสรางภาษาสื่ออารมณขัน 

 2. จะทําใหทราบกลวธิกีารใชภาษาสื่ออารมณขัน 

   3. เปนการสรางองคความรูทางวชิาการดานกลวธิีสื่ออารมณขันและเพื่อสบืสานภูมปิญญา

ทองถิ่นอสีานประเภทหมอลํา 

 4. เปนการสรุปใหเห็นรูปแบบการสื่อสารเพื่อสรางอารมณขัน อันจะเปนแนวทางใน

การนํามาใชในการพูดหรอืเขยีนในชีวติประจําวันและการทํางานเพื่อผอนคลายความตงึเครยีด 

 5. เปนการเผยแพรวัฒนธรรมการสื่ออารมณขันในประเภทการแสดงหมอลําอีสานให

กวางขวางยิ่งขึ้นทัง้ภายในประเทศและตางประเทศ 

 

กรอบแนวคิดในการวจัิย 

 การวิจัยเรื่องกลวิธีสื่ออารมณขันของคณะหมอลําอีสานมีกรอบแนวคิดในการวิจัยดัง

ภาพตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพ 1 แสดงกรอบแนวคิดในการวจัิย 

แนวคดิการประกอบ     

สรางภาษา 

คณะหมอลําอีสาน 10 

คณะ 20 สัมพันธสาร 

แนวคดิการสื่อสาร 

วัจนภาษา อวัจนภาษา เชิงวัจนะ เชิงอวัจนะ 

การประกอบ

สรางภาษาสื่อ

อารมณขัน 

กลวธีิสื่ออารมณ

ของคณะหมอลํา

อีสาน 

กลวธีิการใชภาษา

สื่ออารมณขัน 

     วัจนะ      อวัจนะ       อวัจนะ           วัจนะ 
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 จากกรอบแนวคิดในการวิจัยดังกลาว จะเห็นไดวากรอบแนวคิดหลักที่ใชวิเคราะห

กลวิธีการสื่อสารอารมณขันของคณะหมอลําอีสานมี 2 กรอบแนวคิด ประกอบดวยกรอบ

แนวคิดแรกเปนกรอบแนวคิดการประกอบสรางภาษาทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา สวนกรอบ

แนวคิดที่สอง คือ กรอบแนวคิดการสื่อสารเชิงวัจนะและเชิงอวัจนะ ผูวิจัยนํากรอบแนวคิด

ดังกลาวไปวิเคราะหกลวิธกีารสื่ออารมณขันของคณะหมอลําอสีาน 10 คณะ โดยวิเคราะหจาก

ขอมูลสัมพันธสารซึ่งใชแสดงหมอลํา 20 สัมพันธสาร 

 ผลที่จะไดจากการวิเคราะหเปนไปตามกรอบแนวคิดที่กําหนดไวขางตน โดยจะได

กลวธิสีื่ออารมณขันของคณะหมอลําอสีาน 2 ดาน คอื ดานการประกอบสรางภาษาสื่ออารมณขันทัง้

ที่เปนวัจนภาษาและอวัจนภาษา และดานกลวิธีการใชภาษาสื่ออารมณขันทั้งที่เปนอวัจนภาษา

และวัจนภาษา 

 กรอบแนวคดิดังกลาวจะชวยใหไดชุดความรูจากการวิจัย 2 ชุดหลัก คอื การประกอบ

สรางภาษาสื่ออารมณขันของคณะหมอลําอีสาน และกลวิธีสื่ออารมณขันของคณะหมอลํา

อีสาน โดยในแตละชุดความรูนั้นจะไดองคความรูยอยเกี่ยวกับภาษาที่ใชในการแสดงหมอลํา 2 

ประเภท คอื วัจนภาษา และอวัจนภาษา 
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บทท่ี 2 

 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 

 การศึกษาเรื่องกลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ผู้วิจัยได้ศึกษาค้นคว้า

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเพื่อใช้เป็นฐานความรู้ในการวิเคราะห์ขอ้มูลตามจุดประสงค์วิจัย

โดยมีประเด็นการศกึษาค้นคว้า ดังนี้ 

 1. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอารมณ์ขัน 

  1.1 มโนทัศน์เกี่ยวกับอารมณ์ขัน 

  1.1.1 แนวคิดและทฤษฎีอารมณ์ขัน 

  1.1.2 กลวิธีการสรา้งอารมณ์ขัน 

  1.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอารมณ์ขัน 

  1.2.1 กลุ่มศกึษาอารมณ์ขันเชงิวรรณกรรม 

  1.2.2 กลุ่มศกึษาอารมณ์ขันเชิงภาษาศาสตร์ 

  1.2.3 กลุ่มศกึษาอารมณ์ขันเชิงคติชน 

  1.2.4 กลุ่มศกึษาอารมณ์ขันดา้นอื่น ๆ  

 2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวาทกรรม 

  2.1 มโนทัศน์เกี่ยวกับวาทกรรม 

  2.1.1 นิยามของวาทกรรม 

  2.1.2 การประกอบสร้างวาทกรรม 

  2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวาทกรรม 

  2.2.1 กลุ่มศกึษาโครงสรา้งวาทกรรม 

  2.2.2 กลุ่มศกึษาการใชภ้าษาและการนำเสนอวาทกรรม 

  2.2.3 กลุ่มศกึษานัยของวาทกรรม 

 3. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหมอลำ 

  3.1 มโนทัศน์เกี่ยวกับหมอลำ 

  3.1.1 นิยามของหมอลำ 

  3.1.2 ประวัติความเป็นมาของหมอลำ 

  3.1.3 ประเภทของหมอลำ 
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 3.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหมอลำ 

  3.2.1 กลุ่มศกึษาหมอลำในแง่ภาษาและการใช้ภาษา 

  3.2.2 กลุ่มศกึษาหมอลำในแง่วรรณกรรม 

  3.2.3 กลุ่มศกึษาหมอลำในแง่ศลิปะการแสดง 

  3.2.4 กลุ่มศกึษาหมอลำในแง่อื่น ๆ  

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอารมณ์ขัน 

 ผู้วิจัยจำแนกประเด็นการศึกษาค้นคว้าให้ได้ซึ่งความรู้เกี่ยวกับกลวิธีสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน อันจะเป็นความรู้พื้นฐานสำหรับการวิจัย โดยแบ่งประเด็นเนื้อหาที่จะ

กล่าวถึง 2 ประเด็น ได้แก่ 1) มโนทัศน์เกี่ยวกับอารมณ์ขัน และ 2) งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

อารมณ์ขัน กล่าวดังนี้ 

 1. มโนทัศน์เกี่ยวกับอารมณ์ขัน 

 มโนทัศน์เกี่ยวกับอารมณ์ขันที่จะกล่าวถึงเพื่อเป็นความรู้พื้นฐานในการวิเคราะห์

กลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานประกอบด้วยสาระสำคัญ 2 ประเด็น ได้แก่ แนวคิด

และทฤษฎีเกี่ยวกับอารมณ์ขัน และกลวิธีการสรา้งอารมณ์ขัน กล่าวดังนี้ 

 1.1 แนวคดิและทฤษฎีเกี่ยวกับอารมณ์ขัน 

 การศึกษาเรื่องอารมณ์ขันเริ่มมีการศึกษามาตั้งแต่ศตวรรษที่ 19 และช่วงแรก

ของศตวรรษที่ 20 โดยนักปราชญ์คนสำคัญ อาทิ ไอแซงก์ (Einsenck) คาร์ล กุสตาฟ จุง (Karl 

Gustav Jung) กาญจนา เจริญเกียรตบิวร (2548, หนา้ 41-47) และปราชญา กล้าผจัญ (2553, 

หนา้ 41-55) ได้กล่าวถึงแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวกับอารมณ์ขันของนักปราชญ์ตะวันตกข้างต้น 

เมื่อประมวลแล้วจะมี 8 ทฤษฎี ดังนี้ 

1.1.1 ทฤษฎีความเหนือกว่า (Superiority Theory) ทฤษฎีความเหนือกว่าได้รับ

อิทธิพลจากแนวคิดของโทมัสฮ็อบส์ (Hobbs) ได้กล่าวไว้ในหนังสือชุด “Leviathan” เล่ม 1 บทที่ 

6 ความว่า “The passion of laughter is nothing else but a sudden glory arising from a sudden 

conception of some eminency in ourselves by comparison with the infirmity of others” 

กล่าวคือ มนุษย์เราจะรู้สกึขำในความด้อยกว่าของผู้อื่น หรอืขำต่อเมื่อเราเป็นฝ่ายที่เหนอืกว่า 

  ผูท้ี่มคีวามคิดตรงกับทฤษฎีนี ้ได้แก่ เพลโต (Plato) อรสิโตเติล (Aristotle) 

โจนาธาน สวิฟต์ (Jonathan Swift) และอังรี แบร์กซอง (Henri Bergson) แบร์กซองได้เน้นว่าเรา

มีความรู้สึกเหนือกว่า เมื่อเราเห็นความเป็นเครื่องจักรกลอยู่ในชีวิตและกล่าวถึงความรู้สึกของ 

ฮอบบ์ ว่าคลุมไปถึงการหัวเราะที่ตั้งใจจะทำให้เกิดความอับอายและมีผลในการแก้ไข ปรับปรุง
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ตนเองของผู้ที่ถูกหัวเราะแต่ก็มีผู้คัดค้านทฤษฎีนี้ แมกซ์อิสต์แมน (Max Eastman) ยังปอล ริชเตอร์ 

(Jean Paul Richter) โดยเฉพาะวอลเตอร์ (Voltaire) กล่าวว่า การหัวเราะเกิดจากความรื่นเริง

ของการจัดการอะไรบางอย่างที่ไปด้วยกันไม่ได้ กับความรู้สึกดูถูกหรือความขุ่นเคือง การมีชัยชนะ

เหนอืคนอื่น เป็นต้น 

  1.1.2 ทฤษฎีความผ่อนคลาย (Relief of Tension and Release from Inhibition) ทฤษฎี

ความผ่อนคลาย จะเน้นอารมณ์ขันเกิดจากความกดดันในชีวิตของมนุษย์นั่นเองเนื่องด้วยชีวิต

ของคนเรานั้นเต็มไปด้วยความกดดันจากปัญหาและข้อต้องห้ามมากมายทางสังคม ความรู้สึก

กดดันเหล่านี้ถูกปลดปล่อยออกมาในรูปของเสียงหัวเราะ เฮอร์เบิร์ต สเป็นเซอร์ (Spencer) 

นับเป็นคนแรก ๆ ที่เสนอความคิดนี้ ต่อมาความคิดของเขาได้รับการขยายความต่อโดยซิกมันด์

ฟรอยด์ (Freud) ฟรอยด์ซึ่งกำลังศึกษาเกี่ยวกับเรื่องความฝันในขณะนั้น มองว่าอารมณ์ขันก็ไม่

ต่างอะไรกับความฝันซึ่งเป็นกระบวนการคิดแบบจิตไร้สำนึก (The Unconscious) นักปรัชญาที่มี

ความคิดตรงกับทฤษฎีนี้ ได้แก่ จอนห์ ดิวอี (Jonh Dewey) ชาร์ล เบอร์นาร์ด รีโนเวีย (Charles 

Bernard Rencuvier) และออกุสต์ เพนจอน (Augusto Penjon) ทั้งสามคนเชื่อว่าการหัวเราะเป็น

สัญญาณว่าความพยายามได้สิ้นสุดลงแล้วอย่างสมหวังทำให้เกิดความโล่งใจ 

1.1.3 ทฤษฎีความไม่เข้ากันหรอืความไม่ลงรอย (Incongruity Theory, Frustration 

of Expectation and Bisociatio) ทฤษฎีความไม่เข้ากันมองปรากฏการณ์ตลกขบขันใด มักประกอบไป

ด้วยสิ่ง 2 อย่าง ที่ไม่เข้ากัน คนเราจะรู้สกึขำได้ก็ต่อเมื่อเขามองเห็นความไม่เข้ากันของสองสิ่งนี้ 

นักคิดคนแรก ๆ พูดถึงอารมณ์ขันในลักษณะนี้  คือ อิมมานูเอลคานท์ได้กล่าวไว้ตอนหนึ่งใน

ผลงานที่ชื่อว่า “The Critique of Judgment” (Kant) “Laughter is an affection arising from the 

sudden transformation of a strained expectation into nothing” กล่าวคือ เมื ่อเราได้ฟังเรื ่อง

ตลก ในช่วงแรกเรามักจะเกิดความคาดหวังอย่างจริงจังกับเนื้อเรื่อง แต่แล้วความคาดหวัง

ดังกล่าวก็มลายไปในทันทีเมื่อถึงตอนจบของเรื่อง ความรู้สึกชอบใจกับการเปลี่ยนแปลงอย่าง

ฉับพลันนี้ทำให้เราหัวเราะออกมา และทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ในทางภาษาศาสตร์นั้น กาญจนา 

เจริญเกียรติบวร (2548, หนา้ 19) กล่าวว่าแนวคิดและทฤษฎีที่ศกึษาเกี่ยวกับตลกจัดอยู่ในกลุ่ม

ภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) ที่มไิด้แบ่งแยกความรู้ทางโลกออกจากความรู้ทางภาษา 

นักภาษาศาสตร์กลุ่มนี้ได้นำความรู้ทางไวยากรณ์ธรรมเนียมปฏิบัติที่เกี่ยวกับการใช้ภาษา 

ความรู้ทางวัฒนธรรม และสิ่งแวดล้อมรอบตัวมนุษย์  จูดิธ ไวเนอร์ (Weiner เรียกความรู้ทาง

ภาษาแบบนี้ว่า ความรู้เชิงวัจนปฏิบัติ (Pragmatic Knowledge) แสดงว่าความไม่เข้ากันที่มีมา

จากการละเมิดความรู้เชิงวัจนปฏิบัตินั่นเอง ส่วนไวเนอร์ (Weiner) กล่าวว่าความไม่เข้ากันใน

หลายกรณีดูเหมือนเป็นสิ่งบังเอิญ เพราะสร้างความประหลาดใจแก่เราได้ทุกครั้ง แต่ก็มี
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บางครั้งที่ความประหลาดใจมาพร้อมกับความตกใจ (Shock) แทนที่จะเป็นอารมณ์ขัน แสดงว่า

ความไม่เข้ากันจะทำใหท้ั้งประหลาดใจและขำได้ 

                  1.1.4 ทฤษฎีจิตวิทยาสัญชาตญาณวิวัฒนาการ (Biological, Instinct and Evolution 

Theories) ทฤษฎีดังกล่าวจะเน้นอาการขบขัน และศักยภาพของอารมณ์ขันเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นใน

ตนเองต่อกลไกของระบบประสาท และทำหน้าที่ในด้านการปรับตัว อารมณ์ขบขัน และอารมณ์

ขันกลายเป็นปรากฏการณ์สากลที่ทำให้ระบบต่าง ๆ ของร่างกาย ทั้ง 11 ระบบ ได้รับการผ่อน

คลายและสร้างความรู้สึก ระบบดังกล่าวได้แก่ ระบบประสาท ระบบหายใจ ระบบย่อยอาหาร 

ระบบต่อมไร้ท่อ ระบบสืบพันธุ์ ระบบวงจรโลหิต ระบบขับถ่าย ระบบกล้ามเนื้อ ระบบสืบพันธุ์ 

ระบบวงจรโลหิต ระบบขับถ่าย ระบบกล้ามเนื้อ ระบบกระดูก ระบบผิวหนัง และระบบต่อม

น้ำเหลือง 

                    1.1.5 ทฤษฎีประหลาดใจ (Surprise Theory) ทฤษฎีความประหลาดใจเป็น

องค์ประกอบของอาการช็อก ความทันที่ทันใด หรอืความไม่คิดไม่คาดฝันมาก่อนว่าจะเกิดขึ้นได้ 

แสดงว่าความขบขันเกิดจากอาการความขบขันนั้นเป็นผลที่เกิดมาจากความสนุกสนานร่าเริงที่

ไม่มากจนเกินไปนัก ความประหลาดใจบางครั ้งครั ้งอาจคิดว่าเป็นอาการตื่นควบคู่ไปกั บ

ความรูส้ึกอยากจะล้อเล่นด้วย ผูล้้อไม่มีเจตนาร้ายใด ๆ ทั้งสิน้ที่ล้อนัน้ หากใครชื่นชมก็ขอบคุณ 

หากโกรธเคือง ก็ขอโทษโปรดให้อภัยซึ่งกันและกัน 

 1.1.6 ทฤษฎีความขัดแย้งกันอยู ่ในตัว (Ambivaence Theories) ทฤษฎีความ

ขัดแย้งกันอยู่ในตัว หรือส่วนผสมของสิ่งที่ขัดแย้งกัน และความมีสองจิตสองใจ หรือความลังเล

สงสัยใจ ดังที่เกรกอรีเป็นผูต้ั้งชื่อให้นั้นเชื่อว่าอารมณ์ขบขันเป็นผลมาจากบุคคลมีประสบการณ์

ที่เกิดขึ้นเป็นลำดับโดยประสบการณ์นั้นไม่สอดคล้องกับอารมณ์ความรู้สึก มอนโรกล่าวถึง

แนวความคิดนี้ว่า “เราหัวเราะกันต่อเมื่อได้มีการไตร่ตรองถึงสถานการณ์อย่างรอบด้านแล้ว 

และคนเรามีอารมณ์ตรงข้ามขัดแย้งอยู ่ในตัวเราเอง และจะเน้นหนักที ่การแสดงออกซึ่ง

แนวความคิด หรอืความหยั่งรู้เสียมากกว่า ในขณะที่ทฤษฎีความขัดแย้งในตัวเองนั้น แสดงออก

ซึ่งอารมณ์หรือความรูส้ึกเสียเป็นส่วนมาก” 

 1.1.7 ทฤษฎีการศึกษาพฤติกรรมส่วนรวมของมนุษย์ (Fonfiguratinal Theories) 

ทฤษฎีการศกึษาพฤติกรรมส่วนรวมของมนุษย์ซึ่งจะเน้นไปที่ “พุทธปัญญา” และ “ความหยั่งรู้” 

ต่ออารมณ์ขัน แต่ความแตกต่างระหว่างสองทฤษฎีนี้ อยู่ตรงจุดที่อารมณ์ขันได้เปลี่ยนแปลงไป

ตามทฤษฎีความไม่ลงรอยกันนั้นเป็นเพราะความหยั่งรู้ของ “ความเข้ากันไม่ได้” ว่าบางที่รู้สึก

ขบขัน พฤติกรรมโดยรวมของมนุษย์ที่ทำให้เกิดประสบการณ์อารมณ์ขันนั้นที่สำคัญ คือ ไม่มี

การตระเตรียมการมาก่อน เกิดขึ้นโดยทันที่ทันใดและนำความเปลี่ยนแปลงมาสู่เรืองนั้นสร้าง
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ขึน้มาด้วยองค์ประกอบ ซึ่งเกิดมปีระสบการณ์ขึ้นอย่างจงใจประกอบไปด้วยข้อเท็จจริงที่เกิดขึ้น

ในเรื่องนัน้และมีคุณสมบัติน่าหัวเราะโดยมีการผสมผสานกลมกลืนกันเป็นอย่างดี  

 1.1.8 ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ (Psychoanalytic Theory) ทฤษฎีจิตวิเคราะห์มีผู้เสนอ

ไว้ คือ ซิกมันด์ ฟรอยด์ กล่าวถึงความเกี่ยวข้องและความแตกต่างกันเห็นได้อย่างชัดเจน สิ่งน่า

ขบขัน ความรอบรู้ และอารมณ์ขัน การหัวเราะเยาะนั้นมักจะแสดงให้เห็นถึงความประหยัด

พลังงานจิตใจ เมื่อมีพลังงานในจิตวิญญาณ ก็อาจจะทำให้ต้องหลุดปากหัวเราะออกมาโดยไม่

ตั้งใจความเพลิดเพลินในสิ่งที่น่าขันนั ้น เกี่ยวกับเศรษฐศาสตร์ในแง่ของค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับ

ความคิดเรื่องขบขัน อาจเน้นไปที่หลักการแห่งความสนุกสนานเพลิดเพลินดว้ย 

 1.2 กลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน 

  กาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548, หน้า 47-64), สิทธา พินิจภูวดล (2530, 

หนา้ 503-509), วราพร แก้วใส (2549, หนา้ 98-121), หนึ่งฤทัย ชวนะลขิิกร (2556, หนา้ 27-

40) กล่าวถึงกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันที่สำคัญมี 3 กลวิธี คือ กลวิธีการเล่นคำ กลวิธีทาง

ปริจเฉทและกลวิธีทางภาษาเพื่อการสื่อสาร กล่าวดังนี้ 

 1.2.1 กลวิธีการเล่นคำ กาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548, หน้า 47-64) กล่าว

ไว้ว่าการเล่นคำสามารถแบ่งประเภทย่อยได้เป็น 3 วิธี ดังนี้ 

  1) การเล่นคำที่ลวงใหเ้กิดการตีความผิด คือ การเล่นคำที่ลวงให้เกิดการ

ตีความผิดเป็นการเล่นคำที่มีการนำเสนอตัวบทในช่วงแรกให้มีความเหมาะสมแก่การตีความคำ

สำคัญเป็นความหมายอย่างหนึ่งก่อน หรือทำให้ผู้อ่านเกิดความคาดหวังต่อมโนทัศน์บางอย่าง

เป็นสำคัญจากนั้นจบลงด้วยความหมายอื่นที่ต่างออกไป ซึ่งในตอนจบผูอ้่านจะต้องย้อนกลับไป

ตีความสำคัญดังกล่าวใหม่ว่าไม่ใช่ความหมายแรกอย่างที่คิดไว้ และกลวิธีนีย้ังแบ่งออกแบ่งเป็น 

2 วิธีคือการเล่นคำที่มีความกำกวมทางความหมายและโครงสร้าง กับการเล่นคำที่มีการสร้าง

คำใหม่ที่ไร้ความหมายอ้างองิ 

   2) การเล่นคำที่ทำให้เกิดการตีความที่ต่างไปจากปกติ คือ การให้ความ 

หมายปริบทแก่คำสำคัญเพื่อทำให้เกิดการตคีวามแบบอื่นที่เป็นไปได้อกี การเล่นคำประเภทนี้จะ

ไม่ทำให้ผู้อ่านรู้สึกว่าตนเข้าใจอะไรผิดไป หรือไม่ ทำให้รู้สึกว่าเกิดการคาดหวังกับความหมาย

ใดเป็นพิเศษแล้วต้องผิดหวังในตอนท้าย และกลวิธีการเล่นคำที่ทำให้เกิดการตีความที่ต่างไป

จากปกติ ยังแบ่งย่อยออกเป็น 2 วิธี คือ การให้ปริบทเพื่อการตีความใหม่และ การละเล่นทาง

เสียงเพื่อใหเ้กิดคำใหม่ 

   3) การเล่นคำที่มีการตอกย้ำความกำกวม คือ การเล่นที่แตกต่างไปจาก

สองแบบแรกตรงที่ตัวบทมีการเผยให้เห็นถึงความกำกวมหรอืความขัดแย้งทางความหมายในตัว
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บทตั้งแต่ต้น มิใช่เป็นการเก็บงำความกำกวมนั้นไว้เผยในตอนท้ายเรื่อง ซึ่งผู้อ่านจะสังเกตเห็น

ความกำกวมหรือเห็นความขัดแย้งทางความหมายตั้งแต่เนิ่น ๆ จากนั้นตัวบทจะจบลงด้วยการ

เน้นย้ำให้เห็นถึงความขัดแย้งมากยิ่งขึน้ 

 1.2.2 กลวิธีทางปริจเฉท สามารถแบ่งย่อยได้เป็นอีก 6 วิธี คอื  

   1) การทำให้หลงทาง คือ กลวิธีที่ทำให้ผู้อ่านตีความผิดในช่วงแรก หรือ

ทำให้คิดเขวไปอีกทางหนึ่งก่อนหรือคิดไปอย่างอื่น โดยมีการสร้างตัวบทในช่วงแรก ๆ ที่

ก่อให้เกิดความโน้มเอียงที่จะตีความหมายอย่างหนึ่งก่อน แต่สุดท้ายกลับกลายเป็นอย่างอื่นไป

เหมอืนกับผูอ้่านถูกหลอกใหเ้ข้าใจผิด การทำให้เข้าใจผดิพบอีกสองลักษณะ คือ เกิดจากการให้

ปริบทที่มากหรือให้ข้อมูลในรายละเอียดเพื่อเน้นย้ำจนเกิดความโน้มเอียงในการตีความเป็น

อย่างหนึ่งอย่างใดก่อน แต่แล้วก็เกิดการหักมุมตอนจบ และเกิดจากการให้ปริบทที่จำกัดหรือให้

ข้อมูลในช่วงแรกที่น้อยมากจนเกิดการเขา้ใจผดิได้ 

   2) การนำเสนอเหตุการณ์ที่เหนือความคาดหมาย กลวิธีนี้จะตรงกันข้าม

กับการทำให้หลงทาง เนื่องจากไม่มีการลวงให้ผู้อ่านเข้าใจผิดหรือตีความตอนต้นเรื่องผิดแต่

อย่างใดจึงไม่จำเป็นต้องตีความใหม่ เพราะตัวบทในช่วงแรกมิได้กำกวม แต่มีลักษณะเด่นตรงที่

เน้นการสร้างความประหลาดใจด้วยการนำเสนอเหตุการณ์ที่แปลกแหวกแนว หรือเหตุการณ์ที่

เกินขอบเขตที่คนเราคาดเดาได้  

   3) การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติ คือ กลวิธีที่ไม่ปฏิบัติตามขนบหรือบรรทัด

ฐานรวมถึงค่านิยมทางสังคม ทั้งในด้านความพฤติกรรมและด้านวาจาที่คนส่วนใหญ่ในสังคม

ยึดถือตัวบทในช่วงแรกจะทำให้ผู้อ่านคิดหรอืคาดหวังบางอย่างที่น่าจะเป็นไปตามบรรทัดฐานใน

โลกปกติแต่แล้วเรื่องก็จบลงด้วยการไม่ปฏิบัติตามบรรทัดฐานดังกล่าวจึงทำให้เกิดการผิดคาด

และสร้างความประหลาดใจแก่ผู้อ่าน แต่ตัวบทก็มิได้กำกวมโดยตัวของมันเองจนถึงลวงให้เกิด

การตีความผิดและย้อนกลับไปตีความใหม่เช่นกลวิธีการทำให้หลงทางซึ่งกลวิธีนี้สามารถแบ่ง

ย่อนออกเป็น 2 กลวิธี คือ การละเมิดบรรทัดฐานด้านพฤติกรรมและการละเมิดบรรทัดฐาน

ด้านวาจาซึ่งการละเมิดธรรมเนียมในการใช้ภาษา ทั้งในด้านการสนทนาการสื่อสาร การละเมิด

ดังกล่าวแยกย่อยออกเป็น 4 กลวิธีย่อย คือ การละเมิดหลักในการสนทนา การเปรียบเทียบที่

ผดิแบบแผน การละเมิดลักษณะที่เป็นแบบแผนของประเภทปริจเฉท และการใช้เหตุผลแบบผดิวิธี 

   4) การใช้ข้อมูลบทเป็นเครื่องมือ คือ ความเชื่อที่คนเชื่อถือหรืออาจมี

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแล้วเป็นที่รู้จักกันอย่างกว้างขวาง และไม่จำเป็นต้องพูดทุกเรื่องหรือทุกอย่าง

ออกมาอย่างละเอียดในการกล่าวถ้อยคำ แต่สามารถละไว้ได้ในฐานที่เข้าใจในการภาษาศาสตร์
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เรียกว่ามูลบททางวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic Presupposition) พบเครื่องมือหรือสิ่งที่ทำให้

เกิดความตลก คือ การอ้างอิงมูลบทอย่างอ้อม การอ้างอิงมูลบทอย่างชัดเจน และการปฏิเสธมูลบท   

   5) การประชด คือ การประชดด้านด้านวาจา (Verbal Irony) และการ

ประชดด้านสถานการณ์ (Situational Irony) การประชดทางวาจาคือการกล่าวคำคำหนึ่ง แต่

หมายความถึงอีกอย่างหนึ่ง ความหมายที่ต้องการจะสื่อนั้นมักจะตรงข้ามกับถ้อยคำที่กล่าว

ออกไป ส่วนการประชดด้านสถานการณ์ คือ การประชดที่มลีักษณะขัดแย้ง (Ironical Event) 

   6) การซ้อนมุข (Meta-Humor) คือ การอาศัยรูปแบบหรือเหนือหาของ

เรื่องตลกที่มอียู่ก่อนแลว้เป็นกรอบรูปแบบหรอืเนือ้หาแบบใด ๆ ที่เป็นที่นยิมกล่าวถึงกันมาก จน

เป็นที่คุ้นเคยกันดีจะทำให้ผู้ฟังเกิดความคาดหวังว่าข้อความที่ตามมาอาจไม่ธรรมดา เกิดการ

พลิกความคาดหมายเรื่องจบลงด้วยเรื่องธรรมดาตรงกับตรรกะในโลกของความเป็นจรงิ 

 1.2.3 กลวิธีทางภาษาเพื่อการสื่อสาร สิทธา พินิจภูวดล (2530, หน้า 503-

509) แบ่งเป็น 4 ลักษณะ คือ 

   1) การเล่นคำ (Plays Upon Words) คือ การใช้ถ้อยคำมาดัดแปลงด้วย

วิธีการต่าง ๆ เพื่อก่อให้เกิดอารมณ์ขัน อาทิ การการดัดแปลงส่วนประกอบของคำ เป็นการ

ดัดแปลงพยัญชนะต้น สระ ตัวสะกด การันต์ และวรรณยุกต์ การเปลี่ยนคำโดยวิธีนำคำที่รู้จัก

แพร่หลายมาเปลี่ยนแปลงใหม่ การสับที่ของพยางค์ การสลับที่ของสระและตัวสะกด โดยการ

ยืมพยัญชนะต้นคำผวน (Spoonerism) การพูดไม่ชัด การพูดติดอ่างการใช้คำกำกวม การใช้

ภาษาถิ่น การบรรยายอย่างผิดธรรมชาติการพูดโพล่ง ๆ การแสดงนัยกลับคือการย้อนทางกับ

สิ่งปกติวิสัย 

   2) การใชโ้วหารยั่วล้อ (Irony) คือ ศลิปะการใชถ้้อยคำเพื่อเสียดสี (Satire) 

ผูอ้ื่นโดยการยั่วล้อเล่นโดยไม่ก่อให้เกิดการล่วงเกินการสบประมาท การใชโ้วหารประชดประชัน

ที่ขาดศิลปะ จะกลายเป็นการเยาะเย้ย แดกดัน ถากถาง และก้าวร้าวซึ่งก่อให้เกิดความน่า

รังเกียจ วิธีที่น่าสนใจ คือ วิธีการเขียนโดยใช้โวหารยั่วล้อ จะใช้ในการเขียนสารคดี และบันเทิง

คดีก็ได้ ส่วนลีลา (Style) คอื การเขียนวรรณกรรมประเภทเสียดสี มักจะใช้โวหารต่าง ๆ  

   3) การใช้โวหารขัดแย้ง (Paradox) การใช้โวหารขัดแย้งกัน คือ การนำ

ถ้อยคำที่มีความหมายตรงกันข้ามมาเทียบเคียงเข้าคู่ขนานกัน อาทิการขัดแย้งระหว่างคำสอง

คำ ระหว่างสำนวนสองสำนวน ระหว่างความคิดสองนัย ระหว่างประโยคสองประโยค ระหว่าง

กวีนพินธ์สองบท ระหว่างวรรณกรรมสองเรื่อง  
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   4) การใช้โวหารที่กล่าวเกินจริง (Hyperbole) คือ การใช้ถ้อยคำเหลือเชื่อ 

พิลึกกึกกือ ดูราวกับเป็นไปไม่ได้ ใช้สำหรับแสดงอารมณ์ต่าง ๆ รวมทั้งอารมณ์ขันเพื่อเน้น

ความสำคัญและช้ีให้เห็นชัดเจนขึน้ไปโดยไม่ตอ้งอธิบาย  

 1.2.4 กลวิธีสร้างอารมณ์ขัน วราพร แก้วใส (2549, หนา้ 98-121) แบ่งออกเป็น 

4 กลวิธี คือ กลวิธีในการแสดงโดยผูกเป็นเรื่อง กลวิธีการแสดงโดยใช้ศลิปะทางภาษา กลวิธีใน

การแสดงโดยการยั่ว ล้อ เสียดสีสังคม และกลวิธีการแสดงโดยอาศัยภูมิหลังและบุคลิกภาพ 

   1) กลวิธีในการแสดงโดยผูกเป็นเรื่อง คือ การผูกเรื่องราวและเหตุการณ์

ขึน้เรื่องหนึ่งโดยใช้เหตุการณ์นั้นเร้าให้เกิดอารมณ์ขัน เรื่องที่ผูกโยงขึน้เป็นเรื่องสั้นประมาณ 10-

20 นาที จบลงในการแสดงครั้งนั้นเลย กลวิธีในการแสดงผูกเป็นเรื ่องนี้จะแบ่งออกเป็น 5 

ประเด็นหลัก คือ การผูกเรื่องที่เป็นเรื่องเหลวไหล การผูกเรื่องให้เป็นเรื่องตาลปัตร การผูกเรื่อง

ใหต้ัวละครขัดแย้งกัน การผูกเรื่องใหเ้ป็นเรื่องสัปดน และการผูกเรื่องโดยใหต้ลกเจรจานอกเรื่อง 

   2) กลวิธีการแสดงโดยใช้ศิลปะทางด้านภาษา คือ การแสดงตลกเพื่อสื่อ

อารมณ์ขันที่เป็นผลสืบเนื่องมาจากปัจจัยหลายอย่าง กล่าวคือ นอกจากภาษาหรือสัญลักษณ์ 

ต่าง ๆ แล้วจะมีวธิีการเล่นคำให้ผดิปกติที่ใช้กันทั่วไปมี 3 ประเด็น คือ การผวนคำเป็นการให้ตัว

ละคร เป็นตัวตลกพูดคำผวนออกมาโดยพูดออกมาเอง การใชค้ำผิด คือ การให้ตัวละครตัวตลก

พูดภาษาที่ผิดไปจากความเป็นจริง และการออกเสียงให้เพี้ยน คือ การให้ตัวละครซึ่งเป็นตัว

ตลกพูดด้วยสำเนียงภาคกลางแต่เป็นภาษาอีสาน โดยเป็นพูดใหเ้หมือนปกติ ทำเหมือนตนไม่ได้

พูดผดิ 

   3) กลวิธีในการแสดงโดยการยั่วล้อเสียดสีสังคม กลวิธีนี้เป็นการพูดที่

เอาเรื่องที่คาดการณ์ว่าจะเกิดขึ้นอีกไม่นานในอนาคต กำลังเกิดขึ้น หรือเกิดขึ้นแล้ว มาพูดให้

เป็นเรื่องล้อเลียน เสียดสี ทำนองที่ว่าพูดเรื่องจริงแต่ทำเป็นเล่น พบว่ากลวิธีในการแสดงโดย

การยั่วล้อเลียนเสียดสีสังคม แบ่งออกเป็น 3 ประเด็น คือ การยั่ว เป็นการแสดงที่ตัวตลกหมอ

ลำตัวใดตัวหนึ่งสื่ออารมณ์ขันใหต้ลกที่แสดงดว้ยกันเกิดความไม่พอใจขึ้นมา แล้วเข้าใจว่าตนถูก

ท้ายหรือสบประมาท การล้อเป็นการนำเอาเรื่องที่เกิดขึ้นในสังคมมาพูดให้เรื่องเป็นเรื่องเล็ก

หรอืเรื่องที่เป็นปัญหาใหญ่ในปัจจุบัน ให้ดูมเีหตุผลและฟังสบายใจ เป็นการทำให้ปัญหาอ่อนลง 

และการเสียดสี เป็นการสื่ออารมณ์ขันที่ตัวตลกหมอลำพูดถึงสภาพปัญหาในสังคม แต่ลักษณะ

การพูดถึงสภาพปัญหาในสังคมของตลกนั้นไม่ได้พูดอย่างตรงไปตรงมาแต่เป็นการพูดอย่าง

กระทบกระแทกเหน็บแนม ประชดประชัน 

   4) กลวิธีในการแสดงโดยอาศัยภูมิหลังและบุคลิกภาพ คือ การที่ตลก

หมอลำไปแสดงที่ไหนต้องหาข้อมูลของที่นั่น เมื่อเวลาแสดงก็นำข้อมูลที่ได้ไปพูดแสดง โดยการ
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นำข้อมูลนั้น ๆ มาประยุกต์เข้ากับการแสดงตลก อาจนำชื่อผู้ใหญ่บ้าน กำนัน อ.บต. ปลัด หรือ

คนดังในหมู่บ้าน มาประกอบการแสดง 

 2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอารมณ์ขัน  

  จากการศึกษาเชิงสำรวจผลงานวิจัยในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีสื่ออารมณ์ขัน

นั้นพบว่ามีการวิจัยกันอย่างกว้างขวางและหลากหลาย เช่น กลวิธีการสื่ออารมณ์ขัน บริหารให้

สดสวยต้องร่ำรวยอารมณ์ขัน เพลงขำขันแบ่งสมบัติ อย่างไรก็ตาม ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับ

กลวิธีการสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำคณะที่มีชื่อเสียงไม่เป็นที่ปรากฏ ดังนั้นในการศึกษา

เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน จำแนกได้เป็น 4 กลุ่ม 

คือ 1) กลุ่มศึกษาอารมณ์อารมณ์เชิงวรรณกรรม 2) กลุ่มศึกษาอารมณ์ขันเชิงภาษาศาสตร์ 3) กลุ่ม 

ศกึษาอารมณ์ขันเชิงคติชน และ 4) กลุ่มศกึษาอารมณ์ขันดา้นอื่น ๆ ดังนี ้

 2.1 กลุ่มศกึษาอารมณ์อารมณ์เชิงวรรณกรรม 

  งานวิจัยที่ศึกษาอารมณ์ขันเชิงวรรณกรรมนี้ เป็นการนำเอาตัวบทวรรณกรรม

สื่ออารมณ์ขันมาศึกษาโดยใช้แนวคิดทางวรรณกรรม งานวิจัยที่จะกล่าวถึง ได้แก่ ผลงานของ

ชำนาญ รอดเหตุภัย (2517), ทัศนีย์ กระต่ายอินทร์ (2521), นงลักษณ์ แช่มโชติ (2521), บุษดี   

อรสิรวิรรณ (2551), ศลิป์ศุภา แจง้สว่าง และอาทิตย์ ชีรวณชิย์กุล (2558) ตามลำดับดังนี้ 

  ผลงานวิจัยเล่มแรก คือ ผลงานของชำนาญ รอดเหตุภัย (2517) เรื่องวรรณกรรม

ไทยลื้อ ตำบลหย่วน อำเภอเชียงคำ จังหวัดเชียงราย มีวัตถุประสงค์ในการวิจัยเพื่อรวบรวม

รวมวรรณกรรมพื้นเมืองของชาวไทยลื้อในตำบลหย่วน อำเภอเชียงคำ จังหวัดเชียงราย เพื่อ

วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมพื้นเมืองกับชีวิตความเป็นอยู่ของชาวไทยลื้อ เพื่อ

ส่งเสริมความเข้าใจในวัฒนธรรมประเพณี และชีวิตความเป็นอยู่ของชาวไทยลื้อ ซึ่งยังคงดำรง 

“เอกลักษณ์” ของคนไทยไว้ได้มากที่สุดพวกหนึ่ง และเพื่อธำรงและเผยแพร่วรรณกรรมพื้นเมือง

อันมีค่าของชาวไทยลื้อไว้มิให้สูญหายไปตามกาลเวลา และเป็นที่หวังได้ว่าจะเป็นประโยชน์แก่

การศกึษาเปรียบเทียบวรรณคดีท้องถิ่นของไทยหรือคติชาวบ้านถิ่นต่าง ๆ ในโอกาสหน้า ข้อมูล

ที่นำมาศึกษาได้แก่ วรรณกรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยลื้อ ตำบลหย่วน อำเภอเชียงคำ จังหวัด

เชียงราย (ปัจจุบันคือจังหวัดพะเยา) ศึกษาเฉพาะวรรณกรรมมุขปาฐะ “ประเภทนิทาน” ที่เล่า

สืบต่อกันมาบางเรื่องอาจมีการบันทึกเสียงเอาไว้แต่ในงานวิจัยชิ้นนี้จะนำมาจากปากคำของ

ชาวบ้านในท้องถิ่นโดยตรงในตำบลหย่วน อำเภอเชียงคำ จังหวัดเชียงราย จำนวน 9 หมู่บ้าน คือ 

บ้านหย่วน บ้างมาง บ้านทุ่งมอก บ้านเชียงบาน บ้านแพด บ้านเชียงคาน บ้านใหม่ บ้านงุน้ และบ้านแวน 

  ผลการศึกษาพบว่า ในด้านเนื้อหามีหลายประเภท ที่เด่น ๆ มี 6 ประเภท คือ 

นิทานคติ นิทานทรงเครื่อง นิทานปริศนา นิยาย นิทานเรื่องผี และนิทานมุกตลก เมื่อพิจารณา
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ตามประเภทของนิทานแล้ว มีลักษณะคล้ายคลึงกับนิทานของชาวไทยกลุ่มอื่น ส่วนลักษณะของ

นิทานมุกตลก เป็นนิทานที่มเีนือ้หาส่วนใหญ่ในชีวิตประจำวัน การเล่านทิานประเภทนี้นับว่าเป็น

การระบายออกทางหนึ่งของมนุษย์ เป็นวิธีหาอิสรภาพจากกรอบของกิจวัตรและขนบประเพณี

ซึ่งตรงึความคิดและความประพฤติของบุคคลในสังคมให้ออกมาในรูปของความสนุกสนานเฮฮา 

เนื้อหาของเรื่องจึงตั้งอยู่ทั้งบนรากฐานแห่งความจริง และบนรากฐานที่แปลกพิสดารไปจาก

ปกติ ซึ่งก่อให้เกิดความบันเทิงใจ คลายความเคร่งเครียดในชีวิตจริง ซึ่งรวบรวมไว้หลายเรื่อง 

เช่น มกุตลกคนโง่ มุกตลกแก้ปัญหา มุกตลกเกี่ยวกับเรื่องโม้ และมุกตลกคนแก้ปัญหา 

  ผลงานการวิจัยวรรณกรรมเชิงอารมณ์ขันอีกเล่มที่น่าสนใจคือวิทยานิพนธ์ของ

ทัศนีย์ กระต่ายอินทร์ (2521) เรื่องอารมณ์ขันในวรรณกรรมร้อยแก้วของไทย ระหว่าง 

พ.ศ. 2453-2516 มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาจุดหมายในการสร้างอารมณ์ขัน ศึกษาเนื้อหาและ

โครงเรื่อง ศึกษารูปแบบของวรรณกรรมร้อยแก้วประเภทที่ให้อารมณ์ขัน และศึกษากลวิธีใน

การสร้างอารมณ์ขัน ใช้วิธีวิจัยจากเอกสาร และเสนอผลงานวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ และ

วิเคราะห์กลวิธีในการสร้างอารมณ์ขันตามแนววรรณศิลป์ (Literary Art) และวิเคราะห์จุดที่ทำ

ให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ขันตามแนวคิดพนิิจเชิงสังคมวัฒนธรรม (Socio-Cultural Approach) 

  จากการศึกษาพบว่า นักเขียนมีความรับผิดชอบต่อสังคมโดยใช้อารมณ์ขันเป็น

สื่อในการแสดงออกอย่างมีศิลปะ ด้วยกลวิธีต่าง ๆ กล่าวคือ กลวิธีสร้างตัวละครให้มีบุคลิก

พฤติกรรมน่าขัน มีลักษณะเป็น “ตัวตลก” วางโครงเรื่องง่าย ๆ ที่ผู้อ่านมักจะคาดผิด สร้างเนื้อ

เรื่องจากสภาพสังคมและพฤติกรรมของบุคคลในสังคม ด้วยวิธีเหน็บแนมเสียดสี ล้อสังคม 

สร้างเรื่องสัปดน สร้างเรื่องใหเ้กินจริง นำวรรณคดีหรือรูปแบบทางฉันลักษณ์มาเขียนในแนวขำ

ขัน นำเรื่องของตนเองมาแทรกไว้ในเรื่อง สร้างเนื้อเรื่องหรือเหตุการณ์ไม่ให้สัมพันธ์กัน ใช้

สัญลักษณ์ใช้ภูมิหลังทางสังคมประกอบเรื่อง เรื่องจบแบบผดิความคาดหมาย กำหนดให้บุคคล

ในเรื่องตคีวามประสบการณ์ผิด สร้างความขัดแย้งในตัวเอง ลวงให้คิด ใช้ตรรกวิทยาผดิ ๆ และใช้

ความรูค้วามสามารถทางภาษาวิพากษ์วิจารณ์การใช้ภาษาอย่างมีศิลปะ 

  ผลงานการวิจัยในทำนองเดียวกันกับของทัศนีย์ กระต่ายอินทร์ (2521) คือ

วิทยานิพนธ์ของนงลักษณ์ แช่มโชติ (2521) เรื่องหาสยรสในวรรณกรรมร้อยกรองไทยสมัย

รัตนโกสินทร์ พ.ศ. 2325-2475 การวิจัยครั ้งนี ้มีวัตถุประสงค์เพื ่อศึกษาแรงบันดาลใจ 

(Inspiration) ในการสร้างหาสยรส ศึกษาจุดมุ่งหมายในการสร้างหาสยรส กลวิธี (Techniques) 

ในการสร้างหาสยรส และศึกษาความสัมพันธ์ของการสร้างหาสยรสกับสภาพสังคมข้อมูลที่

นำมาใช้ในการศึกษา ได้แก่ วรรณกรรมร้อยกรองของไทยสมัยรัตนโกสินทร์ซึ่งแต่งใน พ.ศ. 

2325-2475 เป็นวรรณกรรมร้อยกรองประเภทบทละคร นิทานคำกลอน เสภา ร่ายยาว ลิลิต 
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และวรรณกรรมที่อยู ่ในรูปเรื ่องเสียดสีเหน็บแนม (Satire) และล้อเลียน (Parady) และเป็น

วรรณกรรมไทยที่ไม่ได้แปลโดยตรงจากวรรณกรรมต่างประเทศ คือ สมัยราชกาลที่ 1 (พ.ศ. 

2325-2352) พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก และคณะกวี  คือ บทละครเรื ่อง

รามเกียรติ์ บทละครเรื่องอุณรุทสำนักวัดสังข์กระจาย ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก กัณฑ์ชูชก   

สมัยราชกาลที่ 2 พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย และคณะกวี คือ บทละครเรื่อง

อิเหนา บทละครเรื่องรามเกียรติ์ เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน บทละครเรื่องไชยเชษฐ์ คาวี ไกรทอง 

มณีพิชัย และสังข์ทอง พระเจ้าลูกยาเธอ กรมหมื่นเจษฎาบดินทร์ คือ บทละครนอกเรื่องสังข์

ศิลป์ชัย สุนทรภู่ คือ นิทานคำกลอนเรื่อง พระอภัยมณี โคบุตร ลักษณวงศ์ สิงหไกรภพ กาพย์

พระไชยสุริยา และบทละครเรื่องพระอภัยนุราช สมัยรัชกาลที่ 3 พระมหามนตรี (ทรัพย์) คือ 

เพลงยาวว่าจหมื่นราชามาตย์ และบทละครเรื่องระเด่นลันได สมัยรัชกาลที่ 4 คุณสุวรรณ คือ 

เพลงยาวเรื่องหม่อมเป็ดสวรรค์ บทละครเรื่องพระมะเหลเถไถ และบทละครเรื่องอุณรุทร้อย

เรื่อง คุณพุ่ม คือ คำอธิษฐานของคุณพุ่ม สมัยรัชกาลที่ 5 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว คือ บทจับระบำตลก นริาศรัตนะ บทละครเรื่องวงศ์เทวราช และบทละครเรื่องเงาะป่า 

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ คือ บทละครเรื่องพระลอ และบทละครร้อง 

“ปรีดาลัย” เรื่องบรมหึง โฉเบ๊ แระท่อมตินเบี๊ยะ น้ำสบถ จั๊กะแหล่น ส่วนของ “ตลกโวหาร” 

นามแฝง คือ นิทานคำกลอนเร ื ่อง เอ ๋งต ิ ๋งห ้าว  สมัยร ัชกาลที ่  6 (พ.ศ. 2453-2468) 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว คือ นิราศพระมะเหลเถไถ โคลงโลกนิติจำแลง และ

บทละครเรื่องตัง้จิตคดิคลั่ง พระราชวรวงศ์เธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์ คือ ลิลิตสามกรุง 

  ผลการวิจัยเรื่องดังกล่าวพบว่า กลวิธีในการสร้างหายรสในวรรณกรรมร้อย

กรองในสมัยนี้ มีหลายวิธี คือ การใช้บรรยายลักษณะพฤติกรรมของตัวละครหรือบุคคล และ

สภาพเหตุการณ์ออกมาตรง ๆ การเลียนเสียงและความหมายของคำ มีน้ำเสียงหรือให้ภาพนัย

ประหวัดไปในทางน่าขัน การสร้างภาพพจน์ การใช้สัญลักษณ์ การแสร้งยกย่อง การสร้าง

ลักษณะขัดแย้ง การพรรณนาแบบผิดธรรมเนียมนิยม การเขียนให้แปลกหรือแผลงออกไป การ

เขียนแบบรีววิ และการดำเนินเรื่องให้ผู้อ่านประหลาดใจ หรอืพลิกความคาดหมาย  

   นอกจากนี้บุษดี อรสิริวรรณ (2551) ศึกษาเรื่องกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันใน

การ์ตูนสามก๊กฉบับบรรลือสาส์น โดยมีมีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์กลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน

ในการ์ตูนสามก๊กฉบับบรรลือสาส์น ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา คือ การ์ตูนสามก๊กฉบับบันลือ

สาส์น ตั้งแต่ตน้จนกระทั่งจบเรื่อง มีทั้งหมด 179 ตอน และเอกสารงานวิจัยที่ศึกษาเรื่องอารมณ์

ขันและงานวิจัยที่ศึกษาการ์ตูนในแง่มุมต่าง ๆ 
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    ผลการศึกษากล่าวโดยสรุปได้ว่าการ์ตูนสามก๊กฉบับบันลือสาส์นมีกลวิธีการ

สร้างอารมณ์ขัน 3 วิธี ได้แก่ กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันด้วยเนื้อหาโดยการนำเรื่องของสังคม

ปัจจุบันแทรกเข้าไปในเรื่องสามก๊ก การเพิ่มตัวละครที่ไม่ได้อยู่ในเรื่องสามก๊กการเพิ่มฉากสมัย

ปัจจุบันการเบี่ยงเบนพฤติกรรมของตัวละครและการเพิ่มนํ้าเสียงของผู้เขียนการ์ตูนนอกจากนี้

ยังมีกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันด้วยภาษา ประกอบไปด้วย การสร้างอารมณ์ขันด้วยการเลน่กับ

การตีความของคำและสำนวน และการใช้ภาษาต่างยุคสมัยในคำพูดของตัวละคร ส่วนกลวิธี

สร้างอารมณ์ขันด้วยภาพ เป็นการสร้างอารมณ์ด้วยการสร้างภาพที่มีความขัดแย้งกับคำ

บรรยาย กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันทั้ง 3 วิธี เกิดจากการที่ผู้เขียนการ์ตูนดัดแปลงเนื้อหาของ

วรรณกรรมสามก๊ก รวมทั้งภาษาและภาพการ์ตูนให ้“เบี่ยงเบน” หรอื “แหวก” ไปจากสิ่งที่เป็น

มาตรฐานปกติ หรือสิ่งที่ควรจะเป็น ส่วนใหญ่เป็นการนำสิ่งที่อยู่ในสมัยปัจจุบันเข้าไปไว้เรื่อง

สามก๊ก มีการล้อล้อเลียนบุคคลและสังคมปัจจุบัน ทำให้การ์ตูนสามก๊กฉบับบรรลือสาส์นอุดม

ด้วยอารมณ์ขัน 

  ศลิป์ศุภา แจ้งสว่าง และอาทิตย์ ชีรวณชิย์กุล (2558) เสนอบทความวิจัยเรื่อง

“กลวิธีและบทบาทของการสร้างบทตลกในการ์ตูนรามเกียรติ์ ฉบับรามาวตาร” ไว้ในเอกสาร

ประกอบการประชุมวิชาการและนำเสนอผลงานวิจัยระดับชาติและนานาชาติ ครั้งที่ 6  

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีและบทบาทของการสร้างบทตลกในการ์ตูน

รามเกียรติ์ฉบับรามาวตารโดยข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา คือ บทตลกในการ์ตูนรามเกียรติ์ ฉบับ

รามาวตาร 

  ผลการศึกษาโดยสรุปกล่าวได้ว่ามีกลวิธีสร้างบทตลกอยู่ด้วยกัน 4 แบบ คือ 

กิริยาท่าทางตลก คำพูดตลก บทบาทของตัวละครเวตาล และสิ่งของที่ผิดจากยุคสมัย บทตลก

ในการ์ตูนชุดนี ้เป็นเครื่องมือในการเข้าถึงผู ้อ่าน และมีบทบาทในการรักษาขนบเดิมของ

รามเกียรติ์โดยการเลือกใช้บทตลกเพียงบางส่วนกับตัวละครที่เป็นราชวงศ์อโยธยา 

. 2.2 กลุ่มศกึษาอารมณ์ขันเชิงภาษาศาสตร์ 

  นอกจากกลุ่มศึกษาอารมณ์อารมณ์เชิงวรรณกรรมตามที่กล่าวข้างต้นแล้ว

งานวิจัยกลุ่มศึกษาอารมณ์ขันเชิงภาษาศาสตร์ มุ่งใช้ภาษาศาสตร์ในการอธิบายอารมณ์ขันใน

หลายมุมมอง และมีการวิจัยได้อย่างกว้างขวาง แต่ในงานวิจัยนี้คัดสรรมาเฉพาะเรื่องที่เป็น

ประโยชน์ต่อการวิจัยเท่านั้นผลงานการวิจัยในกลุ่มนีท้ี่เกี่ยวข้องกับการวิจัยกลวิธีสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสารที่น่าสนใจ ได้แก่ ผลงานของชลดา เรืองรักษ์ลิขิต (2527), วรรณรินทร์ 

วินจิกิจเจริญ (2547), จันทิมา หวังสมโชค (2549), หนึ่งฤทัย ชวนะลขิิกร (2551), ฐานติย์ เอี่ยม

อุตมะ (2551) และธีรยุทธ์ เกณบุตร (2555) กล่าวรายละเอียดโดยสรุปได้ดังนี้ 
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 ชลดา เรืองรักษ์ลิขติ (2527) เสนอรายงานวิจัยเรื่องอักขรวิธีและการใช้ภาษา

ของฮวิเมอรสิต์โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์อักขรวิธีและการใชภ้าษาของฮิวเมอรสิต์ 

 ผลการวิจัยที่พบกล่าวโดยสรุปได้ว่า ฮิวเมอริสต์มีอักขรวิธีและการใช้ภาษาทั้ง

ในด้านเหมือนและแตกต่างจากผู้อื่น ลักษณะที่แตกต่างจากผู้อื่นนับเป็นลักษณะเด่นของภาษา

ของฮิวเมอริสต์ทำให้เกิดเป็นภาษาเฉพาะของของฮิวเมอริสต์ กลวิธีการเขียนและใช้ภาษาทำให้

ภาษาของเขาน่าอ่าน ให้ความสนุกสนานเพลิดเพลินและให้อารมณ์ขัน และในบางครั้งยังมี

เนือ้หาที่ให้ความรูเ้ป็นประโยชน์แก่ผูอ้่าน สะท้อนให้เห็นชัดเจนว่าฮิวเมอร์รสิต์มีความรอบรู้เรื่อง

ภาษาไทยเป็นอย่างดีในเรื่อง คำ สำนวน และการใช้ภาษาในรูปแบบต่าง ๆ แสดงถึงความตั้งใจ

มั ่นอันที่จะอนุรักษ์ภาษาไทยให้มีความถูกต้องสมบูรณ์ และสร้างสรรค์ความเจริญให้แก่

ภาษาไทย นับเป็นแบบอย่างของผูท้ี่สามารถใช้ภาษาไทยได้อย่างมีศิลปะ 

 นอกจากการศึกษาวรรณกรรมประเภทเรื่องเล่าหรือนิทานนิยายเชิงขำขันที่มี

ผู้วิจัยศึกษาในแง่มุมการใช้ภาษาแล้ว ผลงานวิจัยของวรรณรินทร์ วินิจกิจเจริญ (2547) เรื่อง

การใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันในเพลงตลกคำเมืองการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์

และวัจนปฏิบัติศาสตร์ เป็นการนำเพลงตลกคำเมืองมาศึกษาในเชิงภาษาและการใช้ภาษา 

โดยตั้งวัตถุประสงค์ในการศึกษาว่าเพื่อศึกษาเพื่อวิเคราะห์การใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันใน

เพลงตลกคำเมอืงการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์และวัจนปฏิบัติศาสตร์  

 ผลการศึกษากล่าวโดยสรุปได้ว่า จากบทพูดในเพลงตลกคำเมือง 660 บท มี

การใชภ้าษาเพื่อสร้างอารมณ์ขัน 542 ครั้ง เป็นการใชภ้าษาตามแนวอรรถศาสตร์ 142 ครั้ง เป็น

การใช้ภาษาตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร์ 400 ครั้ง ในการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันตามแนว

อรรถศาสตร์ พบการใช้ความหมายตามบริบทมากที่สุด รองลงมา คือ การใช้คำพ้องเสียง คำ

พ้องความหมาย ความหมายประจำรูป คำเกิดคู่กัน คำร่วมกลุ่ม และคำแย้งความหมาย พบ

น้อยที่สุด คือ การใช้คำหลายหน้าที่ ไม่พบเลยคือการใช้คำขัดกัน ส่วนการใช้ภาษาเพื่อสร้าง

อารมณ์ขันตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร์ พบการใชค้วามหมายบ่งชีเ้ป็นนัยมากที่สุด รองลงมา คือ 

การใช้การเป็นไปตามคาด วัจนกรรมตรง วัจนกรรมความหมายนัย หลักการร่วมมือในการ

สนทนาด้านคุณภาพ วัจนกรรมอ้อม หลักการร่วมมือในการสนทนาด้านปริมาณและวัจนกรรม

ตามตัวอักษร พบน้อยที่สุด คือ การใชห้ลักการร่วมมอืสนทนาด้านความสัมพันธ์ไม่พบเลย  

 จันทิมา หวังสมโชค (2549) ศึกษาเรื่องกลวิธีสื่ออารมณ์ขันในละครตลก

สถานการณ์ของไทย มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการใช้วัจนกรรม (Speech Act) เพื่อสื่อ

อารมณ์ขัน รวมทั้งเพื่อศกึษาการสื่ออารมณ์ขันด้วยความหมายบ่งชี้เป็นนัย (Implicature) ที่แฝง

อยู่ในถ้อยคำ และเพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างอารมณ์ขันกับความสุภาพ ตามแนวคิดเรื่อง
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หน้า โดยเก็บข้อมูลจากจากบทสนทนาในละครตลกสถานการณ์ของไทย จำนวน 5 เรื่อง ได้แก่ 

“โคกคูนตระกูลไข่” “สามแยกจงเจริญ” “เฮง เฮง เฮง” “บางรักซอย 9” และ “ช่างสำราญกับ

สาวรา้นชำ”  

 จากการศึกษาพบว่า ละครตลกสถานการณ์ของไทยปรากฏว่ามีการใช้วัจนกรรม

เพื่อสื่ออารมณ์ขัน 6 ประเภท ได้แก่ วัจนกรรมโอ้อวด วัจนกรรมดูถูก แบ่งเป็นการพูดดูถูกอย่าง

ชัดแจ้ง และการกล่าวถึงความล้มเหลวในอดีต วัจนกรรมตำหนิ แบ่งเป็นการพูดตำหนิอย่างชัด

แจ้ง และการใช้คำถามเชิงวาทศิลป์ วัจนกรรมข่มขู่ แบ่งเป็น การพูดข่มขู่อย่างชัดแจ้ง การสั่ง

ห้าม การอ้างถึงบุคคลหรือสิ่งที่มีอำนาจ และการใช้คำถามเชิงวาทศิลป์ วัจนกรรมเย้าแหย่ 

แบ่งเป็น การพูดเย้าแหย่อย่างชัดแจง้ การพูดใหต้กอยู่ในสถานการณ์ที่ยากลำบาก การพูดเกีย้ว

พาราสี และการพูดเชิงเปรียบเทียบ และวัจนกรรมเสียดสี แบ่งเป็นการพูดเสียดสีอย่างชัดแจ้ง 

การพูดประชดประชัน การพูดกระทบ การพูดล้อเลียนในเชงิขบขัน การให้สมญานามแง่ลบ การ

ใช้คำพูดเชิงเปรียบเทียบ และการใช้คำถามเชิงวาทศิลป์ จากที่กล่าวมาแสดงถึงการนำเสนอ

ความตลกของไทยมักเป็นการตีแผ่ “ความดิบ” ของมนุษย์ เช่น การเหยียบย่ำซ้ำเติม การเยาะ

เย้ยถากถาง ความก้าวร้าว เป็นการใช้วัจนกรรมที่สะท้อนถึงการแสดงความมีอำนาจของตน

เหนอืกว่าบุคคลอื่นเป็นวิธีการสื่ออารมณ์ขันประเภทหลักของการแสดงตลกของไทย 

                     นอกจากนี้บทความวิจัยเรื ่องอารมณ์ขันในข้อความท้ายรถ: เสน่ห์ทาง

ภาษาที่ไม่ควรมองข้าม ของหนึ่งฤทัย ชวนะลขิิกร (2551) โดยมุ่งศึกษากลวิธีทางภาษาที่สร้าง

อารมณ์ขันในข้อความท้ายรถประเภทขบขันโดยรวบรวมข้อความท้ายรถที่ปรากฏอยู่ตามส่วน

ต่าง ๆ ของยานพาหนะจำนวน 400 ข้อความ วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาด้วยแนวคิดทฤษฎีความ

ไม่เข้ากันในมุมมองทางภาษาศาสตร์  

 จากการศกึษาสรุปได้ว่า ข้อความท้ายรถประเภทขบขันมกีลวิธีทางภาษาที่สร้าง

อารมณ์ขัน 7 กลวิธี คือ กลวิธีการล้อเลียน กลวิธีการใชเ้หตุผลผดิแบบ กลวิธีการทำให้เรื่องจบ

แบบผิดความคาดหมาย กลวิธีการบ่งชี้โดยนัย กลวิธีการใช้คำกำกวม กลวิธีการเสียดสีและ

กลวิธีผสมนอกจากกลวิธีทางภาษาจะช่วยสร้างอารมณ์ขันแล้วยังสะท้อนให้เห็นความรู้สึกนึก

คิดและความคิดเห็นของบุคคลบางกลุ่มในสังคมอันเป็นการเพิ่มพูนความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับ

อารมณ์ขันในวัฒนธรรมไทยใหม้ากยิ่งขึน้ 

   การใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันในสื่อสารมวลชนประเภทเกมโชว์ในรายการวิทยุ

โทรทัศน์ก็มีผู้ศึกษาวิจัยเช่นเดียวกัน ผลงานในลักษณะดังกล่าวได้แก่ผลงานการศึกษาของฐานิตย์ 

เอี่ยมอุตมะ (2551) เรื่องกลวิธีและการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันในละครคั่นรายการวา

ไรตี้เกมโชว์ “ชิงร้อยชิงล้าน” มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีและการใช้ภาษาเพื่อสร้าง
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อารมณ์ขันในละครคั่นรายการวาไรตี้เกมโชว์ “ชิงร้อยชิงล้าน” โดยการศกึษารวบรวมข้อมูลจาก

แหล่งต่าง ๆ แล้วนำมาบันทึกการแสดงละครคั่นรายการวาไรตี้เกมโชว์ “ชิงร้อยชิงล้าน” จำนวน 

130 ตอน มาแปลงเป็นตัวอักษรเพื่อใชป้ระกอบการวิเคราะห์ขอ้มูลและเขียนรายงานการวิจัยวิธี

วิจัยเริ่มจากการทดสอบผู้รับสารโดยการคัดสรรละครตอนที่สามารถบ่งชี้หรือมีนัยสำคัญต่อ

การวิจัยมาให้กลุ่มผู้รับสาร จำนวน 30 คน ชมพร้อมกับผูว้ิจัยและผูช่้วยวิจัยเพื่อสังเกตปฏิกิริยา

และสอบถามความคิดเห็นจากผู้ชมเพิ่มเติมเพื่อใช้เป็นข้อมูลประกอบการวิเคราะห์ของผู้วิจัย

จากนั้นจงึวิเคราะห์ขอ้มูลแลว้เสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

   จากการศึกษาพบว่า ละครคั่นรายการวาไรตี้เกมโชว์ “ชิงร้อยชิงล้าน” มีกลวิธี

การสรา้งอารมณ์ขันโดยการการกลั่นแกล้งการเบี่ยงเบนการหักมุมและการใชบุ้คลิกของผู้แสดง

โดดเด่นเป็นพิเศษแล้วยังมีการใช้กลวิธีอื่น ๆ ได้แก่ การกลั่นแกล้ง การเบี่ยงเบน การหักมุม 

การใช้บุคลิกของผู้แสดง การใช้ความผิดพลาด การใช้ความเจ้าชู้และความลามก การใช้ความ

เข้าใจผิด การดัดแปลงความรุนแรงของสถานการณ์ให้ผิดไปจากความเป็นจริง การล้อเลียน 

การสลับบทบาทของตัวละคร การให้ผู้อื่นมสี่วนร่วมในการแสดง การใชค้วามผิดกาลเทศะ การ

ใช้ความมชืี่อเสียง การจี้ใจผู้ชม การเทียบเคียง การดำเนินเรื่องและการสนับสนุนเสริมกลวิธีอื่น 

ส่วนการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขัน ใช้การเล่นคำโดดเด่นเป็นพิเศษนอกจากนั้นยังมีการใช้

ภาษาผิดจากแบบแผน การใช้ภาษาที่แสดงน้ำเสียงต่าง ๆ การใช้ภาษาขัดแย้ง การใช้ภาษา

เฉพาะกลุ่ม การใชป้ริศนาคำทาย การใชค้วามเปรียบ การกล่าวเกินจริง การละคำหรือข้อความ 

การสร้างคำหรือสำนวนขึ้นใหม่ และการใช้จังหวะในการพูดอารมณ์ขันในละครคั่นรายการวา

ไรตี้เกมโชว์ “ชิงร้อยชิงล้าน” ส่วนใหญ่เกิดขึ้นจากการใชภ้าษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดสาร

ผ่านกลวิธีต่าง ๆ ได้อย่างเหมาะสมลงตัว 

 ธีรยุทธ์ เกณบุตร (2555) ศกึษาเรื่องการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ขันในการ์ตูน

ล้อการเมืองไทย โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ขันในการ์ตูนล้อการ

เมืองไทยจากหนังพิมพ์รายวันในประเด็นกลวิธีการใช้ภาษาและบริบทที่เกี่ยวกับการใช้ภาษา

ข้อมลูที่ใชใ้นการวิเคราะห์ คือ คอลัมน์การ์ตูนลอ้การเมอืงไทยจากหนังสอืพิมพ์ 4 ฉบับ ฉบับละ 

1 คอลัมน์ ได้แก่ หนูนากับป้าแจ่ม ใน “ข่าวสด”, เกาเหลาชามเล็ก ใน “มิติชน”, เหตุเกิด...แยก

บางนา ใน “คมชัดลึก” และผูใ้หญ่มากับทุ่งหมาเมิน ใน “ไทยรัฐ”  

 ผลการศึกษากล่าวโดยสรุปได้ว่า กลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ขันในการ์ตูน

ล้อการเมืองไทย พบว่ามี 17 กลวิธี คือ กลวิธีการใช้ภาษาทางศัพท์ การเล่นคำ การใช้คำย่อ 

การใช้อักษรย่อ การใช้คำต้องห้าม การใช้คำเลียนเสียง การใช้คำต่างประเทศ การใช้คำสแลง 

การกล่าวเกินจริง การใชส้ำนวนสุภาษิต การทำให้เป็นเรื่องสัปดน การเล่นกับความกำกวมทาง
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ภาษา การใชอุ้ปลักษณ์แบบแหวกแนวขนบนิยม การใชถ้้อยคำนัยผกผัน การใชค้ำตัง้สมญานาม

ให้กับบุคคลแบบแหวกแนวขนบนิยม การหักมุม การล้อคำพูดนักการเมอืง และการผูกเรื่องที่ไม่

เกี่ยวข้องกันโดยตรงเข้าด้วยกัน ส่วนบริบทที่เกี่ยวกับการใช้อารมณ์ขันพบ 6 บริบท คือ บุคลิก

ส่วนตัวหรือลักษณะทางกายภาพของนักการเมือง นิสัยหรือพฤติกรรมของนักการเมือง นิสัย

หรือพฤติกรรมของข้าราชการประจำ การบริหารราชการแผ่นดินของรัฐบาล เหตุการณ์หรือ

ประเด็นสำคัญทางการเมอืง และเหตุการณ์หรือประเด็นสำคัญทางสังคม    

 2.3 กลุ่มศกึษาอารมณ์ขันเชิงคติชน 

  จากการศึกษาจากกลุ่มศึกษาอารมณ์อารมณ์เชิงวรรณกรรม กลุ่มศึกษา

อารมณ์ขันเชิงภาษาศาสตร์ กลุ่มหนึ่งที่น่าสนใจอีก คือ กลุ่มศกึษาอารมณ์ขันเชิงคติชนที่มุ่งเน้น

ศกึษาอารมณ์ขันในแง่มุมคติชนเพื่อวิเคราะห์เชิงลึกด้านวิชาการมีผู้ศึกษาไว้ ได้แก่ สปัน ตัณโสภณ 

(2538), ศิริพร ศรีวรกานต์ (2542), วราพร แก้วใส (2544), พุ่มพวง อภิวงค์ (2550) มีสาระ 

สำคัญโดยละเอียดดังนี้ 

  กลุ่มที่สนใจศึกษาอารมณ์ขันเชิงคติชนของสปัน ตัณโสภณ (2538) เรื่อง 

วิเคราะห์เนื ้อหาและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในวรรณกรรมเพลงลูกทุ่งแนวขำขัน 

จุดมุ่งหมายของการวิจัย คือ การวิเคราะห์เนื้อหาและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในวรรณกรรม

เพลงลูกทุ่งแนวขำขันจากบทเพลงของผูข้ับร้อง 4 คน คือ สุรพล สมบัติเจริญ, เพลิน พรหมแดน 

ไวพจน์ เพชรสุพรรณ และสังข์ทอง สีใส โดยศึกษาจากบทเพลง 161 เพลง  

  ผลการศึกษาพบว่าเนื ้อหาของเพลงลูกทุ ่งออกเป็น 6 ประเภท คือ เรื ่อง

เกี่ยวกับความรัก เรื่องเกี่ยวกับการเมืองการปกครอง เรื่องเกี่ยวกับเศรษฐกิจ เรื่องเกี่ยวกับ

สังคมและวัฒนธรรม เรื่อที่มนีัยเชิงเพศ และเรื่องอื่น และกลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน แบ่งเป็น 6 

กลวิธีที่สำคัญ คือ การล้อเลียนเสียดสี การใช้ภาษา การสร้างเรื่องให้เกินจริง การหักมุมหรือ

พลิกความคาดหมาย การกล่าวถึงข้อบกพร่องของผู้ขับร้อง และกลวิธีอื่นพบว่า เนื้อหาที่นำมา

กล่าวถึงในวรรณกรรมเพลงลูกทุ่งแนวขำขันมากที่สุด คือ เรื่องเกี่ยวกับความรัก ส่วนเนื้อหาที่

นำมากล่าวถึงน้อยที่สุด เรื่องการเมืองการปกครอง ส่วนทางดา้นกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันนั้น 

พบว่า กลวิธีที่ใช้มากที่สุด คือ การล้อเลียนเสียดสี และกลวิธีที่ใช้น้อยที่สุดคือ การกล่าวถึง

ข้อบกพร่องของผู้ขับร้องเพลง 

    ผลงานของศิริพร ศรีวรกานต์ (2542) เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบทิลล์ 

ออยเลนชะปีเกลกับศรธีนญชัยในฐานะนิทานมุขตลก มจีุดมุ่งหมายการวิจัย 2 ประการ คือ 

เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบทิลล์ออยชะปีเกลกับศรีธนญชัยในฐานะนิทานมุขตลก และเพื่อ

วิเคราะห์และเปรียบเทียบตัวละครเอกและคู่กรณีในเรื่องทิลล์ ออยชะปีเกลกับศรธีนญชัย  
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 ผลการศึกษาโดยสรุปกล่าวได้ว่า นิทานทั ้งสองเรื ่องมีลักษณะร่วมกัน 2  

ประการ คือ ประวัติของตัวบทซึ่งเริ่มตน้จากการเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ ต่อมาเป็นวรรณกรรม

ลายลักษณ์ และในภายหลังมีการนำเสนอในรูปแบบอื่น ประการที่สอง คือ อนุภาค ได้แก่ 

อนุภาคเรื่องการใช้ภาษาอย่างเถรตรงตามรูปคำ อนุภาคเรื่องการใช้อุบายอนุภาคเรื่องการ

กระทำเรื่องเหลือเชื่อและอนุภาคเกี่ยวกับสิ่งสกปรก ประการที่สาม คือ กลวิธีการนำเสนอมุก

ตลก ได้แก่ การเล่นคำ จำแนกเป็นการเล่นคำจากการใช้คำอย่างคลุมเครือและการเล่นคำพ้อง

เสียงส่วนการใชไ้หวพริบ จำแนกเป็นการใชอุ้บายทางจิตวทิยา การใชเ้หตุผลผดิที่และการใช้ไหว

พริบสร้างคำถามที่ตอบไม่ได้นิทานมุกตลกไม่เพียงแต่ให้ความบันเทิง นิทานมุกตลกจึงมีคุณค่า

แก่การศกึษาในฐานะที่นทิานมุกตลกเป็นผลผลิตของการสร้างสรรค์เชิงปัญญาที่มคีวามเป็นสากล  

 วราพร แก้วใส (2544) ศึกษาเรื่องลักษณะการแสดงของตัวตลกหมอลำหมู่

ในเขตอำเภอเมืองจังหวัดขอนแก่น มีจุดมุ่งหมายของการวิจัยเพื่อศึกษาลักษณะการแสดง

กระบวนการและขั้นตอนในการแสดง การฝึกหัดและกระบวนการถ่ายทอดของตัวตลกหมอลำ

หมู่ ทั้งตลกหน้าม่านและตลกในเรื่อง และเพื่อศึกษาการแสดงของตัวตลกหมอลำหมู่ในเขต

อำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น   

 จากการศึกษาพบว่า กลวิธีต่าง ๆ ที่ตลกหมอลำได้พยายามสร้างขึ้นมาเพื่อให้

เกิดอารมณ์ขันนั้นก็แสดงให้เห็นถึงการไม่อยู่นิ่งของผู้แสดง ชีใ้ห้เห็นการพัฒนาที่ดี และต่อเนื่อง

ที่ผูกพันกับการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมตามยุคตามสมัย มหรสพใดก็ตามถ้าสามารถ

ปรับเปลี่ยนให้เข้ากับความนยิมของผู้ชมและสนองความตอ้งการของผู้ชม ซึ่งความตอ้งการหลัก

คือ การได้ผ่อนคลายความตึงเครียดของอารมณ์นั้นเอง ตลกหมอลำจงึได้ทำหน้าที่สองอย่างใน

เวลาเดียวกัน คือ ในฐานะมหรสพที่เป็นศิลปะ และในฐานะมหรสพที่เป็นตัวแปรช่วยลดปัญหา

ของสังคมอกีทางหนึ่ง  

 นอกจากนี้ พุ่มพวง อภิวงค์ (2550) ศึกษาเรื่องคติชนกับการสร้างอัตลักษณ์

ทางชาติพันธุ ์ของชาวไทลื ้อ บ้านห้วยโก๋น อำเภอเฉลิมพระเกียรติ จังหวัดน่าน มี

วัตถุประสงค์ในงานวิจัยเพื่อศึกษารวบรวมข้อมูลภาคสนามทางคติชนประเภทต่าง ๆ ของชาว

ไทยลื้อ บ้านห้วยโก๋น รวมทั้งวิเคราะห์บทบาทและหน้าที่ของคติชนประเภทต่าง ๆ ในการ

สร้างอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ของชาวไทยลื้อ บ้านห้วยโก๋น และวิเคราะห์ปัจจัยและบริบททาง

สังคมที่มีผลต่อการสร้างอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ของชาวไทยลื้อบ้านห้วยโก๋น อำเภอเฉลิมพระ

เกียรต ิจังหวัดน่าน  

 จากการศึกษาพบว่าชาวไทยลื้อ คือ กลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งที่มีถิ่นฐานเดิมอยู่ในเขต

ดินแดนสิบสองปันนา มณฑลยูนนาน ประเทศจีนตอนใต้ ปัจจุบันพบว่ามีลักษณะการตั้งที่อยู่
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อาศัยกระจายอยู่ทั่วไป ทั้งในเขตจนี พม่า ลาว และบริเวณภาคเหนือตอนบนของประเทศไทยใน

แถบจังหวัดพะเยา ลำพูน ลำปาง เชียงราย เชียงใหม่ แพร่ และน่าน ในเขตอำเภอเฉลิมพระ

เกียรติ จังหวัดน่าน มีชาวไทยลื้อตัง้ถิ่นฐานอยู่ที่บ้านหว้ยโก๋นซึ่งเป็นชาวไทยลื้อที่อาศัยอยู่ดั้งเดิม 

และอีกส่วนหนึ่งอพยพมาจากเมืองเงนิ สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว อาชีพหลักของ

ชาวไทยลื้อ บ้านห้วยโก๋น คือ การทำไร่ข้าวโพด ทำไร่ข้าว และการทอผ้า ภายในหมู่บ้านมีวัด

เป็นศูนย์กลางของชุมชน โดยมีพระทศพร กัลยาณสิริ ผู้เป็นลูกเป็นหลานชาวไทยลื้อเป็นเจ้า

อาวาส มีอาจารย์ (ปู่จ๋าน) เป็นผู้ประกอบพิธีกรรมทางพุทธศาสนา พิธีกรรมเกี่ยวกับเรื่อง

เคราะห์และเรื่องขวัญ มี “ข้าวจ้ำ” เป็นผู้นำในการประกอบพิธีกรรมที่เกี่ยวกับความเช่ือเรื่องผี   

 2.4 กลุ่มศึกษาอารมณ์ขันด้านอื่น ๆ  

 จากการศึกษาจากกลุ่มศึกษาอารมณ์เชิงวรรณกรรม กลุ่มศึกษาอารมณ์ขัน

เชิงภาษาศาสตร์ กลุ่มศึกษาอารมณ์ขันเชิงคติชน แล้วนั้นอีกกลุ่มการศึกษาที่น่าสนใจ คือ กลุ่ม

การศึกษาอารมณ์ขันด้านอื่น ๆ มีนักวิชาการหลายคนให้ความสนใจศึกษาผลงานที่สำคัญ คือ

ผลงานของกัญญา นาคสิทธิวงษ์ (2533), พรนิภา ลีละธนาฤกษ์ (2542), สุภาพร โพธิ์แก้ว 

(2544), ภารดี ตั ้งแต่ง (2545), พงศกร บัวทอง (2545) และมาโนช ชุ ่มเมืองปัก (2547) 

สาระสำคัญของผลงานแต่ละเล่มมดีังนี้ 

 ผลงานของกัญญา นาคสิทธิวงษ์ (2533) เรื่องวิเคราะห์เนื้อหาและกลวิธี

การสร้างอารมณ์ขันในบทขำขันจากนิตยสารขายหัวเราะ ฉบับกระเป๋า และต๋วยตูน 

ฉบับพ็อกเกตบุค ปี พ.ศ. 2530 มจีุดมุ่งหมายเพื่อศกึษาเนื้อหาของบทขำขันจากนิตยสารขาย

หัวเราะฉบับกระเป๋า และนิตยสารต่วยตูน ฉบับพ็อกเกตบุค พ.ศ. 2530 และเพื่อศึกษากลวิธี

การสรา้งอารมณ์ขันในนิตยสารขายหัวเราะฉบับกระเป๋า และนิตยสารต่วยตูน ฉบับพ็อกเกตบุค 

การศึกษาจากนิตยสารสองชื่อ คือ นิตยสารขายหัวเราะฉบับกระเป๋า และนิตยสารต่วย ตูน 

ฉบับพ็อกเกตบุค พิมพ์จำหน่ายใน พ.ศ. 2530 จำนวน 36 ฉบับ ประกอบไปด้วยนิตยสารขาย

หัวเราะฉบับกระเป๋า จำนวน 24 เล่ม และนิตยสารต่วย ตูน ฉบับพ็อกเกตบุค จำนวน 12 เล่ม มี

บทขำขันเพื่อวิเคราะห์จำนวน 1,087 เรื่อง ในบทขำขันหลายรูปแบบ คือ ปริศนาคำทาย เรื่อง

เล่าตลก เรื่องล้อเลียน เรื่องสั้น บทความ บทขำขัน ภาพล้อ การ์ตูน ซึ่งผู้วิจัยใช้เฉพาะบทขำขัน

เท่านั้น  

 ผลการศึกษาโดยสรุปกล่าวได้ว่าบทขำขันมีเนื ้อหาครบทั้ง 5 ประเภท ซึ่ง

เรียงลำดับจากมากที่สุดไปหาน้อยที่สุด คือ เรื่องสังคมและวัฒนธรรม เรื่องเบ็ดเตล็ด เรื่องเพศ 

เรื่องเศรษฐกิจ และเรื่องการเมอืง กลวิธีการสรา้งอารมณ์ขันพบ 14 ประเภท เรียงจากมากที่สุด

ไปหาน้อยที่สุด คือ การทำให้เรื่องจบแบบผิดความคาดหมาย การล้อสังคม การกำหนดให้
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บุคคลในเรื่องตีประสบการณ์ผิด การทำให้เป็นเรื่องเพศ การบรรยายหรอืพรรณนาอย่างตรง ๆ  

การสร้างเรื่องให้เกินจริง การลวงให้คิดอื่น ๆ การใช้ภูมิหลังทางสังคมที่ต่างกันประกอบเรื่อง 

การใช้ตรรกวิทยาผิด การเสียดสี การใช้คำแปลก การใช้สัญลักษณ์ และการนำวรรณคดีหรือ

รูปแบบทางฉันทลักษณ์มาเขียนแนวขำขัน 

  พรนิภา ลีละธนาฤกษ์ (2542) มีผลงานการศึกษาเรื่องผลการใช้สื่ออารมณ์

ขันที่มีต่อความเจ็บปวดและความเครียดของผู้ป่วยหลังผ่าตัดระบบทางเดินอาหาร 

ผลการวิจัยพบว่า คะแนนเฉลี่ยความเจ็บปวดและความเครียดของผู้ป่วยหลังผ่าตัดระบบ

ทางเดินอาหารภายหลังใช้สื่ออารมณ์ขันต่ำกว่าก่อนใช้สื่ออารมณ์ขันในวันแรกและวันที่สอง 

หลังการผ่าตัดอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติที ่ระดับ .05 และคะแนนเฉลี่ยความเจ็บปวดและ

ความเครียดของผู้ป่วยหลังผ่าตัดระบบทางเดินอาหารของกลุ่มที่ใช้สื่ออารมณ์ขันต่ำกว่ากลุ่มที่

ได้รับการพยาบาลตามปกติในวันแรกและวันที่สองหลังผ่าตัดอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

 ต่อมาสุภาพร โพธิ์แก้ว (2544) ศึกษาเรื่องการแสดงตลกและการสื่อสาร

อารมณ์ขันนักแสดงตลกในรายการก่อนบ่ายคลายเครียด การวิจัยพบว่ารายการก่อนบ่าย

คลายเครียดใช้รูปแบบละครตลก นำเสนอโดยใช้ละคร ลิเก โขน ล้อเลียนละคร , ภาพยนตร์, 

เกมโชว์ที่กำลังอยู่ในกระแสความนิยม ล้อเลียน การสื่อสารอารมณ์ขันมีองค์ประกอบ คือ การ

เล่าเรื่อง การแสดงบทสนทนาของนักแสดงตลกในการแสดง นอกจากนีย้ังมีการประยุกต์ และที่

สำคัญในการทำรายการโทรทัศน์ คือ เครื่องแต่งกาย ฉาก และอุปกรณ์การแสดง ดนตรีและ

เสียงประกอบเพื่อสร้างอารมณ์ขันให้แก่ผู้ชม 

 ในขณะที่ภารดี ตั้งแต่ง (2545) ศกึษาเรื่องการศึกษากลวิธีการแปรมุขตลก

อเมริกันเป็นภาษาไทย: กรณศึีกษาละครโทรทัศน์เรื่อง Friends ผลการวิจัยสรุปได้ว่า ด้วย

ลักษณะเฉพาะของการแปลบทละครโทรทัศน์เพื่อใช้เป็น บทบรรยายใต้ภาพ ผู้แปลต้องเลือกใช้

คำที่สั ้นกระชับแต่สามารถสื่อความได้อย่างครบถ้วน สมบูรณ์ หรือใกล้เคียงกับต้นฉบับ 

เนื่องจากเนื้อที่บนจอภาพมีจำกัด การจำกัดจำนวนคำแปล จึงเป็นสิ่งจำเป็น ผู้แปลได้ใช้กลวิธี

ในการแปลมุกตลกอเมริกันประเภทต่าง ๆ ได้แก่ การแปลโดยการตีความคำหรือวลีต้นฉบับ 

การแปลโดยใช้คำสแลง การแปลโดยใช้สำนวนไทย การใช้คำสรรพนามตามบริบทสังคมไทย 

การแปลโดยใช้น้ำเสียงพูด และการแปลโดยเติมคำ โดยการใช้กลวิธีต่าง ๆ ดังกล่าวนี้เพื่อจะ

เลือกสรรคำเหมาะสมที่สามารถสื่ออารมณ์ขันได้ตรงตามต้นฉบับ และเพื่อประหยัดเนื้อที่บน

จอภาพนั่นเอง 

 ส่วนพงศกร บัวทอง (2545) ศกึษาเรื่องการแปลเรื่องขำขันในนิตยสารสรร

สาระ สรุปจากการศึกษาแนวทางการแสดงอารมณ์ขันพบว่า มุกตลกในต้นฉบับเรื่องขำขัน
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ภาษาอังกฤษ มีลักษณะเป็นการไม่ปฏิบัติตามเกณฑ์ความร่วมมือในการสนทนา ประกอบด้วย

สร้างบทสนทนาที่ ผิดจากความเป็นจริง ให้ข้อมูลมากหรือน้อยเกินไป เสนอประเด็นที่ไม่

สอดคล้องกัน ตลอดจนเสนอประเด็นกำกวม จากการศึกษาแนวทางการปรับบทแปลพบว่า ผู้

แปลได้ปรับบททั้งระดับคำและระดับประโยค เพื่อแก้ไขข้อจำกัดที่พบในการแปล รวมทั้งปรับ

การเสนอมุกตลกให้สอดคล้องกับบริบททาง ภาษาและวัฒนธรรมของผู้อ่าน การเลือกแนว

ทางการถ่ายทอดความหมายที่เหมาะสม ตลอดจนความเข้าใจบริบท ทางภาษาและวัฒนธรรม

ของผู้แต่งมีผลต่อระดับความขำขันของบทแปล หากผู้แปลเห็นว่าไม่ สามารถรักษาความหมาย

เดิมตามต้นฉบับ หรือเห็นว่าเมื่อแปลแล้วอาจไม่สามารถลื่ออารมณ์ขัน ได้ดีพอก็สามารถปรับ

บทเพื่อเน้นอารมณ์ขันของเรื่องโดยไม่จำเป็นว่าต้องรักษาความหมาย ตามตน้ฉบับ 

 มาโนช ชุ่มเมืองปัก (2547) ได้วิจัยเรื่องการเล่าเรื่องของภาพยนตร์ตลก

ไทยยอดนิยมชุด “บุญชู” กับการสร้างสรรค์ของผู้กำกับภาพยนตร์ พบว่าภาพยนตร์ชุด 

“บุญชู” เกิดจากการสร้างสรรค์ด้วยแนวทางการทำภาพยนตร์เอาใจตลาดผสมผสานกับแนว

ทางการทำภาพยนตร์คุณภาพ กล่าวคือ มีการนำเสนอที่ เน้นความเรียบง่ายไม่ซับซ้อน แต่มี

ความเข้มข้นของการดำเนินเรื่องจากความชำนาญของผู้กำกับภาพยนตร์ในฐานะมือเขียนบท

คุณภาพ โดยใช้สูตรการเล่าเรื่องแบบภาพยนตร์ชีวติ (Drama) ผสมผสานกับรสชาติครบรสแบบ

ไทย ๆ และสร้างอารมณ์ที ่หลากหลาย ทั ้งด้วยบทภาพยนตร์ เทคนิคทางภาพยนตร์ และ

องค์ประกอบทางการแสดงของนักแสดง อาทิ อารมณ์ขันแบบเอะอะมะเทิง  อารมณ์ขันจาก

โครงเรื่องและตัวละคร จนถึงอารมณ์ขันจากคำพูดและความคิดเชิงเสียดสี  

 กนกพร แสนแก้ว (2547) ศึกษาเร ื ่องอารมณ์ข ันในความเร ียงเช ิง

สร้างสรรค์ของศศิวิมล จุดมุ่งหมายของการวิจัยเพื่อวิเคราะห์ความเรียงเชิงสร้างสรรค์จของ

ศศิวิมล ใน 3 ประเด็น คือ เนื้อหาและแนวคิด กลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน และการใช้ภาษาจาก

ความเรียงเชิงสร้างสรรค์ในหนังสือรวมความเรียงของศศิวิมล โดยศึกษาจากความเรียงของ

ศศวิิมลเชงิสร้างสรรค์ของศศวิิมลในหนังสือรวมความเรียงของศศิวิมลที่ตีพิมพ์เผยแพร่ระหว่าง 

พ.ศ. 2537-2542 รวม 7 เล่ม เลือกเรื่องที่มีลักษณะเด่นชัดเจนในการสื่ออารมณ์ขันเล่มละ 3 

เรื่อง รวมความเรยีงทั้งหมด 21 เรื่อง  

 จากการศึกษาพบว่า เนื้อหาและแนวคิดที่ผู ้เขียนนำเสนอในความเรียงเชิง

สร้างสรรค์ ได้แก่ เรื่องสังคมและเศรษฐกิจ เรื่องศาสนา เรื่องความเชื่อ ประเพณีและพิธีกรรม 

เรื่องค่านิยมเกี่ยวกับการเลือกคู่ครอง ความรับผิดชอบต่อหน้าที่ คุณค่าของสติปัญญา ความ

ทันสมัย การมีอำนาจ ความรักสวยรักงาม การรู้คุณค่าของสิ่งต่าง ๆ ความเห็นแก่ได้ และเรื่อง

ภาษาและศลิปะ ด้านกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันจำแนกได้เป็น 5 วิธี เรียงลำดับจากมากไปน้อย 



31 
 

ได้แก่ การล้อเลียนเสียดสี การทำให้เป็นเรื่องเพศหรือเรื่องสัปดน การสรา้งเรื่องให้เกินจริงหรือ

ให้เรื่องผิดความเป็นจริง การลวงให้คิดหรือพลิกความหมาย และการสร้างตัวละครที่บกพร่อง

หรือผิดปกติ สำหรับการใช้ภาษาด้านการใช้คำพบว่ามีการใช้คำเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 9 ชนิด  คือ 

คำซ้อน คำซ้ำ คำพ้อง คำสัมผัส คำต่างศักดิ์ คำยืมภาษาอังกฤษ สแลง คำภาษาปาก และคำ

ผวน การใชส้ำนวนพบว่ามีสำสำนวนที่ใช้ทั่วไปและมีความหมายเป็นที่เข้าใจกันดี ส่วนภาพพจน์

ที่ใช้ในความเรียงสร้างสรรค์มี 3 ประเภท คือ อุปมา อุปลักษณ์ และบุคลาธิษฐาน โดยอุปมา

เป็นภาพพจน์ที่ใช้มากที่สุด ซึ่งแสดงให้เห็นว่าความเรียงเชิงสร้างสรรค์ของศศิวิมลนำเสนอ

เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจำวันโดยเลือกใช้กลวิธีสร้างอารมณ์ขันได้อย่างเหมาะสมกับ

เนื้อหา ทั้งยังมีสาระแนวคิดที่สร้างสรรค์ทำให้ผู้อ่านเกิดปัญญาและแนวคิดนอกจากนี้ยัง

พิถีพิถันในการเรียบเรียงถ้อยคำ สำนวน ภาพพจน์ทำให้ผู้อ่านเกิดความขบขัน จนิตนาการ และ

ความประทับใจในการอ่าน 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวาทกรรม 

 การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวาทกรรม เพื่อเป็น

ความรู้พื้นฐานสำคัญในการวิเคราะห์กลวิธีการสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน โดยจะ

ศึกษาใน 2 ประเด็นหลัก ได้แก่ 1) มโนทัศน์เกี่ยวกับวาทกรรม และ 2) งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

วาทกรรม ดังนี้ 

 1. มโนทัศน์เกี่ยวกับวาทกรรม 

  มโนทัศน์เกี่ยวกับวาทกรรมจะกล่าวถึงเพื่อเป็นความรู้พื้นฐานในการวิเคราะห์

กลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานประกอบด้วยสาระสำคัญ 2 ประเด็น คือ นิยามของวาท

กรรม และการประกอบสร้างวาทกรรม ดังนี้ 

  1.1 นิยามของวาทกรรม 

   พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยุกต์) ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

(2553, หน้า 135) กล่าวว่า วาทกรรม หมายถึง การศึกษาความเกี่ยวพันร้อยเรียงประโยคใน

ภาษาพูดและภาษาเขียนขึ้นเป็นหน่วยที่ใหญ่กว่าระดับประโยค คือ ระดับย่อหน้า หรือเป็นบท

สนทนา บทสัมภาษณ์ต่าง ๆ  

  มิเชล ฟูโกลต์ (Michel Foucalt, 1970, pp. 1-5) เป็นบุคคลแรกที่ใช้คำว่า “วาทกรรม” 

สรุปว่าวาทกรรม หมายถึง ภาษาพูดหรือภาษาเขียนที่สะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์ ความเชื่อ

ของกลุ่มคนในสังคม   
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  ฟาน ไดก์ (Van Dijik, 2011 pp. 379-380) กล่าวว่า “วาทกรรม” คือ ความคิด

เป็นสิ่งที่ทุกคนคิดขึน้มา ใช้ในชีวติประจำวันทั้งส่วนตัวและส่วนที่เกี่ยวข้องกับสังคม 

  ดีโบรา ซเชิฟฟริน (Deborah Schiffrin, 1994, p. 23) กล่าวไว้ว่า คำว่า วาทกรรม คือ 

ภาษาเหนอืระดับประโยค 

  จันทิมา เอียมมานนท์ (2549, หน้า 2) กล่าวถึงวาทกรรม หมายถึง เครื่องมือ

ทางภาษาในการพิจารณาสังคม โดยการศึกษาเชิงวิพากษ์เพื่อมุ่งการตีความหมายและการ

อธิบายตามแนวคิดที่แฝงเร้นอยู่ในตัวของมนุษย์ 

  วรวรรธน์ ศรียาภัย (2552, หน้า 19) กล่าวถึงความหมายของคำว่า วาทกรรม

หรืออาจเรียกอีกชื่อหนึ่งว่าสัมพันธสาร (Discourse) คือ หน่วยภาษาในระดับที่สูงกว่าประโยค 

เกิดจากการนำหน่วยประโยคตั้งแต่ 2 ประโยค ขึ้นไป มาสร้างเป็นชุดสื่อสารที่สมบูรณ์ สัมพันธสาร

แต่ละชุดมีขนาดไม่เท่ากัน อาจมีตั้งแต่ 2 ประโยค หรือหลายประโยค รวมกันเป็น 1 ย่อหน้า 

หรือชุดหนึ่ง ประกอบด้วยหลายย่อหน้าก็ได้ หรือจากหลายย่อหน้าเป็นบทหรือตอนก็ได้หรือ

จากหลายตอนรวมกันเป็น 1 เล่ม หรอืเรื่องก็ได้ 

  โดยสรุป วาทกรรม หมายถึง วัจนภาษาและอวัจนภาษาที่ร้อยเรียงกันขึ้นเป็น

เรื่องราวซึ่งผู้ส่งสารต้องการสื่อความรู้ ความคิด ความรู้สึก ไปยังผู้รับสารเพื่อให้เกิดความ

เข้าใจตรงกัน 

1.2 การประกอบสร้างวาทกรรม 

 การประกอบสร้างวาทกรรมที่เกี่ยวกับอารมณ์ขันที่จะกล่าวถึงเพื่อเป็นความรู้

พื้นฐานในการวิเคราะห์ กลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานประกอบด้วยสาระสำคัญ 4 

ประเด็น ตามที่สมทรง บุรุษพัฒน์ (2537, หน้า 95-102) กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หน้า 82-115) 

จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, หน้า 133-171) กล่าวไว้ ได้แก่ 1) โครงสร้างข้อความประเภทเรื่องเล่า 

2) โครงสรา้งขอ้ความประเภทปฏิบัติ 3) โครงสรา้งขอ้ความประเภทโน้มน้าว และ 4) โครงสร้าง

ข้อความประเภททรรศนะ ดังนี้ 

 1.2.1 เค้าโครงขอ้ความประเภทเรื่องเล่า มีลักษณะเด่น 7 ประการ คือ 1) การ

นำเรื่อง (Exposition, Lay It Out) คือ เรื่องเล่าจะเริ่มต้นด้วยการแนะนำตัวแสดง เวลา สถานที่ 

หรือสถานการณ์ที่จะโยงไปถึงเหตุการณ์ยั่วยุต่อไป 2) เหตุการณ์ยั่วยุ (Inciting Moment, Get 

Something Going) เรื่องจะเริ่มตื่นเต้นขึน้เมื่อมีบางสิ่งบางอย่างผดิปกติจากที่เคยเป็นอยู่ 3) การ

เพิ่มความขัดแย้ง (Developing Conflict/Tention, Keep The Heat On) เรื่องดำเนินมาถึงความ

ขัดแย้ง ความตึงเครียดเริ่มต้นขึ้นและดำเนินไปเรื่อย ๆ 4) จุดตึงเครียด (Climax, Knot It All Up 

Proper) เรื่องดำเนินมาถึงความขัดแย้งและความตึงเครียด ทุกสิ่งทุกอย่างมาขมวดปมกันอยู่ที่นี่ 
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ไม่มีทางออก ตัวแสดงไม่สามารถหลีกเลี่ยงการประจันหน้ากันได้ 5) การคลี่คลายปัญหา (Denouement, 

Losen It) เรื่องมาถึงจุดที่มีทางออก ปัญหาเริ่มคลี่คลายมองเห็นจุดจบ 6) เหตุการณ์ต่อเนื่อง 

(Final Suspense, Keep Uptangling) ตอนนี้ของเรื่องจะเป็นการให้รายละเอียดข้อสรุปต่อปัญหา

ที่เกิดขึ้นสืบต่อเนื่องมาจากการคลี่คลาย และ 7) การสรุป (Conclusion, Wrap it up) คือ การ

สรุปเรื่องทั้งหมด 

   1.2.2 โครงสร้างข้อความประเภทปฏิบัติ จะมีองค์ประกอบและโครงสร้างที่

แตกต่างจากข้อความประเภทเรื่องเล่าเนื่องจากมีปัจจัยหลักที่แตกต่างกัน ข้อความปฏิบัติเน้นที่

ขบวนการและวิธีการทำไม่เน้นที่ตัวบุคคล ที่สำคัญคือการเรียงลำดับเวลาของการกระทำ มี

ลักษณะเด่น 2 ประการ คือ 1) ส่วนนำเรื่อง (Introduction) เป็นส่วนที่เน้นการแสดงรายละเอียด 

และ 2) วิธีทำหรือวิธีการ (Prodedure) เป็นส่วนที่อธิบายหรือกระบวนการในการปฏิบัติมักจะ

เรียงลำดับก่อนหลัง บางครั้งอาจจะมีการกระทำและขั้นตอนพร้อมกันส่วนประกอบอื่นอาจจะ

ไม่มีก็ได้ ซึ่งส่วนใหญ่มักเรียกว่าองค์ประกอบที่มีหรือไม่มีก็ ได้นี ้ว่าโครงสร้างผิว (Surface 

Structure) เพราะไม่ได้เป็นส่วนประกอบของโครงสร้างหลักองค์ประกอบที่เสริมเข้ามาใหม่ เช่น 

ชื่อเรื่อง การเกริ่นเรื่อง การจบเรื่อง การแนะนำ เป็นต้น 

 1.2.3 โครงสร้างข้อความประเภทโน้มน้าว ข้อความประเภทโน้มน้าว บางครั้ง

อาจเรียกว่าข้อความประเภทปราศรัย ซึ ่งส่วนใหญ่จะพบในการหาเสียงของนักการเมือง 

จุดสำคัญจะเน้นที่ตัวบุคคลที่เป็นผู้ปราศรัย หรือบางครั้งอาจรวมพรรคการเมืองที่ผู้ปราศรัย

สังกัดด้วยก็ได้ และตัวบุคคลที่เป็นผู้ฟังการปราศรัย ส่วนใหญ่จะเป็นประชาชนที่จะต้องเป็นผู้ไป

เลือกตั้ง ส่วนการเรียงลำดับเวลาของเหตุการณ์ที่เกิดขึน้ไม่ใช่เรื่องสำคัญ ที่สำคัญคือผู้ปราศรัย

อาจจะกล่าวถึงเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่คิดว่าน่าสนใจ และเมื่อไรก็ได้ตลอดการปราศรัยนั้น จาก

การศึกษาคำปราศรัยหาเสียง ก็พบว่าโครงสร้างของข้อความประเภทนี้ มักจะมีองค์ประกอบ

หลัก คือ คำทักทายผู้ฟัง คำเรียกขานผู้ฟัง การแนะนำตัวผู้พูด (หรือผู้สมัคร) ส่วนนี้จะเป็นสว่น

ที่มีขนาดใหญ่สุด เพราะจะต้องแสดงรายละเอียดประกอบการปราศรัย ต่อไปคือส่วน การสรุป 

และการกล่าวลา เป็นส่วนสุดท้ายของการปราศรัยหาเสียง ซึ่งบางครั้งอาจกล่าวลาด้วยการ

ขอบคุณผูฟ้ังที่ร่วมฟังการปราศรัย หรอืขอบคุณผูฟ้ังที่จะไปลงคะแนนเสียงให้ตนเองก็ได้ 

   1.2.4 โครงสร้างข้อความประเภททรรศนะ คือ ข้อความที ่เน้นการแสดง

รายละเอียดของเนื้อหา ดังนั้นทั้งตัวบุคคลและการเรียงลำดับเหตุการณ์จึงไม่ใช่ปัจจัยสำคัญ ที่

สำคัญคือองค์ประกอบของข้อความประเภทแสดงทรรศนะที่จะต้องมี ได้แก่ ชื่อเรื่อง การบอก

วัตถุประสงค์ การบอกหัวข้อ การให้นยิาม การให้รายละเอียด การให้ตัวอย่าง การเปรียบเทียบ 
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การสนับสนุน การโต้แย้ง การแจงเหตุ การช้ีผล การสรุปผล การสรุปผล การอภิปราย และการ

เสนอแนะ  

  2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวาทกรรม 

  การวิจัยครั้งนี้ผูว้ิจัยได้ศกึษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวาทกรรม เพื่อเป็น

ความรู้พื้นฐานสำคัญในการวิเคราะห์กลวิธีการสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน จาก

การศกึษาเชงิสำรวจผลงานวิจัยประเด็นที่เกี่ยวข้องสามารถจำแนกได้ 3 กลุ่ม คือ 1) กลุ่มศึกษา

โครงสร้างวาทกรรม 2) กลุ่มศึกษาการใช้ภาษาและการนำเสนอวาทกรรม และ 3) กลุ่มศึกษา

นัยของวาทกรรม ดังนี้ 

  2.1 กลุ่มศกึษาโครงสร้างวาทกรรม 

    งานวิจัยกลุ่มที่ศึกษาโครงสร้างของวาทกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษากลวิธี

การสื่อสารอารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานครั้งนี้ ผลงานที่สำคัญและเกี่ยวข้องซึ่งกล่าวถึงใน

ที่นี้ ได้แก่ ผลงานการศึกษาของมัญชุสา อังคะนาวิน (2547), กัลยา กุลสุวรรณ (2553), เพ็ญนภา 

คล้ายสิงห์โต (2553 ), สาวิตรี คทวณิช (2553), สุริยกานต์ ยี่เก็งเอี่ยม และรังสรรค์ นัยพรม 

(2556) ดังนี้ 

    วิทยานิพนธ์ของมัญชุสา อังคะนาวิน (2547) เรื่องปริเฉทสารคดีท่องเที่ยวใน

อนุสาร อ.ส.ท. มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาสารคดีท่องเที่ยวใน 2 ประเด็นหลัก องค์ประกอบและ

กลวิธีการเล่าเรื่องในสารคดีท่องเที่ยว และการเชื่อมโยงความในปริเฉทสารคดีท่องเที่ยว การ

วิเคราะห์ คือ วิเคราะห์ตามแนวคิดของลองเอเคอร์ คือ มีการเล่าไปตาลำดับเวลาและมีการ

อ้างองิตัวผู้กระทำในที่นีห้มายถึงผูเ้ขียน  

    จากการศึกษาพบว่า สารคดีท่องเที่ยวในอนุสาร อ.ส.ท. แสดงความสัมพันธ์

กันด้วยองค์ประกอบหลัก 4 อย่าง คือ บทนำ เนือ้เรื่อง บทสรุป และบทส่งท้าย ซึ่งสามารถแยก

องค์ประกอบออกจากกันโดยตัดสินการแสดงลำดับเวลาและรูปภาษาที่ใช้ มีกลวิธีการเรื่องด้วย

การใช้คำบอกเวลาเป็นแกนในการดำเนินเรื่องตั้งแต่ต้นจนจบ โดยมีผู้เขียนเป็นผู้เล่าเรื่องราว

การท่องเที่ยวผ่านมุมมองของตนเอง สังเกตได้จากคำสรรพนามแทนตัวเองที่ปรากฏตลอดทั้ง

เรื ่อง ส่วนการเชื ่อมโยงความพบ 3 ประเภท คือ การเชื ่อมโยงความด้วยการอ้างถึง การ

เชื่อมโยงความด้วยการใช้คำเชื่อม และการเชื่อมโยงความด้วยการใช้คำศัพท์ จากการศึกษา

พบว่ามีการเชื่อมโยงความด้วยการอ้างถึง มี 2 ลักษณะ ได้แก่ การอา้งถึงด้วยการใช้สรรพนาม

และการอ้างถึงด้วยการชี้เฉพาะ การเชื่อมโยงความด้วยการใช้คำเชื่อม พบ 8 ประเภท ได้แก่ 

คำเชื ่อมแสดงลำดับเวลา คำเชื ่อมแสดงความสัมพันธ ์แบบเพิ ่มข ้อมูล คำเชื ่อมแสดง

ความสัมพันธ์แบบขัดแย้ง คำเช่ือมแสดงความสัมพันธ์แบบเป็นเหตุ คำเช่ือมแสดงความสัมพันธ์
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แบบเป็นผล คำเชื่อมแสดงความมุ่งหมาย คำเชื่อมแสดงความสัมพันธ์แบบต่างตอนกัน และ

คำเช่ือมแสดงความสัมพันธ์แบบเงื่อนไข การเชื่อมโยงความด้วยการใช้คำศัพท์ พบการเชื่อมโยง

ความดว้ยคำศัพท์ 6 ประเภท ได้แก่ การใชค้ำสัมพันธ์กัน การกล่าวซ้ำหรอืซ้ำคำเดิม การใช้คำ

จ่ากลุ่ม คำลูกกลุ่ม การใช้คำตรงกันข้าม การใช้คำพ้องความหมาย และการใช้คำที่เป็นส่วน 

ประกอบของหน่วยใหญ่  

   วิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตของกัลยา กุลสุวรรณ (2553) เรื่องวาทกรรมคำ

สอนของพุทธทาสภิกขุ กำหนดประเด็นวิจัยอย่างชัดเจนเพื่อวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาด้านการ

นำเสนอการเชื่อมโยงความ และรูปภาษาที่ใช้สื่อความนึกเปรียบในวาทกรรมคำสอนของท่าน

พุทธทาสภกิขุ และวิเคราะห์แนวคิดเกี่ยวกับศาสนาและสังคมในวาทกรรมคำสอนของท่าน  

   จากการศึกษาพบว่า โครงสร้างโดยรวมมีลักษณะที่ประกอบด้วยชื่อเรื่อง การ

ขึน้ต้น การลงท้าย เนือ้หาและเนื้อหารอง ในวาทกรรมคำสอนของท่านพุทธทาสภิกขุจะใช้คำว่า 

การนำเรื่องและการปิดความ ประโยชน์สูงยิ่งที่พบ คือ ทำให้ทราบแนวทางการธำรงและสืบ

ทอดพุทธศาสนา และการนำสารัตถธรรมไปปรับใช้ในการสร้างความสงบสุขใหแ้ก่มวลมนุษย์ในสังคม 

   ส่วนผลงานของเพ็ญนภา คล้ายสิงห์โต (2553) เรื ่องอุดมการณ์ทางเพศ

สภาพในพาดหัวข่าวอาชญากรรมในหนังสือพิมพ์ไทย: การวิเคราะห์วาทกรรมเชิง

วิพากษ์ จุดมุ ่งหมายเพื่อวิเคราะห์รูปภาษาที่ปรากฏในพาดหัวข่าวอาชญากรรมในระดับ

ข้อความและระดับคำตามเพศผู้กระทำและผู้ถูกกระทำและเพื่อวิเคราะห์อุดมการณ์ทางเพศ

ภาพทีแฝงอยู่ในพาดหัวข่าวอาชญากรรม ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา คือ พาดหัวข่าวอาชญากรรม

จำนวน 1,815 ข่าวจากหนังสือพิมพ์แนวประชานิยม 4 ชื่อฉบับ ได้แก่ หนังสือพิมพ์ไทยรัฐ 

เดลินิวส์ ข่าวสด และคมชัดลกึ ในช่วง พ.ศ. 2549 และ พ.ศ. 2550   

   จากการศึกษาพบว่า การศึกษาระดับข้อความพาดหัวข่าวอาชญากรรมมี

รูปแบบโครงสร้างพาดหัวข่าวทั้งหมด 13 รูปแบบ รูปแบบโครงสร้างพาดหัวข่าวที่ปรากฏมาก

ที่สุดในการนำเสนอพาดหัวข่าวอาชญากรรมของทุกกลุ่มคือการนำเสนอเฉพาะเหตุการณ์ความ

รุนแรง รูปแบบโครงสร้างพาดหัว ข่าวที่ปรากฏมากเป็นอันดับสองแสดงถึงการเลือกนำเสนอ

ข้อมูลรองในอนุพากย์แรกของการพาดหัวข่าวต่างกันตามเพศผู้กระทำและผู้ถูกกระทำ ผล

การศึกษาระดับคำพบว่า ในกรณีอ้างถึงผู้ชาย หนังสือพิมพ์เลือกใช้ประเภทของคำแทนบุคคล

แตกต่างกันตามสถานะและเพศผู ้กระทำและผู ้ถ ูกกระทำ ต่างกับการอ้างถึงผู ้หญิงท ี่

หนังสือพิมพ์เลือกใช้คำแทนบุคคลประเภทเดียวกันไม่ว ่าจะอยู ่ในสถานะผู ้กระทำและ

ผู้ถูกกระทำ และจากรูปภาษาที่ต่างกันตามเพศผู้กระทำและผู้ถูกกระทำ สะท้อนให้เห็นว่า 

หนังสือพิมพ์ยังทำหน้าที่ที่ตอกย้ำ ผลติซ้ำอุดมการณ์ทางเพศสภาพในพาดหัวข่าวอาชญากรรม 
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เช่น การตอกย้ำเรื่องคุณลักษณะพฤติกรรม บทบาททางเพศ และอำนาจที่ไม่เท่าเทียมระหว่าง

ผูช้ายและผู้หญิง 

   สำหรับรายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์เรื่องวาทกรรมวิทยาศาสตร์สำหรับบุคคล

ทั่วไป: กรณศึีกษาการสื่อสารวิทยาศาสตร์สุขภาพในประเทศไทย (ระยะที่ 2) ของสาวิตรี 

คทวณิช (2553) มีวัตถุประสงค์ในการวิจัยเพื่อศึกษากระบวนการสื่อสารวิทยาศาสตร์สุขภาพ 

โดยเฉพาะบทบาทของสื่อมวลชนและชุมชนวิทยาศาสตร์ (Scientific Community) และการตอบ

รับของประชาชนทั่วไปเพื่อแสวงหาแนวทางในการสร้างการสื่อสารวาทกรรมวิทยาศาสตร์ที่

เหมาะสมและสื่อสารได้อย่างมีประสทิธิภาพในบริบทสังคมไทย 

   ผูว้ิจัยพบว่า ข่าวทั้ง 4 เรื่อง คือ วัตถุประหลาดตกลงมาจากฟ้า การประกาศให้

พืช 13 ชนิด เป็นวัตถุอันตราย ไข้หวัดใหญ่ 2009 และทีจี 200 ตามกรอบแนวคิดวาทกรรม

วิพากษ์ใน 3 ระดับ ระดับตัวบท ภาคปฏิบัติทางวาทกรรม และวิถีปฏิบัติทางสังคมและ

วัฒนธรรม พบว่าสื่อมวลชนมีอทิธิพลอย่างมากในกระบวนการสื่อสาร เป็นผู้ควบคุมกระแสและ

ทิศทางของข่าว ให้ความสำคัญกับ “การขายข่าว” ตอบสนองวัตถุประสงค์ด้านการตลาดของ

ธุรกิจสื่อ มากกว่าการใช้สื่อในเชิงการศกึษาเพื่อปลูกฝังความคิด/เนื้อหาที่เป็นวิทยาศาสตร์ โดย

ข่าวจะถูกนำเสนอแบบตั้งคำถาม สร้างปมใหค้นติดตาม มากกว่าจะตอบคำถามของสังคม และ

หลายกรณีที่สื่อไม่ได้ให้ความสำคัญกับนักวิทยาศาสตร์เท่าที่ควร ทำให้ชุมชนวิทยาศาสตร์เสีย

โอกาสในการแบ่งปันความรูก้ับประชาชน ในสังคมไทยวิทยาศาสตร์มสีถานะเป็นเรืองรองที่ผู้รับ

สารให้ความสนใจต่อข่าวการเมืองและความเชื่อดั้งเดิม การสื่อสารวิทยาศาสตร์ย่อมเกิดขึ้นได้

ยาก จำเป็นต้องปรับฐานความรู้ของคน และทำให้คนมีทัศนติที่เปิดรับวิทยาศาสตร์มากกว่านี้ 

การสื่อสารวิทยาศาสตร์จงึจะประสบความสำเร็จได้ 

   สำหรับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับโครงสร้างวาทกรรมในแง่การประกอบสร้างวาทกรรม

ที่จะกล่าวถึงลำดับต่อมา คือ ผลงานการศกึษาของสุริยกานต์ ยี่เก็งเอี่ยม และรังสรรค์ นัยพรม (2556) 

ที่เสนอเป็นบทความวิจัยเรื่องวิธีทางภาษาและการประกอบสร้างอำนาจของวาทกรรมในรายการ

ภาษา “PLAZA” ไว้ในผลงานวิจัยและสื่อสร้างสรรค์สังคมบทความวิจัยนีศ้กึษากลวิธีการใช้ภาษาและ

การประกอบสร้างอำนาจของวาทกรรมในรายการภาษา “PLAZA” 

   ผลการศึกษาโดยสรุปกล่าวได้ว่า กลวิธีการใช้ภาษาประกอบด้วยวัจนภาษา

ได้แก่ การใช้คำพบ 9 ลักษณะ คือ การแปลงรูปการลดรูปการเพิ่มรูปการใช้สัทพจน์ การสร้าง

คำใหม่ คำสัมผัส คำซ้ำ คำทับศัพท์ และคำที่มีความหมายตรงกันข้ามการใช้สำนวน พบ 2 

ลักษณะ คือ การใช้สำนวนเดิมและการใช้สำนวนโดยการเปลี่ยนสำนวนใหม่การใช้ประโยคพบ 

3 ลักษณะ คือ การแจ้งให้ทราบการถามให้ตอบและการบอกใหท้ำ ส่วนรูปเรียงทางภาษาพบ 2 
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ลักษณะ คือ ภาษาแบบเคียงรูปและภาษาแบบบิดรูปอวัจนภาษาพบ 3 ลักษณะ ได้แก่ การใช้

กิริยาท่าทาง การแต่งกายและการใช้ภาษาภาพที่เป็นสัญลักษณ์ด้านการประกอบสร้างอำนาจ

ของวาทกรรมพบ 5 ลักษณะ ได้แก่ วาทกรรมความรู้ วาทกรรมชนชั้น วาทกรรมเรื่องเพศวาทกรรม

บริโภคนยิม และวาทกรรมความงาม 

  2.2 กลุ่มศกึษาการใช้ภาษาและการนำเสนอวาทกรรม 

     นอกจากงานวิจัยในกลุ่มศึกษาโครงสร้างวาทกรรมแล้วงานวิจัยกลุ่มศึกษา

การใช้ภาษาและการนำเสนอวาทกรรม มุ่งเน้นการใช้ภาษากันอย่างกว้างขวาง แต่ในงานวิจัยนี้

คัดสรรมาเฉพาะเรื่องที่เป็นประโยชน์ต่อการวิจัยเท่านั้น ผลงานการวิจัยในกลุ่มนีท้ี่สำคัญ ได้แก่ 

ผลงานของกาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548), วรวรรธน์ ศรียาภัย (2551), วนิดา ตาลอำไพ 

(2551), สุภาวรรณ ฤๅกำลัง (2554) และชนิดา พันธุ์โสภณ (2555) กล่าวสรุปสาระสังเขปได้

ดังนี้ 

     วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษร

ศาสตร์ ของกาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548) เรื ่องการวิเคราะห์วาทกรรมเรื ่องตลก

ภาษาไทย มีวัตถุประสงค์เพื ่อวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาในเรื ่องตลกภาษาไทย วิเคราะห์

ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาที่พบในเรื่องตลกภาษาไทยกับเงื่อนไขความตลกที่ถือเป็น

สากล และวิเคราะห์นัยทางสังคมที่สะท้อนใหเ้ห็นเรื่องตลกภาษาไทย  

     ผลการวิจัยในประเด็นกลวิธีทางภาษาที่สรุปได้ว่า กลวิธีทางภาษาที่ก่อให้เกิด

ความตลกมี 2 กลวิธี คือ กลวิธีการเล่นคำ และกลวิธีทางปริจเฉท กลวิธีการเล่นคำสามารถ

แบ่งย่อยออกไปได้อีก 3 กลวิธี คือ การเล่นคำที่ลวงให้เกิดการตีความผิด การเล่นคำที่ทำให้

ตีความที่ต่างไปจากปกติ และการเล่นคำที่มีการตอกย้ำคำกำกวม ส่วนกลวิธีทางปริเฉท

แบ่งย่อยได้เป็น 6 วิธี คือ การทำให้หลงทาง การนำเสนอเหตุการณ์ที่เหนือความคาดหมาย 

การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติ การใชข้้อมูลบทเป็นเครื่องมอื การประชด และการซ้อนมุข 

   บทความวิจัยเรื่องวาทกรรมเครื่องเพศของชาวไทยทรงดำ ของวรวรรธน์    

ศรียาภัย (2551, หน้า 65–66) มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์วาทกรรมเครื่องเพศของชาวไทยทรงดำ 

โดยข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ได้แก่ตัวบทวาทกรรม กลวิธีการสร้างสรรค์วาทกรรม และ

อุดมการณ์ที่ปรากฏในวาทกรรม ของชาวไทยทรงดำที่อำเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี  

   ในประเด็นกลวิธีการนำเสนอวาทกรรมที่ค้นพบ กล่าวโดยสรุปได้ว่า การ

สร้างสรรค์ในวาทกรรมเครื่องเพศของชาวไทยทรงดำ เมื่อพิจารณาแล้วพบลักษณะเด่น 4 

ประการ คือ การใช้คำให้สัมผัสคล้องจอง การใช้คำซ้ำ การใช้กลวิธีความหมาย และการใช้คำ

ให้เกิดภาพพจน์ กล่าวตามลำดับ 
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  นอกจากผลงานการศกึษาลักษณะดังกล่าวแล้ว วินดิา ตาลอำไพ (2551) ศกึษา

เรื่องกระบวนการสร้างวาทกรรมกษัตริย์ประชาธิปไตย โดยมีวัตถุประสงค์การศึกษาเพื่อ

ศึกษากระบวนการสร้างวาทกรรมกษัตริย์ประชาธิปไตยของกลุ่มการเมืองกลุ่มต่าง ๆ และเพื่อ

ศึกษาถึงผลของกระบวนการสร้างวาทกรรม โดยการศึกษาเป็นการศึกษาจากเอกสารชั้นต้น

เอกสารช้ันรอง ใช้กรอบแนวคิดว่าด้วยการวิเคราะห์วาทกรรม (Discourse Analysis)  

  ผลการศึกษาโดยสรุปกล่าวได้ว่า พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง

เป็นพระมหากษัตริย์ที่ทรงเตรียมการนำเอาระบอบประชาธิปไตยมาสู่สังคมไทย เป็นผลมาจาก

กระบวนการสร้างขึ้นของกลุ่มการเมือง ตั้งแต่ช่วงทศวรรษ 2490-2520 โดยกลุ่มการเมือง 

ดังกล่าวนั้นมีทั้งกลุ่มอนุรักษ์นิยม กลุ่มกองทัพที่นำโดยจอมพลสฤษดิ์  ธนะรัชต์ ขบวนการ

นักศึกษา ปัญญาชน โดยผลของการสร้างวาทกรรมดังกล่าว จะเห็นได้จากการเกิดขึ้นของพระ

บรมราชานุสาวรีย์ของพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว การสถาปนามหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช 

การจัดตัง้สถาบันพระปกเกล้า การรัฐประหาร พ.ศ. 2490 เป็นเงื่อนไขภายนอกที่นำไปสู่การจบ

สิ้นบทบาททางการเมืองของผู้นำทางการเมืองจากคณะราษฎร์และเปิดทางให้กลุ่มพลังทาง

การเมือง 2 กลุ่ม ขึ้นมามีบทบาทการเมืองคือ กลุ่มอนุรักษ์นิยม กลุ่มเจ้า และกลุ่มผู้นำทหาร

จากคณะรัฐประหาร พ.ศ. 2490 เป็นนายทหารที่เป็นผลผลิตจากการศกึษาภายในประเทศ โดย

ผู้นำทางการเมืองทั ้ง 2 กลุ่ม ได้เป็นผู้สร้างวาทกรรมว่าด้วยกษัตริย์นักประชาธิปไตยของ

พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวขึน้ตั้งแต่ พ.ศ. 2490 กระบวนการสร้างวาทกรรมกษัตริย์

ประชาธิปไตยของกลุ่มการเมืองกลุ่มในสังคมไทยตั้งแต่ช่วงทศวรรษ 2490-2520 ล้วนแต่มีผล

ตอกย้ำวาทกรรมดังกล่าวนี้ให้ดำรงอยู่ในสังคมไทย จนกระทั่งกลายเป็นวาทกรรมกระแสหลัก

ของสังคมไทยว่าพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงดำรงสถานะภาพเป็น “พระบิดา” 

ผูใ้ห้กำเนิดระบบประชาธิปไตย  

   การวิจัยนัยของวาทกรรมนอกจากที่นำเสนอไว้ในข้างต้นแล้ว ผลงานที่น่าสนใจ

อีกเล่มหนึ ่งคือผลงานของสุภาวรรณ ฤๅกำลัง (2554) เร ื ่องวาทกรรมและการสร้าง

อุดมการณ์ทางสังคมในสื่อโฆษณาสิ่งพิมพ์ผลิตภัณฑ์เพื่อสุขภาพ มีวัตถุประสงค์ในการ

วิจัยเพื่อวิเคราะห์การสร้างความหมายในเชิงวาทกรรมของสื่อโฆษณาสิ่งพิมพ์ผลิตภัณฑ์เพื่อ

สุขภาพประเภทอาหาร และวิเคราะห์วาทกรรมและการสร้างอุดมการณ์ทางสังคมในสื่อโฆษณา

สิ่งพิมพ์ผลิตภัณฑ์เพื่อสุขภาพประเภทอาหารในการถ่ายทอดมายาคติและอุดมการณ์ โดย

เชื ่อมโยงกับบริบทแวดล้อมทางสังคมและวัฒนธรรม ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย  คือ โฆษณา

ผลติภัณฑ์เพื่อสุขภาพประเภทอาหารจากนิตยสาร 3 ชื่อ จำนวน 48 ฉบับ  
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   ผลการศกึษาโดยสรุปกล่าวได้ว่า โฆษณาผลติภัณฑ์เพื่อสุขภาพประเภทอาหาร

ทั้งสิ้น 68 ชิ้น มีกลวิธีนำเสนอความหมายว่าด้วยวาทกรรมโฆษณาผลิตภัณฑ์เพื่อสุขภาพ

ประเภทอาหารประกอบด้วย พาดหัวโฆษณา พาดหัวรองโฆษณา เนื้อความโฆษณา คำขวัญ

โฆษณา และสรุปโฆษณา พาดหัวโฆษณาแบบสัญญะหรือคำเสนอผลประโยชน์แบบเร้าอารมณ์ 

แบบทำให้อยากรู้อยากเห็นหรือหัวเรื่องที่เร้าใจแบบสั่งหรือชี้ชวนแบบกึ่งโอ้อวด แบบคำขวัญ

หรือชื่อผลิตภัณฑ์ และแบบเจาะจงผู้บริโภคบางกลุ่ม จากการวิเคราะห์พบว่า พาดหัวโฆษณา

แบบคำขวัญหรอืชื่อผลิตภัณฑ์พบมากที่สุด พาดหัวรองโฆษณาขยายความพาดหัว พบมากที่สุด 

อาจเนื่องมาจากช่วยให้พาดหัวโฆษณามีความชัดเจนขึ้น เนื้อความโฆษณา พบแบบพรรณนา 

แบบเหตุผล แบบภาพและคำบรรยายใต้ภาพ แบบสนทนา และแบบมีพยาน จากการวิเคราะห์

พบว่าเนื้อความโฆษณาแบบภาพและคำบรรยายใต้ภาพทุกชิน้ จะแสดงให้เห็นภาพและข้อความ

โฆษณามีความเกือ้หนุนกันและกัน คำขวัญโฆษณา พบว่าคำขวัญโฆษณาสร้างมาเพื่อหวังผลให้

ผูบ้ริโภคจดจำและระลึกถึงผลติภัณฑ์ให้ง่ายขึ้น ส่วนสรุปโฆษณา พบว่าคำสรุปโฆษณาสร้างมา

เพื่อหวังผลใหผู้บ้ริโภคมปีฏิกิรยิาในทางบวกหรอืทางลบต่อผลิตภัณฑ์  

   สำหรับผลงานการวิจัยของชนิดา พันธุ์โสภณ (2555) เรื่องวาทกรรมความรัก

ในชุมชนกลอนออนไลน์ มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาเพื่อวิเคราะห์อุดมการณ์ที่แฝงอยู่ในวาท

กรรมรักที่ปรากฏจากชุมชนกลอนออนไลน์ และเพื่อวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการสื่อ

อุดมการณ์เกี่ยวกับวาทกรรมความรักที่ปรากฏในชุมชนกลอนออนไลน์ ศึกษาจากกลอนที่

ปรากฏใน http//www.Klonthai.com ตั้งแต่เดือนมกราคม-ธันวาคม พ.ศ. 2551 จำนวนทั้งสิ้น 

656 บท ในประเด็นการใชภ้าษาและการนำเสนอวาทกรรม  

   จากการศึกษาพบว่า การนำเสนอกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการสื่ออุดมการณ์

เกี่ยวกับความรักในชุมชนกลอนออนไลน์นั้นมีกลวิธีอยู่ 3 ลักษณะ คือ ลักษณะแรกด้านการใช้

คำ ได้แก่ การเล่นคำมีการใช้กลวิธีการเล่นคำซ้ำ และการเล่นเสียงของคำ ซึ่งได้รับความนิยม

มากที่สุดที่ผู้สร้างเลือกมานำมาใช้สร้างสรรค์กลอนเพื่อเป็นการเน้นความหมายคำรวมทั้งให้

เกิดความไพเราะของเสียง เป็นกลวิธีที่ช่วยให้คำหรอืกลอนมีอรรถรสดึงดูดความสนใจเพิ่มมาก

ขึ้น ด้านการใช้คำคำกระทู้ ด้านการใช้คำหยาบ ด้านการใช้คำภาษาต่างประเทศ ได้แก่เขียนคำ

ทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และเขียนคำทับศัพท์เป็นภาษาอังกฤษ ส่วนการใช้ภาพพจน์

นั้น ได้แก่ อุปมา อุปลักษณ์ อติพจน์บุคลาธิษฐาน ปฏิปุจฉา และสัญลักษณ์ ซึ่งการใช้โวหาร

ดังกล่าวจะทำให้เห็นภาพที่ชัดเจนเพิ่มมากขึ้น เกิดจินตนาการ อารมณ์ความรู้สึก และการใช้

สำนวนที่สร้างขึ ้นมาใหม่ ส่วนลักษณะสุดท้ายคือด้านการสื ่อความหมาย ได้แก่ การสื่อ

ความหมายโดยตรง และการสื่อความหมายโดยนัย สะท้อนให้เห็นว่า ผู้สร้างพยายามนำเสนอ
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วาทกรรมความรักที่ถูกสร้างและผลิตซ้ำผ่านสื่อออนไลน์ทำให้ผู้เสพเข้าใจถึงอารมณ์ความรู้สึก

ของผู้สรา้งได้ง่ายโดยกลวิธีทางภาษาช่วยสื่ออุดมการณ์ได้ชัดเจน นอกจากนีย้ังค้นพบประเด็นที่

น่าสนใจว่า ผู้สร้างสรรค์กลอนออนไลน์พยายามสะท้อนบางมุมมองสื่อให้เห็นถึงค่านิยมของ

สังคมและวัฒนธรรมไทยกับความคิดเกี่ยวกับอุดมการณ์ความรักที่ปรับเปลี่ยนไปตามกาลเวลา

ในบางส่วน อย่างเช่น หญิงหรือชายสามารถมีรักได้หลายคนในเวลาเดียวกัน หรือแย่งคนรัก

ผู้อื่นโดยไม่รู้สึกผิดศีลธรรม ในปัจจุบันสังคมกลับมองว่าเป็นเรื่องธรรมดาไม่ผิดแปลกแต่อย่าง

ใด การรักเดียวใจเดียวเหมือนสังคมสมัยก่อนเริ่มลดน้อยลง เพศหญิงในสมัยใหม่สามารถแสดง

ความรัก หรือบอกความรู้สึกของตนเองกับเพศชายได้ โดยไม่มองว่าแปลก แต่กลับมองว่า เป็น

เรื่องธรรมดาของสังคมที่มีเพิ่มมากขึ้น เป็นปรากฏการณ์ใหม่ของสังคมที่จะเริ่มทวีคูณมากขึ้น

เรื่อย ๆ สังเกตได้จากวาทกรรมความรักผ่านสื่อออนไลน์ต่าง ๆ ในทุกรูปแบบของสังคม 

   2.3 กลุ่มศกึษานัยของวาทกรรม 

     นอกจากงานวิจัยในกลุ่มศึกษาโครงสร้างวาทกรรม และงานวิจัยกลุ่มศึกษา

การใช้ภาษาและการนำเสนอวาทกรรม แล้วยังมีงานของกลุ่มที่ศึกษานัยของวาทกรรมซึ่งใน

งานวิจัยนี้เสนอเรื่องที่เป็นประโยชน์ต่อการวิจัยเท่านั้นกล่าวคือผลงานการศึกษาของจันทิมา 

เอียมานนท์ (2549), วรวรรธน์ ศรียาภัย (2551), กัลยา กุลสุวรรณ (2553), สุภาวรรณ ฤๅกำลัง 

(2554) และชนิดา พันธุ์โสภณ (2555) กล่าวโดยสรุปตามลำดับดังนี้ 

   จันทิมา เอียมานนท์ (2549) เรื่องการศึกษาวาทกรรมเกี่ยวกับผู้ติดเชื้อ

เอดส์ในสังคมไทยตามวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์กลวิธีทางภาษา

ที่ใชน้ำเสนอผูต้ิดเชื้อเอดส์ในวาทกรรมสาธารณะภาษาไทยของผู้ติดเชือ้เอดส์และของบุคคลอื่น

ระหว่าง พ.ศ. 2527-2547 วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ใช้นำเสนอผู้ติดเชื้อเอดส์ในวาทกรรม

ภายในชุมชนที่จัดตั้งโดยผู้ติดเชื้อเอดส์และชุมชนที่จัดตั้งโดยบุคคลอื่นเปรียบเทียบการนำเสนอ

เกี่ยวกับผูต้ิดเชือ้เอดส์ในวาทกรรมสาธารณะทั้งสองประเภทในข้อ 1 และวาทกรรมภายในชุมชน

ทั้งสองชุมชนในข้อ 2 วิเคราะห์ลักษณะความสัมพันธ์ของวาทกรรมเอดส์ในสื่อสาธารณะกับวาท

กรรมเอดส์ภายในชุมชน และอภิปรายแนวคิดทางสังคมเกี่ยวกับผู้ติดเชื้อเอดส์ที่แฝงอยู่ในวาท

กรรมเอดส์ ข้อมูลที่ใชใ้นการศกึษา คือ ข้อมูลเอกสารวาทกรรมเอดส์ภาษาไทยที่ตพีิมพ์เผยแพร่

ในสื่อสาธารณะตั้งแต่ พ.ศ. 2527-2547 เก็บรวบรวมข้อมูลเอกสารจากห้องสมุดจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย ห้องสมุดสำนักโรคเอดส์ วัณโรคและโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ กระทรวงสาธาร

สุข เอกสารจากกลุ่มองค์กรพัฒนาเอกชนที่ดำเนินงานด้านเอดส์และเอกสารจากเครือข่ายผู้ติด

เชื้อเอดส์ ข้อมูลจากการประชุมเรื่องโรคเอดส์ ทั้งการประชุมระดับชาติ และระดับนานาชาติ ซึ่ง

ประเทศไทยเป็นเจ้าภาพเมื่อวันที่ 11-16 กรกฎาคม 2547 และข้อมูลภาคสนามเป็นบทสนทนา



41 
 

ของผู้มีเชื้อเอดส์ภายในชุมชนผู้มีเชื้อเอดส์สองชุมชน ได้แก่ โครงการธรรมรักษ์นิเวศน์ วัดพระ

บาทน้ำพุ จังหวัดลพบุรี และศูนย์สุขภาพชุมชนดอนแก้ว จังหวัดเชยีงใหม่  

  ผลการศกึษากล่าวเฉพาะประเด็นนัยของวาทกรรมสรุปได้ว่า กลวิธีทางภาษาใน

วาทกรรมสาธารณะมี 3 กลวิธี ได้แก่ กลวิธีทางศัพท์ กลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์และวาทกรรม 

และกลวิธีทางภาษาในวาทกรรมภายในชุมชนพบ 2 กลวิธี ได้แก่ กลวิธีทางศัพท์ และกลวิธีวัจน

ปฏิบัติศาสตร์และวาทกรรม การศึกษาทางชาติพันธุ์วรรณนา ทำให้เห็นว่าผู้มีเชื้อเอดส์สอง

ชุมชนนำเสนอตนเองต่างกันตามวาทกรรมและวิถีปฏิบัติภายในชุมชนต่างกัน ผู้มีเชื้อเอดส์ใน

โครงการธรรมรักษ์นิเวศน์สื่อความหมายผู้มีเชื้อเอดส์ด้านลบ ในขณะที่ผู้มีเชื้อเอดส์ในศูนย์

สุขภาพชุมชนดอนแก้วสื่อความหมายผู้มีเชื้อเอดส์ด้านบวก และทางด้านการตีความภาษากับ

อุดมการณ์พบว่า อุดมการณ์วิทยาศาสตร์การแพทย์ ศาสนา การพัฒนาของรัฐ และสิทธิ

มนุษยชนเป็นอุดมการณ์ที่แฝงอยู่และมีผลต่อการสื่อความหมายของผู้มีเชือ้เอดส์แตกต่างกันไป

ในวาทกรรม 

  บทความวิจัยเรื่องวาทกรรมเครื่องเพศของชาวไทยทรงดำ ของวรวรรธน์    

ศรียาภัย (2551, หน้า 65–66) มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์วาทกรรมเครื่องเพศของชาวไทยทรงดำ 

โดยข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ได้แก่ตัวบทวาทกรรมของชาวไทยทรงดำที่อำเภอเขาย้อย จังหวัด

เพชรบุรีในประเด็นอุดสมการณ์นั้นศึกษาโดยใช้แนวคิดของฟาน ไดก์ เช่นเดียวกับที่จันทิมา เอียมานนท์  

(2549) ใช้ศึกษาผลการวิเคราะห์อุดมการณ์ที่ปรากฏในวาทกรรมเครื่องเพศของชาวไทยทรงดำ

สรุปได้ว่า วาทกรรมเครื่องเพศของชาวไทยทรงดำจำแนกได้ 5 ประการ คือ คำทำขวัญ คำสอน 

ปริศนาคำทาย สุภาษิตและคำพังเพย และคำขลัง วาทกรรมดังกล่าวมีกลวิธีในการสร้างสรรค์  

4 ประการ คือ การใชค้ำใหส้ัมผัสคลองจอง การใชค้ำซ้ำ การใชก้ลวิธีทางความหมาย และการ

ใช้คำให้เกิดภาพพจน์ นอกจากนี้ยังเป็นเครื่องแสดงถึงอุดมการณ์ 2 ลักษณะ คือ อุดมการณ์

แห่งความศรัทธาต่อแถน และอุดมการณ์การรักนวลสงวนตัว 

  นอกจากนี้วิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตของกัลยา กุลสุวรรณ (2553) เรื่อง

วาทกรรมคำสอนของพุทธทาสภิกขุ มีวัตถุประสงค์การวิจัยตลอดจนข้อมูลและแนวคิดใน

การวิจัยดังที่กล่าวแล้วข้างต้น กล่าวเฉพาะผลการวิจัยประเด็นเนื้อหาสาระในวาทกรรมของ

พุทธทาสภกิขุ กล่าวโดยสรุปได้ว่า ทำให้ทราบแนวทางการธำรงและสืบทอดศาสนา และการนำ

สารัตถธรรมไปปรับใช้ในการสรา้งความสงบสุขใหแ้ก่มวลมนุษย์ในสังคม 

   ในงานวิจัยเรื่องวาทกรรมและการสร้างอุดมการณ์ทางสังคมในสื่อโฆษณา

สิ่งพิมพ์ผลิตภัณฑ์เพื่อสุขภาพของสุภาวรรณ ฤๅกำลัง (2554) โดยวัตถุประสงค์การวิจัย 

ข้อมูลการวิจัย และแนวคิดที่ใช้ในการวิจัยตามที่กล่าวแล้วในข้างต้น กล่าวเฉพาะนัยของวาทกรรม
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ประเด็น อำนาจโดยสรุปได้ว่า โฆษณาผลิตภัณฑ์เพื่อสุขภาพประเภทอาหารได้ผลิตซ้ำเรื่อง

สุขภาพที่ไม่แตกต่างไปจากความหวังของสังคมผ่านการผลิตซ้ำมายคติสุขภาพดี ให้อยู่ภายใต้

กรอบในการมองและการประเมนิค่าสุขภาพ 

  การนำบทกลอนในชุมชนกลอนออนไลน์มาวิเคราะห์นัยของวาทกรรมก็ยังมีผู้

ศึกษาวิจัย ผลงานดังกล่าว คือ เรื่องวาทกรรมความรักในชุมชนกลอนออนไลน์ ของชนิดา   

พันธุ์โสภณ (2555) วัตถุประสงค์การวิจัยตลอดจนข้อและแนวคิดที่ใช้ในการวิจัยตามที่กล่าวไว้

แล้วในข้างต้น กล่าวไว้ 4 ลักษณะ คือ อุดมการณ์ทางเพศผ่านกลอนในชุมชนออนไลน์ ได้แก่ 

เพศหญิง และเพศชาย ผ่านกลอนในชุมชนกลอนออนไลน์ ได้แก่  ทางธรรม และทางโลก ผ่าน

กลอนในชุมชนกลอนออนไลน์ ได้แก่ ชนช้ันล่าง ชนช้ันสูง และอุดมการณ์ทางสังคมผ่านกลอนใน

ชุมชนกลอนออนไลน์ จากที่กล่าวมาจะเห็นอุดมการณ์ที่สะท้อนให้เห็นมุมมองแนวคิดผ่านวาท

กรรมความรักสื่อถึงอุดมการณ์เหล่านั้นในรูปแบบของกลอนออนไลน์ กลอนถึงกลายเป็นช่อง

ทางเลือกใหม่ของมนุษย์ยุคไอทีที่ผู้สร้างกลอนพยายามจะใช้วาทกรรมเหล่านั้นสะท้อนให้เห็น

ภาพดังกล่าวที่ตัง้อยู่บนพืน้ฐานของสังคมวัฒนธรรมตามกระแสโลกที่เปลี่ยนไป 

  สรุปประเด็นเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวาทกรรมอาจกล่าวได้ว่า วาทกรรม 

คือ ข้อความที่สื่อสารผ่านมนุษย์เป็นอุดมการณ์ แนวคิดที่เกิดจากผู้ส่งสารไปยังผู้รับสารแล้ว

เกิดผลทั้งบวกและลบขึน้ขึน้อยู่บริบทหรือสถานการณ์แวดล้อมต่าง ๆ จากเอกสารและงานวิจัย

ที่เกี่ยวข้อผู้วจิัยนำมาประกอบเป็นข้อมูลเพื่อวจิัยกลวิธีสื่ออารมณ์ของคณะหมอลำอีสาน 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหมอลำ 

 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหมอลำผู้วิจัยได้รวบรวมไว้เพื่อเป็นแนวทางใน

การศึกษากลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานกำหนดเป็น 2 ประเด็นหลักคือ 1) มโนทัศน์

เกี่ยวกับหมอลำ และ 2) งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหมอลำ ดังนี้ 

 1. มโนทัศน์เกี่ยวกับหมอลำ 

  หมอลำเป็นการแสดงประจำของท้องถิ่นอีสานซึ่งมีลักษณะเฉพาะตัวที่เน้นบูรณา

การจากองค์ความรู้ในสังคมเพื่อสื่อกับคนในสังคมหรือสื่อกับกลุ่มอื่นที่มีการติดต่อสื่อสารกัน 

ในการวิจัยนี้แบ่งประเด็นศึกษาใหญ่ ๆ ที่เกี่ยวกับมโนทัศน์ของหมอลำ แบ่งเป็น 4 ประเด็น คือ       

1) นยิามของหมอลำ 2) ประวัตคิวามเป็นมาของหมอลำ 3) ประเภทของหมอลำ และ 4) ปริทัศน์

ของหมอลำคระเด่น ดังนี้ 
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 1.1 นิยามของหมอลำ 

  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2554 (2556, หนา้ 1296) 

ให้ความหมายของหมอลำว่า หมอลำ หมายถึง ผูช้ำนาญขับร้องแบบอีสาน 

  วิกีพีเดีย (2558, สื่อออนไลน์) ให้ความหมายของคำว่า “หมอลำ” หมายถึง

รูปแบบของเพลงลาวโบราณในประเทศลาวและภาคอีสานของประเทศไทย คำว่า "หมอลำ" มา

จากคำ 2 คำ มารวมกัน ได้แก่ "หมอ" คือ ผูม้ีความชำนาญ และ "ลำ" คือ การบรรยายเรื่องราว

ต่าง ๆ ด้วยทำนองอันไพเราะ  

  ธวัช ปุณโณทก (2546, หน้า 46-50) ได้ให้นิยามลำหรือหมอลำ ว่าเป็นเพลง

พื้นบ้านที่นิยมมากในภาคอีสานที่มีการฝึกหัดเป็นคณะ และเจ้าภาพจ้างหามาแสดง มีเนื้อร้อง 

ทำนองรอ้งลำ 

  วรางคณา ศรีภูวงษ์ (2556, หน้า 18-20) กล่าวว่าคำว่า “ลำ” มีความหมาย 2 

ประการ คือ เป็นชื่อของเรื่อง อีกอย่างหนึ่งเป็นชื่อของการขับร้อง หรอืการลำ ที่เป็นชื่อของเรื่อง

ได้แก่ เรื่องต่าง ๆ เช่น เรื่องนกจอกน้อย เรื่องท้าวก่ำกาดำ เรื่องขูลูนางอั้ว เป็นต้น เรื่องเหล่านี้

ได้แต่งขึ้นเป็นกลอนในสมัยก่อน แทนที่จะเรียกว่า “เรื่อง” ก็เรียกว่า “กลอนลำ” ที่นำมาจาก

หนังสือลำเรยีกว่า “กลอนลำ” อีกอย่างหนึ่งหมายถึง “การขับร้อง” หรอืการลำ การนำเอาเรื่อง

ในวรรณคดีอสีานมาขับร้อง หรอืมาลำ เรียกว่า “ลำ” ผูท้ี่มคีวามชำนาญในการขับร้องวรรณคดี

อีสาน โดยการท่องจำกลอนมาขับร้องหรือผู้ที่ชำนาญในการเล่านิทานเรื่องนั้น เรื่องนี้หลาย 

เรื่องเรียกว่า “หมอลำ”  

  บุษกร บิณฑสันต์ และขำคม พระประสิทธิ์ (2553, หน้า 39-42) กล่าวถึงหมอ

ลำไว้ว่า “หมอลำ” คือ ผูด้ำรงบทบาทสำคัญในการขับร้องและทำหน้าที่ถ่ายทอดเรื่องราวต่าง ๆ 

อย่างเป็นท่วงทำนองให้แก่ผู้ชมโดยใช้ “การลำ” เป็นการขับร้องเปล่งเสียงหรือถ้อยคำให้เป็น

ท่วงทำนองต่าง ๆ ตาม “กลอนลำ” ที่เป็นบทร้องประพันธ์ขึ้นในลักษณะบทร้อยกรองไม่มี

จังหวะตายตัว ใช้สำหรับลำให้ผู้ฟังได้รับรู้ถึงเนื้อความ ไม่ว่าจะเป็นวรรณกรรมพื้นบ้าน นิทาน 

ชาดก คติสอนใจ คุณธรรม จริยธรรม จารีต ประเพณี ค่านิยม รวมไปถึงความเชื่อของผูค้นในท้องถิ่น  

  จากที่กล่าวมาอาจสรุปได้ว่าหมอลำ หมายถึง การร้องรำขับร้องแบบลาวใน

ประเทศลาวและอีสานเพื่อส่งสารไปยังผู้รับสารในเรื่องความเชื่อ เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม 

และประเพณี 

 1.2 ประวัติความเป็นมาของหมอลำ 

            หลักฐานที่เป็นลายลักษณ์เก่าแก่สุดที่สามารถเชื่อมโยงกับประวัติความเป็นมา

ของหมอลำได้ น่าจะพิมพ์ขึ ้นในสมัยรัตนโกสินทร์ช่วงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้า
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เจ้าอยู่หัวและพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจา้อยู่หัวใน พ.ศ. 2409 ดังหนังสือประเภทประกาศ 

ณ วันศุกร์ เดือน 12 แรม 14 ค่ำ ปีฉลู สัปตศก ความว่า 

  “...มีพระบรมราชโองการดำรัสแก่ข้าราชการผู้ใหญ่ผู้น้อย แลทวยราษฎรชาว

สยามทุกหมู่ทุกเหล่าในกรุงแลหัวเมอืงให้ทราบกระแสพระราชดำริว่า เมืองไทยเป็นที่ประชุมชาว

ต่างเพศต่างภาษาใกล้ไกลมากด้วยกันมานานแล้วการเล่นฟ้อนรำขับร้องของภาษาอย่างต่าง ๆ 

เคยมีมาปะปนเป็นที่ดูเล่นฟังเล่นต่าง ๆ สำราญ เป็นเกียรติยศบ้านเมืองก็ดีอยู่ แต่ถ้าของ

เหล่านัน้คงอยู่ตามเพศตามภาษาของคนนั้น ๆ ก็สมควรหรอืไทยจะเลียนเอามาเล่นได้บ้าง ก็เป็น

ดีอยู่ว่าไทยเลียนใครเลียนได้ เหมอืนหนึ่งพระเทศนามหาชาติว่าอย่างลาวก็ได้ ว่าอย่างมอญก็ได้ 

ว่าอย่างพม่าก็ได้ ว่าอย่างเขมรก็ได้ ก็เป็นดี แต่จะเอามาเป็นพื้นไม่ควรต้องเอาอย่างไทยเป็นพื้น 

อย่างอื่น ๆ ว่าเล่นได้แต่แหล่หนึ่งสองแหล่ 

  ก็การบัดนี้เห็นแปลกไปนัก ชาวไทยทั้งปวงละทิ้งการเล่นสำหรับเมืองตัว คือ ปี่

พาทย์มโหรี เสภาครึ่งท่อนปรบไก่ สักรวา เพลงไก่ป่า เกี่ยวข้าว แลละครร้องเสียหมดพากันเล่น

แต่ลาวแคนไปทุกหนทุกแห่งทุกตำบล ทั้งผู้ชายผู้หญิง จนท่านที่มีปี่พาทย์มโหรีไม่มีผู้ใดหา ต้อง

บอกขายเครื่องปี่พาทย์เครื่องมโหรี ในที่มีงานโกนจุกบวชนาคก็หาลาวแคนเล่นเสียหมดทุกแห่ง 

ราคาหางานหนึ่งแรงถึงสิบตำลึง สิบสองตำลงึ  

  การที่เป็นอย่างนี้ ทรงพระราชดำริเห็นว่าไม่สู้งามไม่สู้ควรที่การเล่นอย่างลาว

จะมาเป็นพื้นเมืองไทย ลาวเป็นข้าของไทย ๆ ไม่เคยเป็นข้าลาว จะเอาอย่างลาวมาเป็นพื ้น

เมืองไทยไม่สมควร  

  ตั ้งแต่พากันเล่นลาวแคนมาอย่างเดียวก็กว่าสิบปีมาแล้ว จนการตกเป็น

พืน้เมือง แลสังเกตดูการเล่นลาวแคนชุกชุมที่ไหน ฝนก็ตกน้อยร่วงโรยไป ถึงปีนีข้้าวในนารอดตัว

ก็เพราะน้ำป่ามาช่วย 

  เมืองที่เล่นลาวแคนมาก เมื่อฤดูฝน ๆ ก็น้อยทำนาก็เสียไม่งอกงาม ทำขึ้นได้

บ้างเมื่อปลายฝน น้ำป่ากระโชกมาก็เสียหมด เพราะฉะนั้นทรงพระราชวิตกอยู่ โปรดให้ขออ้อน

วอนแก่ท่านทั้งหลายทั้งปวงที่คิดถึงพระเดชพระคุณจริง ๆ ใหง้ดการเล่นลาวแคนเสีย อย่าหามา

ดูแลฟังแลอย่าให้เล่นเองเลย ลองดูสักปีหนึ่งสองปี การเล่นต่าง ๆ อย่างเก่าของไทย คือ ละคร

ฟ้อนรำ ปี่พาทย์มโหรีเสภา ครึ่งท่อน ปรบไก่ สักรวา เพลงไก่ป่า เกี่ยวข้าวแลอะไร ๆ ที่เคยเล่น

มาแต่ก่อนเอามาเล่นเอามากู้ขึ้นบ้างอย่าให้สูญ เล่นลาวแคนขอใหง้ดเสียเลิกเสียสักปีหนึ่งสองปี 

ลองดูฟ้าฝนจะงามไม่งามอย่างไรต่อไปข้างหน้า 
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  ประกาศอันนี้ถ้ามิฟังยังขืนเล่นลาวแคนอยู่จะให้เรียกภาษีให้แรง ใครเล่นที่ไหน

จะให้เรียกแต่เจ้าของที่แลผู้เล่นถ้าลักเล่นจะต้องจับปรับให้ เสียภาษีสองต่อสามต่อ...” (ไพบูลย์ 

แพงเงนิ, 2534, หนา้ 3) 

 หมอลำกับการบันทึกเสียง แผ่นเสียงที่มกีารบันทึกเสียงหมอลำเท่าที่ค้นพบและ

เหลืออยู่ในปัจจุบัน ได้แก่ แผ่นเสียงตรากระต่ายของบริษัท ต. เง็กชวน เริ่มบันทึกตั้งแต่ พ.ศ. 

2481 และยังมีแผ่นเสียงตรา “แมจิค โน้ต” ของบริษัทโคลัมเบีย กราโฟโฟน จำกัด แผ่นเสียง

ตราตึก (โอเดียน เรคคอร์ด) ตราฟิลิปส์ ตราสิงโต ห้างเทพนคร ตรามงกุฎ ตราประตูชัย และ

ตราแคน ไพบูลย์ แพงเงนิ (2532, หนา้ 13-15) ได้สรุปเรื่องราวเกี่ยวกับหมอลำ-หมอแคน ไว้ 4 

รุ่น คือ หมอลำรุ่นโบราณ หมอลำรุ่นแรก หมอลำรุ่นกลาง และหมอลำรุ่นปัจจุบัน  หมอลำรุ่น

โบราณ ยังไม่ปรากฏรายชื่อใครเป็นคนแรกที่บันทึกเสียงลงในแผ่นเสียง แต่แผ่นเสียงรุ่นเดียวกับ

เพลง “ชุดมะโดดหนีเมียไปบวช” และอาจจะให้ “หมอลำเคน บ้านพระคือ” และ “นางผัด” กับ 

“นางอัว้” เป็นหมอลำที่ได้รับการบันทึกเสียงนำไปเผยแพร่ในภาคอีสานช่วง พ.ศ. 2463 หมอลำ

รุ่นแรก คือ หมอลำที่ได้บันทึกแผ่นเสียงเป็นรุ่นต้น ๆ ตัวอย่างที่สำคัญคือแผ่นเสียง “ตรา

กระต่าย” ของบริษัท ต. เง็กชวน หมอลำที่ได้บันทึกเสียงมีหลายท่านด้วยกัน คือ หมอลำชาย

คูณ ถาวรพงษ์, หมอลำคำพอง บุญเรอืง, หมอลำหญิงจอมศร ีบรรลุศลิป์, ขันทอง ทองใบ ส่วน

แผ่นเสียง “ตราฟิลิปส์” รายชื่อหมอลำที่ได้บันทึกแผ่นเสียง คือ หมอลำชายคำพอง สมศรี , 

หมอลำหญิงทองมี คำนาง และแผ่นเสียง “ตราสิงโต” ของห้างเพชรนคร รายชื่อหมอลำที่ได้

บันทึกแผ่นเสียง คือ หมอลำชายคำพอง สมศร,ี หมอลำหญิงทองมี คำนาง มีหมอแคน คือ นาย

ถนอม งามชัด   

 ไพบูลย์ แพงเงนิ (2532, หนา้ 13-15) กล่าวรายละเอียดอีกว่า หมอลำรุ่นกลาง 

นั้นเป็นหมอลำที่เป็นรุ่นรองลงมาจากหมอลำรุ่นแรก ส่วนใหญ่ยังมีชีวิตอยู่จนถึงปัจจุบันนี้ 

หลักฐานที่ปรากฏชัด คือ การบันทึกเสียงลงในแผ่นเสียง “ตราโคลัมเบีย” หมอลำที่ได้บันทึกลง

ในแผ่นเสียง คือ หมอลำชายอัมพร สง่าจติต์, หมอลำหญิงนาคแก้ว แสนทวีสุข ส่วนหมอแคนที่

เป่าแคนประกอบกลอนลำในแผ่นเสียง “ตราโคลัมเบีย” คือ นายคำเขียน มุ่งสิน, นายทองสา 

ครองทรัพย์ และนายสุนทร ผลงาม อีกแผ่นเสียงหนึ่งที่มีชื่อเสียงคือ “ตราประตูชัย” ของห้าง

แผ่นเสียงเสียงไทย มีหมอลำที่ได้บันทึกเสียงในแผ่นเสียง คือ หมอลำชายทองลา สายแวว, หมอลำ

หญิงมาลา สุดถนอม ซึ่งมีนายคำเขียน มุ่งสิน เป็นผู้เป่าแคน แผ่นเสียง “ตรามงกุฎ” หมอลำที่

ได้บันทึกเสียง คือ หมอลำชายทองคำ เพ็งดี, เคน ดาเหลา, สุวรรณ สร้อยฟ้า, อัมพร สว่างจิตต์  

หมอลำหญิงทองใบ หมื่นกุล, บุญเพ็ง ไฝผิวชัย, คำปุ่น ฟุ้งสุข โดยมีหมอแคน คือ นายประเทือง 

แพทย์เพียร เป่าแคน และแผ่นเสียง “ตราแคน” ของคณะร่วมมิตร มีหมอลำที่บันทึกเสียง คือ 
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หมอลำชายทองคำ เพ็งดี, หมอลำหญิงบุญยัง สุภาพ นอกจากนั้นยังมีอีกหลายท่านที่ยังต้อง

ค้นหาข้อมูลต่อยอดเพื่อวงการหมอลำที่ได้ทราบถึงพัฒนาการของหมอลำ เช่นหมอลำลำวัง 

สิงห์ธรรม บางคนเรียกว่า “หมอลำวังสถาน” ส่วนมากจะบันทึกเสียงคู่กับหมอลำหญิง บุญเพ็ง 

ไฝผิวชัย ส่วนหมอลำหญิงที่เคยบันทึกเสียงในแผ่นเสียง “ตรากระต่าย” ชื่อหมอลำหญิง ทองยุ่น 

พอบันทึกเสียงยังไม่เสร็จสมบูรณ์ดีก็เสียชีวิต ถือได้ว่าเป็นผู้มเีสียงดีอีกคนหนึ่งในวงการหมอลำ 

ปัจจุบัน การบันทึกเสียงมีความทันสมัย สะดวกรวดเร็วมากกว่าแต่ก่อน มีวงหมอลำเกิดขึ ้น

มากมาย จากหมอลำกลอนล้วนกลายเป็นหมอลำเรื่อง หมอลำหมู่ หมอลำเพลิน จนมีการ

พัฒนาต่อยอดอีกหลากหลายกลายเป็นหมอลำประยุกต์ที่มีหมอลำ นักร้อง นักดนตรี และหาง

เครื่องจำวง หมอลำที่ได้บันทึกเสียงช่วงรอยต่อระหว่างรุ่นกลางมารุ่นปัจจุบัน คือ หมอลำชาย

ทองคำ เพ็งดี, สุนทร ชัยรุ่งเรือง, ป. ฉลาดน้อย, ทองมัย มาลี, พรศักดิ์ ส่องแสง, หมอลำหญิง

ฉวีวรรณ ดำเนิน, สุภาพ ดาวดวงเด่น, บานเย็น รากแก่น, บานเย็น ศรีวงษา, อังคนางค์ คุณไชย,   

มลฤดี พรหมจักร และพิมพา พรศิริ เป็นต้น 

  พระอริยานุวัตร เขมจารี (2515, หนา้ 81-84) กล่าวถึงประวัติความเป็นมาของ

หมอลำ หมอแคนว่าเกิดจากการท่องจำเรื่องราวในคัมภีร์โบราณและหนังสือผูก จะเน้นเรื่องราว

เกี่ยวกับนิทานพื้นบ้าน นอกจากนั้นได้กล่าวถึงหมอลำที่มีชื่อเสียง เช่น หมอลำทองมาก จันทะลือ, 

นายมหันต์ นครไชย, นายพรหมมา ด้วงแพง, นายเจน จันทรงกุล, นายไพโรจน์ ดลแม้น, นาย

พิมพ์ รัตนคุณสาสน์ และนายสุทธิสมพงษ์ สท้านอาจ งานกลุ่มที่สองเขียนโดยครูอาจารย์ตาม

วิทยาลัยครู (ปัจจุบัน คือ มหาวิทยาลัยราชภัฏ) และมหาวิทยาลัยในส่วนภูมิภาค เป็นงานของ

นักวิชาการด้านมนุษยศาสตร์ เช่น นายเจริญชัย ชนไพโรจน์ , นายพรชัย ศรีสารคาม, นาย

สิริวัฒน์ คำวันสา และนายจารุบุตร เรืองสุวรรณ ผลงานส่วนใหญ่เป็นกลุ่มวิทยาลัยครูภาค

ตะวันออก เฉียงเหนือได้จัดงานนิทรรศการด้านวัฒนธรรม และเผยแพร่บทความวิชาการ

เกี่ยวกับหมอลำ  

 1.3 ประเภทของหมอลำ 

  ธวัช ปุณโณทก (2537, หนา้ 34-35) กล่าวไว้ในวรรณกรรมอีสาน ไว้ว่าภาค

อีสานเป็นแหล่งรวมกลุ่มชน 3 วัฒนธรรม คือ กลุ่มวัฒนธรรมไทย-ลาว กลุ่มวัฒนธรรมเขมร-

ส่วย (กูย) และวัฒนธรรมไทยโคราช หมอลำจัดอยู่ในกลุ่มวัฒนธรรมไทย-ลาว หากพิจารณา

ธรรมเนียมการเล่น และเนือ้ร้อง ทำนองรอ้งแล้ว แบ่งได้เป็น 5 ประเภท คือ 

 1.3.1 หมอลำกลอน คือ การแสดงพืน้บ้าน ที่ตัง้เป็นวง คณะ มีการฝึกฝนนักร้อง

จนชำนาญสามารถร้องลำได้ ประกอบไปด้วย หมอลำชาย หญิง 2 คน เป็นอย่างน้อย และดนตรี 

มีหมอแคน 1 คน อาจจะมีซึงหรือพิณด้วย หมอลำกลอนจะรับจ้างไปแสดงตามงานต่าง ๆ เนื้อหา
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ที ่ร ้องลำจะเป็นเรื ่องเกี ้ยวพาราสีกัน ระหว่างหนุ่ ม สาว และใช้โวหารลูกเล่น เพื ่อความ

สนุกสนานของผู้ฟัง นิยมเล่น 3 ทาง คือ ลำโจทย์ ลำแก้ เป็นการลำโต้ตอบของหมอลำฝ่าย

ชาย-หญิง เพื่อลองปัญญาโวหารกันส่วนใหญ่เป็นปัญหาธรรม การเมอืง หรอืความรอบรู้ ลำชิง

ชู้ เป็นการลำที่ประกอบไปด้วยหมอลำฝ่ายชาย 2 คน และฝ่ายหญิง 1 คน ชายจะแสดงฝีปากใน

การเกี้ยวฝ่ายหญิง ชิงไหวพริบกันเพื่อจะให้ฝ่ายหญิงมีใจรักใคร่ และลำเกี้ยว เป็นการเกี้ยว

ระหว่างหนุ่มสาว โดยนำคำผญาพื้นบ้านมาร้องลำด้วยหากตอนดึก มักจะร้องลำโวหารเชิง

หยาบโลน และผูฟ้ังอาจมสี่วนในการเล่นด้วยคือร้องเสริมมาจากข้างเวทีเรยีกว่า “สอย” 

 1.3.2 หมอลำพื้นหรือลำเรื่อง เป็นการลำเรื่องนิทานพื้นบ้าน เช่น เรื่องสินไซ 

จำปาสี่ต้น นางผมหอม และไก่แก้ว บางครั้งก็อ่านจากหนังสือผูกใบลานการลำพื้นหรือลำเรื่อง

นี้โดยทั่วไปไม่มีดนตรี (แคน) ประกอบ ผู้ฟังมุ่งที่จะฟังนิทานที่อ่านเป็นทำนองเสนาะ คือ ลำ

นิทานพืน้บ้าน แต่บางครั้งพบว่าหมอลำที่แสดงบนเวที ก็นำทำนองลำพื้นไปลำด้วย เพื่อเป็นการ

เปลี่ยนบรรยากาศ หรอืผูฟ้ังเรียกร้อง 

 1.3.3 หมอลำหมู่ เป็นหมอลำที่ปรับปรุงการเล่นเป็นเรื่อง แต่งกายเหมือนลิเก มี

ฉากประกอบ และมีดนตรี ธรรมเนียมการแสดงได้ปรับปรุงให้มีการเจรจา แสดงท่าฟ้อนรำ 

 1.3.4 หมอลำเพลิน เป็นหมอลำที่ได้วิวัฒนาการเป็นการแสดงใหม่ โดยมีคณะ

เล่นเหมือนดนตรีลูกทุ่ง มีการแต่งกายเต้นเป็นหางเครื่อง ใช้แคนเป็นดนตรีหลัก แต่ก็มีหาง

เครื่องดนตรีสมัยใหม่เพิ่มเติมอีกมาก ทำนองร้องใช้เพลงหลายแบบ และปรับเนื้อร้องใหม่ โดย

หลีกเลี่ยงคำโบราณท้องถิ่น เช่น คณะของบานเย็น รากแก่น และคณะของพรศักดิ์ ส่องแสง เป็นต้น 

 1.3.5 หมอลำผฟี้าหรือลำผีฟ้าผแีถน เป็นการลำในพิธีกรรมรักษาโรค โดยปกติ

ประกอบด้วยหมอลำ หมอแคนหมอลำและลูกมือหมอลำ ตัวหมอลำเองต้องมีครูคือต้องขึ้นครู

เป็นหมอรักษาโรค และต้องทำพิธีไหว้ครูประจำปี เมื่อลูกหลานผู้ป่วยไปหามารักษาหมอลำจะ

เครื่องบูชา (คาย) มาเชิญผีฟ้ามาช่วยคนป่วย และในเนื้อร้องนั้น จะกล่าวเชิญผีฟ้าให้มารักษา

โรคด้วย พิธีลำผีฟ้ามักจะทำตอนกลางคนื 

 2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหมอลำ 

 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อกับหมอลำจำแนกได้ 4 กลุ่ม คือ กลุ่มศึกษาหมอลำในแง่ภาษา

และการใช้ภาษา กลุ่มศึกษาหมอลำในแง่วรรณกรรม กลุ่มศึกษาหมอลำในแง่ศิลปะการแสดง 

และกลุ่มศกึษาหมอลำในแง่อื่น ๆ ดังนี้ 

   2.1 กลุ่มศกึษาหมอลำในแง่ภาษาและการใช้ภาษา 

    ผลงานวิจัยเกี่ยวกับหมอลำในด้านภาษาและการใช้ภาษามีการศึกษากันอย่าง

กว้างขวาง แต่ผลงานสำคัญที่น่าสนใจและนำเสนอในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ ผลงานของกฤษฎา  
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ศรีธรรมา (2534), อาทิตย์ คำหงส์ศา (2555), คงฤทธิ์ แข็งแรง (2537), วรรณิกา นาโสก 

(2556) และบุญจันทร์ เพชรเมอืงเลย (2557) มีรายละเอียดดังนี้ 

   กฤษฎา ศรีธรรมา (2534) ศึกษาเรื่องวิเคราะห์องค์ประกอบทางวรรณกรรม

ของเพลงหมอลำในรอบทศวรรษ (พ.ศ. 2522-2531) มวีัตถุประสงค์เพื่อศกึษาองค์ประกอบ

ทางวรรณกรรมเพลงหมอลำในช่วง พ.ศ. 2522-2531 มีรูปแบบลักษณะใดบ้าง มีท่วงทำนอง

การเขียนอย่างไร ถ้อยคำภาษาที่นำมาใช้นั้นมีศิลปะในการเรียบเรียงตลอดจนการใช้โวหาร 

รวมทั้งเนื้อหาสาระได้สะท้อนอะไรไว้บ้าง การดำเนินการวิจัยได้เก็บรวมรวมจากเพลงหมอลำที่

ตีพมิพ์ในช่วง พ.ศ. 2522-2531 จำนวน 327 เพลง และวิเคราะห์รูปแบบ จังหวะ จำนวนพยางค์ 

จำนวนบทและลักษณะสัมผัส วิเคราะห์ท่วงทำนองการเขียน วิเคราะห์ศิลปะการใช้ภาษา การ

เรียบเรียงถ้อยคำ และศิลปะการใช้โวหาร และได้วิเคราะห์เนื้อหาด้านครอบครัว การศึกษา

อบรม การประกอบอาชีพ ความเช่ือ ค่านยิมและประเพณี  

  ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางวรรณกรรมของเพลงหมอลำในช่วงดังกล่าว 

พบว่าด้านรูปแบบวรรณกรรมหมอลำในด้านทำนอง จังหวะ จำนวนพยางค์ จำนวนบทและ

ลักษณะสัมผัสพบว่า เรื่องทำนองเพลงหมอลำมีที่มาจากเพลงพื้นบ้านอีสาน 4 ลักษณะ คือ 

ทำนองลำเต้ย ลำเพลิน ลำแพน และลำเดิน จังหวะของเพลงหมอลำในวรรคหนึ่ง แบ่งเป็น 3 

ลักษณะ คือ วรรคหนึ่งมี 2 จังหวะ 3 จังหวะ และจังหวะผสมในแต่ละวรรคมีจำนวนพยางค์ไม่

แน่นอน  

   ส่วนกลวิธีการนำเสนอในรูปแบบพบว่า วรรณกรรมเพลงหมอลำมีกลวิธีการ

นำเสนอด้านรูปแบบ 2 รูปแบบ คือ การนำเอาคำร้องที่แต่งด้วยภาษาถิ่นอีสานกับคำร้องที่แต่ง

ด้วยภาษากลางมาเรียบเรียงเนือ้เพลงใหม้ีเนื้อความต่อเนื่องกันตลอด และวัตถุประสงค์ของการ

นำเสนอของวรรณกรรมเพลงหมอลำพบว่า วรรณกรรมเพลงหมอลำมีการนำเสนอ 3 ประการ 

คือ การที่วรรณกรรมเพลงหมอลำเอาภาษาไทยภาคกลางมาใช้แทรกสลับกับภาษาถิ่นอีสาน 

นำเสนอหลายรูปแบบนอกจากจะเสนอความแปลกใหม่ของวงการธุรกิจเพลงแล้วน่าจะเป็นหนึ่ง

วิธีที่จะดึงดูดความสนใจของผู้ฟังให้มาสนใจเพลงมากขึ้น และสุดท้ายคือการที่เพลงหมอลำ

นำเอาทำนองเพลงพื้นบ้านอีสาน 

     ผลงานของอาทิตย์ คำหงส์ศา (2555) เรื่องการศึกษาทำนองลำของหมอลำ

เรื่องต่อกลอนในภาคอีสานตอนกลาง มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาเพื่อศึกษาทำนองหมอลำ

เรื่องต่อกลอนในเขตพื้นที่อีสานกลาง และเพื่อศึกษาลักษณะเฉพาะทางดนตรีของหมอลำเรื่อง

ต่อกลอนในเขตพื้นที่อีสานกลาง ซึ่งได้ใช้ข้อมูลเอกสารและศึกษาภาคสนามจากการแสดงของ

หมอลำ 8 คณะจากภาคอสีานตอนกลาง คือ คณะนกเอี้ยงโมง คณะดอกฟ้าสารคาม คณะรัตน



49 
 

ศิลป์อินตาไทยราษฎร์ คณะประถมบันเทิงศิลป์ คณะเกศาเกตแก้ว คณะแฮ้งคอคำ คณะฟ้าสีคราม 

และคณะวรีะพงษ์วงศ์ศลิป์  

  จากการศึกษาพบว่า การนำทำนองลำที่มีอยู่ในท้องถิ่นของภาคอีสานมาใช้ใน

การแสดงหลากหลาย ทำนองที่คณะหมอลำเรื่องต่อกลอนนำมาใช้ในการแสดงนั้นปรากฏอยู่ใน

การลำประเภทต่าง ๆ แบ่งออกเป็น 7 ทำนอง คือ 1) ลำทางยาว 2) ลำเต้ย 3) ลำเดิน 4) ลำ

เพลิน 5) ลำแพน 6) ลำซิ่ง และ7) เพลงลูกทุ่ง โดยแต่ละคณะจะเลือกเอาทำนองที่เหมาะสมกับ

เนือ้เรื่องที่แสดง ในการแสดงจะใช้เวลาประมาณ 5-8 ช่ัวโมงจึงทำให้มีการใช้ทำนองที่ซ้ำกันใน

การแสดง แต่เนื้อหาในกลอนลำบางทำนองไม่จำเป็นต้องสอดคล้องกับเนื้อหาก็ได้ เว้นแต่

ทำนองลำทางยาวเท่านั้น ที่มเีนือ้หาจำเพาะเจาะจงที่ตอ้งสอดรับกันตามเนือ้เรื่องที่แสดง   

  ด้านฉันทลักษณ์ของกลอนลำพบว่า ในกลอนลำของหมอลำเรื่องต่อกลอนใช้

ฉันทลักษณ์แบบกลอนเยิ้นมีสัมผัสในและสัมผัสนอกตามรูปแบบของการประพันธ์แบบกลอน

เยิ้น และบางคณะมีสัมผัสไม่ตรงตามรูปแบบ การประพันธ์ยึดตามรูปแบบ คือ จำนวนคำ 7-12 

พยางค์ วรรคหนึ่งแบ่งเป็น 4 จังหวะ  

  ด้านโครงสร้างรูปแบบพบว่า ทำนองการลาของคณะหมอลำเรื่องต่อกลอนเกิด

จากศิลปะในการใช้ถ้อยคำ สำนวน การสัมผัสคำ มาประพันธ์กลอนลำ ตามรูปแบบและฉันท

ลักษณ์ของบทกลอนซึ่งกลอนลำของหมอลำเรื่องต่อกลอนเป็นกลอนเยิ้น วลีของทำนองและทิศ

ทางการเคลื่อนที่ของทำนอง เกิดขึ้นจากการแบ่งตามจำนวนคำหรือพยางค์ในกลอน 1 วรรค 

ลักษณะการเดินทำนอง ทิศทางการเคลื่อนที่ของทำนอง มีความต่อเนื่องเชื่อมโยงกัน (Conjunct) 

ตัวโน้ตเริ่มด้วยเสียงโด (C) ทำนองเป็นลักษณะทำนองเดียว (Monophony) กระสวนจังหวะพบ

กระสวนจังหวะมี 32 ลักษณะ และมีการซ้ำไปซ้ำมาของกระสวนจังหวะ กลุ่มเสียงที่ใช้ในการลำ

เรื่องต่อกลอนมีกลุ่มเสียงที่ไม่ซับซ้อน มีเพียง 5 เสียง ที่เรียกตามบันไดเสียงดนตรีสากลเรียกว่า 

เพนทาโทนิค และอาจจะมีการเอือ้นเสียงตามสำเนียงภาษาถิ่นของผูล้ำทำใหเ้กิดเป็นเอกลักษณ์ 

  ผลงานงานของคงฤทธิ์ แข็งแรง (2537) เรื ่องกลอนลำของหมอลำสุทธิ

สมพงษ์ สะท้านอาจ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลอนลำของหมอลำสิทธิพงษ์ สะท้านอาจใน 2 

ลักษณะ คือ ศึกษารูปแบบและศิลปะการใช้ถ้อยคำ และศึกษาเนื้อหาเกี่ยวกับภาพสะท้อนทาง

สังคมและคติความเชื่อ ศึกษาและวิเคราะห์กลอนลำของหมอลำสิทธิพงษ์ สะท้านอาจที่มีการ

ตีพิมพ์เผยแพร่ที่บันทึกเสียงและกลอนสด วิเคราะห์ 2 ลักษณะ คือ ภาพสะท้อนสังคม และคติ

ความเช่ือ   

   จากการศกึษาแสดงใหเ้ห็นว่า ลักษณะภาพสะท้อนสังคมเน้นการให้เห็นสะภาพ

สังคมชาวอีสานในการดำเนินชีวิต แบ่งเป็น 3 ประเภท คือ ภาพสะท้อนด้านสภาพแวดล้อม 
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ภาพสะท้อนลักษณะชีวิตส่วนบุคคล และภาพสะท้อนลักษะสังคมอีสาน พบว่าในด้านรูปแบบ 

หมอลำสุทธิพงษ์ สะท้านอาจ ได้นำรูปแบบที่เป็นที่นิยมมาใช้ โดยจะเริ่มด้วยบทไหว้ครู ลักษณะ

คำประพันธ์นั้นจะนิยมแต่งเป็นกลอนหรือในภาษาถิ่นอีสานเรียกว่า “กลอนลำ” บทกลอนที่ใช้

แต่งมี 4 ลักษณะ คือ กลอนเจ็ด กลอนแปด กลอนเก้า และกลอนสิบ ที่พบมากที่สุดเป็นการ

แต่งกลอนเก้าและมีกลอนอีกชนิดหนึ่งที่ใช้แต่งเป็นส่วนน้อย คือ กลอนไร้สัมผัส ฉันทลักษณ์ที่ใช้

แต่งกลอนลำมี 3 ลักษณะ คือ กลอนตัด หรอืกลอนลำ กลอนเยิน้ กลอนเต้ย ส่วนการส่งสัมผัส

ของหมอลำสุทธิสมพงษ์ สะท้านอาจ อาจมีการส่งสัมผัส คือ สัมผัสสระ คือ  การสัมผัสแบบ

เคียง แบบเทียบเคียง แบบเทียบเคียงและเทียบนอก สัมผัสพยัญชนะ คือ การสัมผัสแบบคู่ แบบ

เทียบคู่ โดยการส่งสัมผัสทั้งสองลักษณะเป็นการสัมผัสใน ส่วนการสัมผัสนอกนั้นส่งสัมผัสสระ 

จากคำสุดท้ายของบาทหนึ่งไปยังคำที่ 3 คำใดก็ได้ในบาทต่อไป ด้านศลิปะการใช้ถ้อยคำ พบว่า

มีศิลปะการใช้ถ้อยคำของหมอลำสุทธิสมพงษ์ สะท้านอาจ ได้นำมาใช้ 13 ลักษณะ คือ การใช้

ถ้อยคำในการเปรียบเทียบ การใช้คำอุปมาอุปไมย การใช้คำอุปลักษณ์ การใช้คำสาธกหรือ

เท้าความ การใช้คำสัญลักษณ์ การใช้คำอธิพจน์ การใช้คำบุคลาธิษฐาน การใช้คำแบบสะกิด 

การใช้คำแบบให้รสความเชิงพรรณนาให้รู ้สึกถึงสิ ่งสัมพันธ์กัน และการพรรณนาให้เกิด

ความรู้สึกสะเทือนใจ ศิลปะการใช้ถ้อยคำดังกล่าวนั้นมีคุณค่าด้านการใช้ภาษา และยังแสดงให้

เห็นไหวพริบและความสามารถของผูป้ระพันธ์    

  สิ่งที่ผู้วจิัยมุ่งเน้นศกึษาอีก คือ คติความเชื่อ พบว่ามี 3 ลักษณะ คือ 1) คติความ

เชื่อเรื่องผีแถน ความเชื่อเรื่องเทวดา ความเชื่อเรื่องพระอินทร์ความเรื่องผีปู่ตา ความเชื่อเรื่อง

นางธรณี ความเชื่อเรื่องผีหลักเมือง ความเชื่อเรื่องผีตาแฮก 2) ด้านโหราศาสตร์ คือ การใช้วิธี 

ทางไสยศาสตร์รักษาผู้ป่วย การใช้คาถาเวทมนต์ การใช้นำมนต์ การต่อชะตา เครื่องรางของ

ขลัง ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์ ความเช่ือเรื่องฤกษ์ยาม ความเช่ือเรื่องโชคชะตา ความเชื่อเรื่อง

ความฝัน 3) ความเชื่อคติทางพุทธ คือ ความเชื่อเรื่องบาปบุญ กรรมเวร ความเชื่อนรกสวรรค์ 

ความเชื่อเรื ่องอนิจจัง ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่าการศึกษากลอนลำของ หมอลำ  สุทธิสมพงษ์ 

สะท้านอาจทำให้ทราบถึงรูปแบบ และศิลปะการใช้ถ้อยคำ ทำให้ทราบถึงสะภาพสังคมและคติ

ความเช่ือเป็นการส่งเสริมเผยแพร่ผลงานของศิลปินพื้นบ้านสาขาวัฒนธรรมและกลอนลำยังเป็น

การเผยแพร่ความรู้ดา้นต่าง ๆ เพื่อประโยชน์ในการพัฒนาประเทศสบืต่อไป 

  วรรณิกา นาโสก (2556) เรื่องหมอลำกลอนดั้งเดิม: บรรจง นิตะอินทร์ มี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาและผลงานของหมอลำบรรจง นิตะอินทร์ และเพื่อ

ศกึษาประวัติความเป็นมาและผลงานของหมอลำบรรจง นิตะอินทร์ และเพื่อศกึษาองค์ประกอบ
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การแสดงของหมอลำบรรจง นิตะอินทร์ โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเก็บข้อมูลจากเอกสาร และการ

สัมภาษณ์เพื่อนำมาวิเคราะห์และสรุปผลแบบพรรณนาวิเคราะห์  

  จาการศึกษาพบว่าหมอลำบรรจง นิตะอินทร์ เกิดวันที่ 9 สิงหาคม พ.ศ. 2501 

บ้านสำโรงน้อย ตำบลบัวทอง อำเภอรัตนบุรี จังหวัดสุรินทร์ ปัจจุบันอยู่บ้านเลขที่ 49 หมู่ที่ 2 

บ้านท่าวังหนิ ตำบลในเมือง อำเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี มีช่ือเสียงดา้นการลำกลอน ตั้งแต่ 

พ.ศ. 2520 เป็นต้นมา แต่งงานกับหมอลำเดชา นิตะอินทร์ และรับงานคู่กับหมอลำเดชา นิตะ

อินทร์ จนมีชื่อเสียงโด่งดัง ส่วนหมอแคน คือ พ่อทวนหรือหมอแคน ทองพูล ดาพันธ์ รูปแบบ

การลำของหมอลำบรรจง นิตะอินทร์ มีเอกลักษณ์ประจำตัว คือ การแต่งกลอนลำเกี่ยวกับ

ประเพณี นิทาน และกลอนลำที่ส่งเสริมความสามัคคี ขั้นตอนการลำ ได้แก่ กลอนลำไหว้ครู 

กลอนประกาศศรัทธา กลอนลำสามัคคี กลอนลำโต้ตอบกัน กลอนสุดท้าย กลอนลา กลอนลำ 

กลอนลำสามารถแยกประเภทได้ คือ กลอนลำประเภทนิทาน และวรรณคดี กลอนลำประเภท

ประเพณีและวัฒนธรรม กลอนลำประเภทเบ็ดเตล็ดทั่วไป และกลอนลำวาดฟ้อนของหมอลำ

บรรจง นิตะอินทร์ คือ ท่าจีบจะใช้นิ้วหัวแม่มือกดนิ้วชี้ และนิ้วกลางลงไป พร้อมวาดมือออกไป 

ท่าตั้งวงคือวาดวงขึ้นสูงสุดแขน เหมือนวงพิเศษ ส่วนการใช้เท้าเดินตามจังหวะแคน จะตบเท้า

ข้างใดข้างหนึ่งเพื่อใหไ้ด้จังหวะและเดินสืบเท้าเหมอืนท่าย่ำลำเพลินบางจังหวะ จะย่ำเท้าช้ากว่า

จังหวะแต่ส่วนมากจะตบเท้าข้างใดข้างหนึ่งให้จังหวะมากกว่า และได้ถ่ายทอดท่าฟ้อน แบบ

โบราณของลำเพลินโบราณหรือลำเพลินกกขาขาวที่มีเอกลักษณ์ เครื่องแต่งกาจะเป็นการ

นำเอาเสื้อผ้าพื้นบ้านมาประยุกต์ โดยยังคงรูปแบบชุดลำเพลินสมัยโบราณ เป็นเสื้อคอบัว แขน

ตุ๊กตา กระโปรงจีบรอบ ใช้แคนเป็นดนตรหีลัก จะแสดงในงานทั่วไป 

  ส่วนบุญจันทร์ เพชรเมอืงเลย (2557) ศกึษาเรื่องการวเิคราะห์วรรณกรรมลำ

เรื่องต่อกลอนทำนองขอนแก่น: กรณีศึกษาหมอลำอร่าม มุ่ งคำภา มีวัตถุประสงค์เพื่อ

ศึกษาประวัติของหมอลำอร่าม มุ่งคำภา และวิเคราะห์วรรณกรรมเรื ่องต่อกลอนทำนอง

ขอนแก่น ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ศึกษาข้อมูลจากการสัมภาษณ์เชิงลึก แล้วนำเสนอข้อมูลแบบ

พรรณนาวิเคราะห์  

  จากการศกึษาพบว่าภูมิหลังของหมอลำอร่ามไม่ได้เกิดมาในครอบครัวที่มีอาชีพ

เป็นหมอลำ แต่ดว้ยฐานะทางบ้านลำบากยากจนทำให้หมอลำอร่าม มุ่งคำภา ได้เรยีนรู้ด้านหมอ

ลำจนประสบผลสำเร็จและมีความเช่ียวชาญ เป็นเวลามากกว่า 47 ปี มาแล้วที่หมอลำอร่ามเป็น

ศลิปินหมอลำเรื่องต่อกลอนทำนองขอนแก่น โดยเป็นทั้งผู้แสดงและผูก้ำกับการแสดงจนกระทั่ง 

พ.ศ. 2548 หมอลำอร่ามได้รับยกย่องให้เป็นศิลปินร่วมสมัยจังหวัดขอนแก่นทำให้เกิดความ

ภาคภูมใิจต่อวงตระกูลเรื่อยมา จากวรรณกรรมลำเรื่องต่อกลอนทำนองขอนแก่น เรื่องปริญญา
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ไม่เลือกงานของหมอลำอร่าม มุ่งคำภา ทำให้ค้นพบว่าแก่นเรื่องเน้นการสร้างคุณงามความดี 

ส่วนโครงเรื่องมีเรื่องเดียวโดยเข้าใจง่ายไม่ซับซ้อน ตัวละครมีนิสัย 2 ลักษณะ คือ ฝ่ายดี และ

ฝ่ายไม่ดี ซึ่งตัวละครฝ่ายดีจะมีความกตัญญูต่อผู้มีพระคุณ ส่วนตัวละครฝ่ายไม่ดีมีนิสัยขี้เกียจ 

และเลือกงาน ส่วนฉากจะแสดงถึงวิถีชีวิตชนบทกับเมืองหลวงในปัจจุบัน และฉากที่เป็น

นามธรรมนั้นจะพรรณนาเกี่ยวกับจารีตประเพณีของอีสาน 

 2.2 กลุ่มศกึษาหมอลำในแง่วรรณกรรม 

    ผลงานวิจัยเกี่ยวกับหมอลำในแง่วรรณกรรมมีการศึกษากันอย่างกว้างขวาง 

แต่ผลงานสำคัญที่น่าสนใจและนำเสนอในการวิจัยครั้งนี ้ได้แก่ ผลงานของราตรีศรีวิไล บงสิทธิพร, 

เจริญชัย ชนไพโรจน์ และสุภณ สมจติศรปีัญญา (2554), แก้วตา จันทรานุสรณ์ (2546), ราชันย์ 

เจริญแก่นทราย (2544), ปริญญา ป้องรอด (2544), อภิสิทธิ์ เบื้องบน (2555) และสุดใจ 

สุนทรส (2535) มีรายละเอียดโดยสรุป ดังนี้ 

    ราตรีศรีวิไล บงสิทธิพร, เจริญชัย ชนไพโรจน์ และสุภณ สมจิตศรีปัญญา 

(2554) ทำวิจัยเรื่องสุนทรียภาพในกลอนลำของหมอลำกลอน: องค์ประกอบและปัจจัย

เกื้อหนุ่นต่อการสร้างสรรค์ มวีัตถุประสงค์เพื่อศกึษาถึงองค์ประกอบทางสุนทรียภาพในกลอน

ลำของหมอลำกลอน และเพื่อศึกษาปัจจัยเกื้อหนุนต่อการสร้างสรรค์หมอลำที่มีสุนทรียภาพ 

การวิจัยโดยเก็บข้อมูลเอกสาร และข้อมูลภาคสนาม เครื่องมือที่ใช้  คือ แบบสัมภาษณ์ แบบ

สังเกต และแบบสนทนากลุ่ม ซึ่งได้ทำการเก็บข้อมูลภาคสนามระหว่างเดือนตุลาคม พ.ศ. 2552 

ถึงเดือนตุลาคม พ.ศ. 2553 โดยการสัมภาษณ์ การสังเกต และการสนทนากลุ ่ม ข้อมูล

ภาคสนาม ได้จากการสัมภาษณ์ การสังเกต และการสนทนากลุ่ม จากผู้ 15 คน ผูป้ฏิบัติ 15 คน 

ผูใ้ห้ข้อมูลทั่วไป 10 คน ในเขตพืน้ที่จังหวัดหนองคาย อุดรธานี ขอนแก่น มหาสารคาม ร้อยเอ็ด 

อำนาจเจรญิ และอุบลราชธานี ผูใ้ห้ข้อมูล ได้แก่ นักวิชาการ หมอลำ นักแต่งกลอนลำ และผู้จัด

รายการวิทยุด้านหมอลำ นำข้อมูลมาตรวจสอบความถูกต้องวิธีการแบบสามเส้าวิเคราะห์ตาม

จุดประสงค์ที่ตั้งไว้ นำเสนอผลงานแบบพรรณนาวิเคราะห์  

    ผลวิจัยพบว่า องค์ประกอบทางสุนทรียภาพในกลอนลำของหมอลำกลอน 

ด้านเนื้อหา ได้แก่ เรื่องความรัก ความเชื่อ คำสอน ความงามของธรรมชาติ วิถีชีวิต  และ

ขนบธรรมเนียมประเพณี ด้านรูปแบบหรือฉันทลักษณ์ของกลอนลำ ได้แก่ กลอนร่าย กลอน

กาพย์ กลอนเยิ้น และกลอนเพลง ด้านศิลปะในการใช้ถ้อยคำ ได้แก่ การใช้ถ้อยคำที ่สื่อ 

ความหมายได้ตรง ชัดเจน กระชับ การใช้สัมผัส คำอุปมาอุปมัย คำที่เป็นสุภาษิต คำคม และ

โวหารที่ก่อให้เกิดความสะเทือนอารมณ์แก่ผู้อ่าน หรอืผูฟ้ัง   
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   นอกจากนี้ ปัจจัยที่เกื้อหนุนต่อการสร้างสรรค์กลอนลำที่มีสุนทรียภาพนั้น ผู้

แต่งกลอนลำแต่ละคนนั้น จะต้องมีความรู้เกี่ยวกับ 1) ความรูด้้านเนื้อหา 2) ความรู้ด้านรูปแบบ

และฉันทลักษณ์ และ 3) ความรู ้ด้านศิลปะการใช้ถ้อยคำ ทั ้ง 3 ทักษะนี้ได้จากการสั่งสม

ประสบการณ์ต่าง ๆ ที่ผ่านเข้ามาในชีวิตของนักแต่งกลอนลำแต่ละคน ประสบการณ์เหล่านี้

เกิดขึ้นจาก 1) การศึกษาทั้งในระบบโรงเรียนและนอกระบบโรงเรียน 2) การมีอาชีพศิลปิน

หมอลำ 3) ประสบการณ์พิเศษในชีวิต 4) การเรียนรู้จากครู 5) การมีประสบการณ์ทางภาษา

และวรรณกรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีจากการบวชเรียน 6) การศกึษาค้นคว้าด้วยตัวเอง 

7) การมีใจรักและขยันหมั่นเพียรด้านการแต่งกลอน และ 8) ความรักในการอ่าน การคิดการ

สังเกต และการใฝ่ฝันของนักแต่งกลอนลำ ประสบการณ์ทั้งหลายเหล่านีต้่างก็มีส่วนช่วย กลอน

ลำเป็นองค์ประกอบที่สำคัญยิ่งส่วนหนึ่งที่ช่วยให้หมอลำมีชื่อเสียง เป็นที่นิยมในหมู่ผู้ฟัง การที่ผู้

แต่งกลอนลำจะแต่งกลอนให้มีสุนทรียภาพได้นั้นต้องเป็นผู้มีความรู้และทักษะทั้งสามด้าน คือ 

ด้านเนื้อหา ด้านรูปแบบและฉันทลักษณ์ และศิลปะในการใช้ถ้อยคำ ด้วยเหตุผลดังกล่าว จึง

สมควรที่จะมีหลักสูตรการประพันธ์วรรณกรรมท้องถิ่นทุกระดับการศึกษา เพื่อส่งเสริมให้เกิด

ผู้ประพันธ์กลอนลำที่มีความรู้ความสามารถจำนวนมากขึ้น อันจะช่วยส่งเสริมให้หมอลำที่มี

สุนทรียภาพมาใช้ลำเพื่อความรูแ้ละความบันเทิงแก่ผูฟ้ังสืบไป 

   แก้วตา จันทรานุสรณ์ (2546) ศกึษาเรื่องการเปลี่ยนแปลงโลกทัศน์ในกลอน

ลำเรื่องร่วมสมัย (พ.ศ. 2537-2543) มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงโลกทัศน์

และปัจจัยที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงโลกทัศน์ในกลอนลำเรื่องร่วมสมัย โดยศึกษาจากกลอน

ลำเรื่องแนวใหม่ที่แต่งขึ้นใน พ.ศ. 2537-2543 จำนวน 19 เรื่อง ด้วยกรอบแนวคิดความสัมพันธ์

ระหว่างวรรณกรรมกับสังคมและระบบความคิดของนิธิ เอียวศรีวงศ์ และนำเสนอผลการวิจัย

แบบพรรณนาวิเคราะห์ พบว่าเรื่องที่แต่งขึ้นใหม่แตกต่างจากเรื่อง แนวเดิมทั้งในด้าน ขนบหรือ 

แบบแผนในการแต่ง ด้านองค์ประกอบของเรื่องเล่า ได้แก่ แก่นเรื่อง โครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก 

บทสนทนาหรอืภาษาที่ใชใ้นการแต่งและท่วงทำนองหรอืท่าที่ในการเล่าเรื่อง  

   จากการศึกษาสรุปได้ว่า กลอนลำเรื่องแนวใหม่ที่แต่งร่วมสมัยกันนอกจากจะ

สะท้อนสภาวะการเปลี่ยนแปลงของสังคมแล้วยังสะท้อนถึงการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิต และโลก

ทัศน์ของคนในสังคมลักษณะงานของกลุ่มแรก จะเขียนถึงประวัติของการเล่นหมอลำ ประวัติ

การฝึกฝนและการศึกษาของตนเอง งานที่เกี่ยวข้องในกลุ่มนี้  เช่น พ.ศ. 2519 สหพันธ์สมาคม

หมอลำแห่งประเทศไทยได้พิมพ์หนังสืออนุสรณ์สหพันธ์หมอลำแห่งประเทศไทย ผลการวิจัย

กลอนลำเรื่องที่แต่งขึ้นใหม่ ในฐานะวรรณกรรมที่สื่อความหมาย ความรู้สึกนึกคิดของคนร่วม

สมัยและบันทึกความภาวะความเคลื่อนไหวทางสังคมวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านสื่อพื้นบ้าน  
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   ผู้วิจัยยังพบความพยายามในการสืบทอดการแสดงหมอลำเรื่องไปพร้อม ๆ กับ

การปรับตัวเพื่อความอยู่รอดของศิลปินพื้นบ้านอีสานอีกด้วย และผลงานการสร้างสรรค์

วรรณกรรมของผู้ประพันธ์กลอนลำหลายท่านมีความน่าสนใจ ควรได้รับการพิมพ์เผยแพร่ให้

เป็นที่รู้จักในวงกว้าง นอกจากนี้แนวการศึกษาระบบความคิดยังมีประโยชน์ต่อการศึกษาสื่อ

พื้นบ้านประเภทอื่นอีกด้วย เพื่อนำความเข้าใจที่ถูกต้องในการสืบสานศิลปะท้องถิ่นให้สามารถ

ดำรงบทบาทหนา้ที่ได้อย่างสอดคล้องกับความตอ้งการของคนในท้องถิ่นอย่างแท้จรงิ 

   งานวิจัยของราชันย์ เจริญแก่นทราย (2544) เรื่องกลวิธีการลำกลอนหมอลำ

ฉวีวรรณ พันธุ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาบริบทที่เกี่ยวกับการขับร้องหมอลำ ศึกษากลวิธีการ

ตกแต่งทำนอง โอกาสที่นำไปใช้และเพื่อศกึษาระเบียบวิธีการแสดงหมอลำของหมอลำฉวีวรรณ 

พันธุ ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการสัมภาษณ์ และเก็บข้อมูลภาคสนาม จากหมอลำฉวี พันธุ 

และผูเ้ชี่ยวชาญ เป็นเวลา 1 ปี 4 เดือน  

   ผลการวิจัยพบว่า การกำเนิดหมอลำของหมอลำนั้นกำเนิดได้เป็น 3 แนวคิด คือ 

หมอลำเกิดจากการนั่งเทศน์ เกิดจากพิธีกรรม และเกิดจากการเกี้ยวพาราสี ระหว่างหนุ่มสาว  

ประเภทของหมอลำแบ่งออกได้เป็น 6 ประเภท คือ หมอลำผฟี้า หมอลำพืน้ หมอลำกลอน หมอ

ลำหมู่ หมอลำเพลิน และหมอลำซิ่ง ทำนองหมอของหมอลำฉวีวรรณ พันธุ ที่ใชใ้นการแสดงลำ

มี 6 ทำนอง คือ ทำนองลำทางสั้น ทำนองลำทางยาว ทำนองเต้ยธรรมดา ทำนองเต้ยโขง ทำ

นองเต้ยพม่ารำขวาน และทำนองเต้ยหัวโนนตาล ซึ่งเป็นทำนองที่ใช้ประกอบการแสดง การ

แสดงหมอลำกลอนของหมอลำฉวีวรรณ พันธุ แบ่งช้ันตอนที่สำคัญ คือ การแสดงหมอลำกลอน 

และการแสดงเฉพาะกิจ ขั้นตอนการแสดงหมอลำนั้นพบว่าเริ่มจาก การไหว้ครู ยกที่ 1 เริ่มการ

แสดงด้วยการลำทำนองทางสั้นบทไหว้ครู ยกที่ 2 ลำทำนองทางสั้นบทศรัทธา ยกที่ 3 ลำทาง

สั้น ยกที่ 4 ลำทางยาว แล้วต่อด้วยการลำเต้ย ประกอบด้วยเต้ยโขง เต้ยพม่ารำขวาน  เต้ย

ธรรมดา ส่วนลำเฉพาะกิจนัน้จะขับร้องบทที่เกี่ยวข้องกับงานนั้น ๆ โครงสรา้งเด่นของทำนองลำ

ทางยาวพบมีการ “โอ่” ดำเนินทำนอง และลงจบ ลำทางสั้นพบการ “โอ่” ดำเนินทำนอง ลงจบ

ด้วย “สินานวล” ลำเต้ยธรรมดา พบคำขึ้นต้นด้วย “โอ้ยพี่หมอลำ” หรือไม่ร้องคำขึ้นต้นก็ได้ 

เต้ยหัวโนนตาล พบคำขึ้นต้น “โอเด” ส่วนด้านกลวิธีกลอนของหมอลำฉวีวรรณ พันธุ พบ

ทั้งหมด 9 วิธี คือ การผันเสียง การร้องรวบคำ การร้องกระทบเสียง การใช้ลูกคอ การร้อง

สะบัดเสียง การร้องยืดคำ การเติมคำบุพบท การร้องเน้นเสียง และการรวบสองวรรคใช้ลม

หายใจที่ยาว ช่วงเสียงของหมอลำฉวีวรรณ พันธุ นัน้พบว่ามีช่วงเสียงที่ห่างกัน 10 เสียง เมื่อร้อง

เสียงลงต่ำสามารถร้องได้โดยไม่บอด โทนเสียงต่ำ  
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   ส่วนผลงานวิจัยของปริญญา ป้องรอด (2544) เรื่องการวิเคราะห์บทหมอลำ

เรื่องต่อกลอน มวีัตถุประสงค์เพื่อศกึษาศลิปะการแต่งบทหมอลำเรื่องต่อกลอนในด้านลักษณะ

คำประพันธ์การใชภ้าษา และโวหารเปรียบเทียบ เพื่อศกึษาบทบาทหมอลำเรื่องต่อกลอนในด้าน

แก่นเรื่อง โครงเรื่อง ตัวละครและฉาก ประการสุดท้ายเพื่อศึกษาค่านยิม ความเช่ือ วิถีชีวติ และ

ประเพณีที่ปรากฏในบทหมอลำเรื่องต่อกลอน ข้อมูลที่นำมาศึกษาจากการถอดความจากแถบ

บันทึกเสียงเป็นลายลักษณ์เพื่อวิเคราะห์ข้อมูลของบริษัท ราชบุตรเอ็นเตอร์เทนเมนท์ จำกัด 

จำนวน 8 เรื่อง คือ ชายสามโบสถ์ คณะหงส์ฟ้ามหาราช ลำทำนองอุบล สองดองปากปลาแดก 

คณะแดนดอกบัว ลำทำนองอุบล สะใภ้คองมูล คณะดอกฟ้าสารคาม ลำทำนองสารคาม 

อำนาจเงินอำนาจรัก คณะ ส. แสวงรวมดาว ลำทำนองสารคาม หญิงสองร่างนางสองชาติ 

คณะชุมแพคอมพิวเตอร์ ลำทำนองขอนแก่น มหากฐิน คณะประถมบันเทิงศิลป์ ลำทำนอง

ขอนแก่น ฮั่วกินกล้า ปลาย่างกินแมว คณะเด่นนภากาฬสินธุ์ ลำทำนองกาฬสินธุ์ และนาหมาน

ข้าวสาวหมานคู่ คณะฟ้าใหม่สารคาม ลำทำนองกาฬสินธุ์ การวิเคราะห์ผู้วิจัยศึกษาเฉพาะบท

บรรยาย บทขับ บทเจรจา ของตัวละครต่าง ๆ  

   ปริญญา ป้องรอด (2544) พบว่าหมอลำพัฒนาการมาจากการพูดจาสนทนา

กันด้วยภาษาพูดธรรมดา และพัฒนามาเป็น “ตงโตย” หรือ “โตงโตย” เป็นบทร้อยกรองสั้น ๆ 

ต่อมาตงโตยมีวิวัฒนาการเป็นภาษา “ยาบ” หรอื “คำยาบ” เป็นคำพูดสั้น ๆ ที่ตกแต่งแล้วนำมา 

ใช้พูดเพื่อให้ไพเราะและกินใจ ต่อมายาบหรือคำยาบนี้ได้วิวัฒนาการเป็น “ผญา” มีคำพ้องจอง

ให้สัมผัสเพื่อความไพเราะ ผญานั้นต่อมาได้นำมาขับร้องเป็นสำเนียงและทำนองสูงต่ำประกอบ

เสียงแคนเรียกว่า “ลำพืน้” เป็นการลำคนเดียว หลังจากนั้นมีผูค้ิดดัดแปลงวิธีการแสดงหมอลำ

พื้นจากการแสดงเพียงคนเดียว มาเป็นการลำสองคนเรียกว่า “หมอลำกลอน” จำนวนผู้แสดง

เพิ่มมากขึ้น โดยมีตัวละครเพิ่มมากขึ้นเรียกว่า “หมอลำหมู่” หมอลำหมู่แบ่งออกเป็น หมอ

ลำเวียง และหมอลำเรื่องต่อกลอน เรื่องที่ใช้ลำเป็นเรื่องเกี่ยวกับนิทานอีสานที่เป็นที่รู้จักกันดี 

หมอลำเรื่องต่อกลอนใช้ทั้งเครื่องดนตรอีีสานและเครื่องดนตรสีากล   

    ผลการศึกษาแบ่งทำนองลำออกเป็น 2 อย่าง คือ ทำนองประจำคณะ เป็น

ทำนองหลักและเป็นเอกลักษณ์ประจำคณะ ประกอบด้วย ทำนองอุบล ทำนองขอนแก่น ทำนอง

กาฬสินธุ์ และทำนองมหาสารคาม ทำนองการลำอีกอย่างหนึ่ งคือทำหนองเสริม ซึ่งใช้ใช้ลำ

สอดแทรกทำนองหลักหรือทำนองประจำคณะ ประกอบด้วยทำนองลำเพลิน ทำนองลำแพน 

ทำนองลำเต้ย และทำนองอื่น เรื่องที่หมอลำต่อกลอนใช้แสดงคือหรือใช้ลำ คือ เรื่องจาก

วรรณคดี หรอืนิทานชาดก เช่น พระเจา้อชาตศัตรู เรื่องพระเวสสันดรชาดก เรื่องสังข์ทอง เรื่อง

นิทานพื้นบ้าน เรื่องขูลูนางอั้ว เรื่องลีลาวดี เรื่องนางคำกลอง และเรื่องที่แต่งขึ้ นใหม่ เช่น เรื่อง
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แม่ย่าปากไว สะใภ้ปากม่อ เรื่องลูกเขยเหล่าต่อนกทา บทหมอลำเรื่องต่อกลอน ประกอบด้วย 

บทบรรยาย บทลำหรือกลอนลำ และบทเจรจา ส่วนเครื่องแต่งกายของหมอลำเรื่องต่อกลอนมี 

2 ลักษณะคือ เครื่องแต่งกายแบบปกติซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากลิเกและเครื่องแต่งกายตามเนื้อ

เรื่องเพื่อให้สอดคล้องกับเนื้อเรื่อง ตัวแสดงสำคัญในการแสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน คือ ตัว

พระ ตัวนาง ตัวพระรอง นางรอง ตัวพ่อ ตัวแม่ ตัวตลก และตัวประกอบอื่น   

   ผลงานการวิจัยของอภิสิทธิ์ เบื้องบน (2555) เรื่องการพัฒนาหมอลำกลอน

ในยุคโลกาภิวัตน์ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสภาพปัญหาเกี่ยวกับหมอลำกลอนในกระแสโลกา      

ภิวัตน์และเพื่อหาแนวทางในการพัฒนาหมอลำกลอนในกระแสโลกาภิวัตน์ ศึกษาพื้นที่ในภาค

อีสาน ประธานสมาคมหมอลำและให้ข้อมูลสัมภาษณ์ที ่เกี ่ยวข้อง ในจังหวัดอุบลราชธานี 

ร้อยเอ็ด มหาสารคาม กาฬสินธุ์ ขอนแก่น และจังหวัดอุดรธานี วิจัยเชงิคุณภาพ ศึกษาเอกสาร 

และภาคสนามโดยการสัมภาษณ์ การสังเกต   

               จาการศึกษาพบว่า กลอนลำส่วนใหญ่มีเนื้อความจากเนื้อเรื่องวรรณกรรม

อีสาน นิทานพื้นบ้าน ประวัติศาสตร์ โดยแทรกคติธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเชื่อ 

สุภาษิต ธรรมชาติ ตลอดจนสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในท้องถิ่นเอาไว้ ซึ่งมีผลต่อจิตใจ

ของผู้ฟัง สามารถโน้มน้าวจิตใจของผู้ฟัง สามารถโน้มน้าวจิตใจของผู้ฟังให้เกิดความเชื่อมั่น

ศรัทธาในสิ่งนั่น เช่น เชื่อในเรื่องบาปบุญคุณโทษ หรอือาจเป็นเครื่องมือโฆษณา ประชาสัมพันธ์ 

นอกจากนั้นอาจแทรกเนื้อหาโวหารไว้ในกลอนลำ เช่น บทโต้ตอบ ปะทะคารม ปัจจุบันกระแส

โลกาภวิัตน์มีอทิธิพลในการดำรงชีวิต ทั้งด้านการงาน และด้านการคิด สิ่งเก่าในอดีตถูกพัฒนา

ให้เหมาะสมกับยุคกับสมัยบางสิ่งถูกลืมเลือนเนื่องจากไม่ได้มีการพัฒนาปรับปรุง  และผู้แต่ง

กลอนลำได้ลดน้อยลงเนื่องจากนักประพันธ์หลายท่านได้เสียชีวิตหรือบางท่านอายุมากได้เลิก

แต่งอันเนื่องมาจากปัญหาสุขภาพ   

   ผลงานการวิจัยของสุดใจ สุนทรส (2535) เรื่องลำเต้ย มีวัตถุประสงค์เพื่อ

ศึกษาองค์ประกอบทางวรรณกรรมของลำเต้ยในด้านรูปแบบการประพันธ์ การใช้ภาษาและ

เนือ้หาและมุ่งศึกษาองค์ประกอบทางดนตรีของลำเตย้ด้านท่วงทำนอง จังหวะลีลา การประสาน

ทำนอง อัตลักษณ์และกระแสเสียงโดยศึกษาจากกลอนลำเต้ยของหมอลำกลอนจำนวน 20 คน 

หมอลำฝ่ายชายจำนวน 10 คน หมอลำฝ่ายหญิง 10 คน แยกเป็นหมอลำขั้นครูผู้มคีวามสามารถ

ในการแต่งกลอนลำและมีศิษย์มาเรียนจนสำเร็จไปประกอบอาชีพหมอลำจำนวน 10 คน หมอ

ลำกลอนที่ยึดอาชีพหมอลำกลอนเป็นอาชีพหลักและรับงานตลอดระยะเวลาที่เป็นหมอลำกลอน

ไม่ต่ำกว่า 50 งาน จำนวน 5 คน การเก็บข้อมูลใช้วธิีบันทึกเสียงลำเต้ยจากหมอลำ 20 คน โดย

จับคู่ระหว่างหมอลำฝ่ายชายและฝ่ายหญิงที่เคยลำคู่กันมาก่อน หรือวัยใกล้เคียงกัน ศึกษา
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ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับลำเต้ยการวิจัยเริ่มตั้งแต่เดือนมกราคม พ.ศ. 2534-ตุลาคม 2534 นำ

ข้อมูลนำเสนอในลักษณะพรรณนาวิเคราะห์   

   ผลการศึกษาโดยสรุปกล่าวได้ว่า กลอนลำเต้ยมี 4 ประเภท มีรูปแบบประพันธ์

ตามขนบธรรมนิยมต่างกัน เต้ยธรรมดาขึ้นต้นด้วยการทักทายหมอลำ ที่คู ่กันแล้วลงท้าย

ข้อความว่า “นั่นละนานวลนา” หรือข้อความในลักษณะใกล้เคียงกัน อาจลำต่อวรรคลงท้ายใน

ลักษณะคล้ายใจความ ผู้วิจัยเรียกข้อความที่หมอลำต่อวรรคลงท้ายนี้ว่า “ข้อความปิดท้าย” 

ส่วนเต้ยโขงและเตย้พม่าไม่มีขนบธรรมเนยีมในด้านรูปแบบการขึ้นตน้และลงท้ายกลอนลำ  

   ส่วนรูปแบบคำประพันธ์ที ่ใช้ในกลอนลำเต้ยผู ้ศึกษาชี้ให้เห็นว่ารูปแบบคำ

ประพันธ์ลำเต้ยกลุ่มที่ใช้ภาษาอีสาน คือ เต้ยธรรมดาและเต้ยหัวโนนตาล มีรูปแบบคำประพนัธ์

สามลักษณะ คือ 1) รูปแบบกลอนเยิ้น หรือโคลงสารมีการนำมาใช้ 2 ลักษณะ คือ นำมาทั้ง 4 

บาทและนำมาเฉพาะ 2 บาทสุดท้าย 2) รูปแบบกลอนเยิ้นไร้สัมผัส 3) รูปแบบกาพย์ การนำ

รูปแบบทั้ง 3 ลักษณะ มาใช้ในกลอนลำจะเป็นแบบผสมผสานกันระหว่างรูปแบบที่ 1, 2, 3, ส่วน

ลำเต้ยแบบไม่ใช่พื้นบ้าน คือ เต้ยพม่า และเต้ยโขงจะมีรูปแบบคำประพันธ์แบบกาพย์ของไทย

พายัพ เต้ยพม่า 1 บท จะเท่ากับกาพย์ของไทยพายัพ 2 บท บทหนึ่งบทมี 4 บาท บาทละ 2 

วรรค วรรคละ 5-8 พยางค์การส่งสัมผัสนั้น คำสุดท้ายของวรรคที่ 1 บาทที่ 1 และบาทที่ 3 จะ

ส่งสัมผัสไปยังคำที่ 3 หรือเลื่อนมาเป็นคำที่ 1 หรือ 2 ก็ได้ คำสุดท้ายของวรรคที่ 2 บาทที่ 2 

และบาทที่ 4 ส่งสัมผัสไปยังคำสุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่วนเต้ยโขง 1 บท เทียบได้กับกาพยพ์ายัพ 

1 บท กับอีก 1 วรรค เต้ยโขง 1 บท มี 2 บาท กับอีก 1 วรรค วรรคละ 4-8 พยางค์ มีการส่ง

สัมผัสเช่นเดียวกับเต้ยพม่า ยกเว้นวรรคสุดท้ายของบาทที่ 2 จะส่งสัมผัสไปยังคำที่ 3 ของวรรค

สุดท้าย การส่งสัมผัสในกลอนลำเต้ย มีการส่งสัมผัสสองลักษณะ คือ สัมผัสสระ มีการส่ง

สัมผัสแบบเคียง เทียบเคียง ทบเคียง และเทียบแฮก ซึ่งเป็นการสัมผัสในร้อยกรองแบบท้องถิ่น

อีสาน สัมผัสพยัญชนะ มีการส่งสัมผัสแบบคู่ เทียบคู่ เทียมรถ ทบคู่ แทรกคู่ และแทรกรถ ด้าน

การใช้ภาษา กลอนลำเต้ยมีการใช้ภาษา 2 ลักษณะ คือ การใช้ภาษาท้องถิ่นอีสาน พบในกลอน

ลำเต้ยแบบพื้นบ้าน และการใช้ภาษาไทยภาคกลาง พบในลำเต้ยแบบไม่ใช่พื้นบ้าน คือ เต้ยโขง

และเต้ยพม่า การใช้ภาษาทั้งสองลักษณะปรากฏการใช้คำและการใช้โวหารดังนี้ 1) การใช้คำ 

การใช้คำที่พบในกลอนลำเป็นการเรียบเรียงถ้อยคำเพื่อง่ายต่อความเข้าใจโดยมีการใช้คำง่าย

การใช้คำแสดงอารมณ์โกรธ อารมณ์รัก อารมณ์เศร้า การใช้คำซ้ำ การใช้คำซ้อน การใช้คำย่อ 

การใชค้ำสุภาพการใช้คำภาษา ต่างประเทศ การใชค้ำหลากคำ 2) การใช้โวหาร พบว่ากลอนลำ

เต้ยมีการใช้โวหาร 7 ลักษณะ คือ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร อุปมาโวหาร 

สาธกโวหาร โวหารอธิพจน์ และโวหารบุคลาธิษฐาน    
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  2.3 กลุ่มศึกษาหมอลำในแง่ศิลปะการแสดง 

  ผลงานวิจัยเกี ่ยวกับหมอลำในแง่ศิลปะการแสดงมีการศึกษากันอย่าง

กว้างขวางเช่นเดียวกัน แต่ผลงานสำคัญที่น่าสนใจและนำเสนอในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ ผลงาน

ของพรสวรรค์ พรดอนก่อ (2551), จิราวัลย์ ซาเหลา (2546), อธิกมาส ศรีโพนทอง (2557), พรเทพ  

วีระพูล (2535) และศริิพงษ์ ประยูรหาญ (2555) ดังต่อไปนี ้

   พรสวรรค์ พรดอนก่อ (2551) ทำวิจัยเรื่องการพัฒนาการจัดการศิลปะการ 

แสดงหมอลำกลอนในจังหวัดอุดรธานี โดยมีวัตถุประสงค์เพื ่อศึกษาประวัติหมอลำ 

ศิลปะการแสดงและการถ่ายทอดภูมิปัญญาหมอลำกลอนในจังหวัดอุดรธานี เพื่อศึกษาภูมิ

ปัญญาในการบริหารจัดการการแสดงหมอลำกลอนในจังหวัดอุดรธานี และเพื่อศึกษาแนว

ทางการพัฒนาศิลปะการแสดงหมอลำกลอนในจังหวัดอุดรธานี การศึกษาเป็นการวิจัยเชิง

คุณภาพมีกลุ่มตัวอย่าง จำนวน 42 คน ประกอบด้วยผู้รู ้หรือผู้เชี่ยวชาญทางด้านศิลปะการ 

แสดงหมอลำ จำนวน 6 คน ผู้ให้ข้อมูลผู้ปฏิบัติซึ่งเป็นหมอลำกลอนในจังหวัดอุดรธานี จำนวน 

6 คน และผูใ้ห้ข้อมูลทั่วไปซึ่งเป็นผูส้นับสนุนหรอืผู้ชมศิลปะการแสดงหมอลำกลอน จำนวน 30 

คน เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล คือ แบบสัมภาษณ์ชนิดมีโครงสร้าง แบบสังเกตชนิดมีส่วน

ร่วม แบบสังเกตชนิดไม่มีส่วนร่วมและแบบบันทึกการสนทนากลุ่ม จัดกระทำและการวิเคราะห์

ข้อมูลแบบพรรณนาวิเคราะห์  

   ผลวจิัยพบว่าประวัตหิมอลำ ศลิปะการแสดงและการถ่ายทอดภูมปิัญญาหมอ

ลำกลอน ศลิปินหมอลำกลอนในจังหวัดอุดรธานปีระกอบไปด้วย หมอลำบุญช่วง เด่นดวง, หมอ

ลำทองหล่ำ ทองพระจันทร์, หมอลำยุภาพร สายลมเย็น, หมอลำทองเจริญ ดาเหลา, หมอลำ

ทองพูน หนวดเหล็ก และหมอลำสำรอง สาธุการ โดยส่วนใหญ่ชีวิตความเป็นอยู่ในวัยเด็กล้วน

ประสบกับความลำบากเนื่องจากฐานะทางบ้านยากจน แต่ได้ฝึกด้วยตนเอง และจดจำศิลปะใน

การร้องลำฝึกหัดจนกระทั่งได้ฝากตัวเป็นลูกศิษย์กับครูหมอลำ การดูแลของครูหมอลำอาจ

แตกต่างกันแต่จุดมุ่งหมายที่สำคัญ คือ ความสำเร็จของผู้เป็นศิษย์ ด้านศิลปะการแสดง กลอน

ลำที่ปรากฏในปัจจุบันมีเนื้อหาจำแนกออกเป็น 3 ประเภท คือ ประเภทแรกกลอนนิทาน กลอน

สารคดี มีทั้งทางคดีโลกและคดีธรรม และกลอนเกี้ยว ลีลาการฟ้อนเป็นเอกลักษณ์อย่างหนึ่งที่

ทำให้ผู้ชม ชอบผลงานด้านศิลปะการแสดงหมอลำกลอน ที่มีทั้งแบบมาตรฐานและคิดประดษิฐ์

ขึน้ให้เป็นเอกลักษณ์ของตนเอง  

  ผู้ศึกษายังเน้นศึกษาลายแคนที่หมอแคนเป่าเป็นทำนองประกอบการลำมีที่

สำคัญมี 3 ประเภท คือ ลายทางสั้น ลายทางยาวและลายทางเต้ย การเจรจาโต้ตอบของหมอ

ลำกลอนลำใช้ภาษา 2 ลักษณะ คือ การใช้ภาษาถิ่นอีสาน และการใช้ภาษากลาง บางครั้งใช้
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เจรจาโต้ตอบกันใช้ภาษาต่างประเทศ เพื่อทำให้ผู้ชมสนุกสนานรวมทั้งการล้อเลียนภาษารวมทั้ง

นำเอาคำอุปมา อุปมัย ผญามาใช้ในการเจรจาโต้ตอบ ส่วนเครื่องเสียงที่ใช้ในการแสดงหมอลำ

มีการพัฒนาไปตามยุคสมัย บุคลิกภาพที่มีความมั่นใจ อ่อนน้อมถ่อมตนและมีเหตุผลเข้ากับ

ผูอ้ื่น ได้ง่ายถือว่าเป็นบุคลิกภาพต้นแบบของหมอลำกลอน    

  ประเด็นที่สำคัญอีกประเด็นหนึ่งที่ชี้ให้เห็นอย่างชัดเจน คือ ภูมิปัญญาหมอลำ

ในการบริหารจัดการแสดงหมอลำกลอน หมอลำกลอนส่วนใหญ่มีสำนักงานเป็นของตนเอง ใน

การรับงานแสดงนั้นจะเริ่มจากการพิจารณาเส้นทางที่ใช้เดินทาง ตกลงค่าจา้งแล้วจึงทำสัญญา

ระหว่างหมอลำกับเจ้าภาพ จากนั้นหมอลำจะติดต่อหมอลำที่จะเป็นคู่ลำ และหมอแคนเพื่อ

ฝกึซ้อมการแสดง ส่วนแนวทางการพัฒนาศิลปะการแสดงหมอลำกลอน การดำรงอยู่เพื่อความ

อยู่รอดถือเป็นปัจจัยหลักที่ทำให้หมอลำกลอนต้องปรับปรุงกลอนลำของตนเอง โดยให้เข้ากับ

ยุคสมัยตามการเปลี่ยนแปลงของสภาพเศรษฐกิจและสังคม สิง่หนึ่งที่น่าสนใจคือบุคลิกภาพของ

หมอลำกลอนเป็นปัจจัยอย่างหนึ่งที่ส่งเสริมให้หมอลำประสบความสำเร็จเป็นที่ประทับใจผู้ชม 

บุคลิกภาพที่มีความมั่นใจ อ่อนน้อมถ่อมตนและมีเหตุผลเข้ากับผู้อื่นได้ง่ายถือเป็นบุคลิกภาพ

ต้นแบบที่ดขีองหมอลำกลอน  

   สำหรับผลงานวิจัยของจริาวัลย์ ซาเหลา (2546) เรื่องกระบวนการเรยีนรู้และ

การถ่ายทอดศิลปะการแสดงของหมอลำอาชีพ มีจุดประสงค์ของการวิจัยเพื่อศึกษา

กระบวนการเรียนรู ้ศ ิลปะการแสดงของหมอลำอาชีพ เพื ่อศึกษากระบวนการถ่ายทอด

ศิลปะการแสดงของหมอลำอาชีพ และเพื่อเสนอแนวทางกระบวนการเรียนรู้และการถ่ายทอด

อย่างมีประสิทธิภาพ การวิจัยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพศกึษาเอกสารและการลงภาคสนามพื้นที่

วิจัย คือศิลปินหมอลำอาชีพทีมีภูมิลำเนาในจังหวัดร้อยเอ็ดโดยศกึษาจากศิลปินหมอลำอาชีพที่

มีช่ือเสียงระดับประเทศ 3 แขนง คือ ศลิปินหมอลำเพลินคือนายประสาน เวียงสิมา ศิลปินหมอ

ลำกลอนคือนางรัญจวน ดวงเด่น ศลิปินหมอลำซิ่งคือนางกฤษณา บุญแสน และศิลปินแห่งชาติ

สาขาศิลปะการแสดง คือ นางฉวีวรรณ ดำเนิน รวมเป็นจำนวน 4 คน และลูกศิษย์ของศิลปิน

หมอลำ จำนวน 4 คนรวมเป็น 8 คน  

   จากการศึกษากล่าวโดยสรุปได้ว่า กระบวนการเรียนรู้ของหมอลำประสาน 

เวียงสิมา, หมอลำฉวีวรรณ ดำเนนิ, หมอลำรัญจวญ ดวงเด่น และหมอลำกฤษณา บุญแสน จะ

มีกระบวนการเรียนรู้ที่คล้ายคลึงกัน คือ การเริ่มต้นการรู้เรียนตั้งแต่ฝึกท่องกลอน ฝึกน้ำเสียง

การโอ่ การเอื้อน ฝึกท่าฟ้อนประกอบการลำ ฝึกกลอนลำ ท่าฟ้อนให้เข้ากับเสียงแคน และ

เสียงดนตรี และการเลียนแบบจากต้นฉบับ (ตัวครูผู้สอน) และหมอลำยังคงเป็นเพลงพื้นบ้าน
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อีสานที่วิวัฒนาการมาช้านานเป็นประโยชน์ต่อผู้ฟังได้ทั้งทางโลกและทางคดีธรรมสามารถรับใช้

สังคม ในด้านความบันเทิง และเป็นสื่อพื้นบ้านได้อย่างดทีี่ควรอนุรักษ์สืบต่อไป 

   ส่วนผลงานการวิจัยของอธิกมาส ศรีโพนทอง (2557) เรื ่องกระบวนการ

ถ่ายทอดการแสดงด้านหมอลำของหมอลำสมลี อาจวิจัย มีวัตถุประสงค์เพื ่อศึกษา

กระบวนการถ่ายทอดการแสดงด้านหมอลำของนางสมลี อาจวิชัย โดยมีขอบเขตการศกึษา คือ

การศึกษาประวัต ิผลงานของการแสดงด้านหมอลำของหมอลำสมลี อาจวิช ัย ศึกษา

กระบวนการถ่ายทอดศลิปะการแสดงด้านหมอลำของนางสมลี อาจวิชัย วิธีการดำเนินการวิจัย 

คือ ศึกษาเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการถ่ายทอดศิลปะการแสดงของ

หมอลำ  องค์ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมและดนตรีพื้นบ้านอีสาน เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

ประวัติผลงานของหมอลำสมลี อาจวิชัย ศึกษาภาคสนาม การสัมภาษณ์เชิงลึก ใช้การ

สัมภาษณ์แบบไม่มีโครงสร้าง ทั้งสัมภาษณ์ด้วยตนเองและใช้แบบสัมภาษณ์ เพื่อให้ทราบข้อมูล

ของผู้ให้สัมภาษณ์เกี่ยวกับประวัติและผลงานและกระบวนการถ่ายทอดศิลปะด้านหมอลำ 

เครื่องมือที่ใช้ในการศึกษาค้นคว้า คือ แบบสัมภาษณ์ กล้องถ่ายรูป สมุดจดบันทึก และเทป

บันทึกเสียง  

   จากการศกึษาสรุปได้ว่า ด้านหมอลำของหมอลำสมลี อาจวิชัย เกิดเมื่อวันที่ 15 

พฤษภาคม พ.ศ. 2484 อาศัยอยู่บ้านเลขที่ 1 หมู่ 8 บ้านหนองโอ ตำบลโนนยาง อำเภอหนองสูง 

จังหวัดมุกดาหาร บิดาชื่อ นายศูนย์ อาจวิชัย มารดาชื่อ นางจันทร์หอม อาจวิชัย มีพี่น้อง 7 คน 

ชาย 5 คน หญิง 2 คน นายสมลี อาจวิชัย เป็นบุตรคนที่ 2 หมอลำสมลี อาจวิชัย สมรสกับนาง

บัวเรียน อาจวิชัย เมื่อ พ.ศ. 2503 มีบุตร-ธิดา 5 คน เริ่มเป็นหมอลำครั้งแรกเมื่ออายุ 11 ปี ใน

รูปแบบการลำแบบลำภูไทในวิธีการลำแบบลำเรื่อง หมอลำสมลี อาจวิชัย ยังเคยดำรงตำแหน่ง

ผู้ใหญ่บ้านและรับงานแสดงแบบลำภูไทเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน มีชื่อเสียงด้านหมอลำคือ ได้ทำ

การบันทึกแผ่นเสียงกับห้องบันทึกเสียงบ้านไผ่ สตูดิโอชุด ภูไทไกสอน บันทึกเสียงหนองห้าง 

สตูดิโอ ชุด เมดเลย์ลำผญาภูไท ได้เข้าร่วมการขับร้องลำภูไทในงานภูไทนานาชาติ ครั้งที่ 1 ณ 

อำเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ์  

   ส่วนกระบวนการถ่ายทอดศิลปะการแสดงด้านหมอลำของหมอลำสมลี อาจ

วิชัยนั้นได้รับการถ่ายทอดมาจากบิดา โดยอาศัยหลักความเหมือน การเลียนแบบ บิดาให้หมอ

ลำสมล ีอาจวิชัยฝึกร้องตะโกนดัง ๆ ตามแบบที่บิดาเคยทำมา การทำซ้ำ หมอลำสมลี อาจวิชัย 

ได้ฝึกปฏิบัติการลำภูไทซ้ำ ๆ บ่อย ๆ เพื่อความแม่นยำดังจะเห็นได้จากการท่องกลอนลำ หลัก

ความแตกต่าง การแหกคอก ของหมอลำสมลี อาจวิชัย เป็นการแหกคอกในทางที่ดี มีการ

พัฒนากลอนลำคิดต่อยอดขึ้นเอง มีการคิดดัดแปลงและแต่งกลอนลำเอง หลักความเป็นฉัน มี



61 
 

การแสดงเอกลักษณ์เฉพาะตัว ดังจะเห็นได้จากน้ำเสียงที่ลำ การใช้คำ การออกเสียงตาม

อักขระชัดเจนตามภาษาถิ ่นชาวภูไท เสียงดังฟังชัด การแต่งกาย ยึดการแต่งกายที ่เป็น

เอกลักษณ์พื้นบ้านของชาวภูไท และมักแต่งกายด้วยชุดพื้นเมืองเมื่อมีการแสดงทุกครั้ง  และ

การวางตัวได้รับการถ่ายทอดจากบิดาในเรื่องเกี่ยวกับการวางตัว ความสุภาพเรียบร้อย 

   ผลงานการวิจัยของพรเทพ วีระพูล (2535) เรื่องการแสดงหางเครื่องหมอลำ

หมู่ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาของการแสดงหางเครื่องหมอลำหมู่ ศึกษา

องค์ประกอบการแสดงหางเครื่องหมอลำหมู่ในด้านผู้แสดง การฝึกซ้อม การแสดง ดนตรีและ

เพลงประกอบ การแต่งหน้า การแต่งกาย ค่าตอบแทน และศึกษาทัศนคติของผู้ชมที่มีต่อการ

แสดงหางเครื่องหมอลำหมู่ โดยศึกษาจากเอกสาร และศึกษาภาคสนามจากการแสดงหาง

เครื่องหมอลำหมู่ที่เข้าประกวดหมอลำชิงแชมป์ภาคตะวันออกเฉียงเหนือประจำ พ.ศ. 2532 

ของสถานีวิทยุกระจายเสียงแห่งประเทศไทย จังหวัดมหาสารคาม ร่วมกับบริษัท อีสานบันเทิง 

จำกัด และบริษัทดอกบัวคู่ จำกัด คณะหมอลำที่ผู้วิจัยศึกษาจำนวน 12 คณะ คือ ประเภทหมอ

ลำเพลิน 6 คณะ คือ คณะดวงเดือนเพ็ญ คณะร้อยเอ็ดเพชรใหม่ คณะอีสาวแรงสูง คณะสาว

น้อยบ้านแพง คณะขวัญใจดาวชมพู คณะจุ๋มจิ๋มรุ่งลำเพลิน ประเภทหมอลำเรื่องต่อกลอน 6 

คณะ คือ ไทยยืนยง คณะไทรทองบันเทิงศิลป์ คณะเพชรประพันธ์ คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ 

คณะนกยูรทอง คณะแก่นนครบันเทิงศิลป์ เก็บรวมรวมข้อมูลจากหัวหน้าคณะ 12 คนครู

ฝึกสอนการแสดงหางเครื่องหมอลำหมู่ 9 คน หางเครื่อง 243 คน ผู้ชมที่เคยชมการแสดงหาง

เครื่องหมอลำหมู่อย่างนอ้ย 1 ครั้ง 384 คน หัวหน้าสำนักงานหมอลำ 4 คน วิทยากรผูห้ลายคน  

   จากการศึกษาสรุปได้ว่า ประวัติความเป็นมาของการแสดงหางเครื่องหมอลำ

หมู่ ในระยะเริ่มแรกยังไม่มีการแสดงหางเครื่อง ก่อนการแสดงหมอลำเป็นเรื่องราวหมอลำหมู่

จะออกระบำหรือออกฟ้อนคล้ายการออกแขกของลเิก โดยใหผู้แ้สดงหมอลำแต่งกายด้วยเครื่อง

แต่งกายที่จะแสดงหมอลำออกฟ้อนประกอบการบรรเลงดนตรกีารร้องเพลงออกระบำหรือออก

ฟ้อนแสดงเพียง 1 เพลง ประมาณ 1-2 นาที ก็จบต่อมาได้เกิดหมอลำเพลินขึ้นตามอิทธิพล

ความชอบในการแสดงรำวงหมอลำเพลินได้จัดให้หมอลำหญิงแต่งกายด้วยชุดกระโปรงสั้น

เหมอืนนางรำวง หมอลำเพลินได้จัดให้มีหมอลำหญิงแต่งกายด้วยชุดกระโปรงสั้นเหมือนนางรำ

วงออกฟ้อนประกอบการบรรเลงดนตรี แสดงประมาณ 2-3 นาที ก็หยุด จากนั้นจะแสดงหมอ

ลำเป็นเรื่องราวจนสว่าง 

   นอกจากนี้ศิริพงษ์ ประยูรหาญ (2555) ทำวิจัยเรื่องพัฒนาการการบรรเลง

ดนตรีประกอบการแสดงหมอลำหมู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยมีจุดมุ่งหมายในการ

วิจัยเพื่อพัฒนาการพัฒนาดนตรีที่ใช้บรรเลงประกอบหมอลำหมูในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ใน
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ด้านบุคลากร เครื่องดนตรี การประสมวงดนตรี ขั้นตอนการบรรเลง ประเภทของบทเพลงที่ใช้

บรรเลง และองค์ประกอบของดนตรี และเพื่อศึกษาการพัฒนาดนตรีประกอบหมอลำหมู่ และ

ขั้นตอนการแสดง กลุ่มเป้าหมายในการวิจัย คือ ศิลปินแห่งชาติสาขาการแสดงหมอลำ คณะ

หมอลำหมู่ 3 คณะ คือ คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ลำในวาดขอนแก่น คณะเพชรอุบล ลำ

ในวาดอุบล คณะวีระพงษ์วงศ์ศิลป์ ลำในวาดกาฬสินธุ์-สารคาม การเก็บรวบรวมข้อมูลได้เก็บ

รวบรวมข้อมูลจากเอกสาร การบันทึกภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว การบันทึกเสียง การสัมภาษณ์ 

การจดบันทึก และการสังเกต  

   ผลการศึกษาสรุปได้ว่า บุคลากรของหมอลำหมู่แต่ละคณะได้จัดบุคลากร

ออกเป็นฝ่ายต่าง ๆ มีหน้าที่รับผดิชอบอย่างชัดเจนคือ นักดนตรี โฆษก นักร้อง หมอลำ ตัวตลก 

หางเครื่อง ผู้ควบคุมระบบแสงสีเสียง และคนขนเครื่อง เครื่องดนตรีที่ใช้บรรเลงประกอบหมอ

ลำหมู่ที่ใช้ คือ แคน ซอ กลองชุด กีตาร์เบส คีย์บอร์ด อัลโตแซ็กโซโฟน เทเนอร์แซ็กโซโฟน 

ทรัมเป็ต ทรอมโบน กลองทอมบา กลองไฟฟ้า และเครื่องดนตรีคอมพิวเตอร์ การประสมวง

ดนตรีประกอบหมอลำหมู่ มีลักษณะคล้ายกับวงสตริงคอมโบเล่นร่วมกับเครื่องดนตรีพื้นเมือง

อีสาน อุปกรณ์ที่ใช้ประกอบการแสดงหมอลำหมู่มีเวที ฉาก ระบบแสง สี เสียง หมอลำแต่ละ

คณะได้ใช้เวทีที่จัดหามาเอง อาจเช่าหรือจ้างมา โดยได้แบบอย่างมาจากการแสดงคอนเสิร์ตวง

สตริง และวงดนตรลีูกทุ่ง  

   ส่วนขั้นตอนการบรรเลงดนตรีประกอบหมอลำหมู่ คือ การโชว์ดนตรีประกอบ

หางเครื่องเล่นเพลงช้าประกอบการแสดงจินตลีลา เล่นเพลงช้าตามสมัยนิยม 2 เพลง เล่นเพลง

เร็วประกอบการเต้นหางเครื่อง มีช่วงคั่นรายการแสดงตลก เวลา 23.30 น. เริ่มลำเรื่องขณะลำ

มีดนตรีประกอบฉาก เวลา 5.00 น. มีการบรรเลงประกอบเต้ยลา-6.00 น. จงึปิดการแสดง บท

เพลงที่ใช้ประกอบหมอลำหมู่ประกอบด้วย กลอนลำ หมอลำประเภทต่าง ๆ เพลงลูกทุ่ง เพลง

ลูกทุ่งหมอลำ เพลงสตริงและเพลงแดนซ์ เพลงพื้นเมืองภาคเหนือ เพลงพื้นเมืองภาคใต้ และ

เพลงสากล องค์ประกอบดนตรีของหมอลำหมู่ ด้านเสียง จังหวะ และทำนองยึดตามแผ่นเสียง

ต้นฉบับ การประสานเสียงเครื่องเป่ามี 3 ลักษณะ คือ การประสานเสียงแบบเสียงเดียวกันทุก

เครื่องมือ (Unison) การประสานเสียงโดยใช้ทรอมโบนประสานเสียงขั้นคู่ 5 กับเครื่องเป่าอื่น ๆ 

และการประสานเสียงตามหลักการทางดนตรีสากล การบรรเลงไม่มีการเน้นน้ำหนักเสียง 

(Dynamic) การพัฒนาดนตรีประกอบหมอลำหมู่ ได้พัฒนาตามกระแสความนิยมในแต่ละยุค

สมัย และขั ้นตอนการแสดงดนตรีประกอบหมอลำหมู ่ แบ่งออกเป็น 3 ช่วง คือ บรรเลง

ประกอบการเต้นหางเครื่อง บรรเลงประกอบการแสดงลำเรื่อง และบรรเลงประกอบ การเต้ย
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ลาที่เน้นความสนุกสนาน ตามที่กล่าวมาทั้งหมดนั้นเป็นชี้ให้เห็นพัฒนาการการบรรเลงดนตรี

ประกอบการแสดงหมอลำหมู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนืออย่างชัดเจน 

 2.4 กลุ่มศึกษาหมอลำในแง่อื่น ๆ  

  ผลงานวิจัยเกี่ยวกับหมอลำในแง่อื่น ๆ ที่น่าสนใจและนำเสนอในการวิจัยครั้งนี้ 

ได้แก่ ผลงานของราเชษฐ์ ไตรยสุทธิ์ (2555), สิทธิศักดิ์ จำปาแดง (2548), นำใจ อุทรักษ์ 

(2553), นงคราญ อนุกุล (2538) และสุภาพ ติณรัตน์ (2553) มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

  ราเชษฐ์ ไตรยสุทธิ์ (2555) ทำวิจัยเรื่องการประยุกต์กิจกรรมนันทนาการ

หมอลำโบราณและกระบวนการกลุ่มสัมพันธ์เพื่อลดภาวะโลกซึมเศร้าในผู้สูงอายุ อำเภอ

กุดชุม จังหวัดยโสธร วัตถุประสงค์เพื่อศกึษาเปรียบเทียบคะแนนความซึมเศร้าของผู้สูงอายุใน

กลุ่มทดลองระยะก่อนการทดลอง และระยะหลังการทดลองเสร็จสิ้น  และเพื่อเปรียบเทียบ

คะแนนความซึมเศร้าของผู ้สูงอายุหลังการทดลองเสร็จสิ ้นระหว่างกลุ่มทดลองและกลุ่ม

เปรียบเทียบ  

   ผลการศึกษาพบว่า ผู ้สูงอายุกลุ ่มทดลอง ส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง มีอายุ

ระหว่าง 60-69 ปี มีสถานภาพสมรสคู่ นับถือศาสนาพุทธ จบการศึกษาต่ำกว่าประถมศึกษา 

ประกอบอาชีพเกษตรกรรม ที่มาของรายได้จากบุตรหลาน รายได้ของครอบครับไม่เพียงพอกับ

รายจ่าย ผู้ดูแลเป็นบุตรหลาน ไม่มีประวัติการเจ็บป่วย และการจ่ายค่ารักษาพยาบาลด้วยบัตร

ประกันสุขภาพบัตรทอง ส่วนผู้สูงอายุกลุ่มเปรียบเทียบ ส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง มีอายุระหว่าง 

60-69 ปี สถานภาพสมรสคู่ นับถือศาสนาพุทธ จบการศึกษาต่ำกว่าประถมศึกษา ประกอบ

อาชีพเกษตรกรรมที่มาของรายได้จากบุตรหลาน รายได้ของครอบครัวไม่เพียงพอกับรายจ่าย 

ผูดู้แลเป็นบุตรหลาน ไม่มีประวัตกิารเจ็บป่วยและการจ่ายพยาบาลด้วยบัตรประกันสุขภาพบัตร

ทอง และผู้สูงอายุในกลุ่มทดลอง ระยะก่อนการทดลองและระยะระหว่างการทดลองมีระดับ

ความซึมเศร้าอยู่ในระดับน้อย แต่ระยะหลังการทดลองผู้สูงอายุทุกคนมีระดับความซึมเศร้าอยู่

ในระดับปกติ ส่วนกลุ่มเปรียบเทียบ ระยะก่อนการทดลองและระยะหลังการทดลองมีระดับ

ความซึมเศร้าอยู่ในระดับน้อยและและระดับปานกลาง ผู้สูงอายุกลุ่มทดลองมีคะแนนเฉลี่ย

ความซึมเศร้าในระยะหลังการทดลองน้อยกว่าระยะระหว่างการทดลอง และระยะก่อนการ

ทดลองตามลำดับอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 กลุ่มผู้สูงอายุกลุ่มทดลองมีคะแนน

เฉลี่ยความซึมเศร้าในระยะหลังการทดลองเสร็จสิ้นน้อยกว่าผู้สูงอายุกลุ่มเปรียบเทียบอย่างมี

นัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 และภายหลังการทดลองเสร็จสิ้นผู้สูงอายุกลุ่มทดลองทุกคนมี

ความซึมเศร้าอยู่ในระดับปกติโดยที่ผู้สูงอายุร้อยละ 100.00 พอใจกับชีวิตความเป็นอยู่ตอนนี้ 

หวังว่าจะมีสิ่งที่ดีเกิดขึ้นในวันหน้า ส่วนใหญ่รู้สึกมีความสุข รู้สึกว่าชีวิตนี้ยังมีเรื่องสนุกอีก
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มากมาย รู้สึกสดชื่นเวลาตื่นนอนตอนเช้า ตัดสินใจอะไรได้เร็วไม่รู้สึกกังวลมากเกี่ยวกับชีวิตที่

ผ่านมา ไม่รู้สึกสิน้หวัง ไม่รู้สึกอยากร้องใหบ้่อยและอยากพบปะพูดคุยกับคนอื่น 

   ส่วนสิทธิศักดิ ์ จำปาแดง (2548) ศึกษาเรื ่องบทบาทของหมอลำในการ

แก้ปัญหาสังคม มีวัตถุประสงค์ในการวิจัยเพื่อศึกษาแรงผลักด้นที่ทำให้มีการใช้สื่อกลอนลำ

แก้ปัญหาสังคม เพื่อศกึษาบทบาทของหมอลำในการแก้ปัญหาของสังคม และเพื่อศึกษาผลการ

รณรงค์กับการเปลี่ยนแปลงแนวคิดและพฤติกรรมของผูร้ับสื่อ ผูว้ิจัยได้ศึกษาข้อมูลจากเอกสาร

และการศกึษาโดยลงสนาม เพื่อให้ได้ข้อมูลเชิงลึก  

   ผลการศึกษาพบว่าปัจจัยสำคัญที่ทำให้สังคมอีสานเปลี่ยนแปลงสังคมและ

วัฒนธรรมอย่างรวดเร็ว คือ นโยบายที่กำหนดจากแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับ

ที่ 1-9 และบทบาทของหมอลำกับการแก้ปัญหาสังคมที่เกิดขึ้น บทบาทเด่นของหมอลำในภาค

อีสานคือ บทบาทในด้านความบันเทิงและ ด้านพิธีกรรม ส่วนบทบาทที่สำคัญของหมอลำใน

แก้ปัญหาของสังคม ผู้วิจัยได้นำเสนอโดยนำบทบาทเด่นของศิลปินหมอลำ 11 คน เช่น หมอลำ

สุทธิสมพงษ์ สะท้านอาจ มีบทบาทในการต่อต้านลัทธิคอมมิวนิสต์ตั ้งแต่ พ.ศ. 2498 

นอกจากนั้นการวิจัยยังเน้นศึกษาบทบาทของหมอลำทองมาก จันทะลอื ท่านเป็นศิลปินหมอลำ

คนแรกที่ได้รับเชิดชูเกียรตใิหเ้ป็นศลิปินแห่งชาติ บทบาทเด่นของท่าน คือ รณรงค์แก้ปัญหาของ

สังคมด้านความม่ันคงของประเทศ ด้านการศึกษา ด้านสาธารสุข ด้านการแก้ปัญหาสิ่งแวดล้อม 

ด้านการป้องกันและแก้ไขปัญหายาเสพติด บทบาทของหมอลำเคน ดาเหลา บทบาทเด่น คือ 

แก้ปัญหาด้านความมั่นคงประเทศ ด้านการศึกษา ด้านสาธารณสุข ด้านสิ่งแวดล้อม ด้านการ

ป้องกันประเทศและแก้ไขยาเสพติด บทบาทของหมอลำบุญเพ็ง บทบาทเด่น คือ การแก้ปัญหา

ด้านสังคม การส่งเสริมการศึกษา การณรงค์ประชาธิปไตย การรณรงค์ไม่กินปลาดิบ การ

ป้องกันโรคเอดส์ บทบาทของหมอลำทองเจริญ ดาเหลา บทบาทเด่น คือ การใช้สื่อหมอลำใน

งานพัฒนาและงานโฆษณาประชาสัมพันธ์งานของทางราชการหลายโอกาส ส่งเสริมกลอนลำ

ด้านส่งเสริมสาธารณสุข ด้านอนุรักษ์ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม และส่งเสริม

การศึกษาหมอลำบุญช่วง เด่นดวง บทบาทเด่น คือ ด้านสาธารณสุข ด้านความมั่นคงของ

ประเทศ ด้านการศึกษา ด้านทรัพยากรและสิ่งแวดล้อม  

   ผลงานการวิจัยของนำใจ อุทรักษ์ (2553) เรื่องการศึกษาและแนวทางการ

พัฒนาหมอลำเรื่องต่อกลอนในภาคอีสาน มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาความเป็นมาของหมอลำ

เรื่องต่อกลอนในภาคอีสาน และเพื่อศึกษาแนวทางพัฒนาหมอลำเรื่องต่อกลอนในภาคอีสาน 

ซึ่งมีกลุ่มเป้าหมายในการวิจัยคือ นักวิชาการทางด้านการแสดงพื้นบ้าน ศิลปินหมอลำ และผู้ที่
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สนใจทั่วไป ผู้ประกอบการสำนักงานหมอลำ การเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสาร แผ่นเสียง แถบ

บันทึกเสียง รวมทั้งเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ และการสังเกต  

   จากการศึกษาพบว่า ความเป็นมาของหมอลำเรื่องต่อกลอนอีสาน พัฒนามาก

จากการนำกลอนลำมาผูกเป็นเรื่องเป็นกลอน ถือกำเนิดมาจากการลำพื้น มี 3 ทำนองหลัก 

ทำนองขอนแก่น ทำนองอุบล และทำนองกาฬสินธุ์ ถือว่าเป็นทำนองของแต่ละท้องถิ่นมาพัฒนา

เป็นลำเรื่องต่อกลอนและอาจกล่าวได้ว่าเป็นการผสมผสานระหว่างลำพื้น และลิเกของภาค

กลาง โดยรับเอาด้านเนือ้เรื่องหรอืเรื่องที่แสดงจากลำพืน้ซึ่งเป็นนิทานพื้นบ้าน นิทานชาดก และ

นิยายที่แต่งขึ้นใหม่มาทำการแสดงใหเ้หมาะสมกับงานหรอืความตอ้งการของเจา้ภาพที่จ้างคณะ

หมอลำไปทำการแสดง ในช่วงแรกมีเฉพาะตัวละครหลักของเรื่อง นอกจากนี้ยังรับเอาการแต่ง

กาย ฉากและเวที จากลิเกแล้วประยุกต์ให้เหมาะสม และสวยงาม จุดประสงค์หลักของการ

แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน นอกจากจะมุ่งเน้นความบันเทิงให้แก่ผู้ชมแล้ว ยังได้เสนอเนื้อหา

สาระทั้งทางคดีโลกและทางคติธรรมแก่ผู้ชมอีกด้วย ทางคดีโลกได้แก่ การเสนอเนื้อหาสาระใน

ด้าน เศรษฐกิจ สภาพสังคม อาชีพการงาน ความรู้ด้านต่าง ๆ ส่วนทางคติธรรม ได้แก่ การให้

ความรูแ้ละอบรมสั่งสอนเกี่ยวกับด้านศาสนา ศลีธรรม จรยิธรรม และการประพฤติปฏิบัติตน   

   นอกจากนั้นยังพบว่าครั้งกรุงรัตนโกสินทร์เป็นช่วงที่หมอลำได้รับความนิยม

สูงสุด โดยเฉพาะในกรุงเทพมหานคร จนพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวต้องออก

ประกาศห้ามเล่น ห้ามฟังและห้ามจ้างไปแสดง ผู้ฝ่าฝืนจะมีโทษอย่างหนักตามประกาศที่ 267 

ลงวันที่ 27 พฤศจิกายน พ.ศ. 2408 จ.ส. 1227 ตรงกับ ร.ศ. 84 จากนั้นหมอลำได้ห่างหายไป

จากเมืองกรุง เมื่อ พ.ศ. 2443  ได้มีผู้ใจกล้าออกแสดงหมอลำอีกที่หนึ่ง จนถูกใส่ความและ

กลายเป็นกบฏผบีุญใน พ.ศ. 2444 ช่วงนี้หมอลำถูกควบคุม เพราะถูกทางการปราบปรามอย่าง

หนัก ส่วนการแสดงหมอลำเรื่องต่อกลอนที่แสดงครบบทบาทชายจริงหญิงแท้เกิดขึ้นประมาณ 

พ.ศ. 2480 และมีการคัดแปลงลำพื้นมาเป็นหมอลำหมู่หรือลำเรื่องต่อกลอนเริ่มมีความชัดเจน

เมื่อ พ.ศ. 2485 โดยหมอลำชาวขอนแก่น 3 คน คือ หมอลำทองคำบ้านสีฐาน อำเภอเมือง 

จังหวัดขอนแก่น หมอลำคำกลอง บ้านกุดบักเห็ด อำเภอพล จังหวัดขอนแก่น หมอลำอินตา 

บ้านเหล่านาดี อำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น ได้ออกนำการแสดงในภาคอีสาน การพัฒนาการ

ด้านรูปแบบการแสดงให้สอดคล้องกับความนยิมของผู้ชมและภาวะแวดล้อมทางสังคม ส่งผลให้

เกิดการปรับเปลี่ยนรูปแบบการแสดง เรื่องที่ใช้ประกอบการแสดงลำเรื่องแบบเดิมกับแนวเรื่อง

ที่แต่งขึ้นใหม่ แนวเรื่องเดิมจากการที่หมอลำเรื่องต่อกลอนมีการพัฒนาการมาจากการอ่าน

หนังสือผูก แนวเรื่องที่แต่งขึน้ใหม่จากเรื่องที่ดัดแปลงจากโครงเรื่องแนวจักร ๆ วงศ์ ๆ เรื่องที่แต่

ขึน้ใหม่ซึ่งได้รับแนวคิดจากสื่อบันเทิง เรื่องที่แต่งขึ้นจากประสบการณ์ของผู้แต่ง   
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   ผลงานการวิจัยของนงคราญ อนุกุล (2538) เรื่องการสร้างบทเรียนภาษา 

อังกฤษเพื่อจรรโลงวัฒนธรรมและส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์  (Eco-Tourism) ใน

จังหวัดมหาสารคามเน้นเนื้อหาด้านการแสดงหมอลำหมู่บ้านโนนค้อ มีวัตถุประสงค์เพื่อ

สร้างบทเรียนภาษาอังกฤษที่เหมาะสมสำหรับประชาชนในท้องถิ่นที่ประกอบอาชีพการแสดง

หมอลำ และมีศักยภาพในด้านการส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์ เพื่อศึกษาแนวทางในการ

สอนภาษาอังกฤษที่มีประสิทธิภาพสำหรับประชาชนในท้องถิ่นที่มีศักยภาพในด้านการส่งเสริม

การท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์ และเพื่อศกึษาผลกระทบจากการใช้บทเรียนภาษาอังกฤษเพื่อจรรโลง

วัฒนธรรม และส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์ โดยศึกษาจากกลุ่มประชากรในเขตจังหวัด

มหาสารคาม จำนวน 5 หมู่บ้าน ที่ประกอบอาชีพการแสดงหมอลำ และกลุ่มตัวอย่าง คือ

ประชาชนในหมู่บ้านโนนค้อพัฒนาที่ประกอบอาชีพการแสดงจำนวน 20 คน ได้มาจากการสุม

ตัวอย่างแบบเจาะจง เครื่องมือที่ใช้ คือ แบบสัมภาษณ์แบบสอบถามบทเรียนภาษาอังกฤษ 6 

บท แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์   

    จากการศกึษาพบว่า การสรา้งบทเรียนภาษาอังกฤษที่เน้นเนื้อหาด้านการแสดง

หมอลำสำหรับประชาชนในท้องถิ่นที่มีศักยภาพในด้านการส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์ ใน

จังหวัดมหาสารคาม ผู ้วิจัยได้สร้างบทเรียนประกอบไปด้วย ขั ้นตอนในการสร้างบทเรียน 

องค์ประกอบของบทเรียน และกลวิธีสอนและสื่อ ขั้นตอนในการสร้างบทเรียน แบ่งออกเป็น 7 

ขั้นตอน คือ วิเคราะห์จุดมุ่งหมาย เลือกเนื้อหาจัดทักษะให้เหมาะสมกับเนื้อหา สร้างเนื้อหาและ

แบบฝึกหัด ปรับปรุงเนื้อหาของบทเรียน กำหนดสื่อ กิจกรรม เทคนิคการสอน และกำหนดวิธี

และรูปแบบการประเมนิผล ส่วนองค์ประกอบของบทเรียนภาษาอังกฤษที่ผูว้ิจัยเน้น คือ คำศัพท์

และประโยค บทสนทนา แบบฝึกหัด กลวิธีสอนและสื่อ คือ บัตรคำและแถบประโยค รูปภาพ 

การใชส้ื่อที่เป็นของจริง กลอนลำภาษาอังกฤษและเทปบันทึกเสียง และบทบาทสมมุติ แนวทาง

ในการสอนภาษาอังกฤษ คือ สอนให้สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของความต้องการของผู้เรียน 

สอนเนื้อหาด้านภาษาอังกฤษและสอดแทรกกิจกรรมที่ปลูกฝังให้เกิดความรักความภูมิใจใน

วัฒนธรรมและถิ่นฐานของตน สอนโดยให้ฝึกปฏิบัติจริงแลนำไปใช้ได้ ดำเนินการสอนตามแนว

การสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารโดยแบ่งเป็น 3 ขั้นตอน คือ ขั้นเสนอเนือ้หา ขั้นการฝึก ขั้น

การใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร ในด้านแนวทางการสอนภาษาอังกฤษสำหรับการสื่อสารเป็น

แนวทางที่มีความเหมาะสมกับหมู่บ้านโนนค้อ เพราะผู้เรียนได้ฝึกปฏิบัติจริงและสามารถ

นำไปใช้ในชีวิตประจำได้ รวมทั้งทัศนคติของผู้เรียนที่มีต่อภาษาอังกฤษ การอนุรักษ์วัฒนธรรม 

และการอนุรักษ์สิ่งแวดล้อมก่อนสอนและหลังสอนต่างกัน ซึ่งพบว่า เมื่อการสอนสิ้นสุดลง
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ผู้เรียนมีทัศนคติต่อการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ การอนุรักษ์วัฒนธรรม และการอนุรักษ์

สิ่งแวดล้อมดขีึน้ 

   สำหรับสุภาพ ติณรัตน์ (2553) ได้ศึกษาวิจัยเรื่องการสื่อสารทางการเมือง: 

กรณศึีกษาบทบาทของหมอลำต่อการเลือกตั้งทางการเมือง ระหว่างปี พ.ศ. 2544-2552 

เขตเลือกตั้งที ่ 1 จังหวัดร้อยเอ็ด มีวัตถุประสงค์เพื ่อศึกษากระบวนการการสื่อสารทาง

การเมืองต่อการเลือกตั้งทางการเมือง ระหว่าง พ.ศ. 2544-2552 เขตเลือกตั้งที่ 1 จังหวัด

ร้อยเอ็ด ศึกษาสาเหตุที ่หมอลำเข้ามาเกี่ยวข้องกับการเมือง ในการเลือกตั้งทางการเมือง

ระหว่าง พ.ศ. 2544-2552 เขตเลือกตั้งที่ 1 จังหวัดร้อยเอ็ดและศึกษาองค์ประกอบของการ

สื่อสารทางการเมืองผ่านกลอนลำ ในการเลือกตั้งทางการเมืองระหว่าง พ.ศ. 2544-2552 เขต

เลือกตั้งที่ 1 จังหวัดร้อยเอ็ด เป็นการศึกษาจากนักการเมืองในฐานะผู้ส่งสาร หมอลำในฐานะ

ผู้ทำหน้าที่ในการสื่อสารทางการเมือง และประชาชนในฐานะผู้รับสาร มีการใช้แบบสัมภาษณ์ 

การสังเกตแบบมีส่วนร่วมและไม่มีส่วนร่วม เครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ข้อมูล

โดยการวิเคราะห์เนื้อหา สรุป และตคีวามหมาย   

   ผลการศึกษาโดยสรุปกล่าวได้ว่า กระบวนการสื่อสารทางการเมืองในการ

เลือกตั้ง หมอลำมีบทบาทในฐานะเป็นผู้ทำหน้าที่สื่อสารทางการเมืองไปยังประชาชน ด้วย

เหตุผลหลายประการ คือ เป็นการส่งเสริมให้เกียรติหมอลำ เป็นหมอลำที่มีชื่อเสียงเป็นที่รู ้จัก

ของคนทั่วไป เป็นศิลปะที่คู่กับคนอีสาน เป็นวัฒนธรรมเดียวกับผู้ฟัง ประชาชนได้รับความรู้ 

และความบันเทิง กลอนลำมีความไพเราะในการสื่อสาร ประชาชนสนใจรับฟัง ท้องถิ่นนิยมฟัง

หมอลำ หมอลำจงึเข้าถึงประชาชนได้ง่าย และเนือ้หาของหมอลำสื่อสารเข้าใจง่าย หมอลำใช้ทำ

หน้าที่สื่อสารทางการเมืองในฐานะ “ผู้ส่งสาร” โดยให้หมอลำเป็น “สื่อ” ไปยังประชาชนที่เป็น 

“ผู้รับสาร” เป็นเพราะประชาชนคุ้นเคยเป็นความรู้สึกที่เป็นแนววัฒนธรรมเดียวกัน โดยผู้ฟังได้

ทั้งความรู้ ความบันเทิงในเวลาเดียวกัน ประกอบด้วยการได้สัมผัส ชื่นชมหมอลำที่ตนเองชื่น

ชอบอย่างใกล้ชิด ทำให้ประชาชนให้ความสนใจมากส่งผลต่อความสำเร็จของการรณรงค์หา

เสียงสนับสนุนนักการเมืองซึ่งเป็นผู้ว่าจ้าง ในการทำหน้าที่สื่อสารทางการเมืองของหมอลำ

เกี่ยวข้องกับความสำนึกในหน้าที่ของตนเองในฐานะศิลปินของท้องถิ่นและของชาติที่ต้องทำ

หนา้ที่ในการอนุรักษ์ศลิปวัฒนธรรมท้องถิ่นให้คงอยู่สืบไปต่อไป   

   นอกจากนี้ผลการศึกษายังชี้ให้เห็นว่า องค์ประกอบหลักของการสื่อสารทาง

การเมืองผ่านกลอนลำในการเลือกตั้งทางการเมือง หมอลำ คือ  ผู ้ที ่ได้รับการว่าจ้างจาก

นักการเมืองให้ทำหน้าที่รณรงค์ หาเสียงให้กับนักการเมืองในระว่าง พ.ศ. 2544-2552 หาก

นักการเมืองรู้ว่าหมอท่านใดที่มีคุณสมบัติตามเกณฑ์ก็จะติดต่อให้มาทำหน้าที่รณรงค์หาเสียง
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ให้กับตนเอง เพื่อสร้างจุดแข็งให้กับตนเอง เมื่อประชาชนมีความชอบหมอลำท่านนั้น เมื่อหมอ

ลำแนะนำตัว ฝากฝังให้เลือกนักการเมืองก็มีแนวโน้มที่จะได้รับการตอบรับจากประชาชน ส่วน

ในการแต่งกลอนลำมี 2 ลักษณะ ที่สำคัญ คือ หมอลำแต่งขึ้นเอง และแหล่งที่สอง คือ นำมา

จากคนอื่นที่เป็นผู้แต่งให้ อาจเป็นหมอลำท่านอื่น หรือผู้ที่มีความรู้ความสามารถพิเศษด้านนี้

เป็นผู้แต่งขึ้นหรืออาวุโสในวงการหมอลำที่มีอายุมากกว่า 50 ปี และที่สำคัญอีก คือโครงสร้าง

เนื้อหาที่ใช้ ในการสื่อสารทางการเมืองให้กับนักการเมืองของผู้แต่ง จะนำเนื้อหาเกี่ยวกับการ

แนะนำตัวนักการเมือง นโยบายของผู้สมัคร นโยบายของพรรคการเมืองที่สังกัด ผลงานของ

ผู้สมัคร ส่งเสริมประชาธิปไตย สิทธิหน้าที่ของประชาชนในระบบประชาธิปไตย เสนอประวัติ 

ชื่อเสียง ยกย่องคุณความดีของผู้สมัคร เสนอแนะการไปใช้สทิธิการเลือกตั้งและรณรงค์ไม่ให้ซื้อ

สิทธิ์ขายเสียง   

            จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้งหมดที่กล่าวมาผู้วิจัยนำมาเป็นแนวทางในการ

วิจัย เรื่องกลวิธีสื่ออารมณ์ของคณะหมอลำอีสาน 
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บทท่ี 3 

 

วธิีดำเนินการวจิัย 

 

  การวิจัยเรื่องกลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) เป็นการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และวิเคราะห์ วัจน

และอวัจนภาษาจากลีลาการแสดง จากเนื้อหาของเรื่องเล่าและบริบทด้านการสื่ออารมณ์ขัน

ผ่านกิริยาท่าทางมวีิธีดำเนนิการ 4 ประเด็น ดังนี้ 

     1. ข้อมูลการวิจัย 

            2. เครื่องมือที่ใชใ้นการวิจัย 

            3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 

            4. การวิเคราะห์ขอ้มูล 

 

ข้อมูลการวิจัย 

  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยใช้ข้อมูลที่เป็นตัวบทซึ่งใช้ในการแสดงหมอลำขอคณะหมอลำใน

ภาคอีสาน โดยมีเกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูลและข้อมูลที่ใชใ้นการวิจัย ดังนี้ 

 1. เกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูล มี 4 ประการ ได้แก่ 

 1.1 เรื่องที่แสดงนั้นต้องมีลักษณะเป็นเรื่องเล่า (Narrative Discourse) โดยอาศัย

หลักเกณฑ์ 2 ประการ ของลองเอเคอร์ (Longacre Robert E., 1983, p. 25) มาพิจารณาได้แก่ 

ลำดับเวลา (Contingent Temporal Succession) คือ การที ่เหตุการณ์หนึ ่งเกิดขึ ้นในเวลาที่

ต่อเนื่องกับอีกเหตุการณ์หนึ่ง ผู้เล่าจะเล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเป็นอันดับแรกก่อน แล้วจึงเล่า

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในลำดับถัดไปและแนวโน้มสู่ผูก้ระทำ (Agent Orientation) คือแนวโน้มอ้างถึง

ผูก้ระทำตลอดเรื่อง 

             1.2 ภาษาที่ใชใ้นการแสดงต้องเป็นภาษาในบริบทของภาษาถิ่นอีสาน 

 1.3 ข้อมูลที่นำมาใช้ในการวิจัยต้องเป็นบทหมอลำที่มกีารบันทึกลงในแผ่นซีดี-รอม 

(CD-ROM) 

 1.4 เป็นเรื่องที่ได้รับความนิยมที่ปรากฏอยู่ฐานข้อมูล 10 อันดับแรกประจำ พ.ศ. 

2556-2557 จากอีสานไกด์ ดอทคอม (www.esanguide.com)   

 2. ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย เป็นบทแสดงของคณะหมอตามเกณฑ์ข้างต้นจำนวน 20 

เรื่อง โดยคัดมาจากหมอลำ 10 คณะ ดังนี้ 
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   2.1 คณะประถมบันเทิงศลิป์ ได้แก่ เรื่องพระสุธนมโนราห์ (บริษัท อีวเีอส เอ็น

เตอร์ เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี    

   2.2 คณะเสียงอีสาน ได้แก่ เรื่องเงนิคอืพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวติ (บริษัท อีวเีอส เอ็น

เตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี และน้ำตาเมีย (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ค, ซีด)ี  

  2.3 คณะระเบียบวาทศิลป์ ได้แก่ เรื่องสายเลือดกตัญญู (บริษัท อีวีเอส เอ็น

เตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2554ก, ซีด)ี  

  2.4 คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ได้แก่ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง (บริษัท อีวี

เอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

  2.5 คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ ได้แก่ เรื่อง 4 ยอดกุมาร (บริษัท อีวีเอส 

เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีดี) แรงรักแรงแค้น (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ 

จำกัด, 2555ค, ซีด)ี และเจ้าหญิงแตงอ่อน (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556จ, ซีด)ี  

  2.6 คณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ ได้แก่ เรื่องแม่ย่าจัญไรลูกใภ้กะเรงิ (วิวัฒน์ ไทย

วัฒนานนท์, 2550, ซีดี) หมากพร้าวหล่นแซงหมากแตงหล่นค้าง (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 

2549, ซีดี) บ่วงกรรม (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีดี) และพ่อเฒ่าทำเลยลูกเขยคนหล่วง

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2553, ซีด)ี 

  2.7 คณะสมจิตร บ่อทอง ได้แก่ เรื่องอ้อมอกแม่ (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอร์เทน 

เม้นท์ จำกัด, 2555ข, ซีด)ี และแรงรักริษยา (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2552, ซีด)ี 

   2.8 คณะหนูภาร วิเศษศิลป์ ได้แก่ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า (บริษัท อีวีเอส 

เอ็นเตอร์เทน เม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีดี) อิเหนา (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 

2546, ซีด)ี และลูกฮักลูกชัง (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทน เม้นท์ จำกัด, 2554ข, ซีด)ี 

   2.9 คณะคำผุน ร่วมมิตร ได้แก่ เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์

เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี 

   2.10 คณะสาวน้อย เพชรบ้านแพง ได้แก่ เรื่องรักนี้มีกรรม (บริษัท อีวเีอส เอ็น

เตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีดี) และรักทรมาน (บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 

2556ข, ซีด)ี 

 

 เคร่ืองมือที่ใช้ในการวจิัย 

            การวิจัยนี้มีเครื่องมือ 2 ลักษณะ คือ เครื่องมือเก็บข้อมูล และเครื่องมือวิเคราะห์ข้อมูล 

ได้แก่ 
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         1. เคร่ืองมือเก็บข้อมูล 

         การวิจัยครั้งมีเครื่องมือเก็บข้อมูลมี 2 ชนิด ประกอบด้วยเครื่องมือเก็บข้อมูลการ

ประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน และเครื่องมือเก็บข้อมูลกลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขัน 

เครื่องมือดังกล่าวมีกระบวนการสร้างเครื่องมือ การประเมินคุณภาพเครื่องมือ และการพัฒนา

เครื่องมอื ดังนี ้ 

 1.1 การสร้างเครื่องมือเก็บข้อมูล เครื่องมือเก็บข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้มี 2 ชุด 

ได้แก่เครื่องมือเก็บข้อมูลการประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน และเครื่องมือเก็บข้อมูลเครื่องมอื

เก็บข้อมูลกลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขัน โดยออกแบบในโปแกรมคอมพิวเตอร์ไมโครซอฟต์ เวิร์ด 

(Microsoft Word) เครื่องแต่ละชุดมีรายละเอียดการสร้าง ดังนี ้

  1.1.1 ชุดเครื่องมือเก็บข้อมูลการประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน ประกอบด้วย

เครื่องมอื 2 ชุด ได้แก่ 

   1) ชุดเครื่องมือเก็บข้อมูลการประกอบสร้างวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขัน มี 3 ชุด คือ 

เครื่องมือเก็บข้อมูลคำ เครื่องมอืเก็บข้อมูลวลีและประโยค เครื่องมือเก็บข้อมูลสัมพันธสาร 

  2) ชุดเครื่องมือเก็บข้อมูลการประกอบสร้างอวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขัน มี 7 

ชุด คือ เครื่องมือเก็บข้อมูลเทศภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูลกาลภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูลเนตร

ภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูลสัมผัสภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูลวัตถุภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูลเทศ

ภาษา และเครื่องมอืเก็บข้อมูลปริภาษา  

  1.1.2 ชุดเครื่องมือเก็บข้อมูลกลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขัน  ประกอบด้วย

เครื่องมอื 2 ชุด ได้แก่ 

  1) เครื่องมือเก็บข้อมูลกลวิธีการใช้วัจนภาษาสื่ออารมณ์ขัน มี 3 ชุด คือ 

เครื่องมือเก็บข้อมูลการใช้คำ เครื่องมือเก็บข้อมูลการใช้วลีและประโยค และเครื่องมือเก็บ

ข้อมูลการใชส้ัมพันธ์สาร 

  2) เครื่องมือเก็บข้อมูลกลวิธีการใช้อวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขัน มี 7 ชุด คือ 

เครื่องมือเก็บข้อมูลการใช้เทศภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูลการใช้กาลภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูล

การใช้เนตรภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูลการใช้สัมผัสภาษา เครื่องมือเก็บข้อมูลการใช้วัตถุภาษา 

เครื่องมือเก็บข้อมูลการใชเ้ทศภาษา และเครื่องมอืเก็บข้อมูลการใช้ปริภาษา  

1.2 การประเมินคุณภาพเครื่องมือ เครื่องมือเก็บข้อมูลทั้ง 2 ชุดหลัก ที่จัดทำไว้นั้น 

ผูว้ิจัยได้ขอความอนุเคราะห์ให้ผู้เช่ียวชาญ 3 คน ได้ตรวจสอบเพื่อหาคุณภาพเครื่องมอื มีดังนี ้
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  1.2.1 รองศาสตราจารย์ ดร.บุญยงค์ เกศเทศ ข้าราชการบำนาญ มหาวิทยาลัย

มหาสารคาม ปัจจุบันเป็นผูท้รงคุณวุฒิประจำสาขาวิชาภาษาและวรรณกรรมไทย คณะมนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 

 1.2.2 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชมพูนุท เมฆเมืองทอง สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อ

การสื่อสารทางธุรกิจ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 

 1.2.3 อาจารย์ ดร.สมัย วรรณอุดร คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

มหาสารคาม 

 ผู้ทรงคุณวุฒิทั้ง 3 คน ได้ประเมินคุณภาพเครื่องมือ แล้วมีความเห็นโดยสรุปว่า 

เครื่องมือดังกล่าวสอดคล้องกับวัตถุประสงค์และขอบเขตของการวิจัย  

 นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังนำเครื่องมือที่ผู ้ทรงคุณวุฒิประเมินให้ความเห็นแต่ละชุด

ทดลองเก็บข้อมูล ผลพบว่าสามารถใช้เก็บข้อมูลได้ แต่ต้องออกแบบให้มีความยืดหยุ่น ใน

โปรแกรมคอมพิวเตอร์  

1.3 การพัฒนาเครื่องมือ จากการประเมินของผู้ทรงคุณวุฒิและการทดลองใช้

เครื่องมอืเก็บข้อมูลของผูว้ิจัย และเครื่องมอืดังกล่าวผูว้ิจัยก็พัฒนาเป็นเครื่องมอืชุดสมบูรณ์สำหรับ

เก็บข้อมูลต่อไป 

เครื่องมือเก็บข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย ดังที่ปรากฏในภาคผนวกของวิทยานิพนธ์นี้ ส่วน

ตัวอย่างเครื่องมอืวิจัย ดังภาพจำลองต่อไปนี ้  

 

เคร่ืองมือเก็บข้อมูลคำสื่ออารมณ์ของคณะหมอลำอีสาน 

หมอลำคณะ........................................................... 

  เรื่อง...................................................................................................................................... 

 

ลำดับ รายการคำ ชนิดไวยากรณ ์

ของคำ 

ชนิดการ

สร้างคำ 

หมายถงึ ชนิด

ความหมาย 

ที่มา-หนา้ 

1.       

2.       

3.       

4.       

5.       

 

ภาพ 2 แสดงตัวอย่างเครื่องมือเก็บข้อมูล 
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   2. เคร่ืองมือวิเคราะห์ข้อมูล            

  การวิจัยครั้งนี้มีเครื่องมือวิเคราะห์ข้อมูล 2 ชนิด คือ แนวคิดการประกอบสร้าง

ภาษาสื่ออารมณ์ขัน และแนวคิดกลวิธีการสื่อสารเพื่อสร้างอารมณ์ขัน ดังนี้ 

  2.1 แนวคิดการประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน เป็นการวิเคราะห์องค์ประกอบ

ของภาษาที่ใชใ้นการสื่ออารมณ์ขัน 2 ประเด็น ได้แก่ 

       2.1.1 การประกอบสร้างวัจนภาษา ผู้วิจัยปรับประยุกต์ใช้แนวคิดของพระยา  

อุปกิตศิลปสาร (2511, หน้า 59-63), พระยาอนุมานราชธน (2522, หน้า 127-132), บรรจบ พันธุเมธา 

(2545, หน้า 169-179), กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หน้า 82-11), วรวรรธน์ ศรยีาภัย (2556, หน้า 

137-171) 4 ประเด็น ดังนี้ 

     1) คำ คือ การสรา้งคำขึน้มาใหม่ซึ่งพบว่ามี 2 วิธี คือ สร้างมาจากหน่วยคำ

หรอืคำที่ประกอบแล้ว ได้แก่ คำอสิระ คำประสม คำซ้อน คำซ้ำ และคำประสาน ส่วนการสร้าง

โดยวิธ ีการทับศัพท์ เป็นการนำคำในภาษาอื ่นที ่มีอยู ่แล้ว เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 

ภาษาญี่ปุ่น ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต มาใช้โดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปคำ แล้วออกเสียงให้

ใกล้เคียงคำในภาษาเดิมมากที่สุด 

     2) วลีและประโยค วลี คือ หน่วยทางภาษาซึ่งอาจเป็นคำเพียง 1 คำหรือ

กลุ่มคำก็ได้ วลีในภาษาไทยแบ่งเป็น 6 ชนิด คือ นามวลี ปริมาณวลี กริยาวลี บุพบทวลี วเิศษณ์

วลี และวลีซ้อนวลี ส่วนประโยคต้องสื ่อความหมายได้ครบถ้วนสมบูรณ์ประโยคมักจะ

ประกอบด้วยนามวลแีละกริยาวลี บางครัง้อาจมเีฉพาะกริยาวลีก็ได้ ประโยคภาษาไทยแบ่งได้ 3 

ชนิด คือ ประโยคสามัญ ประโยคซ้อน และประโยครวม 

     3) ความหมาย คือ ความหมายของภาษาไม่ว่าจะเป็นหน่วยคำหรือหน่วย

อื่น ๆ แบ่งเป็น 2 ประเภท คือความหมายตรง ความหมายแฝงหรือความหมายนัยประหวัด แต่

ในภาษาศาสตร์แบ่งเป็น 4 ชนิด คือ ความหมายประจำรูปภาษาและความหมายอ้างอิง 

ความหมายสื่อสาระ ความหมายสังคมและความหมายส่ออารมณ์ความหมายอุปลักษณ์ และ

ความหมายปริลักษณ์ และความหมายหลักและความหมายเปรียบเทียบ เป็นต้น 

     4) สัมพันธสาร คือ หน่วยหน่วยภาษาในระดับสูงกว่าประโยค มีความ 

สัมพันธ์ต่อเนื่องกันตั้งแต่เริ่มต้นไปจนจบ มนุษย์ใช้ในการสื่อสารจริง มีทั้งภาษาพูดและภาษา

เขียน ทั้งภาษาที่พูดคนเดียวและพูดโต้ตอบกันซึ่งสามารถวิเคราะห์ได้โดยการเริ่มต้นและการลง

ท้าย (Starting and Ending) การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (Topic and Topic Shift) 

การแสดงเนือ้หาเก่าและเนื้อหาใหม่ (Given Information and New Informantion) และสุดท้ายคือ

การเชื่อมโยงความ (Cohesion) เพื่อประกอบสร้างสัมพันธสาร 
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      2.1.2 การประกอบสร้างอวัจนภาษา ผู้วิจัยปรับประยุกต์ใช้แนวคิดของสวนิต 

ยมาภัย (2549, หน้า 32-37) และกาญจนา โชคเหรียญสุขชัย (2550, หน้า 1-19) อวัจนภาษา

เป็นภาษาที่ไม่ใช่ภาษาพูด หรอืภาษาเขียนมี 7 ประเภท ดังนี้ 

            1) เทศภาษา (Proxemics) คือ เป็นกลวีธีการใช้ภาษาของผู้ทำการที่สื่อสาร

กันอยู่ รวมไปถึงสถานที่และช่วงระยะจะแสดงถึงความหมายบางประการที่อยู่ในจิตสำนึกของผู้

ที่กำลังสื่อสารกันอยู่ 

    2) กาลภาษา (Chromemics) เป็นกลวิธีการใช้เวลาในการสื่อสารเพื่อแสดง

เจตนาของผู้ส่งสาร ในภาษาไทยที่ใช้ในชีวิตประจำวันจะมีวลี คำว่า ผิดเวลา หรือ ไม่รู้จักเวลา 

หรอื ได้เวลาแล้ว 

    3) เนตรภาษา (Oculesics) เป็นกลวิธีการการใช้สายตา หรือดวงตาเพื่อสื่อ

อารมณ์ ความรูส้ึกนึกคิด ความประสงค์ และทัศนคติบางประการในตัวผูส้่งสาร 

    4) สัมผัสภาษา (Haptics) เป็นกลวิธีเพื่อสื ่อสารความรู ้สึกและอารมณ์

ตลอดจนความปรารถนาที่ฝังลกึอยู่ในใจของผูส้่งสารไปยังผูร้ับสาร 

    5) อาการภาษา (Kinesics) เป็นกลวิธ ีอวัจนภาษาในรูปแบบของการ

เคลื่อนไหวร่างกายเพื่อสื่อสาร อาทิ การเคลื่อนไหว ศรีษะแขน ขา และลำตัว เป็นต้น 

    6) วัตถุภาษา (Objectics) เป็นกลวิธีที่เกิดจากการเลือกวัตถุมาใช้เพื่อแสดง

ความหมายบางประการใหป้รากฏ วัตถุหรอืสิ่งของทุกลักษณะสามารถใช้ส่งสารบางประการได้ 

อาทิ เสื้อผ้า เครื่องประดับและของใชต้ิดตัวและวัตถุต่าง ๆ 

    7) ปริภาษา (Vocalie หรือ Paralanguage) เป็นกลวิธีที่ใช้น้ำเสียงในการ

สื่อสารเพื่อสื่อความหมาย ความดังของระดับเสียง ความทุ้มแหลม ความเร็ว จังหวะ ความ

ชัดเจน เป็นต้น 

  2.2 แนวคิดกลวิธีการสื่อสารเพื่อสร้างอารมณ์ขัน เป็นการวิเคราะห์กลวิธีการ

สื่อสารเชิงวัจนภาษาและอวัจนภาษาในการสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานในประเด็น

กลวิธีการสื่อสารเชิงวัจนภาษา ผู้วิจัยปรับประยุกต์ใช้แนวคิดของจันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, 

หนา้ 133-171), วรวรรธน์ ศรยีาภัย (2557, หนา้ 137-171) และกัลยา กุลสุวรรณ (2553, หน้า 

82-115) เป็นการวิเคราะห์ ดังนี้  

2.2.1 กลวิธีการใช้เสียง คือ กลวิธีที่ใช้น้ำเสียงในการสื่อสาร นักภาษาศาสตร์ให้

ความเห็นไม่ตรงกันว่า เสียงมีความหมายหรือไม่ บ้างบอกว่ามีบ้างบอกว่าไม่มีความหมาย 

ขึ้นอยู่กับบริบทของการสื่อสารในครั้ง ๆ ผู้ส่งสารและผู้รับสารจะเป็นผู้ให้ความหมายหรือแปล

ความหมายของการใชภ้าษาในระดับเสียง 
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2.2.2 กลวิธีการใช้คำ คือ คำเป็นหน่วยภาษาที่มีความหมาย และความหมาย

ต้องปรากฏตามลำพังได้ด้วย ความหมายของคำจำแนกได้ 2 ประเภท คือ ความหมายของคำที่

จัดแบ่งตามความหมายและความหมายของคำประกอบสร้าง ซึ่งความหมายของคำที่จัดแบ่ง

ตามความหมาย แบ่งได้เป็น 7 ประเภท คือ คำพ้องความ (Synonyms) คำตรงข้าม (Antoayms) 

คำพ้อง (Homonyms) คำหลากความหมาย (Polysemes) คำลูกกลุ่ม (Hyponyms) คำปรากฏร่วม

เฉพาะ (Collocation) และคำขัดกัน (Incongruity) เป็นต้น 

2.2.3 กลวิธีการใช้วลีและประโยค คือ การใช้วิลีและประโยคที่ต้องคำนึงถึง

ความถูกต้องในเรื่องเสียงและตัวอักษร ความถูกต้องในเรื่องความหมาย ความถูกต้องตาม

โครงสร้าง ความถูกต้องในเรื่องหน้าที่ไวยากรณ์ เป็นต้น นอกจากนี้ยังต้องคำนึงถึง ความ

เหมาะสม กาลเทศะผูส้่งสาร ผูร้ับสาร ผูถู้กกล่าวถึง รวมทั้งเนื้อเรื่องในการสื่อสาร 

2.2.4 กลวิธีการใชค้วามหมาย วิธีการใชค้วามหมายเป็นกลวิธีที่อาจกล่าวได้ว่า

มี 2 วธิี คือ การจัดกลุ่มความหมาย (Semantic Field) และการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (Semantic 

Feature หรอื Sematic Component) สามารถเลือกคำที่มีความหมายสัมพันธ์กัน การลงรายการ

คำ การวิเคราะห์ความหมายย่อย การวิเคราะห์ความหมายประจำคำ การตรวจสอบข้อมูล และ

การพิจารณาความหมายย่อยของคำทุกคำที่มรี่วมกัน 

2.2.5 กลวิธีการใชส้ัมพันธสาร คือ การสื่อสารในภาษาพูดหรอืเขียนของคนเรา 

1 เรื่อง หรือวาระหรือการเรียน 1 เรื่อง เกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่งมีค่าเท่ากับ 1 สัมพันธ์สาร ซึ่ง

ใช้สื่อสารระหว่างผู้ร่วมสื่อสารและชุมชนปฏิบัติการ เริ่มจากกลวิธีทางศัพท์ (Lexicalization) 

แบ่งเป็น 4 ประเด็น คือการใช้ชื่อและการเรียกชื่อ การเรียกขาน การอ้างถึงและการใช้คำกริยา 

ส่วนกลวิธีการขยายความมีเพียงกลวิธีเดียว ส่วนกลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์และวาทกรรม

แบ่งย่อยออกเป็น 8 อย่าง คือ การใชมู้ลบท การปฏิเสธ การกลบเกลื่อน การใชว้ัจนกรรม การ

ใช้อุปลักษณ์ การประชดชัน การใช้เรื่องเล่า การใช้สหบทและสุดท้ายการใช้กลวิธีทางวาทศิลป์ 

แบ่งออกเป็น 2 ขอ้ คอื การใชค้ำขวัญ และการใชบ้ทประพันธ์   

  

การเก็บรวบรวมข้อมูล  

       หลังจากผู้วิจัยได้ถ่ายถอดบทแสดงหมอลำทั้ง 10 คณะ เป็นลายลักษณ์อักษรแล้ว 

ผูว้ิจัยดำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล โดยใช้เครื่องมือแบ่งเป็น 2 ชุด คือ เครื่องมือการเก็บข้อมูล

การประกอบสร้างภาษา และเครื่องมือการเก็บข้อมูลกลวิธีการใช้ภาษา การเก็บรวบรวมข้อมูลมี

วิธีการดังนี ้
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  1. การเก็บข้อมูลการประกอบสร้างภาษา  

  ข้อมูลการประกอบสร้างภาษาเพื่อสื ่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานแบ่ง

ออกเป็น 2 ประเภท คือ ข้อมูลวัจนภาษา และข้อมูลอวัจนภาษา การเก็บข้อมูลดังกล่าวผู้วิจัยมี

วิธีการ ดังนี้ 

  1.1 ข้อมูลวัจนภาษา ผู้วิจัยใช้เครื่องมือเก็บข้อมูล 3 ชุด คือ เครื่องมือเก็บข้อมูล

คำสื่ออารมณ์ขัน เครื่องมือเก็บข้อมูลวลีและประโยคสื่ออารมณ์ขัน และเครื่องมือเก็บข้อมูล  

สัมพันธสารสื ่ออารมณ์ขัน ข้อมูลดังกล่าวจัดทำลงในโปรแกรมคอมพิวเตอร์โปรแกรม

ไมโครซอฟต์ เวิร์ด เมื่อผู้วิจัยพิจารณาข้อมูลตัวบทหมอลำที่ถ่ายถอดไว้แล้ว จะบันทึกลงใน

เครื่องมือแต่ละประเภทอย่างละเอียดจนครบถ้วน 

  1.2 ข้อมูลอวัจนภาษา ผูว้ิจัยใชเ้ครื่องมอื 7 ชุด คือ เครื่องมือเก็บข้อมูลเทศภาษา

สื่ออารมณ์ขัน เครื่องมือเก็บข้อมูลกาลภาษาสื่ออารมณ์ขัน เครื่องมือเก็บข้อมูลเนตรภาษา สื่อ

อารมณ์ขัน เครื่องมือเก็บข้อมูลสัมผัสภาษาสื่ออารมณ์ขัน เครื่องมือเก็บข้อมูลวัตถุภาษาสื่อ

อารมณ์ขัน เครื่องมือเก็บข้อมูลเทศภาษาสื่ออารมณ์ขัน และเครื่องมือเก็บข้อมูลปริภาษาสื่อ

อารมณ์ขัน ข้อมูลดังกล่าวจัดทำลงในโปรแกรมคอมพิวเตอร์โปรแกรมไมโครซอฟต์ เวิร์ด เมื่อ

ผู้วิจัยพิจารณาข้อมูลตัวบทหมอลำที่ถ่ายถอดไว้แล้ว จะบันทึกลงในเครื่องมือแต่ละประเภท

อย่างละเอียดจนครบถ้วน 

  ตัวอย่างการเก็บข้อมูลวัจนภาษาโดยใช้เครื่องมอืเก็บข้อมูล มีดังภาพจำลองต่อไปนี้ 
 

 

เคร่ืองมือเก็บข้อมูลคำสื่ออารมณ์ของคณะหมอลำอีสาน 

หมอลำคณะ..............คำผุนร่วมมติร................ 

เรื่อง.................กิ่งฟ้ากาหลงคอน....................................................................... 
 

ลำดับที ่ รายการคำ ชนิดไวยากรณ ์

ของคำ 

ชนิดการ

สร้างคำ 

หมายถงึ ชนิด

ความหมาย 

ที่มา-

หนา้ 

1. ฮูขี ่ คำนาม คำประสม รูทวาน ตรง 1 

2. อีอันนี่ คำสรรพนาม คำประสม สิ่งนั้น ตรง 1 

3. กู  คำสรรพนาม คำมูล ผูพู้ด ตรง 1 

4. สู คำสรรพนาม คำมูล ผูฟ้ัง ตรง 1 

5. อีหลีเด้อ คำวเิศษณ์   คำประสม จรงิ ๆ ตรง 1 
 

ภาพ 3 แสดงตัวอย่างการเก็บข้อมูลการประกอบสร้างภาษา 
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 2. การเก็บข้อมูลกลวิธีใช้ภาษา 

  ข้อมูลกลวิธีการใช้ภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานมีประเภทเดียว

คือ ข้อมูลวัจนภาษา การเก็บข้อมูลดังกล่าวผู้วิจัยมีวิธีการ ผู้วิจัยใช้เครื่องมือ 3 ชนิด คือ

เครื่องมือเก็บข้อมูลคำสื่ออารมณ์ขัน เครื่องมือเก็บข้อมูลวลีและประโยคสื่ออารมณ์ขัน และ

เครื่องมือเก็บข้อมูลสัมพันธ์สารสื่ออารมณ์ขัน 

  ผูว้ิจัยนำข้อมูลสัมพันธสารสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำที่ถ่ายถอดเป็นอักษรไทย

ทั้ง 20 เรื่อง จากคณะหมอลำ 10 คณะ คณะละ 2 เรื่อง โดยแต่ละเครื่องจะเก็บข้อมูลกล

วิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันเกี่ยวกับ คำสื่ออารมณ์ขัน วลีและประโยคสื่ออารมณ์ขัน และ

สัมพันธ์สารสื่ออารมณ์ขัน โดยแต่ละประเด็นจะใช้เครื ่องมือวิจัยซึ ่งจัดทำไว้ในโปรแกรม

คอมพิวเตอร์โปรแกรมไมโครซอฟต์ เวิร์ด แล้วผู้วิจัยบันทึกข้อมูลกลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์

ขันทั้ง 3 ระดับลงในเครื่องมอืดังกล่าวจนครบทุกเรื่องจากทุกคณะหมอลำ 

  ตัวอย่างการเก็บข้อมูลกลวิธีการใช้วัจนภาษาโดยใช้เครื่องมือเก็บข้อมูลคำสื่อ

อารมณ์ขัน มีดังภาพจำลองต่อไปนี ้

 

เคร่ืองมือเก็บข้อมูลสัมพนัธ์สารสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

หมอลำคณะ..............คำผุนร่วมมติร................ 

เรื่อง.............กิ่งฟ้ากาหลงคอน...................................................... 
   

ลำดับที ่ คำ กลวิธี

ทาง

ศัพท ์

 

กลวิธกีาร

ขยายความ 

กลวิธทีาง 

วัจนปฏิบติศาสตร์

และวาทกรรม 

กลวิธทีาง

วาทศิลป ์

ที่มา- 

หนา้ 

1. ลูกเขยฝารั่ง ✓     

2. ฮูขี ่กูนิคะ ฮูขี่

กูนี ่

   ✓  

 

ภาพ 4 แสดงตัวอย่างการเก็บข้อมูลกลวิธีการใช้ภาษา 
 

การวเิคราะห์ข้อมูล 

         จากวัตถุประสงค์การวิจัยที่ผู้วิจัยกำหนดไว้ว่าจะศึกษากลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสานใน 2 ประเด็น คือ การประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน และกลวิธีการใช้ภาษา

สื่ออารมณ์ขันนัน้ แต่ละประเด็นจะมีการวิเคราะห์ดังนี้  
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 1. การวเิคราะห์การประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน  

  การประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน เป็นการวิเคราะห์

การประกอบสร้างวัจนภาษาและอวัจนภาษา ดังนี้ 

  1.1 การวิเคราะห์การประกอบสร้างวัจนภาษา ผู้วิจัยประยุกต์ใช้แนวคิดของ 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2511, หน้า 59-63), พระยาอนุมานราชธน (2522, หน้า 117-123), 

บรรจบ พันธุเมธา (2545, หนา้ 169-179), กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา้ 82-115), วรวรรธน์ 

ศรยีาภัย (2556, หนา้ 137-171) 4 ประเด็น คือ การประกอบสร้างคำ การประกอบสร้างวลี และ

ประโยค การประกอบสร้างความหมาย และการประกอบสร้างสัมพันธสาร ตามที ่ระบุไว้ใน

เครื่องมือการวิเคราะห์ขอ้มูล   

  1.2 การประกอบสร้างอวัจนภาษา ผู้วิจัยปรับประยุกต์ใช้แนวคิดของสวนิต ยมาภัย 

(2549, หน้า 32-37) และกาญจนา โชคเหรียญสุขชัย (2550, หน้า 1-19) อวัจนภาษาเป็นภาษา

ที่ไม่ใช่ภาษาพูดหรือภาษาเขียนมี 7 ประเภท คือ เทศภาษา กาลภาษา เนตรภาษา สัมผัสภาษา 

อาการภาษา วัตถุภาษา และปริภาษา ดังที่ได้ระบุไว้ในเครื่องมือการวิเคราะห์ขอ้มูล   

 2. การวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขัน  

   ในประเด็นนี้ผู ้วิจัยจะวิเคราะห์ 2 ประเด็น คือ กลวิธีการใช้วัจนภาษาและกล

วิธีการใช้อวัจนภาษาโดยปรับประยุกต์ใช้แนวคิดของจันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, หน้า 133-

171), วรวรรธน์ ศรียาภัย (2557, หน้า 137-171) และกัลยา กุลสุวรรณ (2553, หน้า 82-115) 

เป็นกลวิธีการใชภ้าษาในระดับเสียง คำ วลีและประโยค ความหมาย และสัมพันธสาร  
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บทท่ี 4 

 

องค์ประกอบทางเนื้อเรื่องการสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

 

 ในบทที่ 4 นี้ เป็นผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 1. โดยมุ่งศึกษากลวิธีการ

ประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน การศึกษาในประเด็นดังกล่าว ผู้วิจัย

ใช้ข้อมูลสัมพันธสารที่ได้จากการถอดเทปการแสดงหมอลำของคณะหมอลำอีสาน จำนวน 10 

คณะ ได้ข้อมูลสัมพันธสาร รวมเป็น 20 เรื ่อง หรือ 20 สัมพันธสาร แล้วจึงวิเคราะห์ การ

ประกอบสร้างวัจนภาษา  

 ในประเด็นองค์ประกอบทางเนื้อเรื่องการสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานนี ้ผูว้ิจัย

ประยุกต์ใช้แนวคิดของกัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา้ 82-115) และวรวรรธน์ ศรยีาภัย (2556, 

หนา้ 137-171) เป็นแนวทางในการศกึษาวิเคราะห์ เมื่อพจิารณาเนื้อเรื่องของคณะหมอลำอีสาน

ที่ปรากฏในขณะที่ทำการแสดงแล้ว จะเห็นได้ว่าการแสดงจะดำเนินการโดยนำนิทานพื้นบ้าน 

หรือเรื่องราวที่แต่งขึ้นมาเพื่อประกอบ  การแสดงลำเรื่องต่อกลอน ที่สะท้อนถึงวิถีชีวิต สังคม

และวัฒนธรรมของชาวอีสาน ซึ่งเรื่องที่นำมาแสดงของคณะหมอลำอีสานจะมีการเริ่มต้นของ

เนื้อเรื่อง เนื้อเรื่อง และบทสรุปของแต่ละเรื่องที่นำมาแสดงในแต่ละครั้ง  ที่สำคัญเนื้อเรื่องที่

นำมาแสดงจะมีข้อคิด คติเตือนใจ ผู้รับชม สามารถนำไปใช้ประโยชน์ในการดำรงชีวิตได้ และใน

การแสดงหมอลำเรื่องต่อกลอนในแต่ละเรื่องที่สำคัญที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง  คือ มีภาษาที่สื่อ

อารมณ์ขันแทรกระหว่างที่ทำการแสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน  การแสดงตลก หรือมีเนื้อเรื่อง

ตลกแทรกในนิทาน หรอืเรื่องต่าง ๆ ที่คณะหมอลำนำมาแสดงเพื่อใหเ้รื่องราวน่าติดตาม มีความ

สนุกสนานระหว่างที่ทำการแสดง  

 จากการวิเคราะห์องค์ประกอบของเนื้อเรื่องในองค์ประกอบของภาษาสื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน พบเนื้อเรื่องทีก่่อใหเ้กิดอารมณ์ขัน 3 ลักษณะ ได้แก่  

 1. การสื่ออารมณ์ขันตอนเปิดเรื่อง   

 2. การสื่ออารมณ์ขันระหว่างการดำเนินเรื่อง  

 3. การสื่ออารมณ์ขันตอนจบเรื่อง  

 

การสื่ออารมณ์ขันตอนเปิดเรื่อง   

 จากการศึกษาการเปิดเรื่องเวลาที่คณะหมอลำทำการแสดงอยู่บนเวทีมีกลวิธีที่เปิด

เรื่อง 3  ลักษณะ คือ การสนทนา  การใชบ้ทเพลง และการแสดงท่าทาง     
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  1. การสนทนา  

  การเปิดฉากเริ่มต้นด้วยบทสนทนา เพื่อเริ่มต้นแสดง ขณะที่เปิดฉากในช่วงแรก 

หากบทสนทนาดังกล่าวปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในการแสดงหมอลำ

ทีม่ีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างการเปิดเรื่องด้วยบทสนทนาเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน

คณะประถมบันเทิงศลิป์ เรื่องพระสุธนมโนราห ์มีดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระสหาย “ถวายบังคมองค์ชายพระเจา้ค่ะ” “ถวายบังคมองค์ชายพระเจ้าค่ะ” 

องค์ชาย “ตอนนี้เราก็ย่าง 21 พรรษา เข้าไป

แล้ว เราก็คิดไว้ว่าอยากมีลูกมีเมีย” 

“ตอนนีเ้ราอายุย่าง 21 ปี แล้วสมควรที่จะ

มีครอบครัวแล้ว” 

พระสหาย “นี้ก็แสดงว่าองค์ชายอยากมีลูก

มีเมยีแม่นแลว้ใช่บ่” 

“แสดงว่าองค์ชายอยากอภิเษกสมรสแล้ว

ใช่ไม่” 

องค์ชาย “ก็คิดว่าอยู่นัน้แหละ” “ก็คิดว่าอยู่นัน้แหละ” 

พระสหาย “แล้วสาว ๆ ในรั่วในวังเนี่ย  องค์

ชายพอสิมองเห็นไผมั่งบ่พระเจา้ค่ะ” 

“ผู้หญิงสาวบริสุทธิ์ ในพระราชวัง องค์

ชายพอสนพระราชหฤทัยไหมพระเจ้าค่ะ” 

                                                                 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี    

  ข้อความข้างต้นเป็นบทสนทนาที่ใช้เริ่มต้นแสดงหมอลำ ซึ่งคำพูดของพระสหาย

ที่ว่า “นีก้็แสดงว่าองค์ชาย อยากมีลูกมีเมียแม่นแล้วใช่บ่” ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะใช้ภาษาถิ่น

อีสานพูดกับองค์ชาย ซึ่งในความเป็นจรงิควรพูดด้วยภาษาราชาศัพท์  

                    ส่วนหมอลำคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้องมีการเปิด

เรื่องด้วยบทสนทนาเพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วีระพงษ์  “เฒ่าราตรเีอ๋ย”  “เฒ่าราตรเีอ๋ย” 

แม่ราตร ี “ว่าจั่งได๋ละเฒ่าวรีะพงษ์” “อะไรหรือตาเฒ่าวรีะพงษ์” 

วีระพงษ์  “เอาจั่งซีข้่อยคิดห่ำนอวั่งเห็น” “มีอะไรหรือ” 

แม่ราตร ี “เอาจั่งได๋ละ” “จะเอาอย่างไรดีล่ะ” 

วีระพงษ์  “แล้วเป็นลูกไผกะตามที ่คิดว่า

ดีจั่งจ๋าต้าน แล้วไปโรงบาลแตว่ัน

นี่คงมีหวังคือข่อยว่า”   

“เป ็นล ูกของใครก ็ได ้ท ี ่ เป ็นคนดี  ไป

โรงพยาบาลดีกว่าอาจมหีวัง” 

                                                                 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 
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  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำคณะวีระพงษ์วงศ์ศิลป์ฯ คำพูดโต้ตอบของคู่

สนทนาแต่ละประโยคทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ  

   “เฒ่าราตรีเอ๋ย” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน  

  “ว่าจั่งได๋ละเฒ่าวีระพงษ์” ตอบกลับด้วยน้ำเสียงสูงและเน้นการถาม  ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน  

  “เอาจั่งซี้ข่อยคิดห่ำนอวั่งเห็น” น้ำเสียงอ่อนลง แสดงความเห็นด้วย ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน  

  “เอาจั่งได๋ละ” ตอบกลับด้วยน้ำเสียงสูงพร้อมแสดงสีหน้า ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

  “แล้วเป็นลูกไผกะตามที่คิดว่าดีจั่งจ๋าต้าน แล้วไปโรงบาลแต่วันนี่คงมีหวังคือข่อย

ว่า” อธิบายความดว้ยน้ำเสียงเรยีบ ๆ แต่ก็ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร มีการเปิดเรื่องด้วยบท

สนทนาเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อำมาต   “วาบ ๆ  วุบ ๆ  ตะเว้นสิตกดินมดืช้ำ”  “วาบ ๆ วุบ ๆ พระอาทิตย์จะลาลับขอบ

ฟ้าแล้วความมดืจะเข้ามาแทนที่” 

ขุนนาง   “อา้ยเอ่น อ้ายจั่งซีละบ่พากันเล่น

เพลินมันค่ำมืดจั่งได๋สิกลับได้ละ

ทีเนีย้” 

“พี่เอ่น พี่จั่งซี อย่ามั่วแต่เล่นเพลินเกินไป

พระอาทิตย์จะลาลับขอบฟ้าแล้วหากมืด

แล้วจะทำอย่างไร” 

อำมาต   “เอาจั่งซี่เอาจั่งซี ่แม่ยิงไปนอนนำ

พระองค์ไป่ ไปนอนใกล้ ๆ  พระองค์” 

“เอาอย่านี ้นะขอให้พระองค์หญิง  ทรง

บรรทมใกล้กับพระองค์” 

ขุนนาง   “ขั้นจั่งสั้นดอกไม้ที่หมูเฮาหอบมาแล้ว 

หมู่เฮาสิเอาไปหาบน้ำต่อเด้อ” 

“ถ้าอย่างนั้นดอกไม้ที่พวกเรานำมาจาก

ป่าแล้วพวกเราจะนำไปหาบน้ำต่อนะ” 

อำมาต   “เออ้” “เออ้” 

                                                            (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี                    

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ คำพูด

โต้ตอบของคู่สนทนาแต่ละประโยคทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ  

  “วาบ ๆ วุบ ๆ ตะเว้นสิตกดินมืดช้ำ”  แสดงการบอกเล่าให้น่าสนใจพร้อมแสดงสี

หนา้และท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  
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  “อ้ายเอ่น อ้ายจั่งซีละบ่พากันเล่นเพลินมันค่ำมืดจั่งได๋สิกลับได้ละทีเนี้ย” แสดง

คำถามด้วยน้ำเสียงสูงเสียงต่ำทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

  “เอาจั่งซี่เอาจั่งซี่ แม่ยิงไปนอนนำพระองค์ไป่ ไปนอนใกล้ ๆ พระองค์” แสดงการให้

ทำตามเน้นนำ้เสียงสีหนา้ท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

    “ขั้นจั่งสั้นดอกไม้ที่หมูเฮาหอบมาแล้ว หมู่เฮาสิเอาไปหาบน้ำต่อเด้อ” แสดงการทำ

ตามเพื่อทำงานหลายอย่างทำให้เกิดเสียงสูงต่ำในการสื่อสาร ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

   “เออ้” คำตอบรับด้วยสีหนา้ท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมากแตงหล่นค้าง มี

การเปิดเรื่องดว้ยบทสนทนาเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที ่ 1  “พูดว่าแม่นหยังเพิ่นซิฆ่างัวติพี่

น้อง แรงเชียร์แรงใจพี่น้อง อ้าว

มามีแต่แนวมากวนแท้มื้อนี่” 

“พูดว่าอะไรนะ จะฆ่าวัวหรอืพี่นอ้ง วันนี้มี

ลักษณะออกแนวกวนนะ” 

คนที ่2  “มันคือแลนไวตายมันแท้ปอบ

เผลอแปบเดี๋ยวลักกางเกงใน 3 

โต ยิ้มอหียังบ่เคยเห็นคนหล่อติ” 

“มันวิ ่งเร็วมากเหมือนปอบ  เผลอแปบ

เดี๋ยวขโมยกางใน 3 ตัว ยิ้มทำไมไม่เคยคน

หล่อหรอื” 

คนที ่1 “โอยอย่าว่าหล่อเถาะประสาสำนี่” “อย่าพูดว่าหล่อเลยแค่หน้าตาธรรมดา

อย่างนี”้ 

คนที ่2 “อันสุรานี่หรือคือเพื ่อนแท้ ไม่

ตอแหลสับปลับเหมือนกับหญิง 

ไม่มีเงนิ ไม่มีทางมันรักจริง มันจะ

ทิง้เมื่อเราจน” 

“อันสุรานี่หรือคือเพื่อนแท้ ไม่ตอแหล

สับปลับเหมือนกับหญิง ไม่มีเงิน ไม่มีทาง

มันรักจรงิ มันจะทิง้เมื่อเราจน” 

                                                                                        (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี  

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ คำพูดโต้ตอบของคู่

สนทนาแต่ละประโยคทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ 

  “พูดว่าแม่นหยังเพิ่นซิฆ่างัวติพี่น้อง แรงเชียร์แรงใจพี่น้อง อ้าวมามีแต่แนวมากวน

แท้มื้อนี่” แสดงการตอบใหน้่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “มันคือแลนไวตายมันแท้ ปอบเผลอแปบเดี๋ยว ลักกางเกงใน 3 โต ยิ้มอีหยังบ่เคย

เห็นคนหล่อติ”ตอบกลับด้วยน้ำเสียงสูงและเน้นการถามกลับที่ว่าไม่เคยเห็นคนหล่อหรือ ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน 
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  “โอยอย่าว่าหล่อเถาะประสาสำนี่” ตอยกลับพร้อมอธิบายด้วยน้ำเสียงสูง ต่ำ และ

เน้นคำ ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “อันสุรานี่หรือคือเพื่อนแท้ ไม่ตอแหลสับปลับเหมือนกับหญิง ไม่มีเงิน ไม่มีทางมัน

รักจริง มันจะทิง้เมื่อเราจน” ใช้สำนวนสุภาษิตระหว่างที่พูดสื่อสาร กล่าวถึงสุราว่าเป็นเพื่อนแท้ 

นำมาเปรียบเทียบกับผู้หญิงไม่จริงใจ ไม่รักจรงิที่รักจริง คือรักเงินของฝ่ายชาย หากฝ่ายชายจน 

ฝ่ายหญิงก็จะทิง้  ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  และคณะหมอลำสมจิตร บ่อทอง เรื่องอ้อมอกแม่ มีการเปิดเรื่องด้วยบทสนทนา

เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

กำไล “น้าเขียวให้กำไลถามแน ป๊าด ! 

ให้ถามแน” 

“น้าเขียวขอกำไลถามหน่อย ป๊าด !  ให้

ถามให้หน่อย” 

น้าเขียว “ถามว่า” “ถามว่า” 

กำไล “ไปเฮ็ดอีหยังมาคือผู้ดีผู ้งามแท้

มื้อนี ้เว้าสู่พี่น้องสกลนคร ฟังแน่” 

“ไปทำอะไรมา ทำไมหน้าตาดูดีจังเลย วันนี้

ใหคุ้ยใหพ้ี่นอ้งชาวสกลนครฟังหน่อย” 

                                                               (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ข, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำคณะสมจิตร บ่อทอง คำพูดโต้ตอบของคู่

สนทนาแต่ละประโยคทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ  

  “น้าเขียวให้กำไลถามแน ป๊าด ! ให้ถามแน”  กำไลเป็นคนถามแสดงการถามให้

น่าสนใจ เน้นคำอุทานเพื่อเพิ่มความน่าเชื่อถือ พร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน  

  “ถามว่า”แสดงคำถามด้วยน้ำเสียงสูง  ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

  “ไปเฮ็ดอีหยังมาคือผู้ดผีูง้ามแท้มื้อนี้ เว้าสู่พี่น้องสกลนคร ฟังแน”่แสดงการตอบเชิง

อธิบายว่าไปทำอะไรมาถึงจะหน้าตาสวยงาม เน้นนำ้เสียงและสีหน้าท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน

เมื่อรับชมการแสดง 

   2. การใช้บทเพลง  

  การเปิดฉากเริ่มต้นด้วยเพลง เพื่อเริ่มต้นแสดง ขณะที่เปิดฉากแรก หากบทเพลง

ดังกล่าวปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในการแสดงหมอลำที่มีความ

เกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนยีงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างการเปิดเรื่องด้วยบทเพลงเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานคณะ

หนูภารวิเศษศิลป์เรื่องอิเหนา มีดังนี ้  
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สร้อย “ปะดูปะดูปับปุปะดับปาดับดา 

ปะดูปะดูปับปุปะดับปาดับดฮา 

ลาลาลา ฮูวีฮูวีฮูวีฮุฮา” 

 “ปะดูปะดูปับปุปะดับปาดับดา ปะดูปะดู

ปับปุปะดับปาดับดฮา ลาลาลา ฮูวีฮูวีฮูวีฮุ

ฮา” 

ซี ่ “หยุดนะสร้อย มึงอย่าฮามาทาง

นีเ้ด็ดขาด” 

“หยุดนะสร้อยแกอย่าหัวเราะมาทางนี่

เด็ดขาด” 

สร้อย “มันเป็นหยังอนีี่” “มันเป็นอะไรหรือซี่” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศลิป์ การใชบ้ทเพลงเปิดฉาก ซึ่งเนื้อหา

ของบทเพลงทำให้เกิดอารมณ์ขัน คือ  

  “ปะดูปะดูปับปุปะดับปาดับดา ปะดูปะดูปับปุปะดับปาดับดฮา ลาลาลา ฮูวีฮูวีฮูวีฮุ

ฮา” การรอ้งเพลงที่เลียนเสียงดนตรี ประกอบการใช้สีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

  “หยุดนะสร้อย มึงอย่าฮามาทางนี้เด็ดขาด”แสดงคำตอบกลับที่ได้ยินเสียงเพลง

ด้วยน้ำเสียงสูง  ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

  “มันเป็นหยังอีนี่”แสดงการตอบเชิงอธิบายว่ามันเป็นอะไรหากร้องเพลง ซึ่งเน้น

น้ำเสียงและสีหน้าท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้องมีการเปิดเรื่อง

ด้วยบทเพลงเพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วีระพงษ์ “ล่ะอุกพอตายบ่อายเว้า แนว

หลงมักเมียเขามันอุกเอ้าในใจพี่ 

หล่านางเอ้ยผัวเจ้ามีอ้ายบ่เว้า สิ

ขอเข้าแมนป่าหนามโอ้ยคนงาม 

โอ่โอ้ยนอโอยล่ะนา โอ่ยเด้นาง 

ความฮักคนมันวนมาหาหม่อง” 

“ล่ะอุกพอตายบ่อายเว้า แนวหลงมักเมีย

เขามันอุกเอ้าในใจพี่ หล่านางเอ้ยผัวเจ้ามี

อ้ายบ่เว้า สิขอเข้าแมนป่าหนามโอ้ยคน

งาม โอ่โอ ้ยนอโอยล่ะนา โอ ่ยเด ้นาง 

ความฮักคนมันวนมาหาหม่อง” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี    

        จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ การใช้บทเพลงเปิดฉาก ซึ่ง

เนือ้หาของบทเพลงทำให้เกิดอารมณ์ขัน คือ  

  “ล่ะอุกพอตายบ่อายเว้า แนวหลงมักเมียเขามันอุกเอ้าในใจพี่ หล่านางเอ้ยผัวเจ้ามี

อ้ายบ่เว้า สิขอเข้าแมนป่าหนามโอ้ยคนงาม โอ่โอ้ยนอโอยล่ะนา โอ่ยเด้นาง ความฮักคนมันวนมา
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หาหม่อง” การร้องเพลงเปิดฉาก ความหมายของเนื้อเพลงที่เกี่ยวกับการหลงรักภรรยาคนอื่น 

ในบทเพลงใช้คำว่าเมีย เนื้อหาของบทเพลงประกอบการใช้สีหน้าและท่าทางขณะที่ขับร้องเพลง 

ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

  ส่วนหมอลำคณะรัตนศิลป์ฯ เรื่อง 4 ยอดกุมาร มีการเปิดเรื่องด้วยบทเพลงเพื่อ

สื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อัคน ี “ฆ่า ฉันเสีย แล้วค่อยมีเมียใหม่ 

อย่าหยามน้ำใจในเมื่อฉันอยู่ทั้ง

คน ขอร้องเถิดหนาอย่าให้น้ำตา

ร่วง หล่น เพราะผู้ชายหนึ่งคน ที่

ฉันรักปาน ดวงใจฆ่าฉันได้ไหม 

ให้ตายดีกว่า ความเลวความบ้า

แล้วคุณจึงค่อย ทำตอน ที่มีชีวิต 

ฉันไม่อยากคิดอยากจำ กับความ

เจ็บช้ำ เพราะคนที่มาลิ้ม ลอง บ่

หมายปอง ไผ๋มาเป็นน้อยบ่หวัง

คอย เป็นหลวง ซิงจ้าว ตำแหน่ง

ผัวข้อยแพง อย่าให้เห็นที่อื่น เมีย

น้อยฮักหอมใจบ่พร้อม เบิ๊ดปอง

ลองรักชีพดับยังดี บ่เห็นความ

หา้ย ยอมตายเสียดีกว่าอยู่” 

“ฆ่า ฉันเสีย แล้วค่อยมีเมียใหม่ อย่า

หยามน้ำใจในเมื่อฉันอยู ่ทั ้งคน ขอร้อง

เถิดหนาอย่าให้น้ำตาร่วง หล่น เพราะ

ผู้ชายหนึ่งคน ที่ฉันรักปาน ดวงใจฆ่าฉัน

ได้ไหม ให้ตายดีกว่า ความเลวความบ้า

แล้วคุณจึงค่อย ทำตอน ที่มีชีวิต ฉันไม่

อยากคิดอยากจำ กับความเจ็บชำ้ เพราะ

คนที่มาลิ้ม ลอง บ่หมายปอง ไผ๋มาเป็น

น ้อยบ ่หว ังคอย เป ็นหลวง  ซ ิงจ ้ าว 

ตำแหน่งผัวข้อยแพง อย่าให้เห็นที่อื่น เมีย

น้อยฮักหอมใจบ่พร้อม เบิ๊ดปองลองรักชีพ

ดับยังดี บ่เห็นความห้ายยอมตายเสียดีกว่า

อยู่” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

                จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ การใช้บทเพลงเปิดฉาก 

ซึ่งเนือ้หาของบทเพลงทำให้เกิดอารมณ์ขัน คือ 

   “ฆ่า ฉันเสีย แล้วค่อยมีเมียใหม่ อย่าหยามน้ำใจ ในเมื่อฉันอยู่ทั้งคน ขอร้องเถิด

หนาอย่าให้น้ำตาร่วง หล่น เพราะผู้ชายหนึ่งคนที่ฉันรักปานดวงใจฆ่าฉันได้ไหม ให้ตายดีกว่า 

ความเลวความบ้าแล้วคุณจึงค่อย ทำตอนที่มีชีวิต ฉันไม่อยากคิดอยากจำ กับความเจ็บช้ำ 

เพราะคนที่มาลิ้มลองบ่หมายปอง ไผ๋มาเป็นน้อยบ่หวังคอยเป็นหลวงซิงจ้าว ตำแหน่งผัวข้อย

แพง อย่าให้เห็นที่อื่น เมียน้อยฮักหอมใจบ่พร้อม เบิ๊ดปองลองรักชีพดับยังดี บ่เห็นความห้าย 

ยอมตายเสียดีกว่าอยู่” การร้องเพลงเปิดฉาก ความหมายของเนื้อเพลงที่อัศนี ร้องเกี่ยวกับ
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ความรักที่ภรรยามีต่อสามี หากอยากมีภรรยาใหม่ไม่ใช่เรื่องง่ายต้องฆ่าภรรยาหลวงก่อนเป็น

ทำนองเชิงเสียดสี เนือ้หาของบทเพลงประกอบการใชส้ีหน้าและท่าทางขณะที่ขับร้องเพลง ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน  

  ส่วนหมอลำคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต มีการเปิดเรื่อง

ด้วยบทเพลงเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บุญทัน “น้อยใจน้อยใจจังเลยเห็นกะเทย

กะเทยบ้านนอกบ่เหมือนกะเทยมี

แฟนคลับ กะเทยลิเก กะเทย

เศรษฐี กะเทยขี้ทุกข์เว้ามาละอุก

ใจหลายไทบ้านเอิ้นกะเทยควาย

หุ่นบ่ค่อยใหแ้ต่ใจเป็นสาว ยามแลง

มาละแต่งหน้าแต่งตาเลาะหาผูบ้่าว

บ้านนั่นบ้านนี่ เป็นกะเทยมันละอด

ผู้ซายบ่ตกท้องละตั้งมาหลายปี ไค

แน่หยามมีหมอลำ” 

“น้อยใจน้อยใจจังเลยเห็นกะเทยกะเทย

บ ้านนอกบ ่ เหม ือนกะเทยม ีแฟนคลับ 

กะเทยลิเก กะเทยเศรษฐี กะเทยขี้ทุกข์เว้า

มาละอุกใจหลายไทบ้านเอิ้นกะเทยควาย

หุ่นบ่ค่อยให้แต่ใจเป็นสาว ยามแลงมาละ

แต่งหน้าแต่งตาเลาะหาผู้บ่าวบ้านนั่นบ้าน

นี่ เป็นกะเทยมันละอดผูซ้ายบ่ตกท้องละตั้ง

มาหลายปี ไคแน่หยามมีหมอลำ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะเสียงอีสาน การใช้บทเพลงเปิดฉาก ซึ่งเนื้อหาของ

บทเพลงทำให้เกิดอารมณ์ขัน คือ “น้อยใจน้อยใจจังเลยเห็นกะเทยกะเทยบ้านนอกบ่เหมือน

กะเทยมีแฟนคลับ กะเทยลิเก กะเทยเศรษฐี กะเทยขี้ทุกข์เว้ามาละอุกใจหลายไทบ้านเอิ้นกะเทย

ควายหุ่นบ่ค่อยให้แต่ใจเป็นสาว แต่อยู่จังสิหยังติดหนี้เขากะเทยบ้านนอกอย่างเราไปไสหมาเห่า

มันนกึว่าเฮาแม่นผ ีเกิดเป็นกะเทยบ้านนอกกลางเว็นละออกเฮ็ดไห่เฮ็ดนายามแลงมาละแต่งหน้า

แต่งตาเลาะหาผู้บ่าวบ้านนั่นบ้านนี่ เป็นกะเทยมันละอดผู้ซายบ่ตกท้องละตั้งมาหลายปี ไคแน่

หยามมีหมอลา ไคแน่แต่หยามมีหมอลำพอได้ตู๊ดได้กินนาแถว ๆ หน้าเวที” การร้องเพลงเปิด

ฉาก ความหมายของเนื้อเพลงที่บุญทัน ร้องเกี่ยวกับกระเทย เนื้อหาของบทเพลงสื่อออกมาใน

ทำนองตลก ที่พูดถึงกระเทยบ้านนอกไม่เหมือนกระเทยในเมือง กระเทยบ้านนอกไปไหน ๆ นึก

ว่าเป็นผีหมาเห่ามาหอน หากเห็นกระเทยบ้านนอกจะได้แต่งเนื้อแต่งตัวสวยงามเฉพาะเวลาที่มี

งานบุญ มีหมอลำในหมู่บ้าน พอได้แต่งตัวสวยงามมีความมั่นใจแล้วจะไปล่าผู้ชาย จากเนื้อหา

ของเพลงประกอบการใชส้ีหน้าและท่าทาง ขณะที่ขับร้องเพลง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  
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  และหมอลำคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม มีการเปิดเรื่องด้วยบท

เพลงเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เชยีงคำม ี “โอ้ยเด้อน้อ การกินเหล้าดื่มสุรา

นี่หนา ขอเล่าให้เจ้าฟัง จำบ่ได้มัน

เป็นเซ ๆ บ่สมคำเว้า เมามาแล้ว

แซวกันเป็นหมู่ โบกแท็กซี่ทั้งหมู่

หกรรมกร เมาแล้วนอนตามถนน

บางคนบ่มีบ้าน ขอได้บ่เรื่องเหล้า 

เมาแล้วเจ้าเสีย ลูกเราตั้งตารอ

คอย ลูกน้อยร้องไห้คอยหา ไม่

เห็นพ่อกลับมาก็นอนผวาทั้งคืน 

กล ื นล งท ้ อ งแล ้ วความ เมา

แตกต่าง กลืนลงท้องแล้วความ

เมาแตกต่าง เมียปาค้อนใส่หมู่” 

“โอ้ยเด้อน้อ การกินเหล้าดื่มสุรานี่หนา 

ขอเล่าให้เจ้าฟัง จำบ่ได้มันเป็นเซ ๆ บ่สม

คำเว้า เมามาแล้วแซวกันเป็นหมู่ โบก

แท็กซี่ทั้งหมู่หกรรมกร เมาแล้วนอนตาม

ถนนบางคนบ่มีบ้าน ขอได้บ่เรื ่องเหล้า 

เมาแล้วเจ้าเสีย ลูกเราตั้งตารอคอย ลูก

น้อยร้องไห้คอยหา ไม่เห็นพ่อกลับมาก็

นอนผวาทั้งคนื กลืนลงท้องแล้วความเมา

แตกต่าง กล ืนลงท ้องแล ้วความเมา

แตกต่าง เมียปาค้อนใส่หมู่” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี   

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง การใช้บทเพลงเปิดฉาก ซึ่ง

เนือ้หาของบทเพลงทำให้เกิดอารมณ์ขัน คือ  

  “โอ้ยเด้อน้อ การกินเหล้าดื่มสุรานี่หนา ขอเล่าให้เจ้าฟัง จำบ่ได้มันเป็นเซ ๆ บ่สม

คำเว้า เมามาแล้วแซวกันเป็นหมู่ โบกแท็กซี่ทั้งหมู่หกรรมกร เมาแล้วนอนตามถนนปานคนบ่มี

บ้าน ขอได้บ่เรื่องเหล้า เมาแล้วเจ้าเสีย ลูกเราตั้งตารอคอย ลูกน้อยร้องไห้คอยหา ไม่เห็นพ่อ

กลับมาก็นอนผวาทั้งคืน กลืนลงท้องแล้วความเมาแตกต่าง กลืนลงท้องแล้วความเมาแตกต่าง 

เมียปาค้อนใส่หมู่”การร้องเพลงเปิดฉาก ความหมายของเนื้อเพลงที่เชยีงคำมีร้องเกี่ยวกับความ

เมาของคนที่เวลาเมาเหล้าแล้วจะเดินเซ ๆ แมก้ระทั่งกรรมกรหากเมาแล้วบางครั้งก็นอนกันตาม

ถนน  ส่วนครอบครัวเวลาสามีเมาภรรยาและลูก ๆ จะรอการกลับมาของพ่อ ภรรยาบางคนกไ็ม่

พอหากพบเจอคนเมาก็จะเอาค้อนปาใส่  จากเนื้อหาของเพลงประกอบการใช้สีหน้าและท่าทาง

ขณะที่ขับร้องเพลง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

   3. การแสดงท่าทาง  

   การแสดงท่าทางตอนเปิดฉากบนเวทีหมอลำประกอบ การสนทนา  การลำ การ

ร้องเพลง เพื่อสื่ออารณ์ขัน 
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   ตัวอย่างการเปิดเรื่องด้วยการแสดงท่าทางเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง มีดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วีระพงษ์  “แม่นหยังหลอดนิ” “เป็นอะไรหรอืหลอด” 

หลอด  “เอ๋า หำทางนี่กะหำ ไสมึงว่าผู ้ 

หญิงเบิด” 

“เอ๋า ทางนี้ก็ผู้ชาย ไหนมึงว่าเป็นผู้หญิง

หมด” 

หนหวย  “แม่นหยัง เอ๋ากะผู้หญิงเบิดนั่นตั่ว

เนาะ ผ้หญิงเบิดมันกะเลยเหลือแต่

ผูช้ายนั่นเดะ จั่งแม่นขี่ปึกคัก” 

“ก ็ผ ู ้หญิงหมดแล้วก ็ เหล ือแต ่ผ ู ้ ชาย

ถูกต้องที่สุดแลว้ทำไม ไม่ฉลาดเลย” 

หลอด  “ห้วย กูบ่เข้าใจเด้เดียวนิ” “ หว้ย กูไม่เข้าใจนะตอนนี”้ 

หนหวย  “บ่เข้าใจจั่งได๋เดียวนิมึงบ่เคยซื้อ

เป็ดน้อยจักเทียติ” 

“ไม่เข้าใจอะไรตอนนี้ มึงไม่เคยซื้อเป็ด

น้อยสักครั้งหรอื” 

หลอด  “เขาว่าจ่ังได๋” “เขาว่าอย่างไร” 

หนหวย  “เป็ดแม่เบิด ๆ มันกะเหลือแต่

เป็ดเทิกนั่นละ” 

“เป็ดตัวเมียหมดเหลอืแต่เป็ดตัวผู”้ 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี    

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ การแสดงท่าทาง

ของคู่สนทนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ 

  “แม่นหยังหลอดนิ” วีระพงษ์ตั้งคำถามกับหลอด ยกมือ ชี้ไปที่หลอด ประกอบ

คำถาม การแสดงท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอ๋า หำทางนี่กะหำ ไสมึงว่าผู้หญิงเบิด” หลอดยกไม้ยกมือประกอบคำตอบกลับ 

การแสดงท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “แม่นหยัง เอ๋ากะผู้หญิงเบิดนั่นตั่วเนาะ ผู้หญิงเบิดมันกะเลยเหลือแต่ผู้ชายนั่นเดะ จั่ง

แม่นขี่ปึกคัก”หนหวยใช้ภาษาทางทางยกมอื ชีไ้ปมาทำท่าตลก การแสดงท่าทางทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

  “หว้ย กูบ่เข้าใจเด้เดียวนิ”หลอดยกมอืประกอบการตอบกลับ ทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

  “บ่เข้าใจจั่งได๋เดียวนิมึงบ่เคยซื้อเป็ดน้อยจักเทียติ” หนหวยยกมือไปมา ประกอบ 

การตอบ การแสดงท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เขาว่าจั่งได๋” หลอดถามและแสดงท่าทางยกมือประกอบการคำถาม การแสดง

ท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน 
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  “เป็ดแม่เบิด ๆ มันกะเหลือแต่เป็ดเทิกนั่นละ”หนหวย ยกมือพร้อมตอบ การแสดง

ท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

              ส่วนหมอลำคณะสาวน้อย เพชรบ้านแพง เรื่องรักทรมาน มีการเปิดเรื่องด้วยการ

แสดงท่าทาง เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พญาลีลราช  “เอ่อไหว้พ่อ อี่ซกงกซักงัก” “เอ่อไหว้พ่อ อี่ซกงกซักงัก” 

เหา  “พ่อ พ่อจ๋าพ่อ มื่อได่สิหาผัวให้

เหาเดียวหน”ิ 

“พ่อ พ่อจา๋พ่อ มื่อได่สิหาผัวใหเ้หาเดียวหนิ” 

พญาลีลราช  “อยากได้สั ้นติผัวอ่ะ หั่นเด๊ บัก 

เบิร์ด กะหมั้นบักเบิร์ดไว้แล้วเด๋

กะจั่งแต่งกันกะได้ตั๊ว” 

“อยากได้จริง ๆ หรือสามี ก็ไอ้เบิร์ด ก็

หมัน้ไว้แล้วเดี่ยวก็แต่งงานกัน” 

เหา  “บ่ อ้ายเบิร์ดเหาบ่เอาดอก”  “พี่เบิร์ดเหาไม่แต่งงานด้วยเหรอก” 

เบิร์ด  “พ่อพ่อ ความสุขจงมแีก่เบิร์ด”  “พ่อพ่อ ความสุขจงมแีก่เบิร์ด” 

เหา  “พ่อมื่อได่เห็นอ้ายเบิร์ดนั้นคือจั่ง

มีหญ้ามาทั่งตาเหาหนลิ่ะค่า” 

“พ่อช่วงไหนพี่เบิร์ดนั้นถึงจะมีหญ้ามา

แหย่ลูกตาเหาคะ” 

พญาลีลราช  “โอย๊!  มันเป็นฮ้ายปานนั้นติเหา” “โอ๊ย !  มันแย่ขนาดนั้นหรอืเหา” 

เหา  “เหาบ่มักดอกอ้ายเบิร์ดนั่นน่ะ” “เหาไม่ชอบเหรอกพี่เบิร์ดนั่นน่ะ” 

                                                              (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี 

                 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำคณะสาวน้อย เพชรบ้านแพง การแสดง

ท่าทางของคู่สนนาทำใหเ้กิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

   “เอ่อไหว้พ่อ อี่ซกงกซักงัก” การแสดงท่าทาง ยกมอืชีไ้ปมา ของพญาลลีราช ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน 

    “พ่อ พ่อจ๋าพ่อ มื่อได่สิหาผัวให้เหาเดียวหนิ” การแสดงท่าทางของเหาประกอบการ

สนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

   “อยากได้สั้นติผัวอ่ะ หั่นเด๊ บักเบิร์ด กะหมั้นบักเบิร์ดไว้แล้วเด๋กะจั่งแต่งกันกะ

ได้ตั๊ว”  การแสดงท่าทางตอบกลับของพญาลลีราช ทำให้เกิดอารมณ์ขัน                 

    “บ่ อ้ายเบิร์ดเหาบ่เอาดอก” การแสดงท่าทางของเหา ประกอบการสนทนา ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน 

   “พ่อพ่อ ความสุขจงมีแก่เบิร์ด” การแสดงท่าทางของเบิร์ด ประกอบการสนทนา 

ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 
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   “พ่อมื่อได่เห็นอ้ายเบิร์ดนั้นคือจั่งมีหญ้ามาทั่งตาเหาหนิล่ะค่า”  การแสดงท่าทาง

ของเหา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “โอ๊ยยย มันเป็นฮ้ายปานนั้นติเหา” การแสดงท่าทางของพญาลีลราช ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “เหาบ่มักดอกอ้ายเบิร์ดนั่นน่ะ” การแสดงทางของเหา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำคณะคำผุน ร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอนมีการเปิดเรื่องด้วยการ

แสดงท่าทางเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อ้ายมาน  “ฝันเห็นงู” “ฝันเห็นงู” 

แมม๋  “เออ” “เออ” 

อ้ายมาน  “เนี่ยเพิ่นว่า โบราณว่าถ้าเจ้าฝัน

เห็นงูเจ้าจะได้เปิดบริสุทธิ ์ตอน

อายุ 60 ปี”    

“เนี่ยเพิ่นว่า โบราณว่าถ้าเจ้าฝันเห็นงูเจ้า

จะได้เปิดบริสุทธิ์ตอนอายุ 60 ปี”    

อ้ายดาว  “แม่นอหีลี่สมิาน”   “จริง ๆ หรอืมาน” 

อ้ายมาน  “แม่น”    “ใช่แล้ว” 

อ้ายดาว  “พี ่ อ้ายดีใจแทนพี่อยู่นะเนี่ย  แต่

ว่าคู่ของเจา้เนี่ยเบิ่งไว้แล้วนะพี่เน้อ” 

“พี่ ผมดีใจแทนพี่อยู่นะ แต่ว่าคู่ของเจ้านี้

ดูไว้นะพี่” 

อ้ายมาน  “ใคร” “ใคร” 

อ้ายดาว  “บักกีวีนะอ้ายมาน” “บักกีวีนะอ้ายมาน” 

อ้ายมาน  “เสียใจเด้อ  อีสม้โอจองแลว้เด้อ” “เสียใจเด้อ  อีสม้โอจองแลว้เด้อ” 

                                                      (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี                          

                จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำคณะคำผุน ร่วมมิตร การแสดงท่าทางของคู่

สนนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

  “ฝันเห็นงู” การแสดงท่าทางของอ้ายมาน ประกอบการสนทนา ทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

  “เออ” การแสดงท่าทางของแมม๋ประกอบการสนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เนี่ยเพิ่นว่า โบราณว่าถ้าเจ้าฝันเห็นงูเจ้าจะได้เปิดบริสุทธิ์ตอนอายุ  60 ปี” การ

แสดงท่าทางของอ้ายมาน ประกอบการสนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

  “แม่นอีหลี่สิมาน” การแสดงท่าทางของอ้ายดาว ประกอบการสนทนา ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “แม่น” การแสดงท่าทางของอ้ายมาน ประกอบการสนทนาทำให้เกิดอารมณ์ขัน 
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  “พี่ อ้ายดีใจแทนพี่อยู่นะเนี่ย แต่ว่าคู่ของเจ้าเนี่ยเบิ่งไว้แล้วนะพี่เน้อ”การแสดง

ท่าทางของอ้ายดาว ประกอบการสนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ใคร” การแสดงท่าทางของอ้ายมาน ประกอบการสนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “บักกีวีนะอ้ายมาน” การแสดงท่าทางของอ้ายดาว ประกอบการสนทนาทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

  “เสียใจเด้อ  อีส้มโอจองแล้วเด้อ” การแสดงท่าทางของอ้ายมาน ประกอบการ

สนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ มีการเปิดเรื่องด้วย

การแสดงท่าทาง เพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี ้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญโฉม  “โอ้ย ห่าจกิหน้ามึงเอ่ย  บักจืด” “โอ้ย ห่าจกิหน้ามึงเอ่ย บักจืด” 

บักยืน  “แม่นหยั่งอเีป็ด” “เป็นอะไรหรอือีเป็ด” 

เพ็ญโฉม  “มึงย่างมาทำหยั่งบักจดื” “มึงเดินมาทำอะไรไอ้จืด” 

บักยืน  “โบ้ย โบ๊ย โบ๋ย  มึงนั้นแหละย่าง

มาหากุเอง  อีหน้าผากดอกดวง” 

“โบ้ย โบ๊ย โบ๋ย  มึงนั้นแหละย่างมาหากุ

เอง อีหน้าผากดอกดวง” 

เพ็ญโฉม  “จืด...มงึจะว่าจ๋ังสั้นจืด” “จืด...มงึจะว่าจ๋ังสั้นจืด” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำประถมบันเทิงศิลป์การแสดงท่าทางของคู่

สนนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

  “โอ้ย ห่าจิกหน้ามึงเอ่ย บักจืด” การแสดงท่าทางของเพ็ญโฉม ประกอบการ

สนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “แม่นหยั่งอีเป็ด” การแสดงท่าทางของบักยืน ประกอบการสนทนาทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “มึงย่างมาทำหยั่งบักจืด” การแสดงท่าทางของเพ็ญโฉมประกอบการสนทนา ทำ

ให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “โบ้ย โบ๊ย โบ๋ย มึงนั้นแหละย่างมาหากูเอง อีหน้าผากดอกดวง”การแสดงท่าทาง

ของบักยืนประกอบการสนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “จืด...มึงจะว่าจั๋งสั้นจดื” การแสดงท่าทางของเพ็ญโฉมประกอบการสนทนา ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน 

  และหมอลำคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม มีการเปิดเรื่องด้วยการแสดง

ท่าทาง เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ศรไีว “พี่คมสันต”์ “พี่คมสันต์” 

คมสันต ์ “อย่ามานั่งใกล้หลายแมะหล่ะ” “อย่ามานั่งใกล้หลายแมะหล่ะ” 

ศรไีว “นั ่งใกล้ ๆ มันกะสิเป็นหยังนั่ง

ใกล้ ๆ นิหล่ะมันจังเว้ากันรูเ้รื่อง” 

“นั่งใกล้ ๆ มันกะสิเป็นหยังนั่งใกล้ ๆ นิล่ะ

มันจังเว้ากันรูเ้รื่อง” 

คมสันต ์ “โอ๊ย ! นั่งไกล ๆ กะได้ยินคือเก่า

นั่นล่ะคุณนาย” 

“โอ๊ย !  นั่งไกล ๆ กะได้ยินคือเก่านั่นล่ะ

คุณนาย” 

ศรไีว “พี่คมสันต์ ศรีไว อยากกินลูกชิ้น

เอ็นฮ้าย อึ ๆ อึ ๆ” 

“พี่คมสันต์ ศรีไว อยากกินลูกชิ้นเอ็นฮ้าย 

อึ ๆ อึ ๆ” 

คมสันต ์ “อยากกินลูกชิ้นเอ็น” “อยากกินลูกชิ้นเอ็น” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

            จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอลำรุ่งทิวาอำนวยศิลป์การแสดงท่าทางของคู่

สนทนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

  “พี่คมสันต์” การแสดงท่าทางของศรีไว ประกอบการสนทนาเมื่อแสดงหมอลำ ทำ

ให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “อย่ามานั่งใกล้หลายแมะหล่ะ” การแสดงท่าทางของคมสันต์ ประกอบการสนทนา 

ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

   “นั่งใกล้ ๆ มันกะสิเป็นหยังนั่งใกล้ ๆ นิล่ะมันจังเว้ากันรูเ้รื่อง” การแสดงท่าทางของ

ศรไีวประกอบการสนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “โอ๊ย ! นั่งไกล ๆ กะได้ยินคือเก่านั่นหล่ะคุณนาย” การแสดงท่าทางของคมสันต์

ประกอบการสนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

   “พี่คมสันต์ ศรีไว อยากกินลูกชิ้นเอ็นฮ้าย อึ ๆ อึ ๆ” การแสดงท่าทางของศรีไว 

ประกอบการสนทนา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

   “อยากกินลูกชิ้นเอ็น” การแสดงท่าทางของคมสันต์ประกอบการสนทนาทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

 

การสื่ออารมณ์ขันระหว่างการดำเนินเรื่อง 

 เนื้อหาที่ผู ้แสดงนำมาใช้สนทนากันระหว่างการแสดงอยู่บทเวที จากการศึกษาพบ

กลวิธีสร้างอารมณ์ขันระหว่างเรื่อง 2 ลักษณะ คือ เนื้อหาขัดแย้งกันสื่ออารมณ์ขัน และเนื้อหา

คล้อยตามกันสื่ออารมณ์ขัน  
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  1. เน้ือหาขัดแย้งกันสื่ออารมณ์ขัน  

  เนือ้หาระหว่างเรื่องที่ผูแ้สดงสนทนาขัดแย้งกัน  หากเนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน 

ดังกล่าวปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในการแสดงหมอลำที่มีความ

เกี่ยวเนื่องถึง ความหมาย การออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็น

อย่างด ี  

  ตัวอย่างเนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานคณะ

ประถมบันเทิงศลิป์ เรื่องพระสุธน มโนราห ์มดีังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย  “บักกระจอก” “บักกระจอก” 

บักไผ  “อนีกเอีย้ง” “อนีกเอีย้ง” 

เพ็ญฉาย  “วา้ย ! บักหน้าหมา” “วา้ย ! บักหน้าหมา” 

บักไผ  “มึงแหละหนา้หมา” “มึงแหละหนา้หมา” 

เพ็ญฉาย  “มึงนั้นแหละหนา้หมา” “มึงนั้นแหละหนา้หมา” 

           (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน 

ของคู่สนนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

   “บักกระจอก” แสดงการถามเน้นเนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำให้น่าสนใจ

พร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “อีนกเอี้ยง” ตอบกลับด้วยน้ำเสียงสูง เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “ว้าย ! บักหน้าหมา” ตอบกลับด้วยคำอุทาน น้ำเสียงสูงและมีคำถามต่อจาก

คำตอบเน้นเนือ้หาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน  ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “มึงแหละหน้าหมา” แสดงคำตอบกลับ เนื ้อหาระหว่างเรื ่องขัดแย้งกัน  ทำให้

น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

   ส่วนหมอลำคณะเสียงอีสาน เนือ้หาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน สื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน เรื่องเงนิคอืพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวติ เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บุญทัน  “สวัสดีครับเสี่ย” “สวัสดีครับเสี่ย” 

เสี่ยสัว  “เอาเงินมา” “เอาเงินมา” 
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เล็ก  “เอามานี้ นำอีเฒ่านำ เสี ่ยครับ

สัญญาครับเสี่ย” 

“เอามานี้ นำอีเฒ่านำ เสี ่ยครับสัญญา

ครับเสี่ย” 

ใหญ่ “สัญญาเฮ็ดกันใหม่สะมันสับสน

วุ่นวาย กูอ่านแลว้มันบ่รู้เรื่อง เฮ็ด

ใหม่สะบาดนี้เริ่มตน้ใหม่ เซ็นซะ” 

“สัญญาทำกันใหม่ มันสับสน อ่านไม่รู้

เรื่อง ให้ทำใหม่ แล้วเซ็นชื่อ” 

วันเพ็ญ  “เอาแค่นี้ก่อนเสี ่ยนึกว่าสงสาร

เถอะ ตอนนี้กำลังพาหลานหัดลำ 

สิไปขอข้าวนำพี่นำน้องได้ท่อได๋สิ” 

“เอาแค่นี ้ก่อนเสี ่ยนึกว่าสงสาร  ตอนนี้

กำลังพาหลานไปหัดลำ เผื่อได้ไปขอข้าว 

ได้ทำไหร่ก็เอา” 

                                                                        (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ , 2550, ซีด)ี         

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะเสียงอีสาน เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน ของคู่สน

นาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

  “สวัสดีครับเสี่ย” แสดงการทักทายเพื่อเข้าสู่เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำให้

น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอาเงินมา” ตอบกลับด้วยน้ำเสียงสูง เรียกร้องขอเงินคืน เนื้อหาระหว่างเรื่อง

ขัดแย้ง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอามานี้ นำอีเฒ่านำ เสี่ยครับสัญญาครับเสี่ย”ตอบกลับด้วยน้ำเสียงสูง เรียกร้อง

ขอดูสัญญาเงินกู้ เนือ้หาระหว่างเรื่องขัดแย้ง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “สัญญาเฮ็ดกันใหม่สะมันสับสนวุ่นวาย กูอ่านแล้วมันบ่รู ้เรื่อง เฮ็ดใหม่สะบาดนี้

เริ่มต้นใหม่ เซ็นซะ”ตอบกลับด้วยน้ำเสียงสูง เรียกร้องขอดูทำสัญญาเงินกู้ใหม่ เนื้อหาระหว่าง

เรื่องขัดแย้ง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอาแค่นีก้่อนเสี่ยนึกว่าสงสารเถอะ ตอนนี้กำลังพาหลานหัดลำ สิไปขอข้าวนำพี่นำ

น้องได้ท่อได๋สิ” ตอบกลับด้วยน้ำเสียงราบเรียบน่าสงสาร แต่ เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้ง ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน 

   ส่วนหมอลำคณะระเบียบวาทศิลป์ เรื่องสายเลือดกตัญญู เนื้อหาระหว่างเรื่อง

ขัดแย้งกัน สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วิน “ต้องลำเหี้ยม ๆ  อยู่กับผูม้ีอทิธิพล” “ต้องลำเหี้ยม ๆ อยู่กับผูม้ีอทิธิพล” 

กำนัน “ไผขว้างทางอย่างหวังพ้น เลี้ยง

นักเลงไว้เป็นหมู”่ 

“ใครขว้างทาง ระวัง เพราะเลี้ยงนักเลงไว้

เป็นกลุ่ม” 
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นายอำเภอ

วลิาศ 

“นายอำเภอโคกเสือโฮม” “นายอำเภอโคกเสือโฮม” 

                                                              (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2554ก, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะระเบียบวาทศิลป์ เนือ้หาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน ของ

คู่สนนาทำใหเ้กิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

  “ต้องลำเหี้ยม ๆ อยู่กับผู้มีอิทธิพล” แสดงการสนทนาโต้ตอบกับคู่สนทนา เนื้อหา

ระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสหีน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ไผขว้างทางอย่างหวังพ้น เลี้ยงนักเลงไว้เป็นหมู”่ แสดงคำตอบกลับบอกกล่าวของ

กำนัน เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน ทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทางทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “นายอำเภอโคกเสือโฮม” แสดงคำตอบกลับของนายอำเภอแสดงตัวตน เนื้อหา

ระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน ทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

   ส่วนหมอลำคณะวีระพงษ์ วงษ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง เนื้อหา

ระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีตัวอย่าง

ดังต่อไปนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลอด  “ป๊าด  ข่อยกะลืมตั่วละพ่อ” “โธ่ ฉันก็ลืมเหมอืนกันนะพ่อ” 

วีระพงษ์  “ลืมหยังหลอด”  “ลมือะไรหลอด” 

หลอด  “บ่ลืมจั่งได๋มื้อเช้านี้ ผมอุ้มไก่ไป

หาซ้อมกันแมะ” 

“ลืมอะไร ตอนเช้า ผมยังอุ้มไก่ไปฝึกซ้อม

อยู่นะ” 

วีระพงษ์  “ซ้อมไก่” “ซ้อมไก่” 

หลอด  “พ่อเอ๋ย ขั่นเจ้าบ่เว้าความนี่ผม

บ่คึดพ้อเลย” 

“พ่อ เอ๋ย หากพ่อไม่พูดผมจะไม่คิดถึงเลย” 

แม่ราตร ี “คึดพ้อหยังล่ะหลอด” “คดิถึงอะไรหรือหลอด” 

หลอด  “พ่อใหญ่ชาญกับแม่ใหญ่ง่า” “พ่อใหญ่ชาญกับแม่ใหญ่ง่า” 

วีระพงษ์  “เป็นหยัง” “เป็นอะไร” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะวีระพงษ์ วงษ์ศิลป์ฯ เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน 

ของคู่สนนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    
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  “ป๊าด ข่อยกะลืมตั่วละพ่อ” แสดงการสนทนาโต้ตอบกับคู่สนทนา เนื้อหาระหว่าง

เรื่องขัดแย้งกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ลืมหยังหลอด” แสดงคำตอบกลับบอกกล่าวของวีระพงษ์  เนื้อหาระหว่างเรื่อง

ขัดแย้งกัน ทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “บ่ลืมจั่งได๋มื้อเช้านี ้ผมอุ้มไก่ไปหาซ้อมกันแมะ” แสดงคำตอบกลับของหลอดแสดง

เนือ้หาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน ทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ซ้อมไก่” แสดงการสนทนาโต้ตอบกับคู่สนทนา เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำ

ให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “พ่อเอ๋ย ขั่นเจ้าบ่เว้าความนี่ผมบ่คึดพ้อเลย” แสดงการสนทนาโต้ตอบกับของ

หลอด เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า  น้ำเสียง ท่าทางทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “คึดพ้อหยังล่ะหลอด” แสดงการสนทนาโต้ตอบกับคู่สนทนาของแม่ราตรี เนื้อหา

ระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำใหน้่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าน้ำเสียง ท่าทางทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

  “พ่อใหญ่ชาญกับแม่ใหญ่ง่า” แสดงการสนทนาโต้ตอบกับของหลอด เนื้อหาระหว่าง

เรื่องขัดแย้งกันทำใหน้่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

  “เป็นหยัง” แสดงการสนทนาโต้ตอบกับของวีระพงษ์ เนือ้หาระหว่างเรื่องขัดแย้งกัน

ทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

   และหมอลำคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักทรมาน เนื้อหาระหว่างเรื ่อง

ขัดแย้งกัน สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เบิร์ด  “ยืนหล่อ ๆ บ่เห็นติ”  “ยนืหล่อ ๆ ไม่เห็นหรอื” 

เหา  “หล่อมาตะไส ปานว่าขุดได้เอา

โลด  ชื่อว่าจั่งได่เกาะค่ะ” 

“หล่อมาจากไหน ยังกะขุดได้ ชื่ออะไร

หรอืค่ะ” 

อ้ายมิตร  “ชื่อว่ามติร”      “ช่ือว่ามิตร” 

เหา  “บู้ย ชื่อมิตรคนจั่งได่มาชื่อมว่นแท้ 

ชื่องามแท้ มาเป็นตาฮักจั่งพ่อมันแท้” 

“โธ่ ชื่อมิตรคนอะไรชื่อไพเราะจัง ชื่องาม

จรงิน่ารักน่าชังเหมอืนพ่อมันจัง” 

อ้ายมิตร  “ฮยือีห่าท่าทางหีเช้ียวจริงแท้” “ฮยือีห่าท่าทางหีเช้ียวจริงแท้” 

เหา  “ว้าย ผุบ่าวอิหยังมาเว่ามวนจัง

พ่อจังแม่มันแท้ว่ะ” 

“วา้ย ผูช้ายอะไรพูดไพเราะจัง เหมือนพ่อ

แม่มันจรงิแท้” 

                                                              (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี                  
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  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะสาวน้อย เพชรบ้านแพง เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้ง

กัน ของคู่สนนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

  “ยืนหล่อ ๆ บ่เห็นติ” แสดงการสนทนาโต้ตอบของเบิร์ด เนือ้หาระหว่างเรื่องขัดแย้ง

กันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “หล่อมาตะไส ปานว่าขุดได้เอาโลด ชื่อว่าจั่งได่เกาะค่ะ” แสดงการสนทนาโต้ของ

เหา เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า  น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน “ชื่อว่ามิตร” แสดงการสนทนาโต้ตอบของอ้ายมิตร เนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้ง

กันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “บู้ย ๆ ชื่อมิตรคนจั่งได่มาชื่อม่วนแท้ ชื่องามแท้ มาเป็นตาฮักจั่งพ่อมันแท้” แสดง

การสนทนาโต้ตอบของเหา เนื้อหาระหว่างเรื ่องขัดแย้งกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า  

น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ฮืยอีห่าท่าทางหีเชี ้ยวจริงแท้” แสดงการสนทนาโต้ตอบกับคู่อ้ายมิตร  เนื้อหา

ระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำใหน้่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

  “ว้าย ผุบ่าวอิหยังมาเว่ามวนจังพ่อจังแม่มันแท้ว่ะ” แสดงการสนทนาโต้ตอบของ

เหาเนื้อหาระหว่างเรื่องขัดแย้งกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า  น้ำเสียง ท่าทาง ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

 2. เน้ือหาคล้อยตามกันสื่ออารมณ์ขัน  

  เนื้อหาระหว่างเรื่องที่ผู้แสดงสนทนากันคล้อยตามกัน  หากเนื้อหาระหว่างเรื ่อง

คล้อยตามกัน ดังกล่าวปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในการแสดงหมอลำ

ทีม่ีความเกี่ยวเนื่องถึง ความหมาย การออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขัน

ได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างเนื้อหาระหว่างเรื่องคล้อยตามกัน สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน

คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้อง มดีังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลอด “ฮ่า ฮ่า ฮ่า ฮ่า โอ้ย” “ฮ่า ฮ่า ฮ่า ฮ่า โอ้ย” 

แม่ราตร ี “มานั่งซุ ่มเฮาเว้ากันให้มันฟังยุ

ตะเหิงบุ๊” 

“มานั่งพวกเราพูดกันให้มันฟังตั้งแต่ตอน

ไหน” 

วีระพงษ์ “หัวหยังเดียวนิ” “หัวเราะอะไร” 
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หลอด  “เฒ่าพอแฮงแล้วมาคุยกันอิมซิม ๆ  

ค ือ เด ็กน้อยบ่อยากอายบ้าน

อยากอายเมืองเพิ่นเนาะ” 

“แก่แล้วมาคุยกันเงียบ ๆ เหมือนเด็ก ๆ 

ไม่อายบ้านอายเมอืงอื่น” 

วีระพงษ์  “เอา๋กะคนบ่มีลูกเนาะ” “เอา๋ก็คนไม่มีลูกนี่” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี   

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เนื้อหาระหว่างเรื่องคล้อยตาม

กัน ของคู่สนนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

  “ฮ่า ฮ่า ฮ่า ฮ่า โอ้ย” แสดงการสนทนาโต้ตอบของหลอด เนือ้หาระหว่างเรื่องคล้อย

ตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “มานั่งซุ่มเฮาเว้ากันให้มันฟังยุตะเหิงบุ๊” แสดงการสนทนาโต้ตอบของแม่ราตรี 

เนือ้หาระหว่างเรื่องคล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “หัวหยังเดียวนิ” แสดงการสนทนาโต้ตอบของวีระพงษ์ เนื้อหาระหว่างเรื่องคล้อย

ตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เฒ่าพอแฮงแล้วมาคุยกันอิมซิม ๆ คือ เด็กน้อยบ่อยากอายบ้านอยากอายเมือง

เพิ่นเนาะ” แสดงการสนทนาโต้ตอบของหลอด เนื้อหาระหว่างเรื่องคล้อยตามกันทำให้น่าสนใจ

พร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอ๋ากะคนบ่มีลูกเนาะ” แสดงการสนทนาโต้ตอบของวีระพงษ์ เนื้อหาระหว่างเรื่อง

คล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  หมอลำคณะวีระพงษ์ วงษ์ศิลป์ฯ เรื ่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง เนื ้อหา

ระหว่างเรื่องคล้อยตามกัน สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย  “ข่มขนืเบิดเลย” “ข่มขนืเบิดเลย” 

สักชัย  “กูกะผ่านมาแล้ว หมาดหมาด

มื้อวานนี่หวย” 

“กูกะผ่านมาแล้ว หมาดหมาดมื้อวานนี่

หวย” 

หนหวย  “มื้อวานกะไปเอาอกี” “มื้อวานกะไปเอาอกี” 

สักชัย  “เอ้อ” “เอ้อ” 

หนหวย  “เอาไผหล่ะ” “เอาไผหล่ะ” 

สักชัย  “ผูเ้ฒ่าบ่มีแข่วกูอะเอา” “ผูเ้ฒ่าบ่มีแข่วกูอะเอา” 

                                      (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีดี)   
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  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เนื้อหาระหว่างเรื่องคล้อยตาม

กัน ของคู่สนนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    

  “ข่มขืนเบิดเลย” แสดงการสนทนาโต้ตอบของหนหวย เนื้อหาระหว่างเรื่องคล้อย

ตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “กูกะผ่านมาแล้ว หมาดหมาดมื้อวานนี่หวย” แสดงการสนทนาโต้ตอบของสักชัย 

เนือ้หาระหว่างเรื่องคล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “มื้อวานกะไปเอาอีก” แสดงการสนทนาโต้ตอบของหนหวย เนื้อหาระหว่างเรื่อง

คล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอ้อ” แสดงการสนทนาโต้ตอบของสักชัย เนื้อหาระหว่างเรื่องคล้อยตามกันทำให้

น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอาไผหล่ะ” แสดงการสนทนาโต้ตอบของ หนหวย เนือ้หาระหว่างเรื่องคล้อยตาม

กันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ผู้เฒ่าบ่มีแข่วกูอะเอา” แสดงการสนทนาโต้ตอบของสักชัย เนื้อหาระหว่างเรื่อง

คล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร เนื้อหาระหว่างเรื ่อง

คล้อยตามกัน สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

องค์จุลมณี “อิหยังกันวะ ฮึ” “อะไรกันวะ” 

ขุนเอ่น “มันห่วงไข่” แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 

องค์จุลมณี “ฮ่วยมันมไีข่อยู่ติวะ” “ฮ่วยมันมีไข่จรงิหรอืวะ” 

ขุนเอ่น “ม”ี แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 

องค์จุลมณ ี “เจ้าฮู้แม่นบ่ แม่นหยังกัน” “แกรู้ไช่ไหม มันคอือะไร” 

ขุนเอ่น “ฮู้จัก” “รู้จัก” 

องค์จุลมณ ี “ม่องอั่น กุดจขีี่” “จองไปที่กุดจีกี่” (แมลงที่อาศัยอยู่ใต้ขี้วัว 

ควาย” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี     

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เนื้อหาระหว่างเรื ่อง

คล้อยตามกัน ของคู่สนนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ    
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  “อิหยังกันวะ ฮึ” แสดงการสนทนาโต้ตอบขององค์เจ้าจุลมณี เนื้อหาระหว่างเรื่อง

คล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “มันห่วงไข่” แสดงการสนทนาโต้ตอบของขุนเอ่น เนือ้หาระหว่างเรื่องคล้อยตามกัน

ทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ฮ่วยมันมีไข่อยู่ติวะ” แสดงการสนทนาโต้ตอบขององค์เจ้าจุลมณี เนื้อหาระหว่าง

เรื่องคล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “มี” แสดงการสนทนาโต้ตอบของขุนเอ่น เนื้อหาระหว่างเรื่องคล้อยตามกันทำให้

น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เจ้าฮู้แม่นบ่ แม่นหยังกัน” แสดงการสนทนาโต้ตอบขององค์เจ้าจุลมณี เนื้อหา

ระหว่างเรื ่องคล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า  น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “ฮู้จัก” แสดงการสนทนาโต้ตอบของขุนเอ่น เนือ้หาระหว่างเรื่องคล้อยตามกันทำให้

น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทางทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ม่องอั่น กุดจีขี่” แสดงการสนทนาโต้ตอบขององค์เจ้าจุลมณี เนื้อหาระหว่างเรื่อง

คล้อยตามกันทำให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า น้ำเสียงและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

 

การสื่ออารมณ์ขันตอนจบเรื่อง  

 การจบเรื่องเวลาที่คณะหมอลำทำการแสดงอยู่บนเวทีมีกลวิธีที่จบเรื่อง  3  ลักษณะ 

คือ การสนทนา บทบรรยาย และเพลงกลอนลำ   

  1. การสนทนา   

  การจบเรื่องในตอนท้ายสุดสื่ออารมณ์ขัน ที่ผู้แสดงหมอลำอีสาน สนทนากันในช่วง

ท้ายของเรื่องที่ทำการแสดง 

  ตัวอย่างการสนทนาของคณะประถมบันเทิงศลิป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ที่ปรากฏ

ตอนจบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

องค์ปรีชาพร

  

“นี้ละพ่อหนุ่ม ถ้าเจ้าบอกว่าเจ้า

ซื ่อสุธนเฮ้าก็บ่เชื ่อทีเดียวดอก 

เฮาก็อยากลองพิสูจน์คือกันว่า

เจ้าคือสุธนแท้บ่ ไปเรียกลูกสาว

ทั้ง 7 คน ออกมาให้เจ้าเลือกเบิ่ง

“นี้ละพ่อหนุ่ม ถ้าเจ้าบอกว่าเจ้าซื่อสุธน

เฮ้าก็บ่เชื ่อทีเดียวดอก  เฮาก็อยากลอง

พิสูจน์คือกันว่าเจ้าคือสุธนแท้บ่ ไปเรียก

ลูกสาวทั้ง 7 คน ออกมาให้เจ้าเลือกเบิ่ง
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ว่าไผคือมโนราห์  แต่ว ่าถ้าเจ้า

เลือกบ่ถืก  พวกเจ้าทั้งหมดต้อง

คอขาดเข้าใจบ่”    

ว่าไผคือมโนราห์ แต่ว่าถ้าเจ้าเลือกบ่ถืก 

พวกเจ้าทั้งหมดตอ้งคอขาดเข้าใจบ่”    

สุธน  “มโนราห์” “มโนราห์” 

มโนราห์  “พี่จำมโนราห์ได้บ่พี่” “พี่จำมโนราห์ได้ไหมพี่” 

สุธน  “เป็นมโนราห์อหิลี” “คือมโนรห์จริง ๆ หรอื” 

บรรยาย  มโนราห์และพระสุธนมาพบกัน

เรียบร้อยทีนี้ก็เลยพามโนราห์ผู้

เป็นลูกสะใภก้ลับไปอยู่กับปู่กับย่า 

มโนราห์และพระสุธนมาพบกันเรียบร้อย

ทีนี้ก็เลยพามโนราห์ผู้เป็นลูกสะใภก้ลับไป

อยู่กับปู่กับย่า 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีดี)  

       จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิงศิลป์ ตอนจบเรื่องสื่ออารมณ์ขัน ของ

คู่สนทนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “นี้ละพ่อหนุ่ม ถ้าเจ้าบอกว่าเจ้าซื่อสุธนเฮ้าก็บ่เชื่อทีเดียวดอก  เฮาก็อยากลอง

พิสูจน์คอืกันว่าเจ้าคือสุธนแท้บ่ไปเรียกลูกสาวทั้ง 7 คน ออกมาให้เจ้าเลือกเบิ่งว่าไผคือมโนราห์  

แต่ว่าถ้าเจ้าเลือกบ่ถืก พวกเจ้าทั้งหมดต้องคอขาดเข้าใจบ่” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อม

แสดงสหีนา้และท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “มโนราห์” แสดงตอบกลับให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง  ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “พี่จำมโนราห์ได้บ่พี่” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน 

  “เป็นมโนราห์อิหลี” แสดงการตอบกลับให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง 

ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “มโนราห์และพระสุธนมาพบกันเรียบร้อยทีนี ้ก็เลยพามโนราห์ผู ้เป็นลูกสะใภ้

กลับไปอยู่กับปู่กับย่า” เป็นข้อความสนทนากับผู้ชมตอนท้ายให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและ

ท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื ่องข้าวนอกลานมารคนละท้อง การ

สนทนาที่ปรากฏตอนจบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พ่อวีรพงษ์  “พลเบิดโทษมื้อได๋ พ่อสิจัดงาน

รับขวัญของลูก เด้อลูกเด้อ” 

“พน้โทษออกจากคุกเมื่อใด พ่อจะจัดงาน

รับขวัญลูก นะลูก” 
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นิพล  “ครับ พ่อกับแม่ดูแลตัวเองให้ดี

เด้อครับ” 

“ครับพ่อแม่ขอให้รักษาสุขภาพให้ดีนะ

ครับ” 

ตำรวจ  “เอ้ย สั่งเสียกันพอหรอืยังครับ” “เอ้ย สั่งเสียกันพอหรอืยังครับ” 

นิพล  “อานนท์ อ้ายโจ ้พ่อ แม”่ “อานนท์ อ้ายโจ้ พ่อ แม ่

ตำรวจ  “ไป ผมขออนุญาตนำตัวนายนิ

พลนิไปโรงพัก” 

“ไป ผมขออนุญาตนำตัวนายนิพลนิไป

โรงพัก” 

นิพล  “นิพลลาก่อน” “นิพลลาก่อน” 

พ่อวีรพงษ์  “พล พลลูก” “พล พลลูก” 

ตำรวจ  “อย่าออ้ยซ้อยนี่คอื ผู้พิทักษ์สันติ

ราช จบบริบูรณ์” 

“อย่าออ้ยซ้อยนี่ คือ ผูพ้ิทักษ์สันติราช จบ

บริบูรณ์” 

                                                                 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี  

      จากตัวอย่างข้างต้นของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ตอนจบเรื่องสื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ของคู่สนทนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “พลเบิดโทษมื้อได๋ พ่อสิจัดงานรับขวัญของลูก เด้อลูกเด้อ” แสดงการถามให้

น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ครับ พ่อกับแม่ดูแลตัวเองให้ดีเด้อครับ” แสดงการตอบกลับให้น่าสนใจพร้อม

แสดงสหีนา้และท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอ้ย สั่งเสียกันพอหรือยังครับ” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและ

ท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “อานนท์ อ้ายโจ้ พ่อ แม่” แสดงการตอบกลับให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและ

ท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ไป ผมขออนุญาตนำตัวนายนิพลนิไปโรงพัก” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อม

แสดงสหีนา้และท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “นิพลลาก่อน” แสดงการตอบกลับให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน 

  “พล พลลูก” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง  ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “อย่าอ้อยซ้อยนี่ คือ ผู้พิทักษ์สันติราช จบบริบูรณ์” แสดงการตอบกลับให้น่าสนใจ

พร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 
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  ส่วนหมอลำคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื ่อง 4 ยอดกุมาร บทสนทนาที่

ปรากฏตอนจบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ท้าวเพชรราช  “อิแม่ครับ แม่ พี ่ครับแม่คำกอง

จากเฮาแล้ว เอาน้ำเต้าแก้ววิเศษของ

พระฤษีมาหดแม่ ถ้าบ่เช่นนั่นกะเอา

นิว้วิเศษของผมเสกเอาแม่คืนมา” 

“อิแม่ครับ แม่ พี่ครับแม่คำกองจากเฮา

แล้ว เอาน้ำเต้าแก้ววิเศษของพระฤษีมา

หดแม่ ถ้าบ่เช่นนั่นกะเอานิ้ววิเศษของผม

เสกเอาแม่คืนมา” 

คำกอง  “ลูกหล่า แม่บ่นึกว่าฝันว่าชาตินี้ 

แม่บ่นึกบ่ฝันว่าชาตินี้แม่สิไดมา

เห็นหนา้ลูกแม่อกี” 

“ลูกหล่า แม่บ่นึกว่าฝันว่าชาตินี้ แม่บ่นึก

บ่ฝันว่าชาตินี้แม่สิไดมาเห็นหน้าลูกแม่อีก” 

ท้าวอิฐราช  “เบ ิดเวรเบ ิดกรรมละแม่พรม

ลิข ิตชะตาชีว ิตพวกเฮาสิได ๋มี

ความสุขซะทีพวกผมสิพาแม่ไป

กอบกู้เอาบ้านเมอืงคืนมาสิบ่อให้

แม่ได๋ลำบากอีกต่อไป” 

“เบิดเวรเบิดกรรมละแม่พรมลิขิตชะตา

ชีวิตพวกเฮาสิได๋มีความสุขซะทีพวกผมสิ

พาแม่ไปกอบกู้เอาบ้านเมืองคืนมาสิบ่อ

ให้แม่ได๋ลำบากอีกต่อไป” 

                                                              (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี                   

  จากตัวอย่างข้างตน้ของคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ ตอนจบเรื่องสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน ของคู่สนทนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “อิแม่ครับ แม่ พี่ครับแม่คำกองจากเฮาแล้ว เอาน้ำเต้าแก้ววิเศษของพระฤษีมาหด

แม่ ถ้าบ่เช่นนั่นกะเอานิ้ววิเศษของผมเสกเอาแม่คืนมา” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อมแสดงสี

หนา้และท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ลูกหล่า แม่บ่นึกว่าฝันว่าชาตินี้ แม่บ่นึกบ่ฝันว่าชาตินี้แม่สิไดมาเห็นหน้าลูกแม่อีก” 

แสดงการสนทนาให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เบิดเวรเบิดกรรมละแม่พรมลขิิตชะตาชีวติพวกเฮาสิได๋มีความสุขซะทีพวกผมสิพา

แม่ไปกอบกู้เอาบ้านเมืองคืนมาสิบ่อให้แม่ได๋ลำบากอีกต่อไป” แสดงการพูดอธิบายในช่วงท้าย 

ให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื ่องแม่ย่าจัญไรลูกสะใภ้กะเริง  การ

สนทนาที่ปรากฏตอนจบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อ่อนสา  “ให้ผมไปนำแนเ่ด้อ” “ขอใหผ้มไปด้วยนะครับ” 
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จารอ้วน  “เอ้อ ไปลุก บ่กล้าใกล้ก ันเลย

เนาะสูนิ ด่าจักบาดแน่เด้อแพง 

บักหน้าแหลมว่าจ้ังซี่” 

“เอ้อ ไปลุก บ่กล้าใกล้กันเลยเนาะสูนิ ด่า

จักบาดแน่เด้อแพง บักหน้าแหลมว่าจ้ังซี่” 

แพงส ี “บักหน้าแหลม” “บักหน้าแหลม” 

เซียงคำไส  “โอ้ยสรุป ครับนิทานเรื่องแม่ย่า

จัญไร ลูกใภ้กะเริง กะจบบริบูรณ์

ลงเพียงแค่นี่ พี่น้องอีพ่ออีแมเ่บิ่ด

สุผู้สุคนเลยคิดฮอดลูกหลายกะ

อย่าลืมไปแวะกัน แวะลูกหลาน 

ที่สยามธุรกิจบันเทิงในนามรุ่งทิวา

อำนวยศลิป์ นิทานของเฮากะจบเพียง

แค่นี ่ครับ” 

“โอ้ยสรุป ครับนิทานเรื่องแม่ย่าจัญไร ลูก

ใภ้กะเริง กะจบบริบูรณ์ลงเพียงแค่นี่ พี่

น้องอีพ่ออีแม่เบิ่ดสุผู้สุคนเลยคิดฮอดลูก

หลายกะอย่าลืมไปแวะกัน แวะลูกหลาน 

ที ่สยามธ ุรก ิจบ ันเท ิงในนาม  ร ุ ่งท ิวา

อำนวยศิลป์ นิทานของเฮากะจบเพียงแค่

นี ่ครับ” 

                                                                                           (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2550, ซีด)ี 

                ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ ตอนจบเรื่องสื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสานของคู่สนทนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “ให้ผมไปนำแน่เด้อ” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้

เกิดอารมณ์ขัน 

  “เอ้อ ไปลุก บ่กล้าใกล้กันเลยเนาะสูนิ ด่าจักบาดแน่เด้อแพง บักหน้าแหลมว่าจั้งซี่” 

แสดงการตอบกลับให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “บักหน้าแหลม” แสดงการพูดให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “โอ้ยสรุป ครับนิทานเรื่องแม่ย่าจัญไรลูกใภ้กะเริง กะจบบริบูรณ์ลงเพียงแค่นี่ พี่

น้องอีพ่ออีแม่เบิ่ดสุผู้สุคนเลยคิดฮอดลูกหลายกะอย่าลืมไปแวะกัน  แวะลูกหลาน ที่สยามธุรกิจ

บันเทิงในนาม รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ นิทานของเฮากะจบเพียงแค่นี่ ครับ” แสดงการพูดอธิบาย

ตอนจบใหน้่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  และหมอลำคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องอิเหนา การสนทนาที่ปรากฏตอนจบ

เรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ต้า “ทรงพระแหล่ปือ ๆ  มาเนีย้ผมหนีเดะ” “พระวรกายดำจรงิ ๆ ผมจะหนแีล้วนะ” 

โจ  “มันบ่แม้นเพิ่นใจรา้ย” “มันไม่ใช่ท่านใจร้าย” 
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อิเหนา   “อา้ยโจ อ้ายต้า” “อา้ยโจ อ้ายต้า” 

ต้า  “เฮาเฮ็ดผิดเอง มันผิดนำองค์

ซายนั้นละ เอาจั๊งซีซะ คั่นมักกัน

อีหลี ความฮักต้องสำเร็จจั๊กมอืหนึ่ง” 

“เฮาเฮ็ดผิดเอง มันผิดนำองค์ซายนั้นละ 

เอาจั๊งซีซะ คั่นมักกันอีหลี ความฮักต้อง

สำเร็จจั๊กมือหนึ่ง” 

โจ “รักแท้ตอ้งมอีุปสรรคธรรมดา” “รักแท้ตอ้งมอีุปสรรคธรรมดา” 

ต้า   “ไปนำซะผมว่า” “ไปนำซะผมว่า” 

อิเหนา  “ตามนางจนสุดทางเดินแล้วติอา้ย” “ตามนางจนสุดทางเดินแล้วติอา้ย” 

โจ “เฮาต้องนำหาหัวใจเฮา พิสูจน์ให้

อัยการเห็นว่าองค์ซายอิเหนารัก

องค์หญิงบุษบาแท้” 

“เฮาต้องนำหาหัวใจเฮา พิสูจน์ให้อัยการ

เห็นว่าองค์ซายอิเหนารักองค์หญิงบุษบาแท้” 

                                                              (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี   

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ ตอนจบเรื่องสื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสานของคู่สนทนาทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “ทรงพระแหล่ปือ ๆ มาเนี้ย ผมหนีเดะ” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อมแสดงสี

หนา้และท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “มันบ่แม้นเพิ่นใจรา้ย” แสดงการตอบกลับให้น่าสนใจพร้อมแสดงสหีน้าและท่าทาง 

ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “อา้ยโจ อ้ายต้า” แสดงการถามให้น่าสนใจพร้อมแสดงสหีน้าและท่าทาง ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “เฮาเฮ็ดผิดเอง มันผิดนำองค์ซายนั้นละ เอาจั๊งซีซะ คั่นมักกันอีหลี ความฮักต้อง

สำเร็จจั๊กมือหนึ่ง” แสดงการตอบกลับให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง  ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  “รักแท้ต้องมีอุปสรรคธรรมดา” แสดงการพูดอธิบายให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า

และท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ไปนำซะผมว่า” แสดงการพูดเน้นข้อความให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและ

ท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “ตามนางจนสุดทางเดินแล้วติอ้าย” แสดงการอธิบายให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้า

และท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  “เฮาต้องนำหาหัวใจเฮา พิสูจน์ให้อัยการเห็นว่าองค์ซายอิเหนารักองค์หญิงบุษบา

แท้” แสดงสนทนาสรุป ให้น่าสนใจพร้อมแสดงสีหน้าและท่าทาง ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 
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 2. การจบแบบบรรยาย  

  การจบเรื่องในตอนท้ายสุดของเรื่องสื่ออารมณ์ขัน ที่ผู้แสดงหมอลำอีสาน บรรยาย 

หรอืโฆษกเป็นผู้บรรยายในช่วงท้ายของเรื่องที่ทำการแสดง  

  ตัวอย่างคณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน การจบแบบบรรยาย สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พรหมทัต  “รัตนาแล้วก็ภูผา เจ้าขอร้องชีวิต

ว่าอย่าให้พ่อประหาร พ่อสิยก

โทษประหารอยู ่แต่พ่อสิขอถีบ  

ทหารไปจับตัวมันมาแล้วขังคุก

พวกมันอย่าให้ได ้ออกมาเห็น

เดือนเห็นตะวันตลอดชีวิต พ่อก็รู้

ว่าลูกทั้ง 5 คน จติใจบ่คือกัน ผู้ที่

จะพึ่งพาอาศัยได้ก็คือรัตนาและ

ก็ภูผา และก็กิ ่งฟ้ากาหลงคอน

ลูกสะใภ้ เมืองพาราณสีแห่งนี ้  

พ่อจะยกให้เจ้าทั้ง2 คน ครอบ-

ครองโดยสมบูรณ์แบบ รัตนามี

กิ ่งฟ้ากาหลงคอน ภูผายังเป็น

โสดดูแลนำกันอย่าคิดกบฏคด

เคี้ยวกันนะลูกนะ ครอบครองให้

บ้านเมืองอยู่เย็นเป็นสุขทุก ๆ คน

ก็จะเจรญิยิ่ง ๆ ขึน้ พ่อขออวยพร

ให ้ ล ู ก ของพ ่ อ  ครอบครอง

บ ้านเม ืองแทนพ ่อให ้ไพร ่ฟ ้า

ประชาราชจงเจริญ ๆ นะลูกนะ” 

“รัตนาแล้วก็ภูผา เจ้าขอร้องชีวิตว่าอย่า

ให้พ่อประหาร พ่อสิยกโทษประหารอยู่

แต่พ่อสิขอถีบ ทหารไปจับตัวมันมาแล้ว

ขังคุกพวกมันอย่าให้ได้ออกมาเห็นเดือน

เห็นตะวันตลอดชีวิต พ่อก็รู ้ว่าลูกทั้ง 5 

คน จิตใจบ่คือกัน ผู้ที่จะพึ่งพาอาศัยได้ก็

คือรัตนาและก็ภูผา และก็กิ่งฟ้ากาหลง

คอนลูกสะใภ ้เมืองพาราณสีแห่งนี้ พ่อจะ

ยกให ้ เจ ้าท ั ้ ง  2 คนครอบครองโดย

สมบูรณ์แบบ รัตนามีกิ่งฟ้ากาหลงคอน ภู

ผายังเป็นโสดดูแลนำกันอย่าคิดกบฏคด

เค ี ้ ยวก ันนะล ู กนะ ครอบครอง ให้

บ้านเมืองอยู ่เย็นเป็นสุขทุก ๆ คนก็จะ

เจริญยิ่ง ๆ ขึ้น พ่อขออวยพรให้ลูกของ

พ่อ ครอบครองบ้านเมืองแทนพ่อให้ไพร่

ฟ้าประชาราชจงเจริญ ๆ นะลูกนะ” 

องค์ชาย

รัตนา 

“ขอบพระทัยเสด็จพ่อ” “ขอบพระทัยเสด็จพ่อ” 

ผูบ้รรยาย เอาละครับพี่น้องครับกับนิทาน

เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอนนะครับก็

เอาละครับพี่น้องครับ กับนิทานเรื่องกิ่ง

ฟ้ากาหลงคอนนะครับก็ได้มาอวสานจบ
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ได้มาอวสานจบลงตรงนี ้ องค์

ชายรัตนาแล้วก็องค์หญิงกาหลง

ได้ปกครองเมืองพาราณสีนะ

คร ับ ส ่วนองค ์ชายดำชาและ

เมฆาก็ได้รับผลกรรมที่กระทำไว้

นะครับ ลูกหลายก็บ่มีอีหยั่งตอบ

บุญแทนคุณนะครับนอกจากคำ

กล่าวอวยพร ขอให้พ่อแม่พี่น้อง

นะครับมีความสุขความเจริญ  

คิดเงินก็ขอให้ได้เงิน คิดทองก็ให้

ได้ทองนะครับ สำหรับค่ำคืนนี้ลูก 

หลานขอกล่าวคำว่าสวัสดีเด้อ  จบ 

ลงตรงนี้ องค์ชายรัตนาแล้วก็องค์หญิง

กาหลงได้ปกครองเมืองพาราณสีนะครับ 

ส่วนองค์ชายดำชาและเมฆาก็ได้รับผล

กรรมที่กระทำไว้นะครับ ลูกหลายก็บ่มีอี

หยั่งตอบบุญแทนคุณนะครับนอกจากคำ

กล่าวอวยพร ขอให้พ่อแม่พี่น้องนะครับมี

ความสุขความเจริญ คิดเงินก็ขอให้ได้เงิน 

คิดทองก็ให้ได้ทองนะครับ สำหรับค่ำคืน

นีลู้กหลานขอกล่าวคำว่าสวัสดีเด้อ จบ 

                                                   (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี             

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะคำผุนร่วมมิตร การจบแบบบรรยายสื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “รัตนาแล้วก็ภูผา เจา้ขอร้องชีวติว่าอย่าใหพ้่อประหาร พ่อสิยกโทษประหารอยู่แต่พ่อสิ

ขอถีบ ทหารไปจับตัวมันมาแล้วขังคุกพวกมันอย่าให้ได้ออกมาเห็นเดือนเห็นตะวันตลอดชีวิต 

พ่อก็รู ้ว่าลูกทั้ง 5 คน จิตใจบ่คือกัน ผู้ที่จะพึ่งพาอาศัยได้ก็คือรัตนาและก็ภูผา และก็กิ่งฟ้า

กาหลงคอนลูกสะใภ้ เมืองพาราณสีแห่งนี้ พ่อจะยกให้เจ้าทั้ง 2 คน ครอบครองโดยสมบูรณ์

แบบ รัตนามีกิ่งฟ้ากาหลงคอน ภูผายังเป็นโสดดูแลนำกันอย่าคิดกบฏคดเคี้ยวกันนะลูกนะ 

ครอบครองให้บ้านเมืองอยู่เย็นเป็นสุข ทุก ๆ คน ก็จะเจรญิยิ่ง ๆ ขึน้ พ่อขออวยพรให้ลูกของพ่อ 

ครอบครองบ้านเมืองแทนพ่อให้ไพร่ฟ้าประชาราชจงเจริญ ๆ นะลูกนะ” ผู ้แสดงสนทนา

ตอนท้ายของเรื่อง ก่อนที่โฆษกจะออกมาบรรยายสรุปจบเรื่อง 

  “ขอบพระทัยเสด็จพ่อ” องค์ชายรัตนากล่าวขอบพระทัยเสด็จพ่อเรื่องก็จบ 

  “เอาละครับพี่น้องครับกับนิทานเรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอนนะครับก็ได้มาอวสานจบลง

ตรงนี ้องค์ชายรัตนาแล้วก็องค์หญิงกาหลงได้ปกครองเมอืงพาราณสีนะครับ ส่วนองค์ชายดำชา

และเมฆาก็ได้รับผลกรรมที่กระทำไว้นะครับ ลูกหลานก็บ่มีอีหยั่งตอบบุญแทนคุณนะครับ

นอกจากคำกล่าวอวยพร ขอให้พ่อแม่พี่น้องนะครับมีความสุขความเจริญ คิดเงินก็ขอให้ได้เงิน 

คิดทองก็ให้ได้ทองนะครับ สำหรับค่ำคืนนี้ลูกหลานขอกล่าวคำว่าสวัสดีเด้อ จบ”  
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  จากที่กล่าวมาเป็นการบรรยายจบตอนท้ายสุดของเรื่อง ผู้บรรยายได้สื่อโดยตรง

กับผูช้มหรอืผูร้ับสาร ว่าเรื่องจบแล้วขอ้คิดคติธรรมต่าง ๆ ที่แฝงไว้ในเรื่องเป็นประโยชน์ต่อผู้ชม 

การทำคุณงามความดี การถูกลงโทษจากการทำความไม่ดี หรือการทำกรรมไม่ดีไว้ ช่วงที่ผู้ชม

ได้ยินถึงผลกรรมที่นักแสดงได้รับในการทำกรรม ผู้ชมจะรู้สึกมีอารมณ์ขัน และยังได้รับคำอวย

พรดี ๆ ที่ทางคณะหมอลำฝากถึงใจช่วงท้ายอีกด้วย 

  ส่วนหมอลำคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องแรงรักแรงแค้น การบรรยายที่

ปรากฏตอนจบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สมเด็จย่า “เชิดชัย แม่ดีใจเหลือเกินลูก ในที่สุด

เย็นใจก็คือหลานของย่าอภิชิต” 

“เชิดชัย แม่ดีใจเหลือเกินลูก ในที่สุดเย็น

ใจก็คือหลานของย่าอภิชิต” 

อภชิิต “เพคะเสด็จย่า”     “เพคะเสด็จย่า”     

สมเด็จย่า “ขอบใจมากนะล ูกท ี ่ เจ ้าด ูแล

น้ำหวานกลับมาได้อย่างปลอดภัย” 

“ขอบใจมากนะลูกที ่เจ้าดูแลน้ำหวาน

กลับมาได้อย่างปลอดภัย” 

อภชิิต  “มื้อนี ้อภิชิตก็ดีแล้วพระเจ้าค่ะ   

ในที่สุดความเป็นเพื่อนระหว่าง

อภ ิช ิตก ับองค ์ชายเช ิดช ั ยก็

กลับคืนมาอีกนำเก่า ทุกสิ่งทุก

อย่างเกิดขึ ้นเพราะความเข้าใจ

ผดิ นี่แหละแรงรักแรงแค้นที่มีต่อ

กันกับเจา้ชายพระเจ้าค่ะเสด็จย่า” 

“มื้อนี้อภิชิตก็ดีแล้วพระเจ้าค่ะ ในที่สุด

ความเป็นเพื่อนระหว่างอภิชิตกับองค์ชาย

เชิดชัยก็กลับคืนมาอีกนำเก่า ทุกสิ่งทุก

อย่างเกิดขึ ้นเพราะความเข้าใจผิด นี่

แหละแรงร ักแรงแค ้น ท ี ่ม ีต ่อก ันกับ

เจ้าชายพระเจ้าค่ะเสด็จย่า” 

สมเด็จย่า 

 

 

“ย่าดีใจเหลือเก ินหมดเวรหมด

กรรมเสียทีนะลูก หลานย่า ไก่ แก้ว 

ก้อง ย่าดีใจเหลือเกิน ขอบ ใจพวก

เจ้ามากคอยดูแลเย็นใจพร้อมกับ

เอือ้งไพรซ่วยย่ามาโดยตลอด” 

“ย่าดีใจเหลือเกินหมดเวรหมดกรรมเสีย

ทีนะลูก หลานย่า ไก่ แก้ว ก้อง ย่าดีใจ

เหลือเกิน ขอบใจพวกเจ้ามากคอยดูแล

เย็นใจพร้อมกับเอื้องไพรซ่วยย่ามาโดย

ตลอด” 

บรรยาย  จากนิทานการแสดงในนิทานใน

ท้องเร ื ่องแรงรักแรงแค้นจาก

ลูกหลานทีมงานรัตนศิลป์อินตา

ไทยราษฎร ์ก ็ เป ็นอ ันว ่ า  จบ

บริบูรณ์ครับ ขอบพระคุณพ่อแม่

จากนิทานการแสดงในนิทานในท้องเรื่อง

แรงรักแรงแค้นจากลูกหลานทีมงานรัตน

ศิลป์อินตาไทยราษฎร์ ก็เป็นอันว่าจบ

บริบูรณ์ครับ ขอบพระคุณพ่อแม่พี่น้อง

ทุกท่านที่ติดตามผลงานการแสดงของ
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พี่น้องทุกท่านที่ติดตามผลงาน

การแสดงของลูกหลานทีมงาน

รัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ มา

โดยตลอดและที ่จะลืมไปบ่ได้

ครับบริษัท EVS มิวสิก บริษัท 

EVS เอ็นเตอร์เทนเมนต์ครับ ร่วม

สืบสานวัฒนธรรมอีสานร่วมสืบ

สานวัฒนธรรมที่ดีงามอยู่คู ่กับ

พ่อแม่พี่นอ้งทุกท่าน อยู่คู่กับบ้าน 

ค ู ่ก ับเมืองของเฮาร ่วมกับลูก 

หลานทีมงานรัตนศิลป์อินตาไทย

ราษฎร์มาโดยตลอด อย่าลืมครับ

พี่น้องความสนุกสนานแบบไม่มี

ข ีดจำกัดต้อง EVS มิวสิก EVS 

เอ ็ น เตอร ์ เทน เมน ต์ เท ่ าน ั ้ น   

ขอบพระคุณหลาย ๆ ครับ” 

ลูกหลานทีมงานรัตนศิลป์อ ินตาไทย

ราษฎร์ มาโดยตลอดและที่จะลืมไปบ่ได้

ครับบริษัท EVS มิวสิก บริษัท  EVS เอ็น

เตอร ์ เ ทน เมน ต์คร ั บ  ร ่ วมส ืบสาน

วัฒนธรรมอีสานร่วมสบืสานวัฒนธรรมที่

ดีงามอยู่คู่กับพ่อแม่พี่น้องทุกท่าน อยู่คู่

ก ับบ้านคู ่ก ับเมืองของเฮาร่วมก ับลูก 

หลานทีมงานรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์

มาโดยตลอด อย่าลืมครับพี่น้องความ

สนุกสนานแบบไม่มีขดีจำกัดต้อง EVS มิว

ส ิก EVS เอ ็นเตอร ์ เทนเมนต์เท ่าน ั ้น 

ขอบพระคุณหลาย ๆ ครับ” 

                                                 (บริษัท  อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีด)ี     

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศิลปอินตาไทยราษฎร์ การจบแบบบรรยายสื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “เชิดชัย แม่ดีใจเหลือเกินลูก ในที่สุดเย็นใจก็คือหลานของย่าอภิชิต” กล่าวถึงบท

สนทนาช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

  “เพคะเสด็จย่า” การตอบรับของผูแ้สดงช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายสื่ออารมณ์ขัน   

  “ขอบใจมากนะลูกที่เจ้าดูแลน้ำหวานกลับมาได้อย่างปลอดภัย” การกล่าวแสดง

ความรูส้ึกของผู้แสดงช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายที่สื่ออารมณ์ขัน   

  “มื้อนี้อภิชิตก็ดีแล้วพระเจ้าค่ะ ในที่สุดความเป็นเพื่อนระหว่างอภิชิตกับองค์ชาย

เชดิชัยก็กลับคืนมาอีกนำเก่า ทุกสิ่งทุกอย่างเกิดขึน้เพราะความเข้าใจผดิ นี่แหละแรงรักแรงแค้น 

ที่มีต่อกันกับเจ้าชายพระเจ้าค่ะเสด็จย่า” การกล่าวแสดงความในใจของผู้แสดงช่วงท้ายเรื่อง

ก่อนบรรยายที่สื่ออารมณ์ขัน   
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  “ย่าดีใจเหลือเกินหมดเวรหมดกรรมเสียทีนะลูก หลานย่า ไก่ แก้ว ก้อง ย่าดีใจ

เหลือเกิน  ขอบใจพวกเจ้ามากคอยดูแลเย็นใจพร้อมกับเอื้องไพรซ่วยย่ามาโดยตลอด” การ

กล่าวแสดงความรู้สกึของผูแ้สดงช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายที่สื่ออารมณ์ขัน   

  “จากนิทานการแสดงในนิทานในท้องเรื่องแรงรักแรงแค้นจากลูกหลานทีมงานรัตน

ศิลป์อินตาไทยราษฎร์ ก็เป็นอันว่าจบบริบูรณ์ครับ ขอบพระคุณพ่อแม่พี่น้องทุกท่านที่ติดตาม

ผลงานการแสดงของลูกหลานทีมงานรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ มาโดยตลอดและที่จะลืมไปบ่

ได้ครับบริษัท EVS มิวสิก บริษัท EVS เอ็นเตอร์เทนเมนต์ครับ ร่วมสืบสานวัฒนธรรมอีสานรว่ม

สืบสานวัฒนธรรมที่ดีงามอยู่คู่กับพ่อแม่พี่น้องทุกท่าน อยู่คู่กับบ้าน คู่กับเมืองของเฮาร่วมกับ

ลูกหลานทีมงานรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์มาโดยตลอด อย่าลมืครับพี่นอ้งความสนุกสนานแบบ

ไม่มีขีดจำกัดต้อง EVS มิวสิก EVS เอ็นเตอร์เทนเมนต์เท่านั้น ขอบพระคุณหลาย ๆ ครับ” การ

บรรยายช่วงท้ายของเรื่องที่สื่ออารมณ์ขัน โฆษกจะกล่าวถึงชื่อเรื่องที่คณะทำการแสดง และ

ฝากให้ผู้ชมติดตามผลงาน ขอบคุณบริษัทที่ให้การสนับสนุน ช่วงที่ผู้รับสารได้ยินตอนท้ายของ

การบรรยาย จะรู้สกึมีความสุขมอีารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ผู้บรรยายสรุป 

  ส่วนหมอลำคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องลูกฮักลูกชัง การบรรยายที่ปรากฏตอน

จบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี ้  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บัวลัย “เอาไปแล้วแม่เฮาสิกินหยั ้งล่ะบัก 

หล่า” 

“เอาไปแล้วแม่เฮาสิกินหยั้งล่ะบักหล่า” 

สมรัก “เอาข้าวไปแก้มเหล้า ไปล่ะเอื้อย 

พวกผมสิเอาข้าวไปแก้มเหลา้ คือ

สิเข้ากันดีว่ะ” 

“เอาขา้วไปแก้มเหลา้ ไปล่ะเอื้อย พวกผม

สิเอาข้าวไปแก้มเหลา้ คือสเิข้ากันดีว่ะ” 

บัวลัย “ความทุกข์จนมาวนจนกลุ้ม พอ

ปั้นมรสุมเข้ามาร่วมในอก ชีวิต

ขาดความหวังความทุกข์มาแน่น

อก ช่างมาเดือดฮ้อนอยู ่บ ่ เซา  

ปานหนอชีวิตสิได๋ชุ ่มเย็น ความ

จำเป็นในครอบครัวมีพี่ชายคอย

หาเลี้ยง บางวันเพียงหามาได๋ พอ

ได้กินสืบมื้อไป ทั้งสงสารผู้เป็น

พ่อ แม่กะเจ็บหนอป่วยไข้ ความ

“ความทุกข์จนมาวนจนกลุ ้ม พอปั ้น

มรสุมเข้ามาร่วมในอก ชีวติขาดความหวัง

ความทุกข์มาแน่นอก ช่างมาเดือดฮ้อนอ

ยู่บ่เซา ปานหนอชีวิตสิได๋ชุ ่มเย็น ความ

จำเป็นในครอบครัวมีพี่ชายคอยหาเลี้ยง 

บางวันเพียงหามาได๋ พอได้กินสืบมื้อไป 

ทั้งสงสารผู้เป็นพ่อ แม่กะเจ็บหนอป่วยไข้ 

ความจนฮ้ายได้หลั่งงอม เอย พี่น้องเอย 

ไปน้องหล่าปะ เฮ้าเข้าไปเบิ่งอีแม่เฮากัน” 
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จนฮ้ายได้หลั ่งงอม เอย พี่น้อง

เอย ไปน้องหล่าปะ เฮ้าเข้าไปเบิ่งอี

แม่เฮากัน”  

บัวลัย “ฝันให้ใกลใจเกินร้อย คอยวันสิ

ตั้งท่า อย่ารอวาสนาบ่งอมือเข้า

เบ้า บ่คอยถ่าให้นั่งมองข้างซ้าย

นั ้นน้องผัวแม่นพี ่ส ิเค ียงขวัญ 

หวนไปถึงการณ์ไกล อย่าเพิงไผสิ

มาช่วย บัดห่าซวยยังมีน้อง อยู่

ห่างเพียงใดถ้าเราตั ้งใจไม่ไกล

สุดกู่ เกิดมาเพื่อสู้ฉันอยู่ข้างเธอ

เสมอ อุปสรรคนานา ฉันร ู ้ว่า

หรอกหนาว่าเราต้องเจอ รู้ไว้เถิด

เธอว่าฉันพร้อมทุกกรณี น้ำตา

ริน ๆ พร้อมกันทุกเมื่อ กัดก้อน

เกลืออดออมก็ยอมพลี ใจดวงนี้

จรงิจังตัง้ต่อ มื้อได๋หวนคิดพ้อกิน

เหล้านั่งเหงา หน้าเศร้า ๆ คือดั่ง

สับสน อย่าแคร์สายตาคนทีเผิ้น

มองหมางเย้ย โอ้อกเอ๋ยผีซ้ำด้าม

พลอย ๆ อย่าท้อถอยยังมนี้องอีก

คน จนทางแป้งเอาแรงใจให้อยู่ 

ขอให้พี่ได๋รับรู้ว่าหญิงนี่บ่หนี จน

ว่าพี่เคียงไหล่กองหนุน ยามเจ้า

เดินชวนเชสิเดมือดึงอ้าย ปัญหา

มากมายจนร้ายฉกรรจ์ช่างมัน

เราสู้ ใคร ๆ ลบหลู่เราทนเขาบ่น

ช่างเขา ไม่เกี่ยวมือสามสู้ทุกยาม

มีเพียงเรา ตั้งใจสู้เขาเหมือนนก

น้อยทำรังพอตัว แสนลำเค็ญ 

“ฝันให้ใกลใจเกินร้อย คอยวันสิตั ้งท่า 

อย่ารอวาสนาบ่งอมอืเข้าเบ้า บ่คอยถ่าให้

นั่งมองข้างซ้ายนั้นน้องผัวแม่นพี่สิเคียง

ขวัญ หวนไปถึงการณ์ไกล  อย่าเพิงไผสิ

มาช่วย บัดห่าซวยยังมีน้อง อยู่ห่างเพียง 

ใดถ้าเราตั้งใจไม่ไกลสุดกู่ เกิดมาเพื่อสู้

ฉันอยู่ข้างเธอเสมอ อุปสรรค์นานาฉันรู้

ว่าหรอกหนาว่าเราต้องเจอ รู้ไว้เถิดเธอ

ว่าฉันพร้อมทุกกรณี น้ำตาริน ๆ พร้อม

กันทุกเมื่อ กัดก้อนเกลืออดออมก็ยอม

พลี ใจดวงนี้จริงจังตั้งต่อ มื้อได๋หวนคิด

พ้อกินเหล้านั่งเหงา หน้าเศร้า ๆ คือดั่ง

ส ับสน อย่าแคร์สายตาคนทีเผ ิ ้นมอง

หมางเย้ย โอ้อกเอ๋ยผีซ้ำด้ามพลอย ๆ 

อย่าท้อถอยยังมีน้องอีกคน จนทางแป้ง

เอาแรงใจให้อยู่ ขอให้พี่ได๋รับรู้ว่าหญิงนี่บ่

หนี จนว่าพี่เคียงไหล่กองหนุน ยามเจ้า

เดินชวนเชสิเดมือดึงอ้าย ปัญหามากมาย

จนร้ายฉกรรจ์ช่างมันเราสู้ใคร ๆ ลบหลู่

เราทนเขาบ่นช่างเขา ไม่เกี่ยวมอืสามสู้ทุก

ยามมีเพียงเรา ตั้งใจสู้เขาเหมือนนกน้อย

ทำรังพอตัว แสนลำเค็ญ อยากเป็นขวัญ

ใจคนจน แดดก็ทน ถูกฝนเปียกจนตามัว 

อย่ากลัวพี่กลัว เชื่อเถอะทูลหัวพี่น้องเป็น

แรงใจ ขอเพียงได้แรงใจยิ่งใหญ่ ๆ เติม

แรงใจให้พร้อมอย่ายอมแพ้ต่อมัน ขาดพี่

นั ้นขาดที ่พักพิง หญิงนี ้คือแรงใจหาก
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อยากเป็นขวัญใจคนจน แดดก็

ทน ถูกฝนเปียกจนตามัว อย่า

กลัวพี่กลัว เชื่อเถอะทูลหัวพี่น้อง

เป ็นแรงใจ ขอเพ ียงได ้แรงใจ

ยิ ่งใหญ่ ๆ เติมแรงใจให้พร้อม

อย่ายอมแพ้ต่อมัน ขาดพี่นั้นขาด

ที ่พักพิง หญิงนี ้คือแรงใจหาก

พี่ชายบ่หมายม้าง หากพี่ชายบ่

หมายม้าง”  

พี ่ชายบ่หมายม้าง หากพี ่ชายบ่หมาย

ม้าง” 

โฆษก “สาวบัวลัยได้นั ่งเว้า ซินของโต

คือบ่คือบ้านเพิ้น ความขาดเขิน

มาตอกย้ำ ทำให้เศร้าเก่าศรีแท้พี่

น้อง เพิ้นยั่งว่าคนเฮานี้จนมีบ่คือ

กัน พ่อกำนันในตำบลมีแต่คนยก

ย ่องม ีข ้าวของเง ินทองใช ้กะ

แจกจ่ายชาวบ้าน อยู่ในศีลกินใน

ทาน อยู่ทุกมือ้ ครอบครัวท่านจึง

มั่งมี” 

“สาวบัวลัยได้นั่งเว้า ซินของโตคือบ่คือ

บ้านเพิ้น ความขาดเขินมาตอกย้ำ ทำให้

เศร้าเก่าศรีแท้พี่น้อง เพิ้นยั่งว่าคนเฮานี้

จนมีบ่คือกัน พ่อกำนันในตำบลมีแต่คน

ยกย่องมีข้าวของเงินทองใช้กะแจกจ่าย

ชาวบ้าน อยู่ในศีลกินในทาน อยู่ทุกมื้อ  

ครอบครัวท่านจงึมั่งมี” 

             (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2554ข, ซีด)ี  

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ การจบแบบบรรยายสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน ทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “เอาไปแล้วแม่เฮาสิกินหยั้งล่ะบักหล่า” กล่าวถึงบทสนทนาช่วงท้ายเรื่องก่อน

บรรยายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

  “เอาข้าวไปแก้มเหล้า ไปล่ะเอื้อย พวกผมสิเอาข้าวไปแก้มเหล้า คือสิเข้ากันดีว่ะ ”

กล่าวถึงบทสนทนาช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

  “ความทุกข์จนมาวนจนกลุ้ม พอปั้นมรสุมเข้ามาร่วมในอก ชีวติขาดความหวังความ

ทุกข์มาแน่นอก ช่างมาเดือดฮ้อนอยู่บ่เซา ปานหนอชีวิตสิได๋ชุ่มเย็น ความจำเป็นในครอบครัวมี

พี่ชายคอยหาเลี้ยง บางวันเพียงหามาได๋ พอได้กินสืบมื้อไป ทั้งสงสารผู้เป็นพ่อ แม่กะเจ็บหนอ

ป่วยไข้ ความจนฮ้ายได้หลั่งงอม เอย พี่น้องเอย ไปน้องหล่าปะ เฮ้าเข้าไปเบิ่งอีแม่เฮากัน” 

กล่าวถึงบทสนทนาช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 
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  “ฝันให้ใกลใจเกินร้อย คอยวันสิตัง้ท่า อย่ารอวาสนาบ่งอมอืเข้าเบ้า บ่คอยถ่าให้นั่ง

มองข้างซ้ายนั้นน้อง ผัวแม่นพี่สิเคียงขวัญ หวนไปถึงการณ์ไกล อย่าเพิงไผสิมาช่วย บัดห่าซวย

ยังมีน้อง อยู่ห่างเพียงใดถ้าเราตั้งใจไม่ไกลสุดกู่ เกิดมาเพื่อสู้ฉันอยู่ข้างเธอเสมอ อุปสรรคนานา 

ฉันรู้ว่าหรอกหนาว่าเราต้องเจอ รู้ไว้เถิดเธอว่าฉันพร้อมทุกกรณี น้ำตาริน ๆ พร้อมกันทุกเมื่อ 

กัดก้อนเกลืออดออมก็ยอมพลีใจดวงนี้จริงจังตั้งต่อ มื้อได๋หวนคิดพ้อกินเหล้านั่งเหงา หน้า  

เศร้า ๆ คือ ดั่งสับสน อย่าแคร์สายตาคนทีเผิ้นมองหมางเย้ย โอ้อกเอ๋ยผีซ้ำด้ามพลอย ๆ อย่า

ท้อถอยยังมีน้องอีกคน จนทางแป้งเอาแรงใจให้อยู่ ขอให้พี่ได๋รับรู้ว่าหญิงนี่บ่หนี จนว่าพี่เคียง

ไหล่กองหนุน ยามเจา้เดินชวนเชสิเดมอืดึงอ้าย ปัญหามากมายจนร้ายฉกรรจ์ช่างมันเราสู้ ใคร ๆ ลบ

หลู่เราทนเขาบ่นช่างเขา ไม่เกี่ยวมือสามสู้ทุกยามมีเพียงเรา ตั้งใจสู้เขาเหมือนนกน้อยทำรังพอ

ตัว แสนลำเค็ญ อยากเป็นขวัญใจคนจน แดดก็ทน ถูกฝนเปียกจนตามัว อย่ากลัวพี่กลัว เชื่อ

เถอะทูลหัวพี่น้องเป็นแรงใจ ขอเพียงได้แรงใจยิ่งใหญ่ ๆ เติมแรงใจให้พร้อมอย่ายอมแพ้ต่อมัน 

ขาดพี่นั้นขาดที่พักพิง หญิงนี้คือแรงใจหากพี่ชายบ่หมายม้าง หากพี่ชายบ่หมายม้าง” กล่าวถึง

บทสนทนาช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

  “สาวบัวลัยได้นั่งเว้า ซินของโตคือบ่คือบ้านเพิ้น ความขาดเขินมาตอกย้ำ ทำให้

เศร้าเก่าศรีแท้พี่น้อง เพิ้นยั่งว่าคนเฮานีจ้นมบี่คือกัน พ่อกำนันในตำบลมีแต่คนยกย่องมีข้าวของ

เงินทองใช้กะแจกจ่ายชาวบ้าน อยู่ในศีลกินในทาน อยู่ทุกมื้อ ครอบครัวท่านจึงมั่งมี ” โฆษก

บรรยายสรุปเรื่องราวทั้งหมดที่คณะหมอลำทำการแสดง ซึ่งเป็นภาพสะท้อนของสังคมภาค

อีสานที่ที่ยกย่องคนทำคุณงามความดี ความดีความชั่ว เมื่อผู้รับสารหรือผู้ชมได้ฟังแล้ว รู้สึกมี

รอยยิม้ มีความสุข มีอารมณ์ขันร่วมกับผูแ้สดงหมอลำ 

  ส่วนหมอลำคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม การบรรยายที่ปรากฏตอน

จบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี ้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เตือนใจ “กะแลว้แต่พ่อแต่แม่ดอก” “กะแลว้แต่พ่อแต่แม่ดอก” 

พ่อคำมาย “อืม”   “อืม”   

เตือนใจ “กาลเวลา กาลเวลามันกะคงสิ

พิสูจน์ได้อยู่ดอกพ่อ”  

“กาลเวลา กาลเวลามันกะคงสิพิสูจน์ได้

อยู่ดอกพ่อ” 

พ่อคำมาย 

บรรยาย 

“นี่หล่ะคมสันต์เอ๊ย เพิ่นว่าบ่วง

กรรม ทำดีได้ดี เออ เอา พ่อกับ

แม่อภัยให้เด้อลูกเด้อ ต่อไปนี้กะ

ตั ้งใจให้ฮักลูกฮักเมียเลี ้ยงพ่อ 

“นี่หล่ะคมสันต์เอ๊ย เพิ่นว่าบ่วงกรรม ทำ

ดีได้ดี เออ เอา พ่อกับแม่อภัยให้เด้อลู

กเด้อ ต่อไปนี้กะตั ้งใจให้ฮักลูกฮักเมีย

เลี้ยงพ่อเลี้ยงแม่อยู่นำกันนี่หล่ะ อืม พ่อ
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เลี้ยงแม่อยู่นำกันนี่หล่ะ อืม พ่อ

แม่ให้อภัยให้ เพิ่นว่าบ่วงกรรมผู้

ได๋ทำชั ่วกะได้ชั ่ว ทำดีกะได้ดี

เพราะฉะน ั ้ นขอให ้พ ่อแม ่พ ี่

น ้องเฮาทำแต่ส ิ ่งกรรมดีเนาะ

ครับเนาะสิ ่งดี ๆ สิได้มามีแต่

ความสุขความเจริญเพิ่นว่า อะ

กะตังท ุกข ์กะต ังเสยโย โสว่า

ความชั่วนี้เฮานั้นอย่ากะทำ ครับ 

เพราะฉะนั้นให้พ่อแม่พี่น้องจงทำ

แต่กรรมดี ครับบ่วงกรรมของเฮา

กะอวสานลงแค่นี”้ 

แม่ให้อภัยให้ เพิ่นว่าบ่วงกรรมผู้ได๋ทำช่ัว

กะได้ชั ่ว ทำดีกะได้ดีเพราะฉะนั้นขอให้

พ่อแม่พี ่น้องเฮาทำแต่สิ ่งกรรมดีเนาะ

ครับเนาะสิ ่งดี ๆ สิได้มามีแต่ความสุข

ความเจริญเพิ่นว่า อะกะตังทุกข์กะตัง

เสยโย โสว่าความชั่วนี้เฮานั้นอย่ากะทำ 

ครับ เพราะฉะนั้นให้พ่อแม่พี่น้องจงทำแต่

กรรมดี ครับบ่วงกรรมของเฮากะอวสาน

ลงแค่นี้” 

                                                 (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี 

   ตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ การจบแบบบรรยายสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน ทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

   “กะแล้วแต่พ่อแต่แม่ดอก” กล่าวถึงบทสนทนาช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายเพื่อสื่อ

อารมณ์ขัน 

   “อืม” กล่าวถึงบทสนทนาช่วงท้ายเรื่องก่อนบรรยายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

  “กาลเวลา กาลเวลามันกะคงสิพิสูจน์ได้อยู่ดอกพ่อ” กล่าวถึงบทสนทนาช่วงท้าย

เรื่องก่อนบรรยายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

  “นี่หล่ะคมสันต์เอ๊ย เพิ่นว่าบ่วงกรรม ทำดีได้ดี เออ เอา พ่อกับแม่อภัยให้เด้อลู

กเด้อ ต่อไปนี้กะตั้งใจให้ฮักลูกฮักเมียเลี้ยงพ่อเลี้ยงแม่อยู่นำกันนี่หล่ะ อืม พ่อแม่ให้อภัยให้ เพิ่น

ว่าบ่วงกรรมผู้ได๋ทำชั่วกะได้ชั่ว ทำดีกะได้ดีเพราะฉะนั้นขอให้พ่อแม่พี่น้องเฮาทำแต่สิ่งกรรมดี

เนาะครับเนาะสิ่งดี ๆ สิได้มามีแต่ความสุขความเจริญเพิ่นว่า อะกะตังทุกข์กะตังเสยโย โสว่า

ความชั่วนี้เฮานั้นอย่ากะทำครับ เพราะฉะนั้นให้พ่อแม่พี่น้องจงทำแต่กรรมดีครับ  บ่วงกรรม

ของเฮากะอวสานลงแค่นี้” ผู้แสดง คือ พ่อคำมาย บรรยายสรุปเรื่องราวทั้งหมดที่คณะหมอลำ

ทำการแสดง ซึ่งเป็นภาพสะท้อนของสังคมภาคอีสานที่ที่ยกย่องคนทำคุณงามความดี ความดี

ความชั่ว เมื่อผู้รับสารหรือผู้ชมได้ฟังแล้ว รู้สึกมีรอยยิ้ม มีความสุข มีอารมณ์ขันร่วมกับผู้แสดง

หมอลำ 
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 3. เพลงกลอนลำ  

  การจบเรื ่องในตอนท้ายสุดของเรื ่อง  ที่ผู ้แสดงหมอลำอีสาน ใช้เพลงกลอนลำ 

ในช่วงท้ายของเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

  ตัวอย่างคณะลำสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม เพลงกลอนลำที่ปรากฏ

ตอนจบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

มาลัยเพชร  

เต้ยอีกเพลง 

 

“คลืนคลืน มันดังคลืนก้องกอง 

ทัพขุนแผน เป็นคนแทนบอกสม

คำต้าน พลวันก้องเตรียมโตตั้ง

ท่า จับปืนขี ้ม้าให้พร้อมสุแนว 

ส่วนว่าทางเจ้าพรายแก้วยังห่วง

วันทองมองดูเดือน เฮือนใต้ล่าง 

มาหาน้องวันทองเด้นี่ ก้อนทองพี่

คืนนี้สั่งนาง ว่าวันทองวันทองแม่

ยอดรัก พรุ ่งนี ้พี่ต้องจกเสน่หา 

ขอช ิ ดชมงามช ื ่ น ให ้ เ ต ็ ม ตา

แม่พ ิมพิลาไรเจ้าอย่าเศร้าใจ 

เศร้าใจ อันวันทองไห้  ทองไห้ 

จิตใจบ่ซื่น ใจยังตื่นโหยไห้ยังไฮ 

น้องอย่าไห้คอยอยู่นี่เด้อ วันทอง

เอ้ยเป็นเมียของอ้ายขั่นบ่ตาย สิ้น

ปีแล้ว ปีแล้ว สิคืนมาหาอุ่น คุณ

พ่อเอ้ยใกล้หุ่งแล้ว หุ่งแล้วคืนนี้

กะสิลา โอ้เมียจร๊า เมียจร้า อย่า

เศร้าโศก เห็นน้ำตาเมียตกก้เสร้า

หมอง ป่ะประโลมลูบไล้แม่วัน

ทองเข้าหลับนอนในห้องกันสอง

คน สองคน ต้องทนรออ้าย รอ

อ้าย ขุนแผนนี่ก่อน ขั่นบ่ตายอ้าย

สิย้อน สิย้อนล่ะมาแท้แน่นอน 

“คล ืนคล ืน ม ันด ังคล ืนก ้องกองทัพ

ขุนแผน เป็นคนแทนบอกสมคำต้าน พล

วันก้องเตรียมโตตั ้งท่า จับปืนขี ้ม ้าให้

พร้อมสุแนว ส่วนว่าทางเจ้าพรายแก้วยัง

ห่วงวันทองมองดูเดือน เฮือนใต้ล่าง มา

หาน้องวันทองเด้นี ่ ก้อนทองพี่คืนนี้สั่ง

นาง ว่าวันทองวันทองแม่ยอดรัก พรุ่งนี้พี่

ต้องจกเสน่หา ขอชิดชมงามชื่นให้เต็มตา

แม่พิมพิลาไรเจ้าอย่าเศร้าใจ เศร้าใจ อัน

วันทองไห้ ทองไห้ จิตใจบ่ซื ่น ใจยังตื่น

โหยไห้ยังไฮ น้องอย่าไห้คอยอยู่นี่เด้อ วัน

ทองเอ้ยเป็นเมียของอ้ายขั่นบ่ตาย สิ้นปี

แล้ว ปีแล้ว สคิืนมาหาอุ่น คุณพ่อเอ้ยใกล้

หุ่งแล้ว หุ่งแล้วคืนนี้กะสิลา โอ้เมียจร๊า 

เมียจรา้ อย่าเศรา้โศก เห็นน้ำตาเมียตกก้

เสร้าหมอง ป่ะประโลมลูบไล้แม่วันทอง

เข้าหลับนอนในห้องกันสองคน สองคน 

ต้องทนรออ้าย รออ้าย ขุนแผนนี่ก่อน ขั่น

บ่ตายอ้ายสิย้อน สิย้อนล่ะมาแท้แน่นอน 

ขุนแผนต้อนขึ้นขี่ม้าสีหมอกโตดี สีทาทัพ 

ตอนไปคราวนั้น วันทองไห้ใส่หลังว่อน

ว่อน ว่อนว่อน ว่อนว่อน เห็นแต่ภาพเด้อ

ล่ะ แฮ่งสะท้อน ฮ้องไห้ ฮ้องไห้ แม่นฮ่ำไฮ 

โฮ้ยนั ่นละนาผู้นางนา หล่านวลล่ะนาง
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ขุนแผนต้อนขึ้นขี่ม้าสีหมอกโตดี  

สีทาทัพ ตอนไปคราวนั้น วันทอง

ไห้ใส่หลังว่อนว่อน ว่อนว่อน ว่อน

ว่อน เห็นแต่ภาพเด้อล่ะ แฮ่ง

สะท้อน ฮ้องไห้ ฮ้องไห้ แม่นฮ่ำไฮ 

โฮ้ยนั่นละนาผู้นางนา หล่านวล

ล่ะนางเอ้ย ไห้ป ่ายน่าพานาง 

ฟ้อนแอ่น ให้แฟนบักอ้ายลอง

ฟ้อนใส่กัน” 

เอ้ย  ไห้ป่ายน่าพานาง ฟ้อนแอ่น ให้แฟน

บักอ้ายลองฟ้อนใส่กัน” 

มาลัยเพชร 

เต้ยต่อ   

“อ้าวหั่นนี่ ฟังคนต่าว ฟังคนต่า

วล ่ะอย ่าด ่วนลืมโตยาวพอโต 

ยาวพอตีน ล่ะว่าเป็นเด็กซิ่ง เกิด

หญิงเฮาควรให ้ล ่ะจรรยามัน

คล ่อง ม ันไหลย ้อนล ่ะก ันให้

ถูกต้อง ถูกต้องเด้อหล่าจั่งงาม 

เพิ่นว่านำ้ล่ะมีสี่เด้คำ มีเฮือนสาม

ล่ะอย่าล่ำเด้อน้อง พากันท่องวน

เอาไว้ล่ะเฮือนสามน้ำสี่ มีนั่นเด้อ 

มีฮีตที่นั ่นเพิ ่นเลี ่ยง นั ่นเพิ ่นนั่น

เปี๋ยง นั่นเพิ่นจ่วยหง่วยขั่นฮู้แต่ง

ตาง อย่าพากัน อย่าซุ่มซ่าม บ่ล่ำ

แลหลิง พากันฟังตาสตริงว่าเป็น

เพลงดิ้ง ซิ่งเข้าไปเอาแบบไหนกัน

ดี ซิ ่งเข้าไปอ่ะแบบไหนกันดี ซิ่

งอีกทีเอ้าเกิดมี 2 คน โดนโดน

โดน ซิ ่งกับคนเอ่าจึงโดนซาตา 

ป่ะป๋าไปไส ผู้ได่ ผู้แหว อู้แหว อู้

แหว แวเต็มซิ่งจนวิงเวี่ยง เซียง

เอ ่ย เอ ่ย อ ู ้แว ่  อ ู ้แว่  แว ่หว ิ่ ง

วิงเวียน จำไว้เวี ่ยนล่ะอย่าหวิ่ง

“อ้าวหั่นนี่ ฟังคนต่าว ฟังคนต่าวล่ะอย่า

ด่วนลืมโตยาวพอโต ยาวพอตีน ล่ะว่า

เป็นเด็กซิ่ง เกิดหญิงเฮาควรให้ล่ะจรรยา

มันคล่อง มันไหลย้อนล่ะกันให้ถูกต้อง 

ถูกต้องเด้อหล่าจั่งงาม เพิ่นว่านำ้ล่ะมีสี่เด้

คำ มีเฮือนสามล่ะอย่าล่ำเด้อน้อง พากัน

ท่องวนเอาไว้ล่ะเฮือนสามน้ำสี่ มีนั่นเด้อ 

มีฮีตที่นั่นเพิ่นเลี่ยง นั่นเพิ่นนั่นเปี๋ยง นั่น

เพิ ่นจ่วยหง่วยขั่นฮู ้แต่งตาง อย่าพากัน 

อย่าซุ ่มซ่าม บ่ล่ำแลหลิง พากันฟังตา

สตริงว่าเป็นเพลงดิ้ง ซิ่งเข้าไปเอาแบบ

ไหนกันดี ซิ่งเข้าไปอ่ะแบบไหนกันดีซิ่งอีก

ทีเอ้าเกิดมี 2 คน โดนโดนโดน ซิ่งกับคน

เอ่าจึงโดนซาตา ป่ะป๋าไปไส ผู้ได่ ผู้แหว 

อู้แหว อู้แหว แวเต็มซิ่งจนวิงเวี่ยง เซียง

เอ่ย เอ่ย อู้แว่ อู้แว่ แว่หวิ่งวิงเวียน จำไว้

เวี ่ยนล่ะอย่าหวิ ่งเด้อสาวจดจำเอาล่ะ

ก่อนพากันซิ่ง ซุมหญิงนั่นล่ะจำเอาไว้เด 

ไว้เด้อ ไว้เด้อ เด้อ เด้อ เด้อนางเด้อ 

เด้อนาเด้อ เด้อนางเด้อ เด้อเด้อนางเด้อ 

อย่าฟ่าวแวกันอย่าฟ่าวหนิง อย่าฟ่าววิ่ง
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เด ้อสาวจดจำเอาล ่ะก ่อนพา

กันซิ่ง ซุมหญิงนั่นล่ะจำเอาไว้เด 

ไว้เด้อ ไว้เด้อ เด้อ เด้อ เด้อนา

งเด้อ เด้อนาเด้อ เด้อนางเด้อ 

เด้อ เด้อนางเด้อ อย่าฟ่าวแวกัน

อย่าฟ่าวหนิง อย่าฟ่าววิ ่งจร ิง

แล้วจั่งเอาพวกหมู่เจ้าน้อยหนุ่ม

คุมมองย่านว่าทองคำมันปนล่ะ

วาเป็นสีย้อมหอมนำวิ ่งล่ะเป็น

ลิงโลดแล่น ขั่นสิไปล่ะคันเจ้าสิ

แล่นเด้อหล่าคันอย่าปล่อยใจโอ้ย

ไปฮองของอ้ายนี ่ เอ ่ย เอิงเอ่ย 

เด ้อนางเด้อ เด ้อเด ้อนางเด้อ 

พวกคุณเธอคันแม่มีฃักซิ่งตาวิ่ง

ใส่ของ (สอย สอย อุ้มหลุ่ม อุ้ม 

หลุ ่ม นกขุ่มติดซิงเห็นวาเป็นพี่

หญิงกะน้อยกว่าน้องนี ่หะสอย 

สอย สอย พี่นอ้งฟังสอย นกแตด

แต้ บินข้ามกกแสบงผู้ได๋ ได้หาง

เครื่องสาวน้อยเพชรบ้านแพงกะ

บุญหัวเจ้าแล้วเด้อนี่กะสอย)”  

จริงแล้วจั่งเอาพวกหมู่เจ้าน้อยหนุ่มคุม

มองย่านว่าทองคำมันปนล่ะวาเป็นสีย้อม

หอมนำวิ่งล่ะเป็นลิงโลดแล่น ขั่นสิไปล่ะ

คันเจ้าสิแล่นเด้อหล่าคันอย่าปล่อยใจโอ้ย

ไปฮองของอา้ยนี่เอ่ย เอิงเอ่ย เด้อนางเด้อ 

เด ้อเด ้อนางเด ้อ พวกคุณเธอคันแม่

มีฃักซิ่งตาวิ่งใส่ของ (สอย สอย อุ้มหลุ่ม 

อุ้มหลุ่ม นกขุ่มติดซิงเห็นวาเป็นพี่หญิงกะ

น้อยกว่าน้องนี่หะสอย สอย สอย พี่น้อง

ฟังสอย นกแตดแต้ บินข้ามกกแสบงผู้ได๋ 

ได้หางเครื่องสาวน้อยเพชรบ้านแพงกะ

บุญหัวเจ้าแล้วเด้อนี่กะสอย)” 

 เหาลำเตย้  “ออกลายส่ายเป็นลีลา ออกลาย

ส่ายเป็นลีลาลูกใภ้แม่ย่าออกลาย

ให้ดูหน้าแดงมือสั่นอย่างนี้ หน้า

แดงล่ะมือสั่นอย่างนี้ ไม่ใช่สั่นหนี

เขาเรียกสั่นสู้ ขอเวลากันหน่อย 

ขอเวลากัน ข้าบาทผู้น้อยจะยก

อ้อ ยกครูจะสิ ่งออกลายให้ดู  

จะซิ่งออกลายให้ดูส่วนให้หนูย่า

เพิ่งเข้ามาลุกใภ้ย่าออกจังหวะกะ

“ออกลายส่ายเป็นลีลา ออกลายส่ายเป็น

ลีลาลูกใภ้แม่ย่าออกลายให้ดูหน้าแดงมือ

สั ่นอย่างนี ้ หน้าแดงล่ะมือสั ่นอย่างนี ้ 

ไม่ใช่สั ่นหนีเขาเรียกสั ่นสู ้ ขอเวลากัน

หน่อย ขอเวลากัน ข้าบาทผูน้้อยจะยกอ้อ 

ยกครูจะสิ่งออกลายให้ดู จะซิ่งออกลาย

ให้ดูส่วนให้หนูย่าเพิ่งเข้ามาลุกใภ้ย่าออก

จังหวะกะล่ะแม่นลำซิ่งพสมเพลงสตริง

เหล้ากลมนำแหน่ นำแหน่ นำแหน่ นำ
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ล่ะแม่นลำซิ่งพสมเพลงสตริงเหล้า

กลมนำแหน่ นำแหน่ นำแหน่ นำ

แหน่ โทษเถาะแม่อย่าถือน้องถ่อ

นขอฟ้อนเมื่อเมาเหล้าจอกหนึ่งหุ

วันซองกินจอกสองกะยังย่านผัว

ห้าม กินจอกสามมืนตาฮีบฮี่ ฮีบฮี่ 

ฮอดจอกกะแม่นคิดอยากฟ้อนล่ะ

มันแท้จั่งได่ แต่เป็นสาวมาออดลูก

บ่เคยม่วนเหลาะหลายมื ่นี ้กะล่ะ

แม่นคือสร้อยให้เพิ ่นเห็นสาถ่อน

การลำฟ้อนล่ะเป็นสิทธืของหญิงซิ่

งออกไปอ้าวซิ ่งออกไป บ่ให้ชาย

หลื่นได้พอเสีย้วท่อขน สอย สอย พี่

น้องฟังสอย นกแตดแต้ แตดแต ตี้

วิดกินของผิด หูติดกระดูก กินของ

ถูกหูใหญ่คืนมา เอายามาทากะหู

หนาลึ่นตึ้น อั่นนี้กะสอย ออกลาย

เสื้อลายให้เบิ่งออกลายล่ะเสื้อลาย

ให้เบิ่ง มาเบิ่งใกล้ใกล้ ล่ะมาเบิ่ง

ใกล้ ใกล้ ล่ะเบิ่งใกล้ใกล้ วันนี้ล่ะ

สนุก เสียจริง วันน่ะสนุกเสียจริง 

ฟังหมอลำวิ่งดังมากวนใจ ชาวบ้าน

เขาลำกันแน่น เราจะคับแค้นหลบ

หล ีกอย ู ่ ไหน ซ ิ ่ งเลย ซ ิ ่ งเลย 

สุดเหวี่ยง ซิ่งเลยซิ่งเลยสุดเหวี่ยง

ร้องจนสุดเสียงกันใหเ้พลินใจ”   

แหน่ โทษเถาะแม่อย่าถือน้องถ่อนขอ

ฟ้อนเมื่อเมาเหล้าจอกหนึ่งหุวันซองกิน

จอกสองกะยังย่านผัวห้าม กินจอกสาม

มืนตาฮีบฮี ่ ฮ ีบฮี ่ ฮอดจอกกะแม่นคิด

อยากฟ้อนล่ะมันแท้จั่งได่ แต่เป็นสาวมา

ออดลูกบ่เคยม่วนเหลาะหลายมื่นี้กะล่ะ

แม่นคือสร้อยให้เพิ่นเห็นสาถ่อนการลำ

ฟ้อนล่ะเป็นสิทธืของหญิงซิ่งออกไปอ้าวซิ่

งออกไป บ่ให้ชายหลื่นได้พอเสี้ยวท่อขน 

สอย สอย พี่นอ้งฟังสอย นกแตดแต ้แตด

แต ตี้วิดกินของผิด หูติดกระดูก กินของ

ถ ูกห ู ใหญ ่ค ืนมา  เอายามาทากะหู

หนาลึ่นตึ ้น อั ่นนี ้กะสอย ออกลายเสื้อ

ลายให้เบิ่งออกลายล่ะเสื้อลายให้เบิ่ง มา

เบิ่งใกล้ใกล้ ล่ะมาเบิ่งใกล้ ใกล้ ล่ะเบิ่ง

ใกล้ใกล้ วันนี้ล่ะสนุก เสียจริง วันน่ะสนุก

เส ียจร ิง ฟ ังหมอลำว ิ ่ งด ังมากวนใจ 

ชาวบ้านเขาลำกันแน่น เราจะคับแค้น

หลบหลีกอยู่ไหน ซิ่งเลย ซิ่งเลย สุดเหวี่ยง 

ซิ่งเลยซิ่งเลยสุดเหวี่ยงร้องจนสุดเสียงกัน

ให้เพลินใจ”   

                                                 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีดี)               

 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง การจบแบบเพลงกลอนลำ สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   
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   “คลืนคลืน มันดังคลืนก้องกองทัพขุนแผน เป็นคนแทนบอกสมคำต้าน พลวันก้อง

เตรียมโตตั้งท่า จับปืนขี้ม้าให้พร้อมสุแนว ส่วนว่าทางเจ้าพรายแก้วยังห่วงวันทองมองดูเดือน 

เฮือนใต้ล่าง มาหาน้องวันทองเด้นี่ ก้อนทองพี่คืนนี้สั่งนาง ว่าวันทองวันทองแม่ยอดรัก พรุ่งนี้พี่

ต้องจกเสน่หา ขอชิดชมงามช่ืนให้เต็มตาแม่พิมพลิาไรเจ้าอย่าเศร้าใจ เศร้าใจ อันวันทองไห้ ทอง

ไห้ จิตใจบ่ซื่น ใจยังตื่นโหยไห้ยังไฮ น้องอย่าไห้คอยอยู่นี่เด้อ วันทองเอ้ยเป็นเมียของอ้ายขั่นบ่

ตาย สิน้ปีแล้ว ปีแล้ว สคิืนมาหาอุ่น คุณพ่อเอ้ยใกล้หุ่งแล้ว หุ่งแล้วคนืนีก้ะสิลา โอ้เมียจร้า เมียจ

ร้า อย่าเศร้าโศก เห็นน้ำตาเมียตกก้เสร้าหมอง ป่ะประโลมลูบไล้แม่วันทองเข้าหลับนอนในห้อง

กันสองคน สองคนต้องทนรออ้าย รออ้ายขุนแผนนี่ก่อน ขั่นบ่ตายอ้ายสิย้อน สิย้อนล่ะมาแท้

แน่นอน ขุนแผนต้อนขึ้นขี่ม้าสีหมอกโตดี สีทาทัพ ตอนไปคราวนั้น วันทองไห้ใส่หลังว่อนว่อน 

ว่อนว่อน ว่อนว่อน เห็นแต่ภาพเด้อล่ะ แฮ่งสะท้อน ฮ้องไห้ ฮ้องไห้ แม่นฮ่ำไฮ โฮ้ยนั่นละนาผู้นาง

นา หล่านวลล่ะนางเอ้ย ไห้ป่ายน่าพานาง ฟ้อนแอ่น ให้แฟนบักอ้ายลองฟ้อนใส่กัน” จากที่กล่าว

มาเป็นบทเพลงกลอนลำที่ผู้ขับร้องได้นำวรรณคดีไทยมาแต่งเป็นบทเพลงเนื้อหาสะท้อนเรื่องวิถี

ชีวติ ความรัก สังคม ซึ่งเวลาที่ผู้รับสารได้รับฟังแล้วจะรู้สึกสนุกสนาน มีอารมณ์ขันร่วมกับผู้ขับ

ร้องเพลงกลอนลำไปด้วย 

  “อ้าวหั่นนี่ ฟังคนต่าว ฟังคนต่าวล่ะอย่าด่วนลืมโตยาวพอโต ยาวพอตีน ล่ะว่าเป็น

เด็กซิ่ง เกิดหญิงเฮาควรให้ล่ะจรรยามันคล่อง มันไหลย้อนล่ะกันให้ถูกต้อง ถูกต้องเด้อหล่าจั่ง

งาม เพิ่นว่านำ้ล่ะมีสี่เด้คำ มีเฮือนสามล่ะอย่าล่ำเด้อนอ้ง พากันท่องวนเอาไว้ล่ะเฮือนสามน้ำสี่ มี

นั่นเด้อ มีฮีตที่นั่นเพิ่นเลี่ยง นั่นเพิ่นนั่นเปี๋ยง นั่นเพิ่นจ่วยหง่วยขั่นฮู้แต่งตาง อย่าพากัน อย่า

ซุ่มซ่าม บ่ล่ำแลหลิง พากันฟังตาสตริงว่าเป็นเพลงดิ้ง ซิ่งเข้าไปเอาแบบไหนกันดี ซิ่งเข้าไปอ่ะ

แบบไหนกันดี ซิ่งอีกทีเอ้าเกิดม ี2 คน โดนโดนโดน ซิ่งกับคนเอ่าจงึโดนซาตา ป่ะป๋าไปไส ผู้ได่ ผู้

แหว อู้แหว อู้แหว แวเต็มซิ่งจนวิงเวี่ยง เซียงเอ่ย เอ่ย อู้แว่ อู้แว่ แว่หวิ่งวิงเวียน จำไว้เวี่ยนล่ะ

อย่าหวิ่งเด้อสาวจดจำเอาล่ะก่อนพากันซิ่ง ซุมหญิงนั่นล่ะจำเอาไว้เด ไว้เด้อ ไว้เด้อ เด้อ เด้อ 

เด้อนางเด้อ เด้อนาเด้อ เด้อนางเด้อ เด้อ เด้อนางเด้อ  อย่าฟ่าวแวกันอย่าฟ่าวหนิง อย่าฟ่าววิ่ง

จริงแล้วจั่งเอาพวกหมู่เจ้าน้อยหนุ่มคุมมองย่านว่าทองคำมันปนล่ะวาเป็นสีย้อมหอมนำวิ่งล่ะ

เป็นลิงโลดแล่น ขั่นสิไปล่ะคันเจ้าสิแล่นเด้อหล่าคันอย่าปล่อยใจโอ้ยไปฮองของอ้ายนี่เอ่ย เอิง

เอ่ย เด้อนางเด้อ เด้อเด้อนางเด้อ พวกคุณเธอคันแม่มีฃักซิ่งตาวิ่งใส่ของ(สอย สอย อุ้มหลุ่ม 

อุ้มหลุ่ม นกขุ่มติดซิงเห็นวาเป็นพี่หญิงกะน้อยกว่าน้องนี่หะสอย สอย สอย พี่น้องฟังสอย นก

แตดแต้ บินข้ามกกแสบงผู้ได๋ ได้หางเครื่องสาวน้อยเพชรบ้านแพงกะบุญหัวเจ้าแล้วเด้อนี่กะ

สอย)” จากที่กล่าวมาเป็นบทเพลงกลอนลำที่ผู้ขับร้องได้นำวรรณคดีไทยมาแต่งเป็นบทเพลง
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เนื้อหาสะท้อนเรื่องวิถีชีวิต ความรัก สังคม ซึ่งเวลาที่ผู้รับสารได้รับฟังแล้วจะรู้สึกสนุกสนาน มี

อารมณ์ขันร่วมกับผูข้ับร้องเพลงกลอนลำไปด้วย 

  “ออกลายส่ายเป็นลีลา ออกลายส่ายเป็นลีลาลูกใภ้แม่ย่าออกลายให้ดูหน้าแดงมือ

สั่นอย่างนี ้หนา้แดงล่ะมอืสั่นอย่างนี ้ไม่ใช่สั่นหนเีขาเรียกสั่นสู้ ขอเวลากันหน่อย ขอเวลากัน  ข้า

บาทผู้น้อยจะยกอ้อ ยกครูจะสิ่งออกลายให้ดู จะซิ่งออกลายให้ดูส่วนให้หนูย่าเพิ่งเข้ามาลุกใภ้

ย่าออกจังหวะกะล่ะแม่นลำซิ่งพสมเพลงสตริงเหล้ากลมนำแหน่ นำแหน่ นำแหน่ นำแหน่  โทษ

เถาะแม่อย่าถือน้องถ่อนขอฟ้อนเมื่อเมาเหล้าจอกหนึ่งหุวันซองกินจอกสองกะยังย่านผัวห้าม 

กินจอกสามมืนตา ฮีบฮี่ ฮีบฮี่ ฮอดจอกกะแม่นคิดอยากฟ้อนล่ะมันแท้จั่งได่ แต่เป็นสาวมาออด

ลูกบ่เคยม่วนเหลาะหลายมื่นี้กะล่ะแม่นคือสร้อยให้เพิ่นเห็นสาถ่อนการลำฟ้อนล่ะเป็นสิทธืของ

หญิงซิ่งออกไปอ้าวซิ่งออกไป บ่ให้ชายหลื่นได้พอเสี้ยวท่อขน สอย สอย พี่น้องฟังสอย นกแตด

แต ้แตดแต ตีว้ิดกินของผิด หูตดิกระดูก กินของถูกหูใหญ่คืนมา เอายามาทากะหูหนาลึ่นตึ้น อั่น

นี้กะสอย ออกลายเสื้อลายให้เบิ่งออกลายล่ะเสื้อลายให้เบิ่ง มาเบิ่งใกล้ใกล้ ล่ะมาเบิ่งใกล้ ใกล้ 

ล่ะเบิ่งใกล้ใกล้ วันนี้ล่ะสนุก เสียจริง วันน่ะสนุกเสียจริง ฟังหมอลำวิ่งดังมากวนใจ ชาวบ้านเขา

ลำกันแน่น เราจะคับแค้นหลบหลีกอยู่ไหน ซิ่งเลย ซิ่งเลย สุดเหวี่ยง ซิ่งเลยซิ่งเลยสุดเหวี่ยงร้อง

จนสุดเสียงกันใหเ้พลินใจ” จากที่กล่าวมาเป็นบทเพลงกลอนลำที่ผู้ขับร้องได้นำวรรณคดีไทยมา

แต่งเป็นบทเพลงเนื้อหาสะท้อนเรื่องวิถีชีวิต ความรัก สังคม ซึ่งเวลาที่ผู้รับสารได้รับฟังแล้วจะ

รู้สกึสนุกสนาน มีอารมณ์ขันร่วมกับผูข้ับร้องเพลงกลอนลำไปด้วย 

  ตัวอย่างคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต เพลงกลอนลำ ที่

ปรากฏตอนจบเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เจ้าสัว  ร้องเพลง “วิ่งว่าว” ร้องเพลง “วิ่งว่าว” 

เจ้าสัว “เละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะ

เละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะใจ๋ 

เอ้าใจ๋ใจ๋ใจ๋ เอ้า ใจ๋ใจ๋ใจ๋ เอ้า ใจ๋ใจ๋

ใจ๋ ๆ หนา้หนาวนอนเฝ้าข้าวฟ่อน 

กระท้อมนาดอน เห็นหลังคาโด่

เด่ ผักแว่นลัดหวอง อยู่กระหนอง

กลางน ไปเด็ดยอดมาล่ะกินกัน

มุ ่นเม ไม่เคยลำบาก เรื ่องปาก

เร ื ่องท ้อง ปลาตามลำคลอง

“เละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะเละตุ้ม

เป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ใจ๋ เอ้าใจ๋ใจ๋ใจ๋ เอ้า 

ใจ๋ใจ๋ใจ๋ เอ้า ใจ๋ใจ๋ใจ๋ หน้าหนาวนอนเฝ้า

ข้าวฟ่อน กระท้อมนาดอน เห็นหลังคาโด่

เด่ ผักแว่นลัดหวอง อยู่กระหนองกลางน 

ไปเด็ดยอดมาล่ะก ินกันมุ ่นเม ไม่เคย

ลำบาก เรื่องปากเรื่องท้อง ปลาตามลำ

คลองถมถืดถมเถ ปลาหลดมุมนาล่ะ

ได้มาครึ่งชาม ต้มใส่ใบมะขามกินกันข่วย
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ถมถืดถมเถ ปลาหลดมุมนาล่ะ

ได้มาครึ่งชาม ต้มใส่ใบมะขามกิน

กันข่วยเข น้ำพริกมีมะกอก จิ้ม

ดอกสะเดา ข้าวคั่วลาบเทา ล่ะใส่

น้ำปลาพอเป๊ะเป๊ะ สาโทนาวาน

ล่ะทำกันสองตุ่ม ซุกไว้ในพุ่มกอ

ไผ่ใบโพะเพะ ไปตักมารินกินคน

ละกระป๋อง เอาจนพี่ล่ะกะน้อง 

เมาซวนเมาเซ เอ้า เละตุม้เป๊ะ ล่ะ

ล่ะเละตุ้มเป๊ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะ

เละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะ

ล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ 

ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ใจ๋ เอ้าใจ๋ใจ๋ใจ๋

เอ้า ใจ๋ใจ๋ใจ๋ เอ้า ใจ๋ใจ๋ใจ๋เมื่อครั้ง

นำอีนางวิ่งว่าว ล่ะจำได้ไหมเล่า

กะทุ่งหัวทะเล ให้พี่คนวิ่งให้อีนาง

คนส่ง พอถึงสายธงก็ติดลมถมเถ 

พี่สาวน้องชัก พี่ชักน้องสาว เอ้า 

สาวสาวสาว เอ้า ชักชักชัก อ้า 

ชักชักชักเอ้า สาวสาวสาว เอาจน

ด้ายสายว่าว ล่ะพันกันมุ่นเม พี่

เคยนำนางฟังเสียงธนู เสียงดัง

เข้าหูยามลมหันเหว่าวพู่ล่ะธนูใบ

ลาน เสียงดังสนั ่นล่ะมีมนต์มี

เสน่ห ์เอ ้า เด ิ ๊ดเด ิ ๊ดเด ิ ่น ดะด ี๊  

เดิ ๊ดเดิ ๊ดเดิ ่น เอ้า สาวสาวสาว 

เอ้า ชักชักชักเอ้า สาวสาวสาว 

เอ้า ชักชักชักเอาจนว่าวตกสักหัว

ปักดินเด่ ก ็หวนมาคิดว ่าช ีว ิต

คนเรา นี ่มันคล้ายกันกะว่าวมี

เข น้ำพริกมีมะกอก จิ้มดอกสะเดา ข้าว

คั่วลาบเทา ล่ะใส่น้ำปลาพอเป๊ะเป๊ะ สาโท

นาวานล่ะทำกันสองตุ่ม ซุกไว้ในพุ่มกอไผ่

ใบโพะเพะ ไปตักมารินกินคนละกระป๋อง 

เอาจนพี่ล่ะกะน้อง เมาซวนเมาเซ เอ้า 

เละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ 

ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะ

เละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุ้ม

เป๊ะใจ๋ เอ้าใจ๋ใจ๋ใจ๋เอ้า ใจ๋ใจ๋ใจ๋ เอ้า ใจ๋ใจ๋

ใจ๋เมื่อครั้งนำอีนางวิ่งว่าว ล่ะจำได้ไหม

เล่ากะทุ่งหัวทะเลให้พี่คนวิ่งให้อีนางคน

ส่ง พอถึงสายธงก็ติดลมถมเถ พี่สาวน้อง

ชัก พี่ชักน้องสาว เอ้า สาวสาวสาว เอ้า 

ชักชักชัก อ้า ชักชักชักเอ้า สาวสาวสาว 

เอาจนด้ายสายว่าว ล่ะพันกันมุ่นเม พี่เคย

นำนางฟังเสียงธนู เสียงดังเข้าหูยามลม

หันเหว่าวพู่ล่ะธนูใบลาน เสียงดังสนั่นล่ะ

มีมนต์มีเสน่ห์เอ้า เดิ ๊ดเดิ ๊ด เดิ ่น ดะดี๊  

เดิ๊ดเดิ๊ดเดิ่น เอ้า สาวสาวสาว เอ้า ชักชัก

ชักเอ้า สาวสาวสาว เอ้า ชักชักชักเอาจน

ว่าวตกสักหัวปักดินเด่ ก็หวนมาคิดว่า

ชีวิตคนเรา นี่มันคล้ายกันกะว่าวมีว่อน

มีเว เวลามีลมนีก้็เชิงขึน้ลอยเวลาลมน้อย

นีก้็หมดนะเสน่ห์ เวลาเงินจางพวกนางนี้ก็

จากแม้แต่คนรักมันยังมารวนเร ไม่มีหน้า

ไหนล่ะจะใหญ่ยืนยง มีขึ้นมีลง เหมือนกับ

ลำนำ้ทะเลเอ้า เดิ๊ดเดิ๊ดเดิ่น ดะดี๊ เดิ๊ดเดิ๊ด

เดิ่น ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจ๋ ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจ๋ ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจ

ขอบคุณเป็นอย่าสูงสาหรับมิตรรักแฟน

เพลงสุขู่สุคนนะครับ ที่มาให้กาลังแรงใจ
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ว่อนมีเว เวลามีลมนี้ก็เชิงขึ้นลอย

เวลาลมน้อยนี ้ก ็หมดนะเสน่ห์ 

เวลาเง ินจางพวกนางนี ้ก ็จาก

แม้แต่คนรักมันยังมารวนเร ไม่มี

หน้าไหนล่ะจะใหญ่ยืนยง มีขึ้นมี

ลง เหมือนกับลำน้ำทะเลเอ ้า 

เดิ๊ดเดิ๊ดเดิ่น ดะดี๊ เดิ๊ดเดิ๊ดเดิ่น ใจ๋

ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจ๋ ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจ๋ ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจ

ขอบคุณเป็นอย่าสูงสาหรับมิตร

รักแฟนเพลงสุขู่สุคนนะครับ ที่มา

ให้กาลังแรงใจทีมงานเสียงอิสาน

คืนนี้เนาะพี่น้อง โอกาสหน้าคง

จะได้พ้อกันอีกนะครับขอให้พี่

น้องเดินทางโดยความความภัย

นะครับผม สวัสดีครับ” 

ทีมงานเส ียงอ ีสานค ืนน ี ้ เนาะพ ี ่น ้อง 

โอกาสหน้าคงจะได้พ ้อกันอีกนะครับ

ขอให้พี่นอ้งเดินทางโดยความความภัยนะ

ครับผม สวัสดีครับ” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง การจบแบบเพลงกลอนลำ สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ทำให้เกิดอารมณ์ขันต่าง ๆ กัน คือ   

  “วิ่งว่าว” เจ้าสัว ร้องเพลงวิ่งว่าว ชื่อเพลง เมื่อผู้ชมได้ยินก็มีอารมณ์ขัน  

  “เละตุม้เป๊ะ ล่ะล่ะเละตุม้เป๊ะ ล่ะเละตุม้เป๊ะ ล่ะล่ะเละตุม้เป๊ะ ใจ๋ เอ้าใจ๋ใจ๋ใจ๋ เอ้า ใจ๋

ใจ๋ใจ๋ เอ้า ใจ๋ใจ๋ใจ๋ หน้าหนาวนอนเฝ้าข้าวฟ่อน กระท้อมนาดอน เห็นหลังคาโด่เด่ ผักแว่นลัด

หวอง อยู่กระหนองกลางน ไปเด็ดยอดมาล่ะกินกันมุ่นเม ไม่เคยลำบาก เรื่องปากเรื่องท้อง ปลา

ตามลำคลองถมถืดถมเถ ปลาหลดมุมนาล่ะได้มาครึ่งชาม ต้มใส่ใบมะขามกินกันข่วยเข น้ำพริก

มีมะกอก จิ้มดอกสะเดา ข้าวคั่วลาบเทา ล่ะใส่น้ำปลาพอเป๊ะเป๊ะ สาโทนาวานล่ะทำกันสองตุ่ม 

ซุกไว้ในพุ่มกอไผ่ใบโพ๊ะเพ๊ะ ไปตักมารนิกินคนละกระป๋อง เอาจนพี่ล่ะกะน้อง เมาซวนเมาเซ เอ้า 

เละตุม้เป๊ะ ล่ะล่ะเละตุม้เป๊ะล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุม้เป๊ะ ล่ะล่ะเละตุม้เป๊ะ ล่ะล่ะเละตุม้เป๊ะ ล่ะ

ล่ะเละตุ้มเป๊ะ ล่ะล่ะเละตุม้เป๊ะ ใจ๋ เอ้าใจ๋ใจ๋ใจ๋เอา้ ใจ๋ใจ๋ใจ๋ เอ้า ใจ๋ใจ๋ใจ๋เมื่อครั้งนำอีนางวิ่งว่าว ล่ะ

จำได้ไหมเล่ากะทุ่งหัวทะเล ให้พี่คนวิ่งให้อีนางคนส่ง พอถึงสายธงก็ติดลมถมเถ พี่สาวน้องชัก พี่

ชักน้องสาว เอ้า สาวสาวสาว เอ้า ชักชักชัก อ้า ชักชักชักเอ้า สาวสาวสาว เอาจนด้ายสายว่าว 

ล่ะพันกันมุ่นเม พี่เคยนำนางฟังเสียงธนู เสียงดังเข้าหูยามลมหันเหว่าวพู่ล่ะธนูใบลาน เสียงดัง
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สนั่นล่ะมีมนต์มเีสน่ห์เอ้า เดิ๊ดเดิ๊ดเดิ่น ดะดี๊ เดิ๊ดเดิ๊ดเดิ่น เอ้า สาวสาวสาว เอ้า ชักชักชักเอ้า สาว

สาวสาว เอ้า ชักชักชักเอาจนว่าวตกสักหัวปักดินเด่ ก็หวนมาคดิว่าชีวิตคนเรา นี่มันคล้ายกันกะ

ว่าวมีว่อนมีเว เวลามีลมนี้ก็เชิงขึ้นลอยเวลาลมน้อยนี้ก็หมดนะเสน่ห์ เวลาเงินจางพวกนางนี้ก็

จากแม้แต่คนรักมันยังมารวนเร ไม่มีหน้าไหนล่ะจะใหญ่ยืนยง มีขึ้นมีลง เหมือนกับลำน้ำทะเล

เอ้า เดิ๊ดเดิ๊ดเดิ่น ดะดี๊ เดิ๊ดเดิ๊ดเดิ่น ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจใ๋จ๋ ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจ ๋ใจ๋ใจ๋ใจ๋ใจขอบคุณเป็นอย่าสูงสาหรับ

มิตรรักแฟนเพลงสุขู่สุคนนะครับที่มาให้กาลังแรงใจทีมงานเสียงอิสานคืนนี้เนาะพี่น้อง โอกาส

หนา้คงจะได้พ้อกันอีกนะครับขอให้พี่นอ้งเดินทางโดยความความภัยนะครับผม สวัสดีครับ”  

  จากที่กล่าวมาเป็นบทเพลงกลอนลำที่ผู้ขับร้องได้สิ่งเป็นบทเพลงเนื้อหาสะท้อน

เรื่องวิถีชีวิต ความรัก สังคมซึ่งเวลาที่ผู ้รับสารได้รับฟังแล้วจะรู้สึกสนุกสนาน มีอารมณ์ขัน

ร่วมกับผูข้ับร้องเพลงกลอนลำไปด้วย 

 โดยสรุป องค์ประกอบของเนื้อเรื่องในองค์ประกอบของภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสานจะมีเนื้อหาที่ก่อให้เกิดอารมณ์ขัน 3 ตอน ได้แก่ ตอนเปิดเรื่อง ระหว่างเสนอเนื้อ

เรื่อง และตอนจบเรื่อง โดยในตอนเปิดเรื่องนั้น จะใช้กลวิธีการเปิดเรื่อง 3 ลักษณะ คือ การ

สนทนา การใช้บทเพลง และการแสดงท่าทาง สำหรับระหว่างการดำเนินเรื่องนั้น จะใช้กลวิธี

ทางเนื้อหา 2 ลักษณะ คือ เนือ้หาขัดแย้งกัน และเนือ้หาคล้อยตาม และตอนจบเรื่อง จะมีกลวิธี

สื่ออารมณ์ขัน 3 ลักษณะ คอื การสนทนา บทบรรยาย และเพลงกลอนลำ   

 อย่างไรก็ตาม หากการศึกษาในทำนองเดียวกันนี้ แต่ใช้แหล่งข้อมูลซึ่งเป็นการแสดง

หมอลำของคณะอื่น ๆ ซึ่งมีเรื่องที่แสดงแตกต่างไปจากเรื่องที่ผู้วิจัยนำมาศึกษาในครั้งนี้ ก็อาจ

พบองค์ประกอบในเปิดเรื่อง ระหว่างดำเนินเรื่อง และตอนจบเรื่องแตกต่างไปจากการศึกษาใน

ครั้งนี ้

สำหรับการประกอบสร้างวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ทั้ง 10 คณะ 

จำนวน 20 เรื่อง หรอื 20 สัมพันธสารนั้น จะกล่าวอย่างละเอียดในบทต่อไป คือ บทที่ 5  
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บทท่ี 5 

 

การประกอบสร้างวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

 

 ในบทที่ 5 นี ้เป็นผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 1. โดยมุ่งศึกษากลวิธีการ

ประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน การศึกษาในประเด็นดังกล่าว ผู้วิจัย

ใช้ข้อมูลสัมพันธสารที่ได้จากการถอดเทปการแสดงหมอลำของคณะหมอลำอีสาน จำนวน 10 

คณะ ได้ข้อมูลสัมพันธสาร รวมเป็น 20 เรื ่อง หรือ 20 สัมพันธสาร แล้วจึงวิเคราะห์ การ

ประกอบสร้างวัจนภาษา  

 ในประเด็นการประกอบสร้างวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานนี้ ผู้วิจัย

ประยุกต์ใช้แนวคิดของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2511 , หน้า 59-63), พระยาอนุมานราชธน 

(2522, หนา้ 117-123), บรรจบ พันธุเมธา (2545, หนา้ 169-179), วรวรรธน์ ศรยีาภัย (2556, 

หน้า 137-171) จากการศึกษาองค์ประกอบของวัจนภาษาของคณะหมอลำอีสานที่สื่ออารมณ์ขัน 

จำแนกได้ตามลักษณะโครงสร้างทางภาษาได้ 3 ลักษณะ ดังนี ้ 

 1. องค์ประกอบในระดับคำ 

 2. องค์ประกอบในระดับความหมาย  

 3. องค์ประกอบในระดับสัมพันธสาร  

 

องค์ประกอบในระดับคำ   

 คำ หมายถึง คำที่ใช้ระหว่างการแสดงหมอลำเรื่องต่อกลอนของคณะหมอลำอีสาน 

จะมีลักษณะคำเป็นคำประเภทต่าง ๆ ที่ใชเ้พื่อสื่อสารระหว่างการแสดงหมอลำอีสาน  

 จากการศึกษาวิเคราะห์ลักษณะคำที ่ส ื ่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานมี 7 

ลักษณะ ได้แก่ 1) คำมูล, 2) คำประสม, 3) คำซ้อน, 4) คำซ้ำ, 5) คำประสาน, 6) คำทับศัพท์ 

และ 7) คำย่อ มรีายละเอียดกล่าวตามลำดับดังนี้ 

 1. คำมูล  

  คำมูล คือ คำที่สามารถปรากฏได้ตามเอกเทศมีความหมายชัดเจน บางกรณีอาจ

เรียกว่า “คำอิสระ” ก็ได้ คำมูลดังกล่าวหากปรากฏในบริบทการสื่อสารในขณะแสดงหมอลำก็

จะช่วยใหเ้กิดอารมณ์ขัน    

  ตัวอย่างคำมูลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีานมดีังตารางต่อไปนี้ 
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ตาราง 1 ตัวอย่างคำมูลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที ่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ โอ้ย, เหี่ยน 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจา้ 

ข้าวเลีย้งชวีิต 

เฮ็ด, ม่อง, โอ๊ย, เอ้า 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู สด, บัก, ดอง, เสื้อ 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ  ข้าวนอกลาน  

มารคนละท้อง 

มัก, ไผ, กื่อ, มะ,ส่าง 

5. รัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ 4 ยอดกุมาร ย่าน, แท้, ปาก, ตูด 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ หมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง 

เพิ่น,  เว้า, พืน้, ท้อง 

7. สมจติร บ่อทอง อ้อมอกแม่  เก่า, ความ, ม,ี แฮ้ง  

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ อิเหนา  หาว, สะ, แตก, เข่า 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้ากาหลงคอน บ่, เว้า, ไป, ทั่ว, ทีป 

10. สาวนอ้ย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม ใหญ่ , สาว, แล ้ว, พ่อ, พอ,  

เอา,  ผัว, ผ่อ, เอ่อ, ไหว้, โอ้ย 

 

  คำมูลดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบท

การสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ก่อนการแสดง ระหว่างการแสดง และตอนท้าย

การแสดง ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์

ขันได้เป็นอย่างดี 

   ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้คำมูล

เพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บักยืน “โอ้ย  อีหน้าเหี่ยน” “โอ้ย อีหน้าสั้นสัน้จุ๊ดจู”๋ 

                                                     (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี                

 จากตัวอย่างข้างต้น ของคณะหมอลำประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ 

คำว่า “โอ้ย” เป็นคำมูลที่กล่าวถึงลักษณะหนา้ของมนุษย์ เป็นภาษาท้องถิ่นอีสาน หมายถึง หน้า

สั้น หน้าตาไม่ดีเลย จากนั้นคู่สนทนาได้เปรียบหน้าคนคล้ายหน้ากบกินเดือน หรือกบกินตะวัน 

รวมทั้งหน้าตาเหมือนสั้นมากกินตะวัน ผู้ฟังหรือผู้รับสารจะหัวเราะเมื่อได้ยินผู้แสดงหมอลำ



126 

สื่อสารกัน แล้วเปรียบเทียบหน้าตาของมนุษย์เหมือน หรือคล้ายกับสิ่งที่มีอยู่ในธรรมชาติทำให้

ผูร้ับสารเห็นภาพไปด้วยเวลาสื่อสารกัน 

  ส่วนหมอลำเสียงอีสาน คำมูลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พี่สาวของ

บุญทัน 

“ไปเฮ็ดม่องได๋กะมีแต่เซ่นซี มื้อ

นี่บ่ได๋ฮอดค่าผงชูรส” 

“ไปทำงานที่ไหน ๆ ก็เป็นแบบนี ้ไม่พอซื้อ

ผงชูรส” 

บุญทัน “โอ๊ยจังแม่นค่อยฟังยากเว้ย” “โอ๊ย ฟังยากจรงิ” 

พี่สาวของ

บุญทัน 

“เอ้าสิไปฟังยากอิหยังหูบ่มีสะ

เบาะ” 

“เอ้าจะไปฟังยากลำบากอะไร ไม่มีหู

หรอื” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี 

         ตัวอย่างดังกล่าวของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต คำว่า 

“เฮ็ด, ม่อง, โอ๊ย, เอ้า” เป็นคำมูลที่กล่าวถึง การกระทำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เป็นภาษาท้องถิ่นอีสาน

จากนั้นคู่สนทนาได้เปรียบพูดถึงไปทำงานไม่ค่อยได้เงินพอจะซื้อผงชูรสเลย ผู้ฟังหรือผู้รับสาร

จะหัวเราะเมื่อได้ยินผู้แสดงหมอลำพูดออกมาผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยในเหตุการณ์นั้น แสดงถึง

การเปรียบเทียบค่าแรงงานที่แสนต่ำ 

 ส่วนหมอคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ คำมูลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนขายยา “หลักโทรทัศน์น้อย” “เสาอากาศโทรทัศน์เล็ก” 

ยายย่าอัยกา “รับได้จักช่องลูกหล่า” “รับได้กี่สถานหีรอืลูกคนเล็ก” 

คนขายยา “รับได๋ช่องเดียว” “รับได้แค่ช่องเดียว” 

ยายย่าอัยกา “ช่องได๋ละลูก” “ช่องอะไรนะ” 

                                        (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

            จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร คำว่า 

“หลัก, รับ, ช่อง” เป็นคำมูลที่กล่าวถึง สิ่งใดสิ่งหนึ่งที่มองเห็นด้วยตา แต่กรณีเป็นเสาเล็กที่อยู่

บนศรีษะของคูสนทนา คือหลักรับส่งโทรทัศน์ จากนั้นคู่สนทนาได้พูดถึงว่าหลักโทรทัศน์สำคัญ

อย่างไร ที่สำคัญคือรับภาพรับเสียงได้หมอที่สุดของที่สุดคือการรับได้ถึงช่องคลอดของผู้หญิง  

ผูฟ้ังหรอืผู้รับสารจะหัวเราะเมื่อได้ยินผูแ้สดงหมอลำพูดคำว่าช่องคลอดออกมา ผู้ชมจะหัวเราะ

ไปด้วยเพราะคำพูดที่สื่อให้เห็นภาพตามไปด้วย  

 ส่วนหมอคณะหนูภารวิเศษศิลป์คำมูลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ “รับราชโองการ” “รับราชโองการ” 

กุเรปัน “เอ้าบ่แม่นซมิาแล้วติตำมะหงงต้า” “เอ้ายังไม่มาหรอืตำมะหงงต้า” 

ต้า “เอ่า แม่นเด็กน้อยบ้านโคกสีสิไป

เข้าค่ายลูกเสียทางใดนิ” 

“แล้วเด็ก ๆ บ้านโคกสีจะไปเข้าค ่าย

ลูกเสือที่ไหน” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะหมอลำคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา คำว่า 

“เอ้า, สิ” เป็นคำมูลที่กล่าวถึงลักษณะ เป็นภาษาท้องถิ่นอีสานหมายถึง รับตอบรับแสดงอาการ

งง หรือเกิดคำถาม จากนั้นคู่สนทนาพยายามโยงเรื่องราวในการแสดงหมอลำไปเป็นเรื่องใกล้

ตัวของคนในหมู่บ้านโคกสีผู้รับสารจะเกิดมอีารมณ์ร่วมมีความสนุกสนานไปด้วย 

      ส่วนหมอคณะสาวนอ้ยเพชรแพงคำมูลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บัวลี “ใหญ่เป็นสาวแล้วพ่อ พอเอาผัว

ไป่พ่อ” 

“เติบโตเป็นสาวแล้วสมควรที่จะแต่งงาน

มีสามีได้หรอืยังค่ะพ่อ” 

                                     (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าว ของคณะหมอลำเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม เป็นการนำ

คำมูลมาใช้ประกอบเป็นประโยคจากคำที่มีอยู่คือคำว่า “ใหญ่, สาว, แล้ว, พ่อ, พอ, เอา, ผัว, 

พ่อ” เมื่อนำมาใช้เพื่อการสื่อสารผูร้ับสารจะรู้สกึตลก หัวเราะจากคำว่า “ใหญ่เป็นสาว” มีความ

หมายถึงผู้หญิงที่โตเป็นสาวแล้ว อีกความหมายเป็นลักษณะเชิงลึก หมายถึง อวัยวะเพศของ

ผู้หญิงที่ใหญ่เต็มที่กล่าวคือสามารถ เอาผัว ก็คือสามารถแต่งงานมีสามีได้แล้ว เป็นประโยค  

สั้น ๆ แต่เวลาที่สื่อสารออกไปผู้รับสารจะหัวเราะมีความสุข มีอารมณ์ร่วมกับผู้แสดงตลกหมอ

ลำไปด้วย 

 2. คำประสม  

  คำประสม คือ คำที่ประกอบด้วยหน่วยคำตั้งแต่ 2 หน่วย ขึ้นไป โดยหน่วยอิสระที่

นำมาประกอบกันจะต้องเป็นคนละหน่วย ไม่มีความสัมพันธ์กัน และความหมายก็ต่างกัน เมื่อ

ประกอบกันจะเกิดความหมายใหม่ หรืออาจมีเค้าโครงความหมายเก่าอยู่บ้าง คำมูลดังกล่าว

หากปรากฏในบริบทการสื่อสารในขณะแสดงหมอลำก็จะช่วยใหเ้กิดอารมณ์ขัน   

  ตัวอย่างประสมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานซึ่งใช้ประกอบสร้างเรื่องราว

ของการแสดงหมอลำ มีดังตารางต่อไปนี้ 
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ตาราง 2  ตัวอย่างคำประสมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที ่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ ตาเขียว, นางเอก, หน้าห้าน, 

ท้ายวัง, คาใจ, ดอกรัก 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้า 

ข้าวเลีย้งชวีิต 

ติดหนี ้

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู แม่นม, หลานหมา 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ  ข้าวนอกลาน  

มารคนละท้อง 

กินแฮง, น้อยใจ, หมกใส่ยวก

กล้วย, ตั้งวง 

5. รัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ แรงรักแรงแค้น ลูกหล่า 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ แม่ย่าจัญไร 

ลูกสะใภก้ะเริง 

ขีโ้ผ,่ คนหล่อ 

7. สมจติร บ่อทอง แรงรักริษยา คำสั่ง,เมียน้อย, เมียใหญ่, 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ อิเหนา ตาช้าง 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้ากาหลงคอน เวรดึก, ตั ้งหลัก, สายเลือด, 

หัวใจ 

10. สาวนอ้ย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม ใหญ่สาว, ผัวผ่อ 

  

  คำประสมดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏใน

บริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์

ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างหมอลำคณะเสียงอีสานข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสาน

ที่ปรากฏการใชค้ำประสมเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บานเย็น  “โอ๊ย ว่ากะซ่างแม่มันแล่ว มัน

แม่นควมเลาแหม่า”  

“โอ๊ย ว่าก็ช่างมัน เขาพูดถูก” 

เพื่อน

บานเย็น  

“คั ่นแม่นเอาที ่นาที ่ไฮไปจำแม่

นควมเลาอยู่เบาะเอือ้ย” 

“ถ้าเอาที่นาไปจำนำเป็นเรื่องจรงิหรอืพี่” 
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บานเย็น  “แม่นตั่ว กูเอาไปจาเบิดแล่วที่ไฮ

ที่นานั่นนะ ที่สวนอยู่ใสกะซ่างกู

เอาไปจำเบิดแอดแลดไปเล่นไพ่

เล่นไฮโลเบิดแล่ว มื้อได๋กะมีแต่

เสียแต่เสีย อันติดหนี้อ้อมบ้าน

อ้อมเมอืง” 

 “ใช่แล้วกูเอาไปจำนำหมดแล้วล่ะที่นา ที่

สวนกูก็จะเอาไปจำนำมาเล่นไพ่เล่นไฮโล 

วันไหน วันไหนก็มีแต่เสีย เลยเป็นหนี้ทั่ว

บ้านทั่วเมือง” 

 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี                                                 

  ตัวอย่างข้างต้นของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต คำว่า 

“ติดหนี”้ เป็นคำประสมอิสระ กล่าวถึง การสนทนาระหว่างบานเย็นและเพื่อน เกี่ยวกับการเล่น

ไพ่เล่นไฮโล จนเอาที่นาที่สวนไปจำนำจนหมด ผู้ฟังหรือผู้ชมจะรู้สึกมีอารมณ์ขันร่วมขณะที่ผู้

แสดงสนทนากัน และได้ยินคำว่าตดิหนี้ยิ่งเพิ่มอารมณ์ขัน 

 หมอลำคณะหนูภารวิเศษศิลป์ข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่

ปรากฏการใชค้ำประสมเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

กุเรปัน    “หูตาเสียบ่คือตาช้าง” “หูหนวกตาบอดเหมอืนตาช้าง” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี            

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะหมอหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา คำว่า ตาช้าง เป็น

คำประสมอิสระ กล่าวถึงลักษณะหน้าตาว่าตาบอดหนูหนวกเหมือนช้าง ผู้รับสารหรือผู้ชมจะ

หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงพูดคำประสมอิสระออกมา เพราะความหมายที่นำมาเปรียบเทียบ

มนุษย์กับช้าง 

  ส่วนหมอลำคณะประถมบันเทิงศิลป์ข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำ

อีสานที่ปรากฏการใชค้ำประสมเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย  “พี่ว่าจะซวนน้องไปขอความรัก

จากพระสุธนที่สวนดอกไม้ท้าย

วัง เจ้าซิไปกะพี่บ่” 

“พี่ว่าจะซวนน้องไปขอความรักจากพระ

สุธนที่สวนดอกไม้ท้ายวัง เจ้าจะไปกับพี่

ไหม” 

เพ็ญโฉม “ไปขอความรัก” “ไปขอความรัก” 

เพ็ญฉาย “ไปขอความรัก” “ไปขอความรัก” 
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เพ็ญโฉม  “ประเด๋วพี ่ไปขอความรักเนี่ย  

ถามหน่อยพี่มันคาใจ” 

“ประเดี๋ยวพี่ไปขอความรักนะ ถามหน่อย

พี่มันคาใจ” 

                                          (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิงศลิป์ เรื่องพระสุธน มโนราห ์คำว่า “ท้าย

วัง, คาใจ” เป็นคำประสมอิสระ กล่าวถึงบทสนทนาที่กำลังถึงความรัก ผู้รับสารหรือผู้ชมจะ

หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงพูดคำประสมอิสระออกมาเพราะความหมายที่นำมาสื่อถึงการไป

ขอความรักถึงท้ายวัง หากไม่ไปมันยังคาใจอยู่ต้องไปผู้ชมหรือผูร้ับสารจะรู้สึกตลกมีอารมณ์ขัน

ร่วมด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว  

 ส่วนหมอลำคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพงข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอ

ลำอสีานที่ปรากฏการใชค้ำประสมเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บัวลี “ใหญ่สาวแล้วพ่อพอเอา ผัวผ่อ” “เติบโตเป็นสาวแล้วสมควรที่จะแต่งงาน

มีสามีได้หรอืยังค่ะพ่อ” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี             

  จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะหมอลำเพชรบ้านแพง เรื่องรักน้ีมีกรรม คำว่า “ใหญ่สาว, 

ผัวผ่อ” เป็นประสมอิสระที่กล่าวถึงประโยคที่ผ่านมาในบริบทเดียวกัน กรณีนี้พ่อพูดถึงเหา เหา

บ่นว่าเมื่อไหร่จะหาสามีให ้ผูร้ับสารจะหัวเราะไปด้วยหากผู้หญิงเป็นฝ่ายถามเรื่องแต่งงาน หรือ

เรื่องไปสู่ขอผู้ชาย เพราะประเพณีชาวไทยที่ถือเรื่องความรักนวลสงวนตัวเป็นสิ่งที่ผู้หญิงต้อง

ปฏิบัติ และระมัดระวังเป็นพิเศษ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เซียงคำไส  “ถอดมาโลด ผมสิต ัดให ้ใหม่  

เดี๋ยวนีแ้มะ” 

“ถอดมาโลด ผมสิตัดให้ใหม่ เดี๋ยวนีแ้มะ” 

ทองใบ  “ถอดมาให้เขาซะ เสื้อโตนอ้ย ๆ” “ถอดมาให้เขาซะ เสื้อโตนอ้ย ๆ” 

จารอ้วน  “สใิห้กูป๋าขี้โผ่ไปนั่นติ่” “สใิห้กูป๋าขีโ้ผ่ไปนั่นติ่” 

เซียงคำไส  “ถอดมาโลดอ้าย ผู้สาวเขาบ่ว่า

ดอก เจา้คนหล่ออยู่แล้วแมะ” 

“ถอดมาโลดอ้าย ผู้สาวเขาบ่ว่าดอก เจ้า

คนหล่ออยู่แล้วแมะ” 

จารอ้วน  “กูหล่อฮ่ะ ฮ่ะ แก้ซอยกูแน่ กูแก้ยาก” “กหูล่อ ฮ่ะ ฮ่ะ แก้ซอยกูแน่ กูแก้ยาก” 

เซียงคำไส  “ถอดมาแล้วพาดไว้นี่ล่ะอ้ายเด้อ  

ถอดไว้นี่ล่ะเด้อ อ้ายเด้อ” 

“ถอดมาแล้วพาดไว้นี่ล่ะอ้ายเด้อ  ถอดไว้

นี่ล่ะเด้อ อ้ายเด้อ” 

                                                         (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2550, ซีด)ี   
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  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องแม่ย่ารัญไร ลูกสะใภ้   

กะเริง คำว่า “ขี้โผ่, คนหล่อ” เป็นประสมอิสระที่กล่าวถึงพฤติกรรมของลูกสาว ว่าทำตัวไม่

น่ารักสมเป็นสตรีเพศ ชอบไปดักผู้ชายที่วัดไม่ยอมกลับบ้านเรือน หากเรื่องราวลักษณะนี้เกิด

ขึน้กับครอบครัวใดจะเกิดภาพลักษณ์ที่ไม่ดี ไม่สวยงาม ลูกสาวควรอยู่บ้านบ้าน หากจะไปที่ไหน

ก็ควรมีญาติพี่น้องหรือเพื่อน ๆ ไปด้วย ผู้รับสารจะรู้สึกตลกไปด้วยหากผู้แสดงกล่าวถึงลูกสาว

ไปดักรอผู้ชายที่วัด 

 นอกจากนี้ยังพบคำประสมที่เรียกว่า คำประสมสมาส คือ การนำคำที่หน่วยคำ

อิสระประกอบกันตั้งแต่ 2 หน่วย ขึ้นไป ในลักษณะโครงสร้าง คือ หน่วยคำอิสระ + หน่วยคำ

อิสระ (+) แต่หน่วยคำอิสระประกอบกันในลักษณะดังกล่าวเป็นคำภาษาบาลีและสันสฤต เมื่อ

นำมาประกอบกันแล้ว ได้คำประสมที่มีลักษณะไม่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงระหว่างรอยต่อของ

คำ เมื่อนำไปประกอบสร้างขอ้ความในการแสดงหมอลำก็จะช่วยใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

 ตัวอย่างคำประสมสมาสที ่สื ่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานคณะต่าง ๆ 

นำเสนอเป็นดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตาราง 3  ตัวอย่างคำประสมสมาสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที ่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พรสุธน มโนราห์ พระองค์ 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้า 

ข้าวเลีย้งชวีิต 

คุณธรรม, จริยธรรม, วัฒนธรรม 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู ไม่พบคำประสมสมาส 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ข้าวนอกลาน 

มารคนละท้อง 

ไม่พบคำประสมสมาส 

5. รัตนศลิป์อินตาไทยราษฏร์ 4 ยอดกุมาร พระองค์ 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ หมากพร้าวหล่น

แซง หมากแตก

หล่นค้าง 

พระองค์  

7. สมจติร บ่อทอง อ้อมอกแม่ ไม่พบคำประสมสมาส 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ กาลืมดงหงส์ลืมเผ่า ไม่พบคำประสมสมาส 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้ากาหลงคอน ไม่พบคำประสมสมาส 

10. สาวนอ้ย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม ไม่พบคำประสมสมาส 
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  คำประสมสมาสดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏ

ในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏ

การใชค้ำประสมสมาสเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ป้าที “ไม่เป็นไรค่ะทงอ”ี “ไม่เป็นไรค่ะทงอ”ี 

อ้วน “พกิุลทองพระองค์หญิงผักบุ้ง” “พกิุลทองพระองค์หญิงผักบุ้ง” 

ป้าที “ฝนแม่ป้าไปก่อนเด้ออยู่ เฮื ้อนผู้

เดียวนั้นล่ะเป็นบ่คือกะเซาซะขอด” 

“ฝนแม่ป้าไปก่อนเด้ออยู่เฮื้อนผู้เดียวนั้น

ล่ะเป็นบ่คือกะเซาซะขอด” 

    (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื ่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตกหล่นค้าง คำว่า “พระองค์” เป็นคำประสมสมาส กล่าวถึงพระองค์หญิงผู้เล้อโฉม

ผูร้ับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงพูดถึงคำประสมสมาส เกิดอารมณ์ขันเพราะ

พระองค์หญิงและมีบริบทต่ออีกว่าพระนามผักบุ้งยิ่งเพิ่มอารมณ์ขันเข้าไปอีก  

             ส่วนหมอลำคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ คำประสมสมาสที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสานเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

น้ำหวาน “กราบบังคมเพคะ เสด็จพี่”   “กราบบังคมเพคะ เสด็จพี่” 

อัคคี   “อัคคีขอฝากท่านอำมาตไทยขุน

ไว้นะเพคะ นี่พวกอำมาตไทยขุน 

ให้พวกเจ้าทั ้งหมดออกติดตาม

พระองค์ออกไปประพาสป่า 

ร ักษาพระองค ์  อย ่าให ้ม ีภัย

อันตรายเข้าใจบ่ฮ ึ ถ ้ากลับมา

พระองค์มีภัยอันตรายพวกเจ้า

ทั้งหมด คอขาด เข้าใจบ่เหอะ” 

“อัคคีขอฝากท่านอำมาตไทยขุนไว้นะเพ

คะ นี ่พวกอำมาตไทยขุน ให้พวกเจ้า

ท ั ้งหมดออกติดตามพระองค ์ออกไป

ประพาสป่า รักษาพระองค์ อย่าให้มีภัย

อันตรายเข้าใจบ่ฮึ ถ้ากลับมาพระองค์มี

ภ ัยอันตรายพวกเจ้าท ั ้งหมด คอขาด 

เข้าใจบ่เหอะ” 

อำมาต “เอาคอเป็นประกันเลยครับ” “เอาคอเป็นประกันเลยครับ” 

                                               (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

         จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร คำว่า  

“พระองค์” เป็นคำประสมสมาส ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงพูดถึงคำ
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ดังกล่าว แต่จะขึ้นอยู่กับบริบทที่สื่อออกมาแต่จะเน้นอารมณ์ขัน ความหมายที่สื่อออกมาให้อำ

มาตดูแลพระองค์ ให้ดีหากดูแลไม่ดีทุกคนจะคอขาด ส่วนหมอลำคณะประถมบันเทิงศิลป์คำ

ประสมสมาสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 
 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ปุโรหิต “กระหม่อมขอเต ือนสติท ั ้ง 2 

พระองค์ไว้ว่า อย่าเห็นขี ้ดีกว่า

กว่าไส้ก็แล้วกัน” 

“กระหม่อมขอเตือนสติทั้ง 2 พระองค์ไว้

ว่า อย่าเห็นขี้ดกีว่ากว่าไส้ก็แล้วกัน” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี       

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพรสุธน มโนราห์ คำว่า  

“พระองค์” เป็นคำประสมสมาส ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงพูดถึงการ

เตือนสติที่ผู้มีตำแหน่งต่ำกว่า มาสอนผู้มีตำแหน่งสูงกว่า เป็นความรู้สึกขัดแย้งกัน เวลาสื่อ

ออกมา จะเน้นอารมณ์ขันเวลาที่ผู้แสดงเปล่งเสียงออกมาที่เป็นคำ และประโยคออกมา ผู้รับ

สารจะตีความหมายจากคำและประโยค พร้อมหัวเราะดัง ๆ ไปด้วยเวลารับชมการแสดงหมอลำ 

 และหมอลำคณะเสียงอีสาน คำประสมสมาสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสานเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 1 “บ้านเมืองเฮาทุกมื้อนี่ น้องพี่ทุก

ชุมชนให้ทุกคนเฝ้าระวังซ่างคุม

คุ ่มกันไว้ซ่างคุณธรรม จริย-

ธรรม วัฒนธรรม ประชาธิปไตย

นั่นไว้ในครอบครัวให้เริ่มก่อนพ่อ

แม่เป็นคนสอนปลูกฝังลูกตั้งแต่

น้อย พาเข้าวัดวา ในมื้อนี่พ่อลุง

และแม่ป้ามานั่งฟังกลอนเผื่อให้

เป็นอุทาหรณ์” 

“บ้านเมืองเราทุกวันนี้ น้องพี่ทุกชุมชนให้

ทุกคนเฝ้าระวังให้มีภูมิคุ ้มกันให้สร้าง

คุณธรรมจริยธรรม วัฒนธรรม ประชา-

ธิปไตย ไว้ในครอบครัวให้เริ่มก่อนพ่อแม่

เป็นคนสอนปลูกฝังลูกตั้งแต่ยังเล็ก พา

เข้าวัด ในวันี้คุณคุณป้าได้มานั่งฟังกลอน

ลำเพื่อเป็นอุทาหรณ์” 

                                (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี                 

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงนิคอืพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต คำ

ว่า “คุณธรรม, จริยธรรม” วัฒนธรรม” เป็นคำประสมสมาส ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไป

ด้วยเวลาที่นักแสดงพูดถึงคำดังกล่าวที่ลงท้ายเสียงว่า ธรรม (ทำ) คือความหมายที่อยากสื่อคือ

สอนให้ผู้มาฟังหมอลำเป็นคนดีให้ปฏิบัติแต่สิ่งดีงาม 



134 

 3. คำซ้อน  

  คำซ้อน คือ คำที ่ประกอบด้วยหน่วยคำอิสระตั ้งแต่ 2 หน่วยคำขึ ้นไป ซึ ่งมี

ความหมายใกล้เคียงกันหรือตรงกันข้าม เมื่อประกอบเป็นคำซ้อนแล้วจะได้ความหมายใหม่ 

หรือมีความหมายกว้างกว่าเดิม จากการศึกษาการใช้คำซ้อนในภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน รายละเอียดตามลำดับดังนี้ 
 

 

ตาราง 4 ตัวอย่างคำซ้อนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที ่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห ์ ไปง่ายมาง่าย, อย่าเห็นขี้ดกีว่าไส้ 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้า

ข้าวเลีย้งชวีิต 

บ้านเมือง, ชมนกชมไม้ 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู เลี้ยงดูปูเสื่อ, ถืกอกถืกใจ 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ข้าวนอกลาน  

มารคนละท้อง 

ข้าวปลาอาหาร, บ้านนอกคอกนา 

5. รัตนศลิป์อินตาไทย

ราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร ม้าหมูหมาเป็ดไก่, ลูกบ้านหลาน

เมือง 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ บ่วงกรรม ถามลูกถามเต้า, กินเหล้าเมายา, 

คนดิบคนดี 

7. สมจติร บ่อทอง อ้อมอกแม ่ ผูด้ีผู้งาม 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ อิเหนา ทุกวันทุกคืน 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้ากาหลงคอน อายบ้านอายเมอืง 

10. สาวนอ้ย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม จำพรากจากกัน,  

  

 คำซ้อนดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบท

การสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้

เป็นอย่างดี ตัวอย่างการสื่อสารของคณะหมอลำอสีานที่ปรากฏการใช้คำซ้อนเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พรานบุญ “บ่ะ ท่านพญานาคเนี่ยไปง่ายมา

ง่ายแท้น้อ” 

“บ่ะ ท่านพญานาคเนี ่ยไปง่ายมาง่าย

แท้น้อ” 
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พรานสนิ “เราได้ของวิเศษ 3 สิ่งนีม้ันสมความ

ตั้งใจของเราแล้วนะพรานบุญ” 

“เราได้ของวิเศษ 3 สิ ่งนี ้ มันสมความ

ตั้งใจของเราแล้วนะพรานบุญ” 

พรานบุญ “ไปจับเทพกินรีกันเถอะ” “ไปจับเทพกินรีกันเถอะ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างข้างต้นคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ คำว่า “ไป

ง่ายมาง่าย” เป็นคำซ้อน ผูร้ับสารหรอืผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เวลา

นักแสดงหมอลำสื ่อสารบนเวทีขณะทำการแสดง ซี ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นคำที ่สื ่อถึงการ

เปรียบเทียบมนุษย์ที่มคีวามเป็นอยู่ที่เรยีบง่าย ผูฟ้ังรูส้ึกสบายใจเวลาที่ได้ยินพร้อมมีรอยยิ้มและ

เสียงหัวเราะเวลาที่ได้ยิน 

 ส่วนหมอลำคณะประถมบันเทิงศลิป์ พบกลวิธีใช้คำซ้อนเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ปุโรหิต “อย่าเห็นขี้ดกีว่าไส้ พระองค์ขอ

ถามแน่ว่าแต่งตัง้ทำไมปุโรหิต”  

“อย่าเห็นขี้ดีกว่าไส้ พระองค์ขอถามแน่

ว่าแต่งตัง้ทำไมปุโรหิต”  

จันทรา “ท่านปุโรหติ” “ท่านปุโรหติ” 

        (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี                   

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ คำว่า 

“อย่าเห็นขี้ดีกว่าไส้” เป็นคำซ้อนผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูด

ถึง เวลานักแสดงหมอลำสื่อสารบนเวทีขณะทำการแสดง และใช้คำดังกล่าว 

          ส่วนหมอลำคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เป็นคำซ้อนเพื่อสื่ออารมณ์ขันคณะ

หมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ท่านขุนหมื่น “บักเชียงแววได้ตายตามญาติพี่

น้อง ตายเกลีย้ง” 

“บักเชยีงแววได้ตายตามญาติพี่น้อง ตาย

เกลีย้ง” 

ท่านขุนวัง “บักช้างและม้าหมูหมาเป็ดไก่” “บักช้างและม้า หมูหมาเป็ดไก่” 

เจ้าพญา

จักรขิน 

“ลูกบ้านหลานเมืองของเฮา 7 

วันอาทิตย์” 

“ล ูกบ ้านหลานเม ืองของเฮา 7 วัน

อาทิตย์” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี                     

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร คำว่า 

“หมูหมาเป็ดไก่ ลูกบ้านหลานเมือง” เป็นคำซ้อน ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่
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นักแสดงหมอลำพูดถึง เวลานักแสดงหมอลำสื่อสารบนเวทีขณะทำการแสดง ซี่งอาจกล่าวได้ว่า

เป็นคำที่สื่อถึงการเปรียบเทียบมนุษย์กับสัตว์ ซึ่งในบทบาทการแสดงกำลังถึงจุดวิกฤต 

          ส่วนหมอลำคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์กลวิธีการใช้คำซ้อนเพื่อสื่ออารมณ์ขันคณะ

หมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

มนตรี “ลาวสิกับโตกับใจเป็นคนดี ผม

กะพร้อมใหอ้ภัยลาวเสมอ” 

“เขาจะกลับเนื้อกลับใจเป็นคนดีผมยินดี

และพร้อมใหอ้ภัยเสมอ” 

มนตรี “ว่าสิเซาเล่นการพนันสิเซากิน

เหล้าเมายา” 

“ว ่าจะเลิกเล ่นการพนันและหยุดด ื่ม

เหล้า” 

มนตรี “เป็นคนดิบคนดีใหแ้ก่ลูกแกเ่มีย” “เป็นคนดิบคนดีให้แก่ลูกแก่เมีย” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2553, ซีด)ี                            

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องพ่อเฒ่าทำเลย ลูกเขยคนหล่วง 

คำว่า “กับโตกับใจ, กินเหล้าเมายา, คนดิบคนดี” เป็นคำซ้อน ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไป

ด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เวลานักแสดงหมอลำสื่อสารบนเวทีขณะทำการแสดง ซี่งอาจ

กล่าวได้ว่าเป็นคำที่สื่ออารมณ์ขันถึงการเป็นคนดี น้ำเสียงสะท้อนถึงวถิีชวีิตของชาวอีสานที่ชอบ

ดื่ม ชอบกิน ชอบเล่นการพนัน หากหยุดจรงิ ๆ ก็เป็นสิ่งที่ดี  

               ส่วนหมอลำคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ กลวิธีใช้คำซ้อนเพื่อสื่ออารมณ์ขันคณะหมอ

ลำอสีานดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พ่อคำมาย “ถามลูกถามเต้าก่อน” “ถามลูกถามเต้าก่อน” 

กำนันสิง “เว้าอยู ่ว ัดอยู ่วาอยากอายคน

เนาะมื้ออื่นข่อยสิให้เฒ่าแก่ไปสู่ขอ

หมู่เจา้เด้อ”  

“พูดอยู่ที่วัดอยู่วาอยากอายคนเลยพรุ่งนี้

จะให้เฒ่าแก่ไปสู่ขอสาวครับ” 

แม่กองแพง “ขอเชิญท่านได้จับจอง” “ขอเชิญท่านได้จับจอง” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี                          

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “ถามลูก

ถามเต้า” เป็นคำซ้อน เมื่อใช้ประกอบสร้างเรื่องราวในการแสดงหมอลำ ผู้รับสารหรือผู้ชมจะ

หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เวลานักแสดงหมอลำสื่อสารบนเวทีขณะทำการ

แสดง ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นคำที่สื่ออารมณ์ขัน 
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   4. คำซ้ำ  

  คำซ้ำ คือ คำที่ประกอบมาจากหน่วยคำอิสระ 2 หน่วยคำ โดยหน่วยคำอิสระนั้น

แต่เดิมมีเพียง 1 หน่วยคำ และซ้ำหน่วยคำนั้น 2 ครั้ง ได้เป็น 2 หน่วยคำเมื่อรวมกันแล้วได้เป็น

คำซ้ำ 1 คำ  

 ในการการวิจัยในครั้งนีผู้ว้ิจัยค้นพบคำซ้ำที่สื่ออารมณ์ขันดังนี้ 

 

ตาราง 5 ตัวอย่างคำซ้ำที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ พานอ้ง พานุ่ง, ดี ๆ 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจา้ข้าวเลีย้งชวีิต ทังดากู ๆ  

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู เหี่ยว ๆ, น้อย ๆ 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ข้าวนอกลาน มารคนละท้อง ห ึๆ  

5. ร ัตนศิลป ์อ ินตาไทย

ราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร ปะ ๆ  

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ พ่อเฒ่าทำเลย ลูกเขยคนหล่วง อ้าว ๆ 

7. สมจติร บ่อทอง แรงรักริษยา ซื่อ ๆ 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ กาลืมดงหงส์ลืมเผ่า แฮง ๆ   

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้า กาหลงคอน น้อง ๆ 

10. สาวน้อย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม สู ๆ  

 

 คำซ้ำสื่อความหมาย ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้า

ปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะ

สื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ท้าวทุมราชา “พาน้อง พานุ่งไป คุมเชิงดี ๆ 

เข้าใจบ่” 

“พานอ้งไป ร่วมเพศดี ๆ นะเข้าใจไหม” 

จอ้ย “ขอบคุณอีพ่อที่ไว้วางใจผมผมสิ

ขอปฏิบัติตามหนา้ที่เลยนะพ่อ” 

“ขอบคุณพ่อที่ไว้วางใจผม ผมจะทำตาม

หนา้ที่เลยครับพ่อ” 

   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด,2543, ซีด)ี 
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   จากตัวอย่างข้างต้น คณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ คำว่า “พา

น้องพานุ่ง, ดี ๆ” เป็นคำซ้ำสื่อความหมายเชิงชู้สาว ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่

นักแสดงหมอลำพูดถึง การทำงานช่วยกันเป็นการสื่อถึงความห่วงใยลูกชาย แต่ใช้เสียงคำว่า 

“คุมเชิง” เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำ

สื่อสารใชค้ำดังกล่าวเพื่อส่งสารไปยังผูช้มที่สื่อถึงการร่วมเพศ คำว่า “คุมเชงิ” เป็นภาษาท้องถิ่น

อีสานซึ่งหมายถึง การหมายปองที่จะร่วมเพศกับคนที่ตนเองช่ืนชอบ  

 ส่วนหมอลำคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์มีคำซ้ำสื่อความหมายเพื่อสื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เซียงส ี “ลุงมนตรีมีหยังสิใช้ผม ใช้ได้เห

มิดล่ะครับ” 

“คุณลุงมนตรีมีอะไรจะใช้ผมใช้ได้หมด

ทุกอย่างครับ” 

มนตรี “บ่ปานนั ้นด้อก มีหยังกะซ่อย

กันเฮ็ดกันทำคือเก่านั่นล่ะ อ้าว ๆ 

อย่ามาโศกเศร้ากันอยู่นิ” 

“ไม่ขนาดนั ้นเหรอ มีอะไรก็ช่วยกันทำ

เหมอืนเดิมอ้าว  ๆอย่ามาโศกเศร้ากันอยู่ไร” 

                                              (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2553, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องพ่อเฒ่าทำเลย ลูกเขยคน

หล่วง คำว่า “อ้าว ๆ” เป็นคำซ้ำสื่อความหมายเชิงขอความร่วมมือการทำงาน ผู้รับสารหรือ

ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง การทำงานช่วยกันเป็นการสื่อถึงจำนวน

หลายคนที่ช่วยกันทำงาน พอมาพูดคำว่า “อ้าว ๆ” ก็จะเน้นความตลกทำให้เกิดอารมณ์ขัน

เพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสารซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าวเพื่ อ

สารกับผูช้ม  

 ส่วนหมอลำคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง มีคำซ้ำสื่อความหมายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อ้วน “สู ๆ   กูไปจอบเบิ่งมาแล้วจารย์

กับแม่มีหยั๋งกัน” 

“นี่ทุก ๆ คนเราไปแอบดูแล้วจารย์กับแม่

แล้วร่วมเพศกัน” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม คำว่า “สู ๆ” 

เป็นคำซ้ำสื่อความหมายพหูพจน์ ผูร้ับสารหรอืผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูด

ถึงสู ๆ เป็นการสื่อถึงจำนวนหลายคน เพื่อบอกข่าวสารว่าไปทำอะไรมา ทำให้เกิดอารมณ์ขัน
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เพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าวเพื่อ

สารกับผูช้มเพื่อบอกข่าวสารว่าไปแอบดูคนกำลังร่วมเพศมา 

 ตัวอย่างหมอลำคณะหนูภารวิเศษศิลป์ มีคำซ้ำสื่อความหมายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ใบซี ่ “อ้าวหมอลำซิ่งเต้นแฮง ๆ อ้าว

ซ้อมแอว” 

“อา้วหมอลำซิ่งเต้นแรง ๆ เชญิทุกคนเต้น

ซ้อมเอว” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี                       

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า คำว่า 

“แฮง ๆ” เป็นคำซ้ำสื่อความหมายเชิงชูสาวเรื่องเพศ ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่

นักแสดงหมอลำพูดถึงเต้นแฮง ๆ เป็นการสื่อถึงจำนวนหลายคน เพื่อบอกข่าวสารว่าให้เต้นแรง

ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสารซึ่งผู ้แสดงหมอลำ

สื่อสารใชค้ำดังกล่าวเพื่อสารกับผูช้มเพื่อบอกข่าวสารว่าให้นักแสดงเต้นแรง ๆ  

 ตัวอย่างหมอลำคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ มีคำซ้ำสื่อความหมายเพื่อสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

จงกล “หึ ๆ แม่น หล่านางเอ้ยส่วนว่า

ทางฝ่ายน้องสิเว้าว่านนอฉันใด 

ชายสิไปวาจาเฒ่าแก่มานอขอน้อง” 

“หึ ๆ จริงนะทางพี่จะขอให้ผู้ใหญ่ไปสู่ขอ

น้อง” 

นวลฉวี “ล่ะพี่เอ๋ยพี่” “ล่ะพี่เอ๋ยพี่” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังข้างต้น ของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคน

ละท้อง คำว่า “ห ึๆ” เป็นคำซ้ำสื่อความหมายเชิงการจบีหนุ่มสาว ผูร้ับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะ

ไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง “หึ ๆ” เป็นการสื่อถึงหลายคนที่ร้อง “หึ ๆ” ทำให้เกิด

อารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำ

ดังกล่าวเพื่อสารกับผูช้มเพื่อบอกข่าวสารว่าถึงการรอ้ง “ห ึๆ” หลายคนแต่ผู้พูดแค่คนเดียว 

 และหมอลำคณะหนูภารวิเศษศิลป์ มีคำซ้ำสื่อความหมายเพื่อสื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสานดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ “ไปลี้ในถ้ำ ไปเร็ว ๆ องค์ชายกะ

ไปลีค้ือกัน” 

“เร็ว ๆ รีบไปหลบในถ้ำกัน องค์ก็ไปหลบ

เหมอืนกัน” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี  

 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ คำว่า “เร็ว ๆ” เป็นคำซ้ำซึ ่งสื่อ

ความหมายพหูพจน์และเน้นความ เมื่อใช้ประกอบสร้างข้อความเพื่อแดงหมอลำของคณะหมอ

ลำอสีาน ผูร้ับสารหรอืผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง ไปลีใ้นถ้ำไป “เร็ว ๆ” 

เป็นการสื่อถึงจำนวนหลายคน เพื่อบอกข่าวสารว่าถึงการไปหลบในถ้ำ ทำให้เกิดอารมณ์ขัน

เพราะน้ำเสียง “ลี้ ๆ” และความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำ

ดังกล่าวเพื่อสารกับผูช้มเพื่อบอกส่งข่าวถึงการหลบในถ้ำ  

 5. คำประสาน  

  วรวรรธน์ ศรยีาภัย (2556, หนา้ 127) ให้ความหมายของคำประสานไว้ว่า คือ คำที่

ประกอบมาจากหน่วยคำ 2 หน่วยคำ โดยมีหน่วยหนึ่งหรอืทั้งสองหน่วยคำเป็นหน่วยคำไม่อิสระ 

ดังโครงสร้าง เช่น หน่วยคำอิสระ + หน่วยคำไม่อิสระ หรอืหน่วยคำไม่อิสระ + หน่วยคำไม่อิสระ 

ซึ่งตามหลักภาษาศาสตร์ คำประสานในภาษาไทยจำแนกได้เป็น 4 ประเภท คือ คำประสานไทย คำ

ประสานสมาส คำประสานสนธิ คำประสานแผลง  

 จากการศกึษาพบว่าในคณะหมอลำมีคำประสานประเภทต่าง ๆ ดังนี้ 

 คำประสานไทย เช่น ผู้บ่าว ผู้สาว ผู้ฮ่าย ผู้ชาย ผู้หญิง ชาวบ้าน ชาวไฮ่ ชาวนา 

ชาวเมือง 

 คำประสานสมาส เช่น บรรดาศักดิ์ เบญจเพส ธรรมดา เพศสัมพันธ์ เอกลักษณ์ 

สมรสมงคล พระวรกาย สุภาพบุรุษ กุลสตรี เกียรตยิศ ประเพณี บริสุทธิ์ วัฒนธรรม สุภาพบุรุษ 

เกียรตยิศ  

 คำประสานแผลง เช่น บังคม อำมาตย์ สำราญ  

 คำประสานกล่าว หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏใน

บริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์

ขันได้เป็นอย่างดี  

 ตัวอย่างคำประสาน ทั้งคำประสานไทย คำประสานสมาส และคำประสานแผลง 

หากปรากฏแต่เพียงลำพังจะไม่สื่ออารมณ์ขันแต่อย่างใด แต่เมื่อคณะหมอลำอีสานใช้ประกอบ

สร้างเรื่องราวที่ใช้แสดงหมอลำและออกเสียงคำดังกล่าวเป็นสำเสียงอีสาน ก็จะสื่ออารมณ์ขัน

ได้เป็นอย่างด ีมีดังนี ้ 
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ตาราง 6 ตัวอย่างคำประสานสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ สำราญ, พระวรกาย, สุภาพบุรุษ, 

กุลสตรี, เกียรติยศ, เอกลักษณ์, 

วัฒนธรรม 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจา้ 

ข้าวเลีย้งชวีิต 

กรรมพ ันธุ์ ,  พระเอก, นางเอง, 

โทรศัพท์, ผู้ใด๋, ผู้ซาย, จริยธรรม, 

คุณธรรม, วัฒนธรรม 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู ธรรมดา, ผู้ใด, อีหลี, ผู้สาว, ผู้บ่าว, 

ธรรมชาติ 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ข้าวนอกลาน  

มารคนละท้อง 

กังวาน, เพศสัมพันธ์, ธรรมชาติ,    

ผูซ้ม, ชาวบ้าน 

5. รัตนศิลป์อินตาไทย

ราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร เอกล ักษณ์ , สำราญ, อำมาตย์ , 

ชาวบ้าน, ชาวเมือง, ผู้สาว, ผู้บ่าว, 

บักหำ, บักหล้า 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ พ่อเฒ่าทำเลย  

ลูกเขยคนหล่วง 

บุญคุณ, บ ุญบั ้งไฟ, บ ุญกรอง,       

ผูส้าว, ผูบ้่าย, ผูซ้าย,ธรรมดา, ผู้ใด, 

ผูเ้ฒ่า, อีหลี  

7. สมจติร บ่อทอง แรงรักริษยา ผูใ้ด๋, ผู้หญิง, ผูซ้าย, อหียัง, อีหลี 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ อิเหนา วรรณคดี, พระปรีชา, ผู ้มีเกียรติ, 

อโหสิกรรม, ราชโอรส, พระอนุชา, 

พระเชษฐา, พระบิดา, พระมารดา 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้า กาหลงคอน บังคม, พระโอรส, พระมเหสี, ราช

รถ, พระเชษฐา  

10. สาวน้อย เพชรบ้าน

แพง 

รักทรมาน,  

รักนี้มีกรรม 

ผูส้าว, ผูซ้าย, อำมาตย์, วรพต, การ

แต่งงาน, การเรียน, ชาวนา, ชาวไฮ่ 

พระราชวัง, พญาลีลราช   

 

 ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้คำ

ประสานไทยเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉา  “จมเรื่องผู้บ่าว” “บ่นเรื่องผูช้าย” 

เพ็ญโฉ  “อื่ม” แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 

เพ็ญฉาย “ผู ้บ ่าวมาทางไหนผู ้บ ่าวหน้า

หา้นนีห้รอืป่าวพี่” 

“ผู้ชายมาทางไหน ผู้ชายหน้าเวทีหมอลำ

หรอืเปล่าพี่” 

    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีดี) 

        จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธนมโนราห์ คำว่า  

“ผู้บ่าว” เป็นคำประสานที่ใช้ประกอบสร้างข้อความแล้วทำให้เกิดอารมณ์ขัน จากตัวอย่างผู้ชม

จะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงแต่เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการ

แสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร 

ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อำมาตย์  “เป็นตาย่านแท้”  “ท่าทางน่ากลัว” 

 คำกอง “อำมาตย์ยามคำกองออกลูก

แล้วเห็นลูกของคำกองเป็นหมา

หรอืพี่อัคคีเขาว่าอีหยังติอำมาตย์” 

“อำมาตย์เวลาที ่คำกองคลอดลูกแล้ว

หากเห็นลูกของคำกองเป็นสุนัขหรือพี่

อัคคีพูดว่าอะไรหรืออำมาตย์” 

อำมาตย์ “บ่ฮู ้จักดอกแม่เอ้ยหมวดผมมี

ปากซ่ำมีตูดพูดบ่ได ้ชาวบ้าน 

ชาวเมืองส่ากันตื้ม ๆ อยู่ หมวด

ผมนี่บ่รู้เรื่องดอก” 

“พวกผมไม่รู้เรื่องเลยมีปากเหมือนมีตูด 

พูดไม่ได้ ตอนนี้ชาวบ้านชาวเมืองเขาลือ

กันสนุกสนาน พวกผมไม่รู้เรื่องเลย” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี   

            ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร คำว่า 

“อำมาตย์, ชาวบ้าน, ชาวเมือง” เป็นคำประสานไทยที่ใช้ประกอบสร้างข้อความสื่ออารมณ์ขัน 

ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงแต่เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่าง

การแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับ

สาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เหา “อ้ายมิดฮอดพระราชวังแล้วเด้คร้า 

ไปหาเสด็จพ่อเสด็จแม่แมะอ้ายคือ

มายืนอยู่จั่งซี่อา้ยมิดกะดาย” 

“พี่มิดเดินทางมาถึงพระราชวังแล้วรีบไป

เข้าเฝ้าพระบิดา-มารดา จะมายืนเล่น

อย่างนีท้ำไม” 
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มาลัยเพชร  “สวัสดีครับ” “สวัสดีครับ” 

มิตร “ขอถวายบังคับ พระบรมมะขี่มะ” “ขอถวายบังคับ พระบรมมะขี่มะ” 

เหา “อ๊าย อ้ายมิดคือว่าจั่งสั่น เสด็จ

พ่อสั่นตั๋วอ้ายมิด โอ้ยสมกับคน

บ้านนอกเนาะ เสด็จพ่อเสด็จแม่

อย่าไปถือไปส่าอ้ายมิดเถาะคร้า

เพิ ่นเว ่าล้อเล่นเสด็จแม่ซ ื ่อ ๆ 

ดอก เพิ่นแม่เคยเห้นหุ ่นงาม ๆ 

คือเสด็จแม่ เสด็จแม่อย่าถืออ้าย

มิดเด้อครา้เด้อ” 

“พี่มิดทำไมพูดอย่างนั้น ต้องพูดว่าเสด็จ

พ่อ โอ้ยชั่งสมกับเป็นคนบ้านนอก เสด็จ

พ่อเสด็จแม่อย่าไปถือสาพี ่มิดเลย เขา

พูดจาล้อเล่นกับเสด็จแม่เฉย ๆ เขาเคย

เห็นเสด็จแม่พระวรกายสง่างาม อย่าไป

ถือพี่มดิเลยนะค่ะเสด็จแม่” 

พญาลีลราช “ลักษณะของมันพ่อบิ่งแล้วคือ

คนบ่เต็มบาทพ่อบ่ส่ามันดอก” 

“พ่อดูแลว้เหมือนคนบ้า พ่อไม่ถือคนบ้า” 

เหา “เพิ่นบ่เต็มบาทอย่าไปส่าเพิ่นแท้” “เขาเป็นบ้าอย่าไปถือสาเขาเลย” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี 

            ตัวอย่างข้างต้นของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื ่องรักทรมาน จะมีคำว่า 

“พระราชวัง, บังคับ, พระบรม” เป็นคำประสานที่ใชป้ระกอบสร้างขอ้ความสื่ออารมณ์ขันในการ

แสดงหมอลำเรื่องดังกล่าว ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงแต่เป็นเสียง

หัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียง

และความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

 6. คำทับศัพท ์ 

 การทับศัพท์ คือ วิธีการอย่างหนึ่งของการสรา้งคำภาษาไทย เพื่อนำมาใช้ออกเสียง

ให้เหมือนหรือคล้ายกับคำเดิมมากที่สุด วรวรรธน์ ศรียาภัย  (2556, หน้า 130) กล่าวถึง

หลักเกณฑ์การทับคำศัพท์ต่าง ๆ คือ ให้ถอดอักษรภาษาเดิมพอควรแก่การแสดงที่มาของรูป

ศัพท์ และให้เขียนในรูปที่อ่านได้สะดวกในภาษาไทย คำทับศัพท์ที่ใช้กันมานานแล้ว ให้ใช้ต่อ

ตามเดิม เช่น ช็อกโกเลต ช็อกโกแลต เชิ้ต ก๊าซ แก๊ส คำวิสามานยนามที่ใช้กันมานานแล้ว อาจ

ใช้ต่อไปตามเดิม และคำศัพท์วิชาการซึ่งใช้ในกลุ่ม ไม่ใช่ศัพท์ทั่วไป อาจเพิ่มเติ่มหลักเกณฑ์ขึ้น

ตามความจำเป็น ซึ่งปัจจุบันนี้พบว่าคำทับศัพท์ใช้ในภาษาไทยมีมากหลายภาษา ที่พบมากที่สุด

คือภาษาอังกฤษ ส่วนภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาฝรั่งเศส  และนอกจากนี้ยัง

พบคำศัพท์ที่มาจากภาษาดั้งเดิม เช่น ภาษาเขมร ภาษาบาลีและภาษาสันสฤตพิจารณาได้จาก

รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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 6.1 คำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ คือ คำภาษาอังกฤษที่คณะหมอลำอีสานใช้ระหว่างทำ

การแสดงอยู่บทเวทีหมอลำเป็นการยืมคำภาษาและเลียนเสียงให้เป็นสำเนียงภาษาอีสานท้องถิ่น เมื่อ

ออกเสียงคำดังกล่าวในการสร้างประโยคหรือข้อความในการแสดงหมอลำเป็นเรื่องราว ก็จะทำให้เกิด

อารมณ์ขัน 

 

ตาราง 7 ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ เลิฟ (love) 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้าข้าว

เลี้ยงชีวติ 

โชว์  (show) , เซ ็กซ ี  (Sexy ) ,    

โฮโซ (High Society) 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู เพอร์เฟก็ (ferfect) 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ข้าวนอกลาน มารคน

ละท้อง 

สปอร์ต (Sport) 

5. รัตนศิลป์อินตาไทย

ราษฎร์ 

เจ้าหญิงแตงอ่อน แอร ์(Air) 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ บ่วงกรรม, หมาก

พร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง 

“เดอะคิงคอง (The Kingkong),  

ดร็อป (Drop)” 

7. สมจติร บ่อทอง อ้อมอกแม่ ฝร่ัง (France) 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ ลูกฮักลูกซัง เปอร์เซ็นต์ (Percentage) 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้ากาหลงคอน เซ็น (Signature) 

10. สาวนอ้ย เพชรบ้าน

แพง 

รักนี้มีกรรม เฮลโล(Hello), แชมป์ (Cham-

pion)  มายเฟรน (My friend) , 

บ็อกซิ่ง (Boxing) 

 

  คำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน 

แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสาน

ก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้ คำ

ทับศัพท์ภาษาอังกฤษเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เตือนใจ “เจา้เป็นธิดาหยังเอือ้ย” “พี่สาวเป็นธิดาอะไร” 

ธี “เดอะคิงคอง” “เป็นธิดาคิงคอง” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี          

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื ่องบ่วงกรรม คำว่า 

“เดอะคิงคอง (The Kingkong)” เป็นคำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่

นักแสดงหมอลำพูดถึงแต่เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน 

ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำ

สื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

จรัญ “หล่านางเอย อ้ายจรัญอยากซิ

บอกเรื่องฮ้อน 

“น้องสาวเอย พี ่จรัญอยากเชิญเรื ่อง  

ร้อน ๆ จะบอกเรื่องรอ้น” 

สายฝน “โอ้ยมาใกล้เหนาะ” “โอ้ยมาใกล้จังเลย” 

จรัญ “มื้ออื่นบ่เห็นกันพี่สิไปทำงาน บ่

คืนมาบ้านพ่อ เพิ้นยืมเงินเบี้ยบ่มี

คืนลูกหนี้ไล่ การเรียนขอดร็อป

ยามเบิ้ดหนี้คอยสิมา” 

“พรุ่งนี้ไม่เห็นพี่ไปทำงาน ไม่คืนกลับมา

บ้านพ่อ  พ่อยืมเงินมาเจ้าหนี้จะให้ส่งคืน

แล้ว การเรียนขอหยุดพักไว้ก่อนเมื่อหมด

หนี้แล้วจะกลับมาเรียน” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง คำว่า “ดร็อป (Drop)” หมายถึง ลาหยุดพักการเรียน เป็นคำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษ  ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงแต่เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการ

สื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน  ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมาย

ที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

  หรอืตัวอย่างจากคณะเสียงอีสานต่อไปนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

 “อ้าวห่านี่ลากลอนซิ่ง กลอนซิ่ง 

สะตงสะติ่งลำซิ่งลำย่าว ลำย่าว 

ล ำย ่ า ว  หน ุ ่ มหร ื อสาวแห่ ง

ลูกกลอน ลูกกลอนละมาย้อนใส่

แฟน แล่นแจ้น แล่นแจ้น แล่น

“เพื่อรักษาอัตลักษณ์กลอนลำผู้ศึกษาขอ

อนุญาตไม่แปล กลอนลำ ให้อ ่านทับ

คำศัพท์ภาษาท้องถิ่นอีสาน ยังคงไว้แบบ

ดังเดิม แต่จะอธิบายความหมายโดยสรุป 

ซึ่งมีดังนี้เชิญหนุ่มหรือสาวมาเต้นลำกับ
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แจ้น แล่นแจ้น แล่นแจ้น แล่น

แจ้นทืดเทิ ้งทืดเทิ ้งทืดเทิ ้งท ืด

เทิ้งทืดเทิ้งทืดเทิ้ง แน่วแนว แน่ว

แนว แน่วแนว ตัวนางแมวมาแล้ว

คุณค้ามาเพิ่มชีวิตชีวา มาเพิ่ม

ชีวิตชีวาลวดลายลีลายั่วตายั่วใจ 

ยั่วน้ำลายให้ชายยืนมองแมวสาว

คะนองท่องยามราตรี อ้าวห่านี่

มาเด้อพี่ เด้อท่านผุได๋ตอ้งการมา

เต้นมาฮอน มาฮอน มาฮอน มา

ฮอน มาฮอน ด้าวเด้อ ด้าวเด้

อเด้อ ๆ เฮาเด้อ ตอนนางแมวโชว์

ฟ้อนละทั่ว หนา้ตาแขนขากะสวย 

หน ้ า ต าแข น ข าก ะ ส ว ย  ผ ิ ว

ขาวอึ๋มหมวยรอยยิ้มกะหวานมีบ่

ละไผ๋น้อต้องการ มีบ่ละไผ๋น้อ

ต้องการขนาดเอวหยังหวานมา

ซิมเบิ่งโลด หวานหลายจนแอ่วสิ

โหยด หวานหลายจนแอ่วสิโหยด 

บ่าวได๋หยังโสดกะมาลองเบิ่งตี้ 

ออกบ้านในยามราตรี ล่าเหยื่อใน

ยามราตรี อาศัยแสงสีเซ็กซี่ยั่วยวน 

หน้าตากะสวยพ่อสมควร หน้าตา

กะสวยพ่อสมควรสิขอเชิญชวนมวล

แมวโตผู้ แซวแซวแมวแม่เจ้าซู้แซว

แซวแมวแม่เจ้าซู้ บ่ลองกะบ่ลู้ว่า

เจ้าซุ้ซ่าได๋ ว่าเจ้าซู้ซ่าได๋ แมวสาว

นางนี่มาจากอาเภอภูเวียง จังหวัด

ขอนแก่นเด้อค่ะเด้อ เป็นตาจับตา

บีบเป็นตาน่าใหต้ิ๊บแล้วชวนบีบชวน

แฟนนางแมวมาแล้วเพื่อมาเพิ่มชีวิตชีวา

ให้ผู้ชายยืนมองจนน้ำลายไหล ขอเชิญมา

เต้นลำด้วยกัน ยามกลางคืนยิ ่งสนุก 

สนาน นางแมวมาแล้วซึ่งไม่สวยธรรมดา 

สวยมากผิว หน้าตาขาวสวยมาก ๆ มา

จากอำเภอภูเวียง จังหวัดขอนแก่น ขอ

เชิญผู ้ผู ้ชายออกมายามค่ำคืน มาเต้น

ด้วยกัน เต้นจังหวะเอวอ่อน เอวหวานยิ่ง

สนุกสนาน” 
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บิดใหช้วนมา อย่างหน้าอย่างน้องนี่

ห ุ ่นโออย ่างก ้นแต ่ค ุณภาพพับ

หมอน พับที่นอนได๋อ้าย น้องแจ๋ว

หลาย บ่ใช่ธรรมดา ฉายานางแมว

ป่ามาออกลีลาท้าทาย มายั่วต่อม

น้าลาย ยั่วใหผู้ช้ายอายนา เด้ออ้าย

เด้อเด้ออ้ายเด้อเด้อเด้อ อ้ายเด้อ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต 

คำว่า “โชว์ (Show)” แปลว่า แสดง, “เซ็กซี่ (Sexy)” แปลว่า ที่ดึงดูดทางเพศ มั่วโลกีย์ กระตุ้น

ความรู้สึกทางเพศ คำที่กล่าวมาเป็นคำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่

นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำ

ให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสาร

ใช้คำดังกล่าวและตัวอย่างจากคณะเสียงอสีานต่อไปนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บุญทัน  “ตายจังได๋ยืนแท้แล่อยู่นี่ เริ่มลำต่อ

กลอน มึงส่างกล้าเว้ามาว่าแนวกู” 

“ยังไม่ตาย ก็มายืนอยู่ตรงนี้แหล่ะ เริ่มลำ

ดีกว่าอย่ามาพูดแบบนีน้ะ” 

บานเย็น  “เป็นหยัง” “เป็นอะไร” 

บุญทัน  “เปรียบใส่หมาใส่หมูมึงว่ากูนอน

หลับติ” 

“เปรียบใส่หมาใส่หมูมึงว่ากูนอนหลับ 

บานเย็น “เออ” “เออ” 

บุญทัน  “มึงเป็นคนบ่ดี มึงไปหาเป็นหนี้

มาให้นายทุนมาจี้ไล่ อิแม่ไฮโซ

ใหญ่” 

“มึงเป็นคนบ่ดี มึงไปหาเป็นหนี ้มาให้

นายทุนมาจี้ไล่ อิแม่ไฮโซใหญ่” 

บานเย็น  “ไฮโซนั่นละกูมักโซ” “ไฮโซนั่นละกูมักโซ” 

บุญทัน  “เฮ้ย อิแม่ไฮโซใหญ่ อิจังไรแม่เลีย้ง

บ้านให้เขาร่าน ให้เขาร่าน ให้เขา

ร่วนร่านอยู่สุแกอิตายไว้เอ้ย” 

“เฮ้ย อีคนชั ้นสูง อีจัญไรโสเภณีให้เขา

ร่วมเพศทั่วหมู่บ้าน อีตายเร็วเอ้ย” 

 (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี 
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 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงนิคอืพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต คำว่า 

“โฮโซฯ” มาจากคำภาษาอังกฤษว่า “High Society” แปลว่า คนชั ้นสูง เป็นคำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษ ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการ

สื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่

สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

  นอกจากนี้ยังมีตัวอย่างจากคำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่คณะคำผุน ร่วมมิตร ใช้

ประกอบสร้างเรื่องราวเพื่อแสดงหมอลำว่า  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่นม  “บ่ได้พกเงนิเข้าป่ามาจัง๋สัน้นะ” “ไม่ได้พกเงินเขา้มาในป่า จรงิ ๆ นะ” 

องค์ชาย

รัตนา 

“จะขอเซ็นหลวงตาไว้ก่อนได้บ่” “จะขอลงนามชื่อขอหลวงตาไว้ก่อนได้

ไหม” 

หลงตา  “หา” “หา” 

องค์ชาย

รัตนา 

“เซ็นไว้ก่อนได้บ่หลวงตา” “ลงชื่อขอหลวงตาไว้ก่อนได้ไหมหลวงตา” 

     (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี 

   จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะคำผุน ร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน คำว่า 

“เซ็น” มาจากคำภาษาอังกฤษว่า “To Sign” หรอื “Singnature” แปลว่า ลงลายมือช่ือหรอืลงชื่อ 

เป็นคำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียง

หัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียง

และความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารโดยใช้คำดังกล่าวประกอบการ

สร้างขอ้ความเป็นเรื่องราว 

 6.2 คำทับศัพท์ภาษาจีน คือ คำภาษาจีนที่คณะหมอลำอีสานใช้ระหว่างทำการ

แสดงอยู่บทเวทีหมอลำ เป็นการยืมคำในภาษาจีนในลักษณะของการทับศัพท์และเลียนเสียงให้

เป็นสำเนยีงภาษาอีสานท้องถิ่น เมื่อใชส้ร้างเรื่องราวสื่อสารในการแสดงหมอลำ ก็จะช่วยให้เกิด

อารมณ์ขัน 

  คำทับศัพท์ภาษาจีนมีใช้ทั่วไปในภาษาไทยภาคกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 

เมื่อนำคำดังกล่าวมาใช้สร้างเรื่องราวของการแสดงหมดลำก็จะสื่อความหมายและสื่ออารมณ์ขัน 

สำหรับตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาจีนที่สร้างอารมณ์ในการแสดงหมอลำแล้วสื่ออารมณ์ขันมีดัง

ตารางต่อไปนี้ 
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ตาราง 8 ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาจีนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ ไม่พบคำภาษาจนีที่สื่ออารมณ์ขัน 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้าข้าว

เลี้ยงชีวติ 

เจ๊ก 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู ไม่พบคำภาษาจนีที่สื่ออารมณ์ขัน 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ข้าวนอกลานมาร

คนละท้อง 

ไม่พบคำภาษาจนีที่สื่ออารมณ์ขัน 

5. รัตนศิลป์อินตาไทย

ราษฎร์ 

แรงรักแรงแค้น เสี่ย 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ หมากพร้าวหล่น

แซง หมากแตง

หล่นค้าง 

อาหยา, เฮีย, อั้ว 

7. สมจติร บ่อทอง แรงรักริษยา ไม่พบคำภาษาจนีที่สื่ออารมณ์ขัน 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ กาลืมดงหงส์ลืมเผ่า เจ๊ก 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้ากาหลงคอน ไม่พบคำภาษาจนีที่สื่ออารมณ์ขัน 

10. สาวน้อย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม ไม่พบคำภาษาจนีที่สื่ออารมณ์ขัน 

 

  คำทับศัพท์ภาษาจีน คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่

ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะ

สื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้ คำ

ทับศัพท์ภาษาจีน เพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ใบซี ่ “มีหนี้อยู่ ธ.ก.ส. อยู่แสนห้า ตา

มาแสนสี่ ยายลีสี่ร้อย ยายน้อย

หมื่นสอง” 

“มีหนี้อยู่ ธ.ก.ส. อยู่แสนห้า ตามาแสนสี่ 

ยายลีสี่รอ้ย ยายน้อยหมื่นสอง” 

เจ้าหนี้จีน “อาหยา” “อาหยา” 

ใบซี ่ “แม่ปองพันเก้า อีเยาว์พันสี่ ยาย

ดีหม่ืนแปด บักแคกหมื่นสาม” 

“แม่ปองพันเก้า อีเยาว์พันสี่ ยายดีหมื่น

แปด บักแคกหมื่นสาม” 
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เจ้าหนี้จีน “อีงามเจ็ดร้อย ยายลอยสามหมื่น 

แม่ซื่นพันหา้ บักกล้าหมื่นสอง” 

“อีงามเจ็ดร้อย ยายลอยสามหมื่น แม่ซื่น

พันห้า บักกล้าหมื่นสอง” 

ใบซี ่ “ป.ล. หนี้เฮียทุยสองพันยังบ่จา่ย 

อีปอบเอ่ยสองพันกะบ่จ่ายเพิ้น” 

“ป.ล. หนี้เฮียทุยสองพันยังบ่จ่าย อีปอบ

เอ่ยสองพันกะบ่จ่ายเพิ้น” 

เจ้าหนี้จีน “บ่จ่ายมือ้นีย้ึดบ้านอย่างเดียว” “บ่จ่ายมือ้นีย้ึดบ้านอย่างเดียว” 

นายเติ่ง “เจรจาแม่เขายึดบ้านแล้ว ตอที่รัก” “เจรจาแม่เขายึดบ้านแลว้ ตอที่รัก” 

เจ้าหนี้จีน “ค้างบ่ได๋มื้อนี้ยึดบ้านอย่างเดียว 

ยึดเอาเลย ๆ” 

“ค้างไม่ได้แล้วพรุ ่งนี ้เขาจะมายึดบ้าน

แล้ว” 

 (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง คำว่า “อาหยา, เฮีย” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน ซึ่งมีความหมายถึง การ

อุทานที่บ่งบอกถึงการประหลาดใจ และแปลว่า พี่ชาย ตามลำดับ ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่

นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน  ทำ

ให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสาร

ใช้คำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เจ้าหนี้จีน “เป็นอีหยั่งกัน” “เป็นอะไรกัน” 

นางตอ “ที่เฮ็ดมื้อกี้บ่เป็นหยั่งดอกสิชวน

กันไปเงี่ยว” 

“ที่ทำไปเมื่อกี้นี ้ไม่มีอะไรเหรอก แค่จะ

ชวนกันไปปัสสวะ” 

เจ๊ลำ “หยุดเดียวนี้ เฒ่าตอโกบ่ต้องไป

ไสทั้งสิน มาพูดเรื ่องหนี ้สินกัน

ก่อน เงินที่เจ้าเอาของข่อยมากะ

ตั้งว่าหลายปีแล้ว ตั้งแต่สองแสน 

สามแสนเดี๋ยวนี้มันเจ็ดแปดแสน

แล้วหามาใช้อัว้ซะเดี๋ยวนี”้ 

“หยุดเดียวนี้ เฒ่าตอโกบ่ต้องไปไสทั้งสิน 

มาพูดเรื่องหนี้สินกันก่อน เงินที่เจ้าเอา

ของข่อยมากะตั้งว่าหลายปีแล้ว ตั้งแต่

สองแสน สามแสนเดี ๋ยวนี ้ม ันเจ็ดแปด

แสนแลว้หามาใช้อัว้ซะเดี๋ยวนี”้ 

นายเติ่ง “คดิดอกจัง้ได๋กัน” “คดิดอกอย่างไรกัน” 

นางตอ “เจ๊ลำเอย ขอไว้นำหลาย ๆ ก่อน

เถาะบ่ทันได๋มีเงนิ” 

“เจ๊ลำขอผัดผ่อนการจ่ายเงินไปก่อนเงิน

ยังไม่มี” 

เจ๊ลำ “บ่ได๋ บ่ได๋” “ไม่ได้ ไม่ได้” 
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ใบตอง “ฉันขอผัดผ่อนให้รอไปอีกสักเดือน

ก่อนได๋บ่ สงสารพ่อเฒ่า  ๆเอาแฮงสู้

อยู่ทุกวัน แต่ปั้นนั้นกะหยั่งบ่พออยู่

บ่พอกิน ขอผัดไปอีกเดือนหนึ่งนะเจ๊

ลำนะ” 

ฉันขอผัดผ่อนการจ่ายเงินไปอีกสักเดือน

ได้ไหม สงสารผู้ชายสูงอายุ สู้หาเงินทุก

วัน ก็ยังไม่พออยู่พอกิน ขอผัดไปอีกหนึ่ง

เดือน 

นะเจ๊ลำนะ” 

เจ้าหนี้จีน “บ่ได๋ ๆ” “ไม่ได้ ๆ” 

เจ๊ลำ “พ่อมงึไปเฮ็ดอีหยังคือบอกว่าสิสู้

ต่อไป  บ่แม่นบ่ไปเที่ยวทางใด๋ตั๋ว

นี่ ลูกหลายปานนี้ รับรองว่ามัน

อยู่แต่บ้าน  อยู่แต่บ้านผลิตแต่ลูก 

หามาใช้อัว้ซะเดียวนี ้มาใช้ซะดี ๆ” 

“พ่อพวกคุณไปทำอะไรอยู่ว่าจะสู้ต่อไป 

ไม่ใช่ว่าไปเที่ยวที่ไหน  มีลูกเยอะขนาดนี้

มีแต่อยู่แต่บ้านเพื่อผลติลูกใหห้าเงินมาใช้

คืนฉันเดียวนี้” 

นางตอ “ขอซะก่อน เถาะเจ๊ลำ” “ขอผัดผ่อนไปก่อนนะเจ๊ลำ” 

เจ๊ลำ “ถ้าบ่ได๋มื้อนี้อัว้สิยึดเอาที่ไร่ ที่นา 

ที่เฮือ้น ที่ซานของหมู่เจ้า” 

“หากไม่เงินวันนี้ฉันจะยึดที่ไร่ที่นาที่บ้าน

ของพวกคุณ” 

               (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี    

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง คำว่า “อั้ว, เจ๊” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน หมายถึง ตัวผู้พูด และพี่สาว 

ตามลำดับ ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสาร

ระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสาร

ถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง        ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บุญทัน  “สรา้งรักจี้”  “สรา้งรักจี้” 

พี่สาวบุญทัน  “เออ” “เออ” 

บุญทัน  “บริษัทเจ๊กฮั่นเบาะเอือ้ย” “บริษัทจนีใช่ไหมพี่สาว” 

พี่สาวบุญทัน  “เจ๊กกะได้ไทยกะดีฝรั่งแห่งคัก” “จีนก็ได้ไปไทยยิ่งดีฝรั่งยิ่งสุดยอด” 

บุญทัน  “ได้เงนิเบาะ” “ได้เงนิไหม” 

                                         (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต 

คำว่า “เจ๊ก” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน หมายถึง ชาวจีนที่คนโดยทั่วไปเข้า แต่ในบางบริบทอาจ

เป็นคำไม่สุภาพ หากไปเรียกแทนชาวจนีทั้งหมดว่าเป็นเจ๊ก ผูใ้ช้ควรระมัดระวังในการใช้ ผู้ชมจะ
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หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดง

ลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้

แสดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เสื้อฟา้ “น้องจอย”  “น้องจอย” 

น้องจอย “เสี่ยขา” “เสี่ยขา” 

ธรรมนูญ “โอ้ย...จอย มาพอดี” “โอ้ย...จอย มาพอดี” 

           (บริษัท  อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีด)ี  

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องแรงรักแรงแค้น 

คำว่า “เสี่ย” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน หมายถึง ผูช้ายที่มลีักษณะร่ำรวย อาจร่ำรวยจริง หรือไม่

จริงก็ได้ แต่ท่าทางหรือดูลักษณะภายนอกเหมือนเสี่ย ผู้ที่พบเห็นก็จะเหมาโดยรวมไว้ก่อนว่า

เป็นผู้มฐีานะมีเงนิทองมากมาย มีฐานะทางสังคมที่ด ีผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอ

ลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์

ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ภรยิาคุณ

หลวง 

“ใบตองเป็นลูกเจ๊กบ้านอยู ่ใน

ตลาดนัน้ละจ้า” 

 “ใบตองเป็นลูกเจ๊กบ้านอยู่ในตลาดนั้น

ละจ้า” 

ภรยิาคุณ

หลวง 

“เป็นลูกเจ๊ก” “เป็นลูกเจ๊ก” 

ไวพจน ์ “ลูกคนรวยตั๋วแม่” “เป็นลูกรวยนะครับแม่ 

    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะหนูภาร วิเศษศิลป์ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า คำ

ว่า “เจ๊ก” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีนหมายถึงชาวจีนที่คนโดยทั่วไปเข้า แต่ในบางบริบทอาจเป็นคำ

ไม่สุภาพ หากไปเรียกแทนชาวจีนทั้งหมดว่าเป็นเจ๊ก ผู้ใช้ควรระมัดระวังในการใช้  คณะหมอลำ

หลายคณะนิยมใช้หากมีเรื่องที่ทำการแสดงมีบทบาทของชาวจีนในเรื่องที่ทำการแสดง  ผู้ชมจะ

หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน 

ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำ

สื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

 6.3 คำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น คือ คำภาษาญี่ปุ่นที่คณะหมอลำอีสานใช้ระหว่างทำ

การแสดงอยู่บทเวทีหมอลำเป็นการยืมคำภาษาและเลียนเสียงใหเ้ป็นสำเนียงภาษาอีสานท้องถิ่น 
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ตาราง 9 ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ ไม่พบคำภาษาญี่ที่สื่ออารมณ์ขัน 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจา้ 

ข้าวเลีย้งชวีิต 

ไม่พบคำภาษาญี่ที่สื่ออารมณ์ขัน 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู ไม่พบคำภาษาญี่ที่สื่ออารมณ์ขัน 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ข้าวนอกลาน  

มารคนละท้อง 

อีโกโตะ, กะ, โกจ,ิ ฮีโกจ ิ 

5. รัตนศลิป์อินตาไทย

ราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร ไม่พบคำภาษาญี่ที่สื่ออารมณ์ขัน 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ หมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นคา้ง 

ไม่พบคำภาษาญี่ที่สื่ออารมณ์ขัน 

7. สมจติร บ่อทอง อ้อมอกแม ่ ไม่พบคำภาษาญี่ที่สื่ออารมณ์ขัน 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ อิเหนา ไม่พบคำภาษาญี่ที่สื่ออารมณ์ขัน 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้ากาหลงคอน อนารุ    

10. สาวน้อย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม ไม่พบคำภาษาญี่ที่สื่ออารมณ์ขัน 
 

 

  คำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน 

แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสาน

ก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้คำทับ

ศัพท์ภาษาญี่ปุ่นเพื่อสื่ออารมณ์ขันในคณะหมอลำอีสาน เช่น 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ้  “สวัสดีครับท่านมหาเศรษฐีครับ” “สวัสดีครับท่านมหาเศรษฐีครับ” 

หนหวย  “นั่น ยกมอืแพ้แว้ปานพระประธาน 

ยุในโบสถ์ อโีกโตะ” 

“นั ้น ยกพระหัตถ์ยังกะพระประธานใน

อุโบสถ อโีกโตะ” 

หลอด  “ห้วย เป็นบ้าสิไปว่าจั่งสั่นได้จั่ง

ได๋เดียวนิ กะยังว่าให้ไปทำความ

เคารพเพิ่น” 

“ ห้วย เป็นบ้าหรือจะไปพูดได้อย่างไร ก็

คือให้ทำความเคารพพระประธาน” 
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หนหวย  “โอ้ยบักห่า อ ีโกโตะกะภาษา 

ญี่ปุ่นเนาะ”  

“โอ้ยบักห่า อีโกโตะกะ เป็นภาษาญี่ปุ่น” 

โจ้  “แม่นยุเบาะ มันแปลว่าจั่งได๋” “จริงหรอื คำว่า อีโกโตะกะ แปลว่าอะไร” 

หนหวย  “อโีกโตะ กะแปลว่าสวัสดีครับ” แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 

โจ้  “โอ...ภาษาญี่ปุ่น แม่ยิงว่าจ่ังได๋” “โอ...ภาษาญี่ปุ่น คำว่าผูห้ญิงใช้คำว่าอะไร” 

หนหวย  “แม่ยิงกะว่าฮีโกจิ” “ผู้หญิงให้ใช้คำว่า ฮิโกจ”ิ 

โจ ้ “โอยมันแม่นยุเบาะมันแปลว่าจั่งได๋” “โอย จรงิหรอืที่แปลว่าอย่างนั้น” 

หนหวย  “ฮโีกจ ิกะสวัสดีค่า ตัว” “ฮโีกจ ิก็แปลว่า สวัสดีค่ะ” 

โจ้  “โอ อันกะเทยเดะว่าจั่งได๋” “และคำว่ากะเทย ใช้คำว่าอะไร” 

หนหวย  “กะเทยกะว่าหำกุแฝบ” “กะเทย ใช้คำว่า หำกุแฝบ” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

                  จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง คำว่า “อีโกโตะ, ฮีโกจิ, กุแฝบ” เป็นคำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นคำว่า “ありがとう arigatou” 

อาริกาโตะ แปลว่า ขอบคุณ คณะหมอลำวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ แปลว่า “สวัสดี” ใช้ผิด

ความหมาย ซึ่งเป็นการเลียนเสียงให้เหมอืนภาษาญี่ปุ่น คำว่าผูหญิงคณะหมอลำวีระพงษ์ ใช้คำ

ว่า “ฮีโกจิ” คำในภาษาญี่ปุ่นคำว่า ผู้หญิงใช้คำว่า “女性 josei” โจ๋เซส ใช้ผิดความหมาย เป็น

การเลียนเสียงภาษาญี่ปุ่นเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ในบางช่วงในบทสนทนาของผู้แสดงหมอลำยังไม่

แน่ใจว่าที่มีความหมายว่า “สวัสดี” คู่สนทนาใช้คำว่า “ฮีโกจิ” จริง ๆ แล้วคำนี้จะเป็นคำพ้อง

เสียงกับคำภาษาท้องถิ่นอีสาน คำว่า “ฮี หรืออาจใช้อักษร ห แล้วเติ่มสระ อี ไว้บนตัว ห ซึ่ง

แปลว่า อวัยวะเพศผูห้ญิง  

   นอกจากนี้ในหมอลำยังใช้คำว่า “กะเทย” ใช้คำว่า “กุแฝบ” เป็นคำภาษาญี่ปุ่น

ที่ไม่ถูกต้อง คำว่า “กะเทย” ในภาษาญี่ปุ่นใช้คำว่า “オカマ okama” โอกามา แปลว่า “กะเทย” 

คณะหมอลำใช้ลักษณะคำพ้องเสียง คำว่า “กุแฝบ” อาจหมายถึง ลักษณะของอวัยวะเพศของ

ผูช้ายที่ยังไม่แข็งตัวมีลักษณะแฟบ หรอื เรียบ ส่วนคำว่า “กุ” อาจหมายถึง กู หรอื ผม หรอื ฉัน 

ก็อาจเป็นไปได้ โดยรวมแล้ว ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าเป็นลักษณะของอวัยวะที่แฟบ คล้ายอวัยวะเพศ

ของผู้หญิง ซึ่งมีลักษณะที่ตรงกันข้ามกับอวัยวะเพศผู้ชาย และคณะหมอลำคณะดังกล่าวยัง

แปลความหมายของคำว่า คำว่า “หำกุแฝบ” แปลว่า สวัสดี หรอืหากแปลเป็นคำภาษาไทยภาค

กลาง คือ อวัยวะเพศชายแฟบ ซึ่งตรงกันข้ามกับคำว่า แข็งตัว ผู้รับสารหรือผู้ชมหากได้ยินคำ

เลียนเสียงภาษาญี่ปุ่นคำว่า “อีโกโตะ, ฮีโกจิ, กุแฝบ” จะมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วย ขณะที่คณะ

หมอลำใชค้ำดังกล่าวหรอืตัวอย่างจากคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ว่า 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 8 

 

“ภาคใต ้งามเลิศ ระเบ ิดมากมี 

ประเพณี เผาโรงเรียน แวะเวียน

ปล้นปืนสนานหลอยยิงครู แบก

คลื่นปลาทูหนีคลื่นซื่นนามิค้า” 

“ภาคใต้เป็นดินแดนมีสวยงามมากด้วย

ระเบิด มีประเพณีคือการปล้นปืนทหาร 

บางครั้งก็ลักลอบสังหารครู  สำคัญอีกคือ 

ต้องรีบแบกปลาทูหนีเวลาที่คลื่นสึนามิค่ะ” 

                                                                      (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี      

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง คำว่า “ซื่นนามิ” เป็นคำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่

นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะเป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิด

อารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผูร้ับสาร ผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าว 

 6.5 คำทับศัพท์ฝรั่งเศส คือ คำฝรั่งเศสที่คณะหมอลำอีสานใช้ระหว่างทำการ

แสดงอยู่บทเวทีหมอลำเป็นการยืมคำภาษาและเลียนเสียงให้เป็นสำเนียงภาษาอีสานท้องถิ่น 

  ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสที่ใช้ประกอบสร้างเรื่องราวในหมอลำอีสานมี

ดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตาราง 10 ตัวอย่างคำทับศัพท์ฝรั่งเศสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้า ข้าวเลีย้ง

ชีวติ 

ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศลิป์ฯ ข้าวนอกลาน มารคนละท้อง ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

5. รัตนศลิป์อินตาไทย

ราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ บ่วงกรรม คาร์ฟูร ์(Carrefour) 

7. สมจติร บ่อทอง แรงรักริษยา ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส

ที่สื่ออารมณ์ขัน 
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ตาราง 10 (ต่อ) 

8. หนูภาร วิเศษศิลป์ อิเหนา ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

9. คำผุน ร่วมมติร กิ่งฟ้ากาหลงคอน ฝารั่ง (France ) 

10. สาวนอ้ย เพชรบ้าน

แพง 

รักนี้มีกรรม ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

  

  คำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสคำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน 

แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสาน

ก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้ คำ

ทับศัพท์ภาษาฝร่ังเศสเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ศรไีว “ไปเท ี ่ยวโลต ัสไปซื ้อกางเกง

อยู่บิ๊กซีมันหมายความว่าจังได๋” 

“ไปเที่ยวห้างโลตัสไปซื้อกางเกงอยู่บิ๊กซี

มันหมายความว่าอย่างไร” 

คมสันต ์ “เสื้อตัวนี้ได้มาจากคาร์ฟูร์น่ะนิ” “เสื้อตัวนี้ได้มาจากห้างคาร์ฟูร์นะ” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “คาร์

ฟูร์ (Carrefour)” เป็นคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส หมายถึง ทางแยก ในที่นี้หมายถึงหา้งสรรพสินค้า

ที่เป็นภาษาฝรั่งเศสที่เปิดทำการค้าขายในประเทศไทยและในอีกหลายประเทศทั่วโลก ผู้ชมจะ

หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดง

ลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้

แสดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าวหรอืตัวอย่างจากคณะคำผุนร่วมมติรว่า 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 1 “ซะออนสรอ้ยอยู่คอ” “ก็ชื่นชมสร้อยอยู่ที่คอเธอนั้น” 

คนที่ 2 “จ้ังซี่ล่ะ ได๋ลูกเขยฝารั่ง” “ใช่สิ ได้ลูกเขยฝร่ัง” 

คนที่ 1 “เผ่ินคอืได๋ลูกเขยฝารั่ง” “เธอก็มีลูกเขยฝร่ังหรอื” 

คนที่ 2 “โตกะได๋ลูกเขยฝารั่งต”ิ “คุณล่ะได้ลูกเขยฝร่ังไหม” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี                                                 
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                     จากตัวอย่างข้างต้นของคณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน คำว่า 

“ฝารั่ง (france)” เป็นคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส หมายถึง ประเทศฝรั่งเศส ตัวอย่างบทหมอลำ

ดังกล่าวมีการใช้คำว่า “ฝารั่ง (france)” เพื่อให้เกิดอารมณ์ขันผู้ชมโดยทั้วไปมีความเข้าใจว่า

ชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ประเทศไทยที่มีสีผมเป็นสีบรอนซ์ สีทอง สีน้ำตาล จะเรียกชาวต่างชาติ

นั้นว่า ฝารั่ง เมือผู้ผู้ชมได้ยินคำดังกล่าว จะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็น

เสียงหัวเราะไปด้วย เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขัน

เพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

 6.6 คำทับศัพท์เขมร คือ คำภาษาเขมรที่คณะหมอลำอีสานใช้ระหว่างทำการ

แสดงอยู่บทเวทีหมอลำเป็นการยืมคำภาษาและเลียนเสียงให้เป็นสำเนียงภาษาอีสานท้องถิ่น 

  ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาเขมรที่ใช้สร้างเรื่องราวในการแสดงหมอลำอีสานแล้ว

เกิดอารมณ์ขัน มีตังตารางต่อไปนี้ 
 

ตาราง 11 ตัวอย่างคำทับศัพท์เขมรที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห์ บังคม 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้า 

ข้าวเลีย้งชวีิต 

ไม่พบคำทับศัพท์เขมรสื่ออารมณ์ขัน 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู ไม่พบคำทับศัพท์เขมรสื่ออารมณ์ขัน 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศลิป์ฯ ข้าวนอกลาน  

มารคนละท้อง 

บังคม 

 

5. รัตนศลิป์อินตาไทย

ราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร ไม่พบคำทับศัพท์เขมรสื่ออารมณ์ขัน 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ บ่วงกรรม ไม่พบคำทับศัพท์เขมรสื่ออารมณ์ขัน 

7. สมจติร บ่อทอง แรงรักริษยา บังคม 

8. หนูภาร วเิศษศลิป์ อิเหนา ไม่พบคำทับศัพท์เขมรสื่ออารมณ์ขัน 

9. คำผุน ร่วมมิตร กิ่งฟ้ากาหลงคอน ไม่พบคำทับศัพท์เขมรสื่ออารมณ์ขัน 

10. สาวน้อย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม ไม่พบคำทับศัพท์เขมรสื่ออารมณ์ขัน 

 

  คำทับศัพท์ภาษาเขมร คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน 

แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสาน
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ก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่

ปรากฏการใชค้ำทับศัพท์ภาษาเขมรเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระสหาย   “ถวายบังคมองค์ชายพระเจา้ค่ะ” “ถวายบังคมองค์ชายพระเจ้าค่ะ” 

องค์ชาย “ตอนนี้เราก็ย่าง 21 พรรษาเข้าไป

แล้ว เราก็คิดไว้ว่าอยากมีลูกมีเมยี” 

“ตอนนี้เราก็ย่าง 21 พรรษาเข้าไปแล้ว  

เราก็คิดไว้ว่าอยากมีลูกมีเมีย” 

พระสหาย “นีก้็แสดงว่าองค์ชายอยากมีลูกมี

เมียแม่นแล้วใช่บ่” 

“นี ้ก็แสดงว่าองค์ชายอยากมีพระราช

โอรส พระธิดาและพระมเหสีแลว้ใช่ไหม” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี                

  จากตัวอย่างข้างตน้ของคณะประถมบันเทิงศลิป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ คำว่า 

“บังคม” เป็นคำทับศัพท์ภาษาเขมร หมายถึง การแสดงความเคารพพระมหากษัตริย์ พระราชา

ชินแีละเชื้อพระวงศ์ช้ันสูง ตัวอย่างบทหมอลำดังกล่าวมกีารใชค้ำว่า “บังคม” เพื่อให้เกิดอารมณ์

ขัน ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสาร

ระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสาร

ถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย  “กูกะเซาตั๋ว แม่กูด่ากูเลยเซา” “กูเลิกการโกหกแล้วแม่กูด่าก็เลยเลิก” 

โจ้  “ลาวด่าเฮ็ดหยัง” “แกด่าทำไม” 

หนหวย  “ด่าละเนาะด่าสุมื้อด่าละด่าว่ากุ

เป็นกะเทยกูกะเลยเซา” 

“แม่ด่าทุกวัน ด่าว่ากูเป็นกะเทยกูก็เลย

เลิกเป็นกะเทย” 

โจ้  “เป็นหยัง” “เป็นอะไร” 

หนหวย  “ตะกูขี้แก่นซื่อ ๆ กูกะน้ำตาแตก

พอแฮงแล้ว จั่งแม่นสอกูบักห่านิ 

ขอถวายบังคมพระบรมขี ่ม้ากะ

จอ้นคะนอ้ย” 

“ก็กูขี้แข็งเฉย ๆ กูก็น้ำตาแตกแล้ว ทำไม

แกชอบถามดีนักไอ้ห่านิ ขอถวายบังคม

พระบรมขี่ม้ากะจอ้นพะยะค่ะ” 

หลอด  “เอ๋า” “เอา๋” 

หนหวย  “ควรบ่ควรแล้วแต่พระองค์สิดัง

ไฟนั่นเถาะผุข้า” 

“ควรบ่ควรแล้วแต่พระองค์ จะก่อไฟพะ

ยะค่ะ” 

วีระพงษ์  “อ้าว เฮาบ่แม่นกษัตรยิ์เด้นิ” “อา้ว เราไม่ใช่กษัตรยิ์นะ” 

หนหวย  “เอ๋าบ่แม่นกษัตริย์สั่นเบาะ” “เอา๋ไม่ใช่กษัตรยิ์จริง ๆ หรอื” 
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วีระพงษ์  “เฮาเป็นมหาเศรษฐีเป็นคนรวย ๆ 

รวย ๆ” 

“เราเป็นมหาเศรษฐี เป็นคนรวย ๆ” 

หนหวย  “อ๋อเป็นมหาเศรษฐี รวยหลาย” “ออ๋เป็นมหาเศรษฐี รวยมาก” 

                                   (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี   

   จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคน

ละท้อง คำว่า “บังคม” เป็นคำทับศัพท์ภาษาเขมร หมายถึง การแสดงความเคารพพระมหา 

กษัตริย์ พระราชาชินีและเชื้อพระวงศ์ชั้นสูง ตัวอย่างบทหมอลำดังกล่าวมีการใช้คำว่า “บังคม” 

เพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็น

การสื ่อสารระหว่างการแสดงลำเรื ่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและ

ความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าวหรือตัวอย่างจากคณะ

สมจติร บ่อทอง  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่ศรีไพร “เว้าอีหยังกัน”  “พูดอะไรกัน” 

พระโอรส

ฝดีาษ 

“ถวายบังคมเสด็จแม่ เสด็จแม่กะ

เบิ่งหน้าฝีดาษแน่ บ่ให้จ่มไดจั่งได๋ 

มีแต่คนถูกฝดีาษ” 

“ถวายบังคมเสด็จแม่ เสด็จแม่ลองดูพระ

พักตรฝีดาษด้วย ไม่ให้บ่นได้อย่างไรมีแต่

คนถูกฝีดาษ” 

                                          (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2552, ซีด)ี   

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะสมจิตร บ่อทอง เรื ่องแรงรักริษยา คำว่า 

“บังคม” เป็นคำทับศัพท์ภาษาเขมร หมายถึง การแสดงความเคารพพระมหากษัตริย์ ตัวอย่าง

บทหมอลำดังกล่าวมีการใช้คำว่า “บังคม” เพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน ผู้แสดงตลก เวลาที่นักแสดง

ตลกหมอลำพูดถึง จะได้ยินเสียงหัวเราะจากผู้รับสาร หรือผู้ชม เป็นการสื่อสารระหว่างการ

แสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร 

ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

 6.7 คำทับศัพท์ภาษาบาลีและสันสกฤต คือ คำภาษาบาลีสันสกฤตที่คณะหมอ

ลำอีสานใช้ระหว่างทำการแสดงอยู่บทเวทีหมอลำโดยออกเสียงคำนั้น ๆ ให้มีลักษณะใกล้เคียง

กับคำเดิมในภาษาบาลีและสันสกฤตใหม้ากที่สุด อย่างไรก็ตาม ผูแ้สดงหมอลำอาจไม่ทราบก็ได้

ว่าคำที่ใชน้ั้นเป็นคำในภาษาบาลีหรอืสันสกฤต และไม่ทราบว่าคำดั้งเดิมออกเสียงกันอย่าง แต่ที่

ออกเสียงคำดังกล่าวในการแสดงหมอลำนั้นใช้ตามที่ได้เล่าเรียนและใช้ในชีวิตประจำวัน แต่คำ

ดังกล่าวเป็นคำภาษาบาลีสันสกฤตโดยที่ผู้ใชไ้ม่รู้ตัว 
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  ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาบาลีและสันสกฤตที่ใช้สร้างเรื่องราวในการแสดงหมอ

ลำอสีาน แล้วสื่ออารมณ์ขัน มีดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตาราง 12 ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน 

มโนราห์ 

ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาบาลีที ่สื่อ

อารมณ์ขัน 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้า

ข้าวเลีย้งชวีิต 

ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาบาลีที ่สื่อ

อารมณ์ขัน 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือด

กตัญญู 

ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาบาลีที ่สื่อ

อารมณ์ขัน 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศลิป์ฯ ข้าวนอกลาน 

มารคนละท้อง 

เศรษฐี 

 

5. รัตนศลิป์อินตาไทย

ราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร ตัสสะภะคะวา ตัสสะภะคะวา ตัสสะ 

ภะคะวา อิติปิโส ภะคะวา อะระหัง 

สัมมา พุทโท เอหิปัสสิโก โอปานาริ

โก ปัตจตังเอหิปัตสิโก วินโยหิต ิ 

พุทธ เธอุกัมมัง อะระหังสัมพุทโธ, 

เณร 

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ บ่วงกรรม เณร 

7. สมจติร บ่อทอง อ้อมอกแม่ ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

8. หนูภาร วเิศษศลิป์ อิเหนา ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

9. คำผุน ร่วมมิตร กิ่งฟ้ากาหลง

คอน 

ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต

ที่สื่ออารมณ์ขัน 

10. สาวนอ้ย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม ไม่พบคำทับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต

ที่สื่ออารมณ์ขัน 
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  คำทับศัพท์ภาษาบาลี คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน 

แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสาน

ก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้คำทับ

ศัพท์ภาษาบาลีสันสฤตเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วีระพงษ์  “เศรษฐี” แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 

หนหวย  “เป็นเศรษฐีนั่นละ ข่อยเห็นคน

รวยเว้าซื่อ ๆ ข่อยเลยมั่นไส้” 

“เป็นเศรษฐีนั่นละ ผมเห็นคนรวยพูดเล่น

ผมก็เลยมั่นไส้เฉย ๆ” 

หลอด  “มั่นไส้หยัง” “มั่นไส้อะไร” 

                                          (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี  

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคน

ละท้อง คำว่า “เศรษฐี” หมายถึง คนมีฐานะร่ำรวย ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอ

ลำพูดถึงคำว่า “เศรษฐี” เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์

ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ฤๅษี  “อาตมานี่คือพระฤๅษีบำเพ็ญศิล

ภาวนาอยู่นี่ได้ 800 ปี แล้วฉันตะ

หมากไม้ มีเณรน้อยบวชอยู่นำผุ

หนึ่งเกิดขี้กากกินอยู่เทิงหัวจนว่า

หัวขาวอ๊อกลอกหายาหยังมาใส่

ให้กะบ่เซาจักเทื่อแหล่วว่ามื้อนี่บ่

ทันไดภาวนาอยู่ว่าแล้วกะภาวนา

ก่อน ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะ

คะวา ตัสสะ ภะคะวา อิตปิิโส ภัค

วา อะระหังส ัมมาส ัมาพุทโท 

เอปัสสิโก โอปานาริโก ปัตจตัง 

เอหิป ัตสิโก ว ินโยหิต ิ พ ุทธเธ

อุกัมมัง อะระหังสัมพุทโธ แตงโม

มีบ่น้อ แตงกินก็เอาดอก ปลา

“อาตมานี่คือพระฤๅษีบำเพ็ญศิลภาวนา

อยู่นี่ได้ 800 ปี แล้วฉันตะหมากไม้ มีเณร

น้อยบวชอยู่นำผุหนึ่งเกิดขี้กากกินอยู่เทิง

หัวจนว่าหัวขาวอ๊อกลอกหายาหยังมาใส่

ให้กะบ่เซาจักเทื่อแหล่วว่ามื้อนี่บ่ทันได

ภาวนาอยู่ว่าแล้วกะภาวนาก่อน ตัสสะ 

ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา 

อิติปิโส ภัควา อะระหังสัมมาสัมาพุทโท 

เอปัสสิโก โอปานาริโก ปัตจตัง เอหิปัตสิ

โ ก  ว ิ น โยห ิ ต ิ  พ ุ ทธ เธอ ุ ก ั มม ั ง  อะ

ระหังสัมพุทโธ แตงโมมีบ่น้อ แตงกินก็เอา

ดอก ปลาลูกคอกมันโตน้อย กุ้งขี้ฝอยบ่อ

ยากกิน ลาบวัวเอามาโลด กินมื ้อแล่ง

กะไดดอก แม่ออกสาวให้เอามา แม่ออก
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ลูกคอกมันโตน้อย กุ้งขี้ฝอยบ่อ

ยากกิน ลาบวัวเอามาโลด กินมื้อ

แล่งกะไดดอก แม่ออกสาวให้เอา

มา แม่ออกชราให้เอาหนี ้  อ่อ 

ละณรน้อยไปไสว ่ะ เณรน้อน 

เณรน้อย” 

ชราให้เอาหนี ้ อ่อ ละณรน้อยไปไสว่ะ 

เณรน้อน เณรน้อย” 

 

เณรน้อย  “หลวงพ่อว่าหั่นหลวงพ่อว่าผมมี

ขีก้ากติ หลวงพ่อนั่นมขีีก้าก” 

“หลวงพ่อว่าขี้กากจะกินหัวผม หลวงพ่อ

นั้นล่ะมีขี้กาก” 

ฤๅษี  “อย่ามาเว่าข่อยบ่มีดอกขีก้าก” “อย่ามาพูดอย่างนั ้นนะ หลวงพ่อไม่มีขี้

กาก” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

   จากตัวอย่างข้างตน้ของคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร  คำ

ว่า “ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา อิติปิโส ภัควา อะระหัง สัมมาสัมา พุทโธ 

เอปัสสิโก โอปานาริโก ปัตจตัง เอหิ ปัตสิโก วินโยหติิ พุทธ เธอุกัมมัง อะระหัง สัมพุทโธ, เณร” 

หมายถึง บทสวดที่ใช้ภาษาลีในกรณีนี้ผู้แสดงจะใช้บทสวดมาร้องลักษณะการร้องเพลง ซึ่ง

อาจจะไม่ตรงตามภาษาบาลีทั้งหมดแต่เน้นอารมณ์สนุกสนานและอารมณ์ขันเป็นหลัก ผู้ชมจะ

หัวเราะไปด้วยเวลาที่ใช้คณะหมอลำใช้คำบาลีและยังมีคำว่า “เณร” ซึ่งคำที่กล่าวมาเป็นการ

สื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่

สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลวงพี่อว้น “เณรขอดหำแปด แม่นว่าหยัง

เกาะเดียวนิ” 

 “เณรขอดอวัยวะเพศโผล่ออกมาจาก

จวีร พูดอะไรกันนะขณะนี่” 

เณรขอด “ท่องสัพพีจำ”  “ท่องสัพพีจำ” 

หลวงพี่อว้น “เว้าทั่วทีปทั่วแดน อิตปิีคอืหยังเกาะ”  “พูดไปทั่ว อติิปีคอือะไรนะ” 

เณรขอด “อติิปีต”ิ “อติิปีต”ิ 

หลวงพี่อว้น “กอดคอแม่มันหยัง กอดคอปาน

เสี่ยว อติิปีหยังคอืเดือยไก่น้อย” 

“กอดคอแม่ทำไม กอดคอยังกะเพื ่อน

สนิท อิติปี คือเดือยไก่น้อย” 

เณรขอด “เดือยไก่หยังมันคืออติิปี” “เดือยไก่อะไร คือติิปี” 

หลวงพี่อว้น “พุ่นสัพพีคอืหยังเกาะ” “โน่นสัพพีคืออะไร” 

เณรขอด “สัพพีคือไก่ตอดอึ่ง” “สัพพีคือไก่จกิอึ่ง” 
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หลวงพี่อว้น “มาสิแปลคือไก่ตอดอึ่งนีเ้อ้า” “อ้าวทำไมแปลว่าไก่จกิอึ่ง” 

เณรขอด “บ่เคยเห็นไก่ตอดอึ่งติเอ้ามันสิ 

ปั๊บ อึ่งมันสิคมืคึมเรื่อย ๆ” 

 “ไม่เคยเห็นจิกอึ่งหรือมันจะเอาปากจิก 

มันจะเอาปากคาบไปเรื่อย ๆ” 

หลวงพี่อว้น “อ้าว (หลวงพี ่เอาใบลานตีหัว

เณรขอด) เอานี่ตีหัวสะกะใด” 

“อ้าวหลวงพี ่เอาใบลานตีหัวเณรขอด) 

เอานี่ตีหัวทำไม” 

เณรขอด “อ้าวบอกหลายเทือแล้วอย่าเอา

ใบลานตีหัว ตีหัว เห็นบ่ขี้กากขึ้น

เต็มหัวยุนี ่ ฮู ้เฮ็ดหยังบ่ฮู ้หม่อม

อ้วนน”ิ 

“อ้าวบอกหลายครั้งแล้วอย่าเอาใบลานตี

หัว ตีหัว เห็นไหมขีก้ากขึ้นเต็มหัวเลย  

ทำอะไรไม่รูท้ี่รูท้างหลวงพี่อ้วนเอย” 

เณรขอด “เอ้าคือจังบวชพร้อมกันยุ” “ยังเคยบวชพรอ้มกัน” 

หลวงพี่อ้วน “พร้อมกะเจ้าของเป็นเณรเขาเป็น

หลวงพี่เนาะ เอาอีกจักตุ่มบ่ขีก้ากนิ” 

“บวชพร้อมกันขอดเป็นเณร ส่วนข้าเป็น

พระ รู้จักตุ่มขี้กากไหม” 

คมสันต ์ “เอ้า ๆ หยอกแต่กันยุหั่นหละ เอา

มาเฮ็ดหยังใบลานหลวงตาน่ะ” 

“เอ้า ๆ หยอกกันอยู่นั้นแหละ เอาใบลาน

มาทำอะไร” 

หลวงพี่อ้วน “เอามาท่องเนาะท่องใหม้ันคล่อง” “เอามาท่องให้ท่องได้คล่อง” 

คมสันต ์ “ท่องหยัง” “ท่องอะไร” 

หลวงพี่อว้น “เณรขอดหำแปด แม่นว่าหยัง

เกาะเดียวนิ” 

“เณรขอดอวัยวะโผล่ออกมาจากจีวร 

กำลังพูดอะไรอยู่เดี่ยวนี่” 

เณรขอด “ท่องสัพพีจำ” “ท่องสัพพีจำ” 

หลวงพี่อว้น “เว้าทั่วทีปทั่วแดน อิตปิีคอืหยังเกาะ” “พูดไปทั่ว อติิปิ คืออะไร” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2552, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “เณร” 

หมายถึง สามเณร ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงสามเณรที่มีอวัยวะเพศ

โผล่ออกมาจากจีวร ผู้รับชมจะเห็นภาพไปด้วยและหัวเราะตามบริบทที่ผู ้แสดงตลกหมอลำ

กำลังดำเนินเรื่อง เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะ

น้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่กองสำลี “แต่ตัวมึงนั้นหนาต่างหมู่ที่เคยเห็นไผ

หันไปจังเพลพระเณรกะวายวุ ่นแนว

ทำบุญเอาหน้าศรัทธาหัวเต่า มี คนมา

“แต่ตัวมึงนั้นหนาต่างหมู่ที่เคยเห็น

ไผหันไปจังเพลพระเณรกะวายวุ่น

แนวทำบุญเอาหน้าศรัทธาหัวเต่า มี 
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บอกเล่าบ้านเมืองเขาเว้าพื้นไปหาเล่น

พระเณร” 

คนมาบอกเล่าบ้านเมืองเขาเว้าพื้น

ไปหาเล่นพระเณร” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2552, ซีด)ี              

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “เณร” 

หมายถึงสามเณร ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงคำว่า “เณร” ผู้ชมจะส่ง

เสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะ

น้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

 1.7 คำย่อ คือ คำย่อที่คณะหมอลำอีสานใช้ระหว่างทำการแสดงอยู่บทเวทีหมอลำ

เป็นคำย่ออักษรภาษาไทยที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

  ตัวอย่างคำย่อที่ใช้ประกอบสร้างข้อความสื่ออารมณ์ขันในการแสดงหมอลำ

อีสานมดีังตารางต่อไปนี้ 

 

ตาราง 13 ตัวอย่างคำย่อที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง รายการคำ 

1. ประถมบันเทิงศลิป์ พระสุธน มโนราห ์ เด็จพี่ เด็จพี ่เด็จพี่เพคะ 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจ้า

ข้าวเลีย้งชวีิต 

สห., อ.บ.ต., พยบ.  

 

3. ระเบียบวาทศิลป์ สายเลือดกตัญญู 2 โล (9 ขีด) 

4. วีระพงษ์ วงศ์ศลิป์ฯ ข้าวนอกลาน 

มารคนละท้อง 

หมาเศษฐี 

5. รัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ 4 ยอดกุมาร น.ส.3  

6. รุ่งทิวา อำนวยศิลป์ หมากพร้าวหล่น

แซง หมากแตง

หล่นค้าง 

ม.ที่ 1, ม.ที่ 2, ม.ที่ 3, ม.ที่ 4, ธ.

ก.ส., ป.ล., ส.ห., ก. ข. ด., ส.ห., 

อ.ป.พ.ร.   

7. สมจติร บ่อทอง รักริษยา ไม่พบคำย่อที่สื่ออารมณ์ขัน 

8. หนูภาร วเิศษศลิป์ อิเหนา EVS,  บริษัท EVS, EVS  

9. คำผุน ร่วมมิตร กิ่งฟ้ากาหลงคอน 5 เมษา 

10. สาวนอ้ย เพชรบ้านแพง รักนี้มีกรรม  อ.บ.ต., ธันวา 
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 คำย่อคำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบท

การสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้

เป็นอย่างดี ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้คำย่อเพื่อ

สื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย  “เด็จพี่ เด็จพี่ เด็จพี่เพคะ หยิบมา

นี ้ดิค่ะ อย่าไปทางนั ้นเพคะมันบ่

ฮ้าย เด็จพี่เพคะของเด็จพี่เกิดแล้ว

ละเพคะ” 

“เสด็จพี่เพคะ หยิบมานี่เลย อย่าเสด็จ

ไปทางโน่นมันไม่ดี และของเสด็จพี่เกิด

แล้วละเพคะ” 

พระสุธน “เป็นหยั่ง” “เป็นอะไรหรอื” 

เพ็ญฉาย “เนือ้คู่” “เนือ้คู่” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี   

           จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ คำ

ว่า “เด็จพี่, เด็จพี่, เด็จพี่” หมายถึง พระสวามี หรือสามีของเชื้อพระวงศ์ เวลาที่นักแสดงหมอ

ลำพูดถึง ผู้ชมจะส่งเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิด

อารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำ

ดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เจ้าหนี้จีน “ว่าจั่งได๋แน่” “ว่าอย่างไรหรอื” 

ใบซี ่ “ม.ที่ 1 ไม่มี” “ม.ที่ 1 ไม่มี” 

เจ้าหนี้จีน “แล้ว ม. ที่ 2 ล่ะ” “แล้ว ม. ที่ 2 ล่ะ” 

ใบซี ่ “ไม่หน”ี “ไม่หน”ี 

นายเติ่ง “ระดับเติ่งบ่มีหนีหนี”้ “ระดับเติ่งไม่หนหีนี้” 

เจ้าหนี้จีน “ม. ที่ 3 ล่ะ “ม. ที่ 3 ล่ะ 

ใบซี ่ “ไม่จ่าย” “ไม่จ่าย” 

เจ้าหนี้จีน  “แล้ว ม. ที่ 4 ล่ะ” “แล้ว ม. ที่ 4 ล่ะ” 

ใบซี ่ “มีอะไรไหม” “มีอะไรไหม” 

เจ้าหนี้จีน “แกเดี่ยวกับข้าไหม” “แกเดี่ยวกับข้าไหม” 
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ใบซี ่ “มีหนี้อยู่ ธ.ก.ส. อยู่แสนห้า ตามา

แสนสี่ ยายลีสี่ร้อย ยายน้อยหมื่น

สอง” 

“มีหนี้อยู่ ธ.ก.ส. อยู่แสนห้า ตามาแสน

สี่ ยายลีสี่รอ้ย ยายน้อย หมื่นสอง” 

เจ้าหนี้จีน “อาหยา” “อาหยา” 

ใบซี ่ “แม่ปองพันเก้า อีเยาว์พันสี่ ยายดี

หมื่นแปด บักแคกหมื่นสาม” 

“แม่ปองพันเก้า อีเยาว์พันสี่ ยายดีหมื่น

แปด บักแคกหมื่นสาม” 

เจ้าหนี้จีน “อีงามเจ็ดร้อย ยายลอยสามหมื่น 

แม่ซืน่พันหา้ บักกล้าหมื่นสอง” 

“อ ีงามเจ ็ดร ้อย ยายลอยสามหมื่น 

แม่ซื่นพันหา้ บักกล้าหมื่นสอง” 

ใบซี ่ “ป.ล. หนี้เฮียทุยสองพันยังบ่จ่าย  

อีปอบเอ่ยสองพันกะบ่จ่ายเพิ้น” 

“ป.ล. เป็นหนี้เฮียทุยสองพันยังไม่จ่าย

เลย แค่สองพันก็ยังไม่ยอมจ่าย” 

เจ้าหนี้จีน “บ่จ่ายมือ้นีย้ึดบ้านอย่างเดียว” “หากไม่จ่ายจะยึดบ้านเลยนะ” 

นายเติ่ง “เจรจาแม่เขายึดบ้านแล้ว ตอที่รัก” “เจรจาแม่เขายึดบ้านแลว้ ตอที่รัก” 

เจ้าหนี้จีน “ค้างบ่ได๋มื้อนี ้ยึดบ้านอย่างเดียว 

ยึดเอาเลย ๆ” 

“ค้างไม่ได้วันนี้ยึดบ้านอย่างเดียว ยึด

เอาเลย” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี  

             จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง คำว่า “ม. ที่ 1, ม. ที่ 2, ม. ที่ 3,  ม.ที่ 4, ธ.ก.ส., ป.ล.” หมายถึง ไม่มี ไม่

หนี ไม่จ่าย และมีอะไรไหม เรียงตามลำดับ ส่วนคำว่า “ธ.ก.ส.”  ย่อมาจากคำว่า ธนาคารเพื่อ

การเกษตรและสหกรณ์ และคำว่า “ป.ล.” ย่อมาจากคำเต็มว่า ปัจฉิมลิขิต เวลาที่ผู้แสดงหมอ

ลำพูดถึงคำที่กล่าวมา ผู้ชมจะส่งเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อ

กลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอ

ลำสื่อสารใช้คำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ม่เอ้ย “ตกถึกขวยมดแดงให้ข้อยจักบาดแน่

เด้อ” 

“ตกถูกรังมดแดงน่าจะดี” 

แหล ่ “ถืกของเฒ่าพ่อผู้ใหญ่แหล่พูด คัน

ว่าบ่เอากะให้ไปถืกของ อ.บ.ต.” 

“ถูกตามพ่อเฒ่าผู้ใหญ่แหล่พูด หากไม่

เอากะให้ไปถูกของ อ.บ.ต.” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีดี  

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม คำว่า 

“อ.บ.ต.” หมายถึง องค์การบริหารส่วนตำบล เวลาที่ผู้แสดงหมอลำพูดถึงคำที่กล่าวมา ผู้ชมจะ
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ส่งเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะ

น้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม ่ “ถามโลดลูก”  “ถามเลยลูก” 

ต๊อกแตก “ตั้งแต่เกิดได๋ไหญ่มาเคยได๋ไม้ได๋ไร

กับเขาจ้ักเทียบ่ค่ะหล่อน” 

“ต้ังแต่เล็กจนโตเคยได้เสียกับผู้ชายหรือ

ยังค่ะหล่อน” 

แม ่ “กูอยากขี้ห่าก่นใส่มึงเอย ป๊าดทีโธ่  

กูสิแจง้ ส.ห. จับปากมึงเด” 

“กูอยากอุจาระห่าใส่มึงจรงิ ๆ เลย ป๊าด 

ทีโธ่ กูจะแจ้งให้ ส.ห. จับปากมึงนะ” 

สี่คน “เอา ส.ห.  อ.ป.พ.ร.  กะว่าแนแม่

กูเว้าลัด แจ้งโลดบ่ย้านดอก จั้งได๋ 

มาว่าแม่บ่ได๋กินไม้กิน ไรลูก อั้นแม่

เว้าไปสูอย่างเครียดกันนะค่ะบ่เคย

เครียดจักเทีย” 

“ เอา ส.ห. อ.ป.พ.ร.  ก็ดีแม่กูพูดดัก 

เชิญแจ้งความได้เลยไม่เคยกลัว พูดได้

อย่างไรว่าไม่เคยได้เสียกับผูช้าย เชญิแม่

พูดเลย พวกเราไม่เคยเครียดเลย” 

แม ่  “บ่เครียดแมนบ่”  “ไม่เครียดใช่ไหม” 

สี่คน  “บ่”   “ไม่เลย” 

แม ่ “หมู่กะเทยทารกมือ้วานพ่ออีนี่ อีนี่ 

อีนี่ อีนี”่ 

พวกกะเทยทารกแรกเกิด พ่อแก พ่อแก 

และพ่อแก” 

ทั้งสี่คน “เป็นอีหยั่ง” “เป็นอะไรหรอื” 

แม ่ “เป็นผัวเก่ากูเบิ่ด” “เคยเป็นผัวเก่าของกูทุกคน” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

           จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง คำว่า “ส.ห., อ.ป.พ.ร.” หมายถึง อาสาสมัครป้องกันภัยฝ่ายพลเรือน    

(อ.ป.พ.ร. มาจาก “Civil Defense Volunteer” เวลาที่ผู้แสดงหมอลำพูดถึง ไม่แปลความหมาย

เต็มว่าหมายถึงอะไรแต่คำดังกล่าวเวลาที่ผู้แสดงคณะหมอลำพูดถึงจะตลกอยู่ในคำอยู่แล้ ว 

รวมทั้งคำว่า “ส.ห.” ย่อมาจาก สารวัตรทหาร หมายถึงทหารเหล่าหนึ่งในกองทัพบก เรือ และ

อากาศ มีหน้าที่ ถวายอารักขาพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์ สอดส่อง ตรวจตราให้

ทหาร ข้าราชการกลาโหมพลเรือน และคนงานในสังกัดกระทรวงกลาโหม อยู่ในระเบียบวินัย 

ความสงบเรียบร้อยและศีลธรรมอันดี เป็นต้น ผู้ชมจะส่งเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่าง

การแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับ

สาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แสบ “มันมหีมาอยู่กี่โต” “มันมหีมาอยู่กี่ตัว” 

ละไม “โฮ้ย เว้าแบบหมา ๆ จังสิกะเว้าเป็น

เนาะ” 

“พูดแบบหมา ๆ ก็พูดไปเถอะ” 

แสบ “ละไม เว้าง่าย ๆ เจ้าสิมายืนเป็น ก. 

ข. ด. เขาหยังอยู่นี”่ 

“ละไม พูดกันง่าย ๆ แกจะมายืนเป็น ก. 

ข. ด. เขาทำไมกัน” 

ละไม “เอ๋า สิไปไสสั่น บ่รู้จัก” “เอา๋ จะไปไหน ไม่รู้จัก” 

แสบ “บ่รู้จักอีหยัง” “ไม่รูอ้ะไรหรือ” 

ละไม “ก. ข. ด. แปลว่าหยัง” “ก. ข. ด. แปลว่าอะไรหรือ” 

แสบ “ก้าง ขวาง ดาก” “ก้าง ขวาง ก้น” 

ละไม “ซั ่นเฮากะบ่ต้องขวางดากไปเถาะ

อ้ายแสบ” 

“ถ้าอย่างนั้นพวกเรา ต้องขวางก้นไป

กันเถอะพี่แสบ” 

แสบ “ไปเด้ออ้ายอ้วน”  “ไปนะพี่อ้วน” 

อ้วน “ไปแล้วบักห่านั่นกะดาย อุย อุย สู 

ไข่ง้าง ไข่ง้างหยังอยู่นี่” 

“ไปแล้วหรือไอ้ห่า อุย อุย แก ไข่ยังไม่

ฟักทำไมอยู่นี่” 

เพื่อนมนตรี “ขอเลข อยากได้ของดี” “ขอเลข อยากได้ของดี” 

อ้วน “ของเล่นสาวบ้อ” “ขอคุยเล่นกับสาวไหม” 

       (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2553, ซีด)ี 

                     จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องพ่อเฒ่าทำเลย ลูกเขย

คนหล่วง คำว่า “ก.ข.ด.” หมายถึง ก้าง ขวาง ดาก หรอื ก้างขวาง ก้น ในภาษาภาคกลาง เวลา

ที่ผู้แสดงหมอลำพูดถึง แปลความหมายเต็มในเชิงตลกสนุกสนาน ผู้ชมจะส่งเสียงหัวเราะ เป็น

การสื ่อสารระหว่างการแสดงลำเรื ่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและ

ความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว 

 

องค์ประกอบในระดับความหมาย 

 คำที่คณะหมอลำอีสานใช้ในการสื่อสารขณะทำการแสดงซึ่งประกอบด้วยเนื้อเรื่องใน

แต่ละครั้งที่คณะหมอลำทำการแสดงตั้งแต่เริ่มต้น เนื้อเรื่อง บทสรุป ในการแสดงหมอลำอีสาน

จะมีองค์ประกอบในระดับความหมายของคำที่ใช้แสดงสื่อสารระหว่างผู้แสดงและผู้รับสารหรือ

ผูช้มมีความหมายสื่อสาระ (Descriptive Meaning) ความหมายสอดสังคม (Social Meaning) ดังนี ้
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 จากการศึกษาความหมายของคำที่ใช้ประกอบสร้างเรื่องราวสื่ออารมณ์ขันในการ

แสดงหมอลำของคณะหมอลำอีสานพบ 2 ลักษณะ คือ คำเน้นความหมายสื่อสาระ ความหมาย

สอดสังคม และคำเน้นความหมายสอดสังคม ดังนี้ 

 1. คำเน้นความหมายสื่อสาระ  

  คำเน้นความหมายสื่อสาระ คือ คำเน้นความหมายสื่อสาระที่คณะหมอลำอีสานใช้

ระหว่างทำการแสดงอยู่บทเวทีหมอลำ ผู้รับสารหรือผู้ชมได้รับความสุขความรู้จากคำที่เน้น

ความหมายสื่อสาระและมีอารมณ์ขัน 

  ตัวอย่างคำเน้นความหมายสื่อสาระที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานมีดัง

ตารางต่อไปนี้ 

 

ตาราง 14 ตัวอย่างคำเน้นความหมายสื่อสาระที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง คำ ความหมายสื่อสาระ 

1. ประถมบันเทิง

ศลิป์ 

พระสุธน มโนราห์ น้องสาว น้องผูห้ญิง 

พรานบุญ นายพรานช ื ่อ  “บ ุญ” 

เป็นตัวละครในเรื่องพระ

สุธน มโนราห์ 

ผูบ้่าวหน้า

หา้น 

ชายหนุ ่มที ่มาเต้นหน้า

เวทีหมอลำเวลาที่หมอ

ลำทำการแสดง 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจา้ 

ข้าวเลีย้งชวีิต 

อีเฒ่า ผูห้ญิงสูงวัย 

ฮูขี ้ รูทวานหนัก 

ข้อเสนอ

จากเสี่ยเด้ 

ข้อตกลงให้นวลจันทร์

เป็นภรรยานอ้ยเสี่ยสัว 

3. ระเบียบ

วาทศิลป์ 

สายเลือดกตัญญู ปลายคาง ไม่พอใจให้ต่อสู ้

เว้าซื่อ ๆ พูดตรง ๆ ไม่อ้อมค้อม 

ไข้โป้ง ใหน้ำปืนไปยิงฝ่ายตรงข้าม 

4. วีระพงษ์  

วงศ์ศิลป์ฯ 

ข้าวนอกลาน  

มารคนละท้อง 

ฟ้าว รีบ ๆ 

กี่ดี่ห ึๆ ผู้ชายรู้สึกว่าอวัยวะเพศ

แข็งตัวตอนตื่นนอน 

ลูกหล่า ลูกคนสุดท้อง 
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ตาราง 14 (ต่อ) 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง คำ ความหมายสื่อสาระ 

5. รัตนศิลป์อินตา

ไทยราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร ขีก้าก โรคผิวหนังท ี ่ เร ียกว่า

กลากเกลื ้อนที ่ข ึ ้นตาม

ผวิหนังส่วนต่าง ๆ  

อาตมา ฤๅษีที่บำพ็ญศีลภาวนา

ได้ 800 ป ี

กองดากขึ้น

ฟ้า  

อาการคันมากที่ที่ฤษีเกา

และหันก้นขึ้นฟ้าเพื่อเกา

พอดีเณรเห็น 

6. รุ่งทิวาอำนวย

ศลิป์ 

แม่ย่าจัญไร  

ลูกสะใภก้ะเริง 

บักผีปอบ คำด่าผู้ชายเปรียบกับผี

ชนิดหนึ่ง 

บักจารย์ เรียกผู้ชายชาวอีสานที่

สึกจากการบวชพระแล้ว 

สิเว้าสู่ฟัง การไปขอลูกสะใภ้พูดถึง

ส่วนดีของลูกชาย 

7. สมจติร 

บ่อทอง 

อ้อมอกแม ่ ผูง้าม หญิงสาวหน้าตาดี 

เกิบ รองเท้า 

โพน เนินดินสูงในทุ่งนา 

8. หนูภาร  

วิเศษศลิป์ 

กาลืมดงหงส์ลืมเผา หำใหญ่ นายโจ ผู้ชายที่มีอวัยวะ

เพศชายใหญ่เป็นพิเศษ  

หตีี ้ สาวประเภทสองชื่อ “ใบ

ซี ่” เป็นผู ้มีช่องอวัยวะ

เพศบานเป็นพิเศษ  

ซ้อมแอว การเต้นแรง ๆ  

9. คำผุน  

ร่วมมิตร 

กิ่งฟ้ากาหลงคอน นมบูด แม่นม ชื่อ “บูด”  

คอ อวัยวะส่วนต่อจากศีรษะ

ลงไปทางลำตัว  

ลูกเขย ผู ้ชายที ่แต่งงานกับลูก

สาวของผู้เป็นพ่อและแม่ 
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ตาราง 14 (ต่อ) 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง คำ ความหมายสื่อสาระ 

10. สาวน้อย  

เพชรบ้านแพง 

รักทรมาน เอือ้ย พี่สาว 

สาบาน การจุดธูปเพื่อบอกความ

จร ิ งใจต ่อก ันระหว ่ าง

หญิง-ชาย 

ดง ในป่ารก 

 

 คำเน้นความหมายสื่อสาระ คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน 

แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสาน

ก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

 ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้คำเน้น

ความหมายสื่อสาระเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย “พระสุธนขา น้ำขึ ้นให้ร ีบตักก่อน

เถอะเด๋วจะล้นก่อน พระสุธนขา” 

“พระสุธน น้ำขึ้นให้รีบตัก เดี๋ยวน้ำจะ

ล้นก่อนคะ” 

พระสุธน “เว้าอะไรละเพ็ญฉาย เว้าใหเ้ราเบิ่ง” “พูดอะไรหรือเพ็ญฉาย ลองให้เราฟัง

หน่อย” 

เพ็ญฉาย “ถามซื่อแลว้ไหมละเพ็ญโฉม” “ถามช่ือหรอืยังล่ะ เพ็ญโฉม” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

              จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ คำว่า 

“น้ำขึ้นให้รีบตัก” หมายถึง ให้รีบตั้งใจทำในสิ่งที่ต้องทำเป็นคำที่มีความหมายสื่อสาระที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน สื่อใหร้ีบตักน้ำหากช้าแล้วน้ำจะล้น เวลาที่ผู้แสดงหมอลำพูด

ถึง แปลความหมายออกมาแล้วจะทำให้ผู้ฟังหรือผู้รับสารมีอารมณ์ขัน สนุกสนาน ส่งเสียง

หัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอนทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บุญทัน  “บริษัทเจ๊กฮั่นเบาะเอือ้ย” “บริษัทจนีใช่ไหมพี่สาว” 

พี่สาว “เจ๊กกะได้ไทยกะดีฝรั่งแห่งคัก” “จีนก็ได้ไทยก็ดีฝรั่งยิ่งดีใหญ่” 

บุญทัน  “ได้เงนิเบาะ” “ได้เงนิไหม” 

พี่สาว  “บ่ค่อยป่านได๋ดอก” “ไม่ค่อยได้เงนิเท่าไหร่” 
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บุญทัน   “เป็นหยัง” “เป็นอะไร” 

พี่สาว  “ไปเฮ็ดม่องได๋กะมีแต่เซ่นซี มื้อนี่บ่

ได้ฮอดค่าผงชูรส” 

“ไปทำงานที่ไหนมีแต่ไปเซ็นเขาไว้ก่อน

ไม่ได้แม้กระทั่งเงนิค่าผงชูรส” 

บุญทัน  “โอ๊ย จังแม่นค่อยฟังยากเว้ย” “โอ๊ย ฟังลำบากเหลอืเกิน” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี                                                             

   จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต 

คำว่า “เซ่น” หมายถึง ลงบัญชีแสดงการเป็นหนี้เอาไว้ “ผงชูรส” หมายถึง ผงหรือเครื่องปรุง

รสชาติอาหารให้อร่อยขึ้น เป็นคำที่มีความหมายสื่อสาระ เมื่อนำมาประกอบกับคำอื่นเป็น

ข้อความที่ใช้สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน สื่อใหเ้ห็นสภาพสังคมอีสานถึงความแห้งแล้ง

ต้องไปทำงานต่างถิ่น ต่างจังหวัดในบริษัทที่มีชาวต่างชาติเป็นเจ้าของแม้เงินเดือนจะน้อยนิดแต่

ต้องทำงานจนเกิดกรณีว่าเงินเดือนน้อยมาไม่พอแม้จะซื้อผงชูรส การใชเ้งินเกินไม่ประหยัดต้อง

ชักหน้าไม่ถึงหลังต้องต้องเซ็นเอาเงินออกมาก่อนแล้วใช้แรงงานแลกกับเงิน แม้จะเกิดการ

เปรียบเทียบแต่ชาวอีสานก็ต้องอดทน เวลาที่ผู้แสดงหมอลำพูดถึง แปลความหมายออกมาแล้ว

จะทำให้ผู้ฟังหรือผู้รับสารมีอารมณ์ขัน สนุกสนาน ส่งเสียงหัวเราะ แม้จะสะท้อนสาระความอด

อยากก็ตามก็หัวเราะได้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย “ว่าสิพามึงหมกใส่หยวกกล้วยไป

ขายตลาดเชา้คำม่วง” 

“ว่าจะนำแกไปทำอาหารหมกใส่หยวก

กล้วยแล้วนำไปขายที่ตลาดเช้าคำม่วง” 

โจ้ “โว้ยเว้าไปทั่วทีบทั่วแดนคักเนาะ สิ

มีคนซื้อนำเฮาติเดียดเด็กน้อยมันกู

เว้าซื่อ ๆ เถาะ” 

“โว้ยพูดไปทั่วจรงิ จะมีคนซือ้เราหรือ กู

พูดเล่นเฉย ๆ” 

หนหวย “เอา๋กะตั๋วตัวเนาะ ตั๋วว่าหมกตุ่น” “ ก็โกหก โกหกว่าหมกตุ่น” 

โจ้ “ต๋ัวว่าหมกตุ่น” “โกหกว่าหมกตุ่น” 

หนหวย “เออ้” “เออ้” 

โจ้ “อ้าว สิไปตั๋วว่าหมกตุ่นจั่งได๋เนาะ

คะเจา้กะสิดมกลิ่น” 

“อ้าว จะไปโกหกว่าหมกตุ่นได้อย่างไร 

แกก็ดมกลิ่น” 

หนหวย “นี่ละกูซังเด็กน้อย กูบ่อยากเลี ้ยง

เด็กน้อยกูขี้เดียดเด็กน้อยมันกูเว้า

ซื่อ ๆ เถาะ” 

“นี ่ล่ะที ่ก ูเกลียดเด็กน้อย กูไม่อยาก

เลี้ยงเด็กน้อยกูไม่ชอบ กูพูดเฉย ๆ” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี     
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  จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง คำว่า “หยวกกล้วย” หมายถึง ใส้อ่อนของต้นกล้วยซึ่งนำมาทำอาหาร เมื่อนำคำดังกล่าว

ไปรวมกับคำอื่นก็จะสื่อความถึงการจะเอาเด็กไปทำอาหารหมกใส่หยวกกล้วยแล้วนำไปขายที่

ตลาดเช้าคำม่วง  เป็นคำที่มีความหมายสื่อสาระ ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน สื่อให้

เห็นวิถีชีวิตคนอีสานเรียบง่าย อาหารการกินก็หาได้จากธรรมชาติ เช่น หยวกกล้วยก็สามารถ

มาหมกเป็นอาหารได้ประกอบกับเนื้อสัตว์ต่าง ๆ ได้ กรณีนี้พูดให้ตลกการเอาเด็กมาหมกใส่

หยวกกล้วยเป็นไปไม่ได้แต่พูดในเชงิผู้ฟังหรอืผูจ้ะมีอารมณ์ขันไปด้วยเวลาได้ยิน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ท้าวอิฐราช  “คุยหยังละแม่ใหญ่” “คุยหรอืยังแม่ใหญ่” 

ยาย     “มาเลย สู ่นิเห็นผู ้เห็นคนอยาก

กอดไผกะกอดติ !”  

“มาเลยพวกคุณเห็นใครอยากกอดก็

เลยหรอื” 

ท้าวทั้งสี่  “ให้กอดแน่” “ใหก้อดด้วย” 

ยาย  “สูอยากบายไผกะบายติ !” “พวกคุณอยากแตะเนื้อตัวก็แตะเลยหรอื” 

ท้าวอิฐราช  “ใหบ้ายแน”่ “ขอจับด้วย” 

ยาย  “กูบอกแล้วว่ากุมีผัวแล้วสูเข้าใจบ่” “กูบอกแล้วว่ากูมีผัวแล้วพวกคุณเข้าใจไหม” 

ท้าวสุวรรณราช  “คำกะผัว สองคำกะผัว ผัวเพิ่ลผุ

ส่ำไดน้อ” 

“คำก็ผัว สองคำก็ผัว ผัวคุณรูปร่าง

หนา้ตาเป็นอย่างไร” 

ยาย  “ส่ำกู เป็นหยัง” “เท่ากับกูเป็นอย่างไรดูได้ไหม” 

ท้าวเชรษฐราช  “ส่ำเจา้ กำปั่นจุ่มเต็มปากเลย” “หากเท่าคุณ กำปันชกปากเลย” 

ยาย  “ผุไดสิตปีากผัวกู” “ใครจะตีปากสามี (ผัว) กู” 

ท้าวเชรษฐราช  “ผมนิละครับ” “ผมครับ” 

ยาย  “ขั่นส่ำหมู่สูน ิเอาไปเผาไดเลย” “หากหน้าตาเท่ากับพวกคุณเอาไปเผาไฟได้

เลย” 

ท้าวอิฐราช  “ป๊าด !” “ป๊าด !”  

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร คำ

ว่า “บาย” หมายถึง จับหรอืกอด เมื่อนำไปรวมกับคำอื่นแลว้สื่อความว่า พวกคุณอยากแตะเนื้อ

ต้องตัวก็แตะเลยหรอื และหากหน้าตาเท่ากับพวกคุณเอาไปเผาไฟได้เลย เป็นคำที่มีความหมาย

สื่อสาระ ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน สื่อให้เห็นวิถีชีวิตคนอีสานเรียบง่ายยึดถือ
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ประเพณีการจับเนื้อจับตัวยังถือว่าเป็นข้อห้าม ห้ามจับเนื้อผู้หญิงที่ไม่ใช่ภรรยาตน และการ

เปรียบเทียบหนา้ตา  กรณีนีพู้ดใหต้ลกผูฟ้ังก็รู้สึกได้ในความหมายที่ผู้แสดงสื่อออกมา  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สายฝน “บ่ ไปเช่าหนังจัง้ซี้แม่ป้ากะไปเช่า

แต่หนังโป๊เด ฝนใจแตกพอแฮง

แล้ว”  

“ไม่ ไปเช่าหนังอย่างโน่น คุณป้าก็ชอบ

ไปเช่าแต่หนังโป๊มา ทำให้หลานฝนใจ

แตกแล้ว” 

ป้าที “แม่ป้า เช่าแต่หนังโป๊ฝนใจแตก

พอแฮงแล้ว ยามกูเปิดกะมึงนั้น

ตั๋วอยู่หน้า (ป้าที่พูดไปพร้อมกับ

เอานิ้วช้ีใส่หลานสายฝน) จอแม” 

“คุณป้า เช่าแต่หนังโป๊จนฝนใจแตกแล้ว 

เวลาที ่ก ูเป ิดมึงก็นั ่งแต่ด้านจอหน้า

ตลอด” 

สายฝน “เจ้าเปิดให้เบิ่งแนเด้อ” “คุณป้าเปิดให้ดูดว้ยนะ” 

ป้าที “รีแน่ รีแน่ แม่ป้าร้องเพลงดีกว่า 

คาราโอเกะ เหนอะ กะร้องคารา

โอเกะ กัน เอโค” 

“รีแน่ รีแน่ แม่ป้าร้องเพลงดีกว่า คารา

โอเกะ เหนอะ กะร้องคาราโอเกะ กัน 

เอโค” 

สายฝน “แม่อหียั่งเกาะ เอโค” “คอือะไรนะ เอโค” 

ป้าที “เอโคกะโอเคนั้นล่ะ” “เอโคก็คือโอเคนั้นล่ะ” 

  (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง

หมากแตงหล่นค้าง คำว่า “หนังโป๊” หมายถึง หนังที่มเีรื่องราวการร่วมเพศของผู้แสดง เมื่อนำ

คำดังกล่าวไปรวมกับอื่นรวมเป็นข้อความที่มีใจความตามท้องเรื่องว่า  ไปเช่าหนังอย่างโน่น คุณ

ป้าก็ชอบไปเช่าแต่หนังโป๊มา ทำให้หลานฝนใจแตกแล้ว และคุณป้าเปิดให้ดูด้วยนะ เป็นคำที่มี

ความหมายสื่อสาระ ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน สื่อให้ เห็นวิถีชีวิตคนอีสานมีความ

เปลี่ยนแปลงมีการแลกเปลี่ยนด้านวัฒนธรรมกันระหว่างในประเทศหรอืนานาชาติ กรณีพูดการ

ที่ได้ดูภาพเกี่ยวกับเรื่องเพศที่ผู้ใหญ่ไม่ค่อยได้พูดเปิดเผยนักเด็ก ๆ จงึอยากรู้อยากเห็น ยิ่งมีการ

นำภาพนำเสียงมาถ่ายทำเรื่องเกี่ยวกับเพศ หรือหนังโป๊ทำให้เด็กสาวหรือคนที่ถูกกีดกันสนใจ

ใคร่รู ้ ยิ่งห้ามเหมือนยิ่งยุยงให้อยากทำให้สิ่งตรงกันข้าม ขอดูหนังโป๊ด้วย ผู้ฟังก็รู ้สึกได้ใน

ความหมายที่ผู้แสดงสื่อออกมากลายเป็นอารมณ์ขันขณะที่ผู้รับชมหรอืฟังได้ยินคำดังกล่าว 

 2. คำเน้นความหมายสอดสังคม  

  คำเนื้อความหมายสอดสังคม คือ คำที่มีความหมายสะท้อนให้เห็นลักษณะสังคม

อย่างใดอย่างหนึ่งในท้องถิ่นอีสาน ไม่ว่าจะเป็นชีวิตความเป็นอยู่ในแต่ละวัน การประกอบอาชีพ 
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ความเช่ือ เมื่อใชใ้นการสร้างเรื่องราวจะเน้นความหมายสอดสังคมที่คณะหมอลำอีสานใช้ระหว่าง

ทำการแสดงอยู่บทเวทีหมอลำ ผู้รับสารหรือผู้ชมเกิดอารมณ์ขันจากคำที่เน้นความหมายสอดสังคม

ในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งที่สะท้อนจากการนำเสนอของคณะหมอลำอีสาน  

  ตัวอย่างคำเน้นความหมายสอดสังคมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานมีดัง

ตารางต่อไปนี้ 

 

ตาราง 15 ตัวอย่างคำเน้นความหมายสอดสังคมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง คำ ความหมายสอดสังคม 

1. ประถมบันเทิง

ศลิป์ 

พระสุธน มโนราห์ ลี ่ การซ่อนแอบเป็นการ ละ

เล่นชนดิหนึ่งในภาคอีสาน 

เกิบงาม รองเท้าคู่สวยซึ่งเคยใช้มา

ก่อนในชีวติ 

เบิ่ง การมองหรอืการดูแล 

2. เสียงอีสาน เงินคอืพระเจา้ 

ข้าวเลีย้งชวีิต 

ผูอ้้าย ชายหรอืหญิงที่หน้าตาไม่ดี 

หนา้เหี่ยน ชายหญิงหน้าตาสั้น ๆ  

ของฮ้าง สิ่งที่ชำรุด หรอืของเก่า 

3. ระเบียบ

วาทศิลป์ 

สายเลือดกตัญญู ก้น ส่วนร่างของร่างกาย 

หม่องตาย สถานที่เสียชีวติ 

ปืน อาวุธที่ใชย้ิงคู่ต่อสู้ 

4. วีระพงษ์  

วงศ์ศลิป์ฯ 

ข้าวนอกลาน  

มารคนละท้อง 

อาย ความระอายต่อการกระทำ

สิ่งไม่ดี 

ค่าดอง ค่าสินสอดทองมั่นที ่ฝ่าย

ชายเตรยีมใหฝ้่ายหญิง 

หนหวย อาการรำคาญต่อสิ่งต่าง  ๆ

รอบตัว 

5. รัตนศิลป์อินตา

ไทยราษฎร์ 

4 ยอดกุมาร ตาย่าน อาการกลัวต่อสิ ่งต่าง ๆ 

รอบตัว 

ตูด ส่วนก้นทั้งหมด 

ส่า การล่ำลือเกี่ยวกับข่าวสาร

ต่าง ๆ 
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ตาราง 15 (ต่อ) 

ลำดับที่ คณะหมอลำ เรื่อง คำ ความหมายสอดสังคม 

6. รุ่งทิวา  

อำนวยศลิป์ 

หมากพร้าวหล่น

แซงหมากแตง

หล่นค้าง 

ยืมเงนิ การยืมเงินจากผู้ใหย้ืม 

ค้าง การย ืมเง ินย ังไม ่ค ืนให้

เจ้าของ 

ระเบิด ระเบิดที่ภาคใต้ของไทย 

7. สมจติร  

บ่อทอง 

อ้อมอกแม ่ เว้า การพูดอธิบาย 

ยาสตร ี ยาสำหรับผูห้ญิง 

ผดิไป่ ข้อผิดพลาดจากกินยาผดิ 

8. หนูภาร  

วิเศษศลิป์ 

ลูกฮักลูกชัง รูปหล่อ ผูช้ายหน้าตาดี 

ฮัก ความรัก 

ซัง ความเกลียด 

9. คำผุน  

ร่วมมิตร 

กิ่งฟ้ากาหลงคอน ซะออน อาการช่ืนชม 

ขีเ้ดียด อาการรังเกียจหรือไม่ชอบ

สิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

เอิ้น การเรียก 

10. สาวน้อย 

เพชรบ้านแพง 

รักทรมาน แลง เวลาค่ำแล้ว 

กราบ การทักทายกับผู ้ชมที ่มา

ชมหมอลำ 

เฮ็ดจั่งได๋ ทำอย่างไร 

 

  คำเน้นความหมายสอดสังคม คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่อ

อารมณ์ขันและไม่แสดงให้เห็นถึงลักษณะทางสังคมที่เด่นชัด แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสาร

ในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี

และแสดงให้เห็นถึงลักษณะทางสังคมดว้ย 

   ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้  คำ

เน้นความหมายสอดสังคมเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย “ผู ้บ่าวมาทางไหน ผู ้บ่าวหน้า

หา้นนีห้รอืป่าวพี่” 

“ชายหนุ่มมาทางไหน ชายหนุ่มที่หน้า

เวทีหมอลำหรอืเปล่า” 



177 

เพ็ญโฉม “ใช”่ “ใช่” 

เพ็ญฉาย “อย่ามาผู้บ่าวหน้าห้านตั่ว จงรอ

พระสุธนตัว” 

“อย่ามาชายหนุ่มหน้าเวทีหมอลำ ให้รอ

พระสุธน” 

เพ็ญโฉม “เรื่องพระสุธนเป็น  ไปจมเรื่อง

เพิ่นทำหยั่งเพิ่นบ่คิดฮ้อดตัวอิหยัง” 

“อย่าไปบ่นเรื่องพระสุธนเลย ไม่คิดถึง

ตัวใช่ไหม” 

เพ็ญฉาย “เค้าบ่คิดฮอดกุ กุคิดฮอดเค้าก็

พอ” 

“เขาไม่คิดถึงกู กูก็คิดถึงเขาก็พอ” 

เพ็ญโฉม “พี่ แต่ว่าสายป่านนี้ซวนน้องมา

เล่นกันหว่า” 

“พี ่ สายแล้วชวนน้องมาเล่นสนุกกัน

ดีกว่า” 

                                          (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี          

  จากตัวอย่างข้างตน้ของคณะประถมบันเทิงศลิป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ คำว่า 

“ผู้บ่าว” โดยทั่วไป ชายหนุ่มที่แต่งานมีครอบครัวแล้วหรือไม่ก็ได้ ในสังคมอีสานจะรับรู้กันใน

ความหมายนี้ เมื่อนำคำดังกล่าวมารวมกับข้อความอื่นเพื่อสื่อสารทำให้เกิดอารมณ์ขัน สื่อให้

เห็นวิถีชีวิตคนอีสานชอบไปดูหมอลำกันในเวลากลางคืน ยิ่งในปัจจุบันนี้นิยมไปชมหมอลำแล้ว

ชายหนุ่มหญิงสาวชอบเต้นอยู่บริเวณด้านหน้าเวทีหมอลำภาษาอีสานเรียกว่าหน้าห้านหมอลำ 

รวมกันการที่คนจะมีความรักบางครั้งมีการรักเขาข้างเดียว ผู้รับสารหรือผู้ชมจะมีอารมณ์ร่วม

ไปด้วยรู้สึกสนุกสนานเวลาที่ได้ยินคำ และประโยคที่มีความหมายสอดสังคมคล้ายเป็นการ

สื่อสารสองทิศทางกับผู้รับสาร ผู้รับสารจะมีปฏิกิริยาตอบกลับคือเสียงหัวเราะ รอยยิ้มและ

อารมณ์ขัน  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ยายสำล ี “โอ๊ยลูกหล่าเอ๊ย มาครบหน้า

เพียงตากันจังซี้แล้ว สาวติรี นวล

ฉวี เทิงจงกล อานนท์ นั้นล่ะ ให้

แม่ถามดูบ้างทางในใจลูกทั ้ง 4 

แม่มีเร ื ่องสิเว ่าสุ ้มเจ้าสิว ่าได ๋ 

ระหว่างนวลฉวีกับสาวิตรีผู้ได๋สิ

ไปเลี้ยงปู่เลี้ยงย่าลูกหล่าเอ้ย แม่

เคยรับปากรับคอไว้ตั้งแต่โดน ๆ 

พุ ้นล ่ะ อ ันนวลว่าจังได๋ล ่ะลูก 

“โอ๊ยลูกทั้ง 4 สาวติร ีนวลฉวี เทิงจงกล 

อานนท ์  มาครบก ันแล ้วแม ่ขอถาม

หน่อย ระหว่างนวลฉวีกับสาวิตรีใครจะ

ไปเลี้ยงปู่เลี้ยงย่า แม่เคยรับปากรับ ไว้

ตั้งนานแลว้นวลว่าอย่างไรลูก ใครจะไป

เลี้ยงปู่เลีย้งย่า” 
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หล่าล่ะไผสิไปเลี้ยงปู่เลี้ยงย่าล่ะ

นวลเอ้ย” 

นวลฉวี  “นวลฉวีบ่อยากไปดอกแม่ ลุงนิ

พลน่ะมันเคยมักเคยฮักนวล ถ้าสิ

ให้นวลไปอยู่เฮือนหลังเดียวกัน

กับเพิ่นน่ะ นวลคือสิทำใจลำบาก 

อย่าให้นวลไปเถาะเนาะแม่เนาะ” 

“นวลฉวีไม่อยากไป ลุงนิพลเคยรักนวล 

หากได้ไปอยูบ้านหลังเดียวกัน จะทำใจ

ลำบาก อย่าให้นวลต้องไปอยู่เลยนะ

แม่” 

ยายสำล ี “ลูกหล่าตะเก่ากะลูกใภห้ล่าเด้ไป

เลี้ยงปู่เลี้ยงย่ากะดาย คือสิว่าจัง

สั้นนวล บ่ไปอิหลีบ่เดี่ยวนิลูกห

ล่า” 

“ลูกสาวเอยหากได้เป็นสะใภเ้ล็กควรไป

ดูแลปู่และย่า นะนวล  ทำพูดอย่างนั้น

ไม่ไปหรอืนวล” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี    

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละ

ท้อง คำว่า “ลูกหล่า” หมายถึง ลูกคนสุดท้อง คำดังกล่าวแสดงถึงความเป็นวิถีชีวิตของชาว

อีสานที่สืบทอดต่อกันมา เมื่อนำคำว่า “ลูกหล่า” ไปรวมกับคำอื่นเป็นข้อความสื่ออารมณ์ขัน 

สื่อให้เห็นวิถีชีวิตคนอีสาน ที่ตลกหรือสื่ออารมณ์ขันขึ้นอยู่กับบริบทที่ผู้เป็นแม่ พูดกับลูกในการ

ขึ้นประโยคเพื่อสื่อสารกับลูกทั้ง 4 คน ผู้รับสารจะมีปฏิกิริยาตอบกลับคือเสียงหัวเราะ รอยยิ้ม

และอารมณ์ขัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

จักรีมหาวงศ์ 

  

“เสด็จพ่อเสด็จแม่พะยะค่ะ ลูก

ขึ้นมามื้อนี้พร้อมทั้ง ขุนเครือฝัน    

ขุนขา และเท้ากิ่งอีกทั้งเฒ่าชมพู

คนกล้าในกิ่งหาร คิดจะออกจาก

ไปหาเท ี ่ยงชมไพรในหลวงใน

หยวกเยายวนกวน ลูกเลยได้เลย

ตัวขึ้นกราบพระองค์เจ้าพ่อเนี่ย

แหละพะยะค่ะ เสด็จพ่อ เสด็จแม่ 

หม่อมฉันออกไปหนวกไม่เป็นอัน

อยู่พระเจ้าค่ะเสด็จพ่อ” 

“เสด็จพ่อเสด็จแม่พะยะค่ะ ลูกขึ ้นมา

พร้อมกับ ขุนเครือฝัน ขุนเขา และเท้า

กิ่ง เฒ่าชมพู จะมาทูลชขออนุญาต เพื่อ

ออกไปชมป่าเขาลำเนาไพรจึงมาทูลขอ

พระราชทานอนุญาต” 
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พระยาโกศรี  “แสดงว่าเจ้านะออกฮ้อนหัวออก

ฮ้อนกาย” 

“แสดงว่าเจา้ออกร้อนเนือ้ร้อนตัวหรอื” 

จักรีมหาวงศ์  “เป็นความจริงพระเจา้ค่ะ” “เป็นความจริงพระเจา้ค่ะ” 

พระยาโกศรี “จะออกหาประพาสป่าแม่นบ่

ลูก” 

“จะออกประพาสป่าใช่ไหมลูก” 

จักรีมหาวงศ์  “ถูกต้องพระเจ้าค่ะเสด็จพ่อ” แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 

พระยาโกศรี  “เจ้าขุนเอ่ย เฮ็ดจัง๋ได๋ถึงมาหาลูก

ชายเราจะเอาฮายฮุ้มฮ้อนกันละ

เฮ้อ” 

“เจ้าขุนเอ่ย ทำอย่างไรลูกชายเราจะ

หายออกร้อนเนื้อรอ้นตัว” 

ขุนเสือ้สีชมพู “คือว่าต้องไปเที่ยวห้างตากแอร์

เย็น ๆ” 

“คอืว่าตอ้งไปเที่ยวห้างตากแอร์เย็น ๆ” 

ขุนเสือ้กัก  “ไปเที่ยวห้างมันเปลืองเงิน  เข้าป่า

อย่างเดียวหาเก็บดอกกระเจยีว” 

“ไปเที ่ยวห้างมันเปลืองเงิน  เข้าป่า

อย่างเดียวหาเก็บดอกกระเจยีว” 

พระยาโกศรี “ว่าจ๋ังได๋ละแม่ศรีสุพรรณ” “ว่าอย่างไรนะแม่ศรีสุพรรณ” 

(บริษัทอีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556จ, ซีด)ี 

       จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องเจ้าหญิงแตง

อ่อน คำว่า “ไพร” หมายถึง ป่าไม้ที่ค่อนข้างรกทึบ เมื่อนำคำดังกล่าวมารวมกับอื่นก็จะสื่อ

ความหมายที่สมบูรณ์และแสดงถึงอารมณ์ขัน สำหรับใจความตามตัวอย่าง หมายถึง  อาการ

ออกร้อนเนื้อตัว ที่สำคัญคือต้องเข้าห้าง หรือร้านค้าที่มีเครื่องปรับอากาศหรือแอร์เย็น ๆ เป็น

ความหมายสอดสังคม ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน สื่อให้เห็นการไปลามาไหว้หรือ

การขออนุญาตผู้ใหญ่ก่อนการลงมือทำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง และปัจจุบันคนอาจไม่ต้องเดินทางไปที่ป่า

เพื่อให้คลายร้อนแล้ว วิธีคลายร้อนได้สะดวกรวดเร็วและมีความสุข คือการเข้าห้างหรือร้านค้า

ที่มเีครื่องปรับอากาศหรือแอร์ เย็น ๆ  ผูร้ับสารหรอืผู้ชมจะมีอารมณ์ร่วมไปด้วยรู้สึกสนุกสนาน

เวลาที่ได้ยินคำ และประโยคที่มีความหมายสอดสังคมคล้ายเป็นการสื่อสารสองทิศทางกบัผู้รับ

สาร ผูร้ับสารจะมีปฏิกิรยิาตอบกลับคือเสียงหัวเราะ รอยยิม้และอารมณ์ขัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

จารอ้วน  “กุซังมันคอยาว กุบ่คือบักป๊อบ

อาย กุบ่คือแมงคามดอก” 

“กูเกียจมันคอยาว กูไม่เหมอืนป๊อบอาย 

กูไม่เหมอืนแมงคามเหรอก” 

ทองใบ  “เจ้าคือหยังสั่น”  “ทำไมคือพูดอย่างนั้น” 

จารอ้วน  “กุคือซีอิว้ขาวตราเด็กสมบูรณ์” แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 
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โสภา  “โอ้ มาคือหาแนวเปรียบคือแท้

ล่ะอา้ยอ้วน” 

“ทำไมหาสิ่งเปรียบเทียบได้เหมือนจริง

ละพี่อ้วน” 

จารอ้วน  “สูสิไปไส” “พวกแกจะไปไหน” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2550, ซีด)ี  

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องแม่ย่าจัญไรลูกสะใภ้

กะเริง คำว่า “แมงคาม” หมายถึง แมลงชนิดหนึ่งอาศัยอยู่บนต้นไม้ กินพืชเป็นอาหาร เมื่อนำ

แมลงชนิดนี้มาเปรียบเทียบกับคน คนในสังคมอีสานจึงเห็นว่าเป็นเรื่องที่ชวนให้เกิดอารมณ์ขัน 

และเมื่อนำคำ “แมงคาม” มาประกอบกับอื่นเพื่อสื่อสารก็จะได้เรื่องราวที่ตลกขบขัน ในเรื่อง

เป็นการเปรียบเทียบคนกับสัตว์ ตัวละครการ์ตูนที่มีชื่อเสียง แม้กระทั่งแมงคามหรือแมงกว่าง 

ภาษาอังกฤษ ใช้คำว่า “Rhinoceros beetle” เป็นความหมายสอดสังคมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน สื่อให้เห็นวิถีชีวิตคนอีสานชอบไปดูหมอลำกันในเวลากลางคืน ยิ่งในปัจจุบันนี้

นิยมไปชมหมอลำแล้วชายหนุ่มหญิงสาวชอบเต้นอยู่บริเวณด้านหน้าเวทีหมอลำภาษาอีสาน

เรียกว่าหน้าห้านหมอลำ รวมกันการที่คนจะมีความรักบางครั้งมีการรักเขาข้างเดียว ผู้รับสาร

หรอืผูช้มจะมีอารมณ์ร่วมไปด้วยรู้สึกสนุกสนานเวลาที่ได้ยินคำ และประโยคที่มคีวามหมายสอด

สังคมคล้ายเป็นการสื่อสารสองทิศทางกับผู้รับสาร ผู้รับสารจะมีปฏิกิริยาตอบกลับคือเสียง

หัวเราะ รอยยิม้และอารมณ์ขัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

น้าเชยีง “แต่มื้อคืนกะกินยาผิดไปซื้อยา

ธาตุมากิน ซ ื ้อยาธาตุตราแม่

ชีป๋าหปีีนโพน” 

“เมื่อคืนก็กินยาผิดขนาดไปซื้อยาธาตุ

มากิน ซือ้ยาธาตุตราแม่ชีเปลือยอวัยวะ

เพศปืนโพน” 

ไหม “น้าเชียงมื้อนี่มันค่ำแล้วอย่าพา

กันมาจากหูจกตากันเถาะกลับ

บ้านกันเถาะไหมว่า” 

“น้าเชยีงวันนีม้ันค่ำแล้วอย่าง 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ข, ซีด)ี 

               จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะสมจิตร บ่อทอง เรื่องอ้อมอกแม่ คำว่า “แม่ชีป๋าหี

ปีนโพน” หมายถึง แม่ชีแก้ปีนเนินดิน ในสังคมอีสานแม่ชีแก้ผ้าปีนเนินดินนั้นเป็นเรื่องที่หากเป็น

ความจริง ก็จะเป็นของแปลก ชวนตลกขบขัน เมื ่อนำคำดังกล่าวมารวมกับคำอื่น ก็จะสื่อ

ความหมายที่ตลกชวนขบขัน ในข้อความมีเนื้อหาว่า ความนิยมในการซื้อยารับประทานกันเอง 

ชาวอีสานชอบซื้อยาเองไม่ไปพบแพทย์จนอาการหนักถึงจะไปพบแพทย์ เครื่องหมายการค้า

หรือตรานิยมเป็นชื่อที่เรียกง่าย จดจำง่าย ในกรณีนี้เป็นตราแม่ชีเปือยฟังดูแล้วจะทำให้เกิด
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อารมณ์ขัน เป็นความหมายสอดสังคม ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน สอดสังคมคล้าย

เป็นการสื่อสารสองทิศทางกับผู้รับสาร ผูร้ับสารจะมีปฏิกิริยาตอบกลับคือเสียงหัวเราะ รอยยิ้ม

และอารมณ์ขัน  

 

องค์ประกอบในระดับสัมพันธสาร 

 สัมพันธสาร หมายถึง วาทกรรมที่กล่าวถึงวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่รอ้ยเรียงกันขึ้น

เป็นเรื่องราวซึ่งผู้ส่งสารต้องการสื่อความรู้ ความคิด ความรู้สึก ไปยังผู้รับสารเพื่อให้เกิดความ

เข้าใจตรงกัน  

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบในระดับสัมพันธสารของภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน จำแนกองค์ประกอบของสัมพันธสารได้ 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) การเริ่มต้นและการ

ลงท้าย และ 2) การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง ในงานวิจัยนี้ขอเสนอตามลำดับดังนี้ 

 1. การเริ่มต้นและการลงท้าย  

  การเริ่มต้นและการลงท้ายใช้สำหรับสัมพันธสารในการแสดงหมอลำของคณะหมอ

ลำภาคอีสาน ซึ่งอาจมลีักษณะที่เหมอืนและไม่เหมอืนกันระหว่างการเริ่มตน้และการลงท้ายของ

ภาษาพูดและภาษาเขียนซึ่งขึ้นอยู่กับบริบทหรือเหตุการณ์ จากการวิเคราะห์การเริ่มต้นและการ

ลงท้ายองค์ประกอบในระดับสัมพันธสาร รูปภาษาที่ใช้เริ่มต้นสนทนาเพื่อสื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน  

 การเริ่มต้นและลงท้าย คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่

ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะ

สื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

 ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานที่ปรากฏการใช้การ

เริ่มตน้และลงท้ายเพื่อสื่ออารมณ์ขันมดีังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สหายอำมาตย์   “ถวายบังคับองค์ชาย” “ถวายบังคับองค์ชาย” 

พระสุธน “เป็นจั๋งไดเนี่ยท่านอำมาตย์ยืน  

อำมาตย์แหลม อำมาตย์ไผ”  

“เป็นอย่างไรบ้างอำมาตย์ยืน อำมาตย์

แหลม อำมาตย์ไผ” 

บักยืน “มาสวนดอกไม้มื้อนี้ข้างทางงาม

แท้องค์ชาย ว่าดอกอิหยั่งหว่า” 

“มาสวนดอกไม้ว ันนี ้  ข ้างทางมีแต่

ดอกไม้สวย องค์ชายคิดว่าเป็นดอกอะไร” 

พระสธุน “แม่นอยู่งาม ๆ” “ใช่แล้วมแีต่งาม ๆ” 

     (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีดี) 
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              จากตัวอย่างข้างต้นของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ คำ

เริ่มต้นที่สื่ออารมณ์ขัน คือ “ถวายบังคับองค์ชาย...” เพราะคำขึ้นต้นใช้คำว่า “ถวายบังคับองค์

ชาย” คำดังกล่าวใช้ผิด ควรใช้คำว่า “ถวายบังคม” การใชค้ำดงักล่าวอำมาตย์ใช้สื่อสารกับพระ

สุธนเมื่อผู้รับชมหมอลำจะเกิดอารมณ์ขันร่วมด้วยขณะที่ได้ยิน ในขณะที่ดูการแสดงหมอลำ 

จนกระทั่งถึงช่วงที่ใช้คำลงท้ายจะสื่ออารมณ์ขันสอดคล้องกับคำขึ้นต้นจากตัวอย่างคำลงท้ายใช้

คำว่า “แม่นอยู่งาม ๆ” คำนี้พระสุธนเป็นคนพูดสื่อสารกับบักยืนคำลงท้ายดังกล่าว ทำให้ผู้รับ

สารหัวเราะไปด้วยเวลาที่ได้ยินน้ำเสียงและความหมายที่ผู้กำลังพูดอยู่ซึ่งขณะที่พระสุธนกำลัง

พูดกับบักยืนกับคำลงท้ายดังกล่าวจะสื่ออารมณ์ไปในตัวตามบริบทที่คณะหมอลำกำลังทำการ

แสดงอยู่บนเวที 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพื่อนบานเย็น  “จังแม่นมันเว้ามันจ่มอิหยัง” “ไม่รูว้่ามันพูดหรอืว่ามันบ่นอะไร” 

บานเย็น  “ห่วยลูกน้องเราเนาะกะสิคือกัน

นั่นตั่ว บ่แม่นมาถามค่าหนี้เบาะน้อ 

ข้อยสิหลี่อยู่ใสบาด หนิต๊ายกูละว่า

แม่นผูไ้ด๋” 

“ก็ลูกน้องของเราก็คงเหมือนกัน ไม่ใช่

คนมาถามหนี้หรอื ฉันจะไปหลบอยู่ไหน 

ตายแน่ ฉันนึกว่าใคร” 

เพื่อนบานเย็น  “ไผ๋เอดเปต” “ไผ๋เอดเปรต” 

บานเย็น  “มึงนั่นละ” “มึงนั่นละ” 

เพื่อนบานเย็น  “อุ๊ยถอนคำเว้าเดี๊ยวนี่” “ถอนคำพูดเดี๋ยวนี”้ 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวลี้ยงชีวิต คำ

ว่า “จังแม่นมันเว้ามันจ่มอิหยัง” หมายถึง การเริ่มต้นในการสนทนาที่สื่ออารมณ์ขัน จากที่กล่าว

มาคำขึ้นต้นใช้คำว่า “จังแม่น” เป็นการเน้นคำที่เพื่อนบานเย็นบกำลังสนทนากับบาน ผู้รับสาร

จะมีอารมณ์ขันในขณะที่ดูการแสดงหมอลำที่ใช้คำขึ้นต้นดังกล่าวต่อจากนั้นจะเป็นเรื่องราวที่

สนทนา จนกระทั่งถึงช่วงที่ใช้คำลงท้ายด้วย่า “อุ๊ยถอนคำเว้าเดี๊ยวนี่” คำลงท้ายดังกล่าวเป็นคำ

ที่เพื่อนบานเย็นสื่อสารกับบานเย็น คำดังกล่าวจะสื่ออารมณ์ขันสอดคล้องกับคำขึ้นต้น ผู้รับสาร

จะหัวเราะไปด้วยเวลาที่ได้ยินคำขึ้นตน้และคำลงท้ายดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย  “เอ๋านี่นิ ้วจิ ้ม ๆ นิ แสดงว่ามู

เจ้าสองคนบ่เซิงกันแม่นบ่” 

“หากเอานิว้จิม้ ๆ แสดงว่าทั้งสองคนไม่

ร่วมเพศกันจรงิหรอื” 



183 

หลอด  “เฮ้ย เอ๋า ๆ เอ๋า ๆ ฮึ้ย ๆ มึงกะ

ซ่างเว้าซ่างว่าแท้ผัวกับเมียยุนำ

กันนอนนำกันมันสิเป็นไปได้บ่” 

“เฮ้ย เอ๋า ๆ เอ๋า ๆ ฮึ้ย ๆ มึงก็ช่างพูดนะ

ว่าผัวเมียอยู่ด้วยกันนอนด้วยกันมันจะ

เป็นไปได้หรอื” 

หนหวย  “เซิงอิหลีต”ิ   “ร่วมเพศกันจรงิ  ๆ หรือ” 

หลอด  “เซิง” “ร่วมเพศ” 

   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีดี) 

                 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง จากที่กล่าวมาคำขึ้นต้นใช้หน่วยภาษาว่า “เอ๋านี่นิ้วจิ้ม ๆ นิ แสดงว่ามูเจ้าสองคนบ่เซิงกัน

แม่นบ่” เป็นการเน้นข้อความ ผู้รับสารจะมีอารมณ์ขันไปในขณะที่ดูการแสดงหมอลำที่ใช้คำ

ขึน้ต้นดังกล่าวต่อจากนั้นจะเป็นเรื่องราวที่สนทนา จนกระทั่งถึงช่วงที่ใช้คำลงท้ายจะสื่ออารมณ์

ขันสอดคล้องกับคำขึน้ต้นจากตัวอย่างคำลงท้ายใช้คำว่า “เซิง” ซึ่งคำนี้ หลอด เป็นคนพูด ผู้รับ

สารจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่ได้ยินน้ำเสียงและความหมายที่นายหลอดพูดถึงคนอีสานจะและผู้

เข้าภาษาท้องถิ่นอีสานจะหัวเราะในเรื่องเพศ กรณีการร่วมเพศ ภาษาอีสานท้องถิ่นใช้คำว่า 

“เซงิ” แค่คำเดียวก็เกิดอารณ์ผู้ชมจะหัวเราะตามไปด้วยขณะที่ได้ตดิตามเรื่องราวที่กำลังทำการ

แสดงหมอลำอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อำมาตย์ทุม “โอ้ยพระองค์ไปเชื่อความฝัน

จั๋งสั้น โบราณท่านว่าฝันนี้บ่เป็น

ตาฟรุ้งเสื่อ ตั้งแต่ตอนกับเมียอยู่

ทุกเมื่อ ยังฝันว่าได้ตอกควย”    

“โอ้ยพระองค์ไปเชื ่อความฝันจั ๋งสั ้น  

โบราณท่านว่าฝันนี ้บ่เป็นตาฟรุ้งเสื่อ  

ตั้งแต่ตอนกับเมียอยู่ทุกเมื่อ ยังฝันว่าได้

ตอกควย”    

จักรีมหาวงศ์  “อันนั ้นมันแม่นผู ้อื ่นเค้าฝันกัน  

ข้าพเจ้าว่าความฝันของข้าพเจ้า

เนี่ยต้องเป็นความจริงแน่นอน” 

“อันนั้นมันแม่นผู้อื่นเค้าฝันกัน ข้าพเจ้า

ว่าความฝันของข้าพเจ้าเนี ่ยต้องเป็น

ความจริงแน่นอน” 

อำมาตย์ทุม “ความจรงิจ๋ังได”๋ “ความจริงอะไรคนจะอยู่ในน้ำนะมันจะ

เป็นไปได้อย่างไร” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556จ, ซีด)ี 

     จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศิลปิอินตาไทยราษฎร์ เรื่องเจ้าหญิงแตงอ่อน 

หน่วยภาษาว่า “โอ้ยพระองค์ไปเชื่อความ ฝันจัง๋สัน้” คำดังกล่าวเป็นการเริ่มต้นที่สื่ออารมณ์ขัน

เพราะอำมาตย์ทุมกำลังสนทนากับจักรีมหาวงศ์ คำดังกล่าวเป็นขึ้นต้นด้วยเสียงสูง เน้นเนื้อหา

สำคัญการเริ่มต้นด้วยคำดังที่กล่าวมาจะสื่ออารมณ์ขัน จากที่กล่าวมา ผูร้ับสารจะมีอารมณ์ขัน
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ไปในขณะที่ดูการแสดงหมอลำที่ใช้คำขึ ้นต้นดังกล่าวต่อจากนั้นจะเป็นเรื ่องราวที่สนทนา 

จนกระทั่งถึงช่วงที่ใช้คำลงท้ายจะสื่ออารมณ์ขันสอดคล้องกับคำขึ้นต้นจากตัวอย่างคำลงท้ายใช้

คำว่า “ความจริงจั๋งได๋” ซึ่งคำนี้ อำมาตย์ทุมเป็นคนพูดสิ่อสารกับจักรีมหาวงศ์ ซึ่งหมายถึง

ความจริงหรือเปล่า ผู้รับสารจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่ได้ยินน้ำเสียงและความหมายที่อำมาตย์

ทุมพูดถึงคนอีสาน และผู้เข้าภาษาท้องถิ่นอีสานจะหัวเราะไปด้วยขณะที่ได้ติดตามเรื่องราวที่

กำลังทำการแสดงหมอลำอยู่ กรณีนีค้ำลงท้ายจะเป็นการยืนยันในเรื่องความฝันเหมือนเป็นการ

ตอกยำว่าเป็นจริงได้อย่างไรความฝัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ต้า  “โอ้ย ซิตาดีได้ติ ซะแตกตายตะ

ยามเมื่อเวน” 

“โอ ้ย จะตายดีได ้หร ือ ก ินแต ่ตอน

กลางวัน” 

โจ  “เอ่ากะกินของยามเมื่อเวนบ่แม่น

แนวตติ้า” 

“ก ็ก ินเวลากลางว ันไม ่ถ ูกต้องตาม

ประเพณีหรอื” 

ต้า  “เหวยสายตาสั้นแล้ว” “เหวยสายตาสั้นแล้ว” 

กุเรปัน  “หาเว่าไปทั่ว” “พูดไปทั่ว” 

ต้า  “แม่นแต่บ้านหนองบัว” “ที่บ้านหนองบัว” 

กุเรปัน  “อ่านให้ฟังแน่โจ” “อ่านให้ฟังแน่โจ” 

   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี 

 

           จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา หน่วยภาษาว่า “โอ้ยซิ

ตาดีได้ติซะแตกตายตะยามเมื่อเวน” หมายถึง การเริ่มต้นในการสนท ที่ต้าสนทนากับโจ คำ

ดังกล่าวจะสื่ออารมณ์ขัน ต่อจากการขึ ้นต้นที่สื ่ออารมณ์ขันเป็นช่วงระหว่างบทสนทนา 

จนกระทั่งถึงช่วงที่ใช้คำลงท้ายจะสื่ออารมณ์ขันสอดคล้องกับคำขึน้ต้นจากตัวอย่างคำลงท้ายใช้

คำว่า “อ่านให้ฟังแน่โจ” ซึ่งประโยคผูพู้ด คือ กุเรปัน จะสื่ออารมณ์ขันผูร้ับสารจะหัวเราะไปด้วย

เวลาที่ได้ยินคำดังที่กล่าวมาและน้ำเสียง พร้อมความหมายที่ โจพูดถึงคนอีสาน และผู้เข้าใจ

ภาษาท้องถิ่นอีสานจะหัวเราะไปด้วยขณะที่ได้ติดตามเรื่องราวที่กำลังทำการแสดงหมอลำ

ดังกล่าว 

 2. การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง  

 การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่องที่คณะหมอลำอีสานใช้ระหว่างทำการ

แสดงอยู่บทเวทีหมอลำ ผูร้ับสารหรอืผูช้มได้รับความสุข มีอารมณ์ขัน 
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 การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง คำดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่

สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำและออกเสียงด้วยสำเนียง

ภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารของคณะ

หมอลำอีสานที่ปรากฏการใชก้ารแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขัน  มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย “ฮอดนานแล้วน้องจะเด็จพี่อยาก

ได้เมียหรอืเปล่าเพคะ” 

“ถึงนานแล้ว เสด็จพี ่อย่าได้แต่งงาน

หรอืเปล่าเพคะ” 

บักไผ “โอ้ยสุดยอด” “โอ้ยสุดยอด” 

เพ็ญฉาย “เด็จพี ่ไม่ต้องเขินนะเพคะ ผู ้สาว

หลายก็ไม่ต้องอายหรอกนะเพคะ  

น้องฉายขอจูบมัดจำก่อนนะเพคะ” 

 “เสด็จพี่ไม่ต้องเขินนะเพคะ สาว ๆ มี

จำนวนมากไม่ต้องอายหรอกเพคะ น้อง

ฉายขอจูบมัดจำก่อนนะเพคะ” 

บักไผ “โอ้ย ได้เลย” “โอ้ย ได้เลย” 

เพ็ญฉาย “ทำใจดีนะเพคะ ว้าย สันดานเอ้ย” “ทำใจดีนะเพคะ ว้าย สันดานเอย้” 

     (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีดี) 

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ หน่วย

ภาษาว่า “ฮอดนานแล้วน้องจะเด็จพี่อยากได้เมียหรือเปล่าเพคะ” ดังกล่าว หมายถึง คือการ

แสดงหัวเรื่อง ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน จากที่กล่าวมาหากผู้ชมได้ยินคำดังกล่าว

มาจะมีอารมณ์ขันร่วมดว้ยขณะที่เพ็ญฉายสนทนากับไผ   

 ส่วนคำว่า “ทำใจดีนะเพคะ ว้าย สันดาน” แสดงการเปลี่ยนหัวเรื่องที่เพ็ญฉาย

สนทนากับบักไผ คำดังกล่าวจะทำให้ผู้รับสารจะมีอารมณ์ขันไปด้วยในขณะที่ดูการแสดงหมอ

ลำที่ใช้คำแสดงหัวเรื่องดังกล่าวต่อจากนั้นจะเป็นเรื่องราวที่สนทนา จนกระทั่งถึงช่วงที่ใช้คำ

เปลี่ยนหัวเรื่องจะสื่ออารมณ์ขัน คือ หน่วยภาษาว่า “ทำใจดีนะเพคะ ว้าย สันดาน” เป็นการ

สื่อสารที่เพ็ญสนทนากับไผคำดังกล่าวเป็นการเปลี่ยนหัวเรื่องทำให้เกิดอารมณ์ขันร่วมด้วย

ขณะที่ผู้ชมกำลังชมการแสดงหมอลำ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บานเย็น  “โอ๊ยเอดเปตมันผู้ดีตั่วหล่า” “โอ๊ยเอดเปรตมันผู้ดนีะเธอ” 

เพื่อนบานเย็น  “แม่นบ่” “จริงหรอื” 

บานเย็น  “จ้า” “จ้า” 

เพื่อนบานเย็น  “ซั่นข้อยบ่ใหย้ืมเงนิไปเล่นเด้” “ถ้านั้นฉันไม่ใหย้ิมเงนิไปเล่นนะ” 
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บานเย็น  “อุ ๊ยสู เพลงได๋ละค้า ผัวกะเทย 

สาวบ้านเดียวกัน อาเภอภูเวียง 

จังหวัดขอนแก่น” 

“อุ๊ยทุกคน เพลงอะไร ผัวกะเทย สาว

บ้านเดียวกัน อาเภอภูเว ียง จังหวัด

ขอนแก่น” 

เพื่อนบานเย็น  “เจ้าเว้าใหม่เด้อ” “เธอพูดใหม่นะ” 

บานเย็น  “มาพ้อบ้านเดียวกันมาคือกัน

แท้นอ้” 

“มาพบกันบ้านเดียวกันเหมอืนกันจริง” 

เพื่อนบานเย็น  “ชมพู เอาเพลงหยังก่อเอือ้ย” “เอาเพลงอะไรหรือพี่” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด,2550, ซีด)ี    

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะเสียงอีสาน เรื ่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี ้ยงชีว ิต  

ข้อความว่า “โอ๊ยเอดเปตมันผู้ดตีั่วหล่า” ดังกล่าวเป็นการสนนาระหว่างเพื่อบานเย็นกับบานเย็น 

การแสดงหัวเรื่องดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

 ส่วนการแสดงการเปลี่ยนหัวเรื่องคือคำว่า “ยืมเงิน” ที่เพื่อนบานเย็นสนทนากับ

บานเย็นเพื่อขอยืมเงนิกับบานเย็น ขณะที่ผู้แสดงหมอลำอยู่บทเวทีกำลังสนทนากับผู้รับสารจะมี

อารมณ์ขันไปด้วยในขณะที่ดูการแสดงหมอลำที่ใชค้ำแสดงคำเปลี่ยนหัวเรื่องดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย  “มะซ่างว่าแท้ เซิงอิหลีติ”  “พูดจริงหรอื ว่าร่วมเพศกันจรงิ” 

หลอด  “เซิง” “ร่วมเพศ” 

หนหวย  “แสดงว่าเจ้าบ่เฮ็ดท่านั่น” “แสดงว่าคุณไม่ทำท่านั้น” 

แม่ราตร ี “มันสิหัวใจวายก่อนได้ลูกยุดอก” “มันจะหัวใจวายก่อนได้ลูก” 

วีระพงษ์  “โอ้ยตกใจเบิด” “ตกใจหมดเลย” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี    

 จากตัวอย่างดังกล่าว ของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง หน่วยภาษาว่า “มะซ่างว่าแท้เซิงอิหลี ติ” หมายถึง การแสดงหัวเรื่องที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน จากที่กล่าวมา หน่วยภาษาว่า “มะซ่างว่าแท้ เซิงอิหลีติ” ความหมายเชิงลึก

ที่หนหวยสนทนากับหลอด คือ พูดจริง ๆ หรือว่าร่วมเพศกันจริง ๆ หน่วยภาษาดังที่กล่าวมา

แสดงหัวเรื ่องผู ้รับสารจะมีอารมณ์ขันไปด้วยในขณะที่ดูการแสดงหมอลำที่ใช้คำดังกล่าว 

ต่อจากนั้นจะเป็นเรื่องราวที่สนทนา  

 เมื่อถึงช่วงที่ใช้คำเปลี่ยนหัวเรื่องจะสื่ออารมณ์ขัน คือ หน่วยภาษาว่า  “โอ้ยตกใจ

เบิด” เป็นการพยายามพูดถึงเรื่องอื่น ๆ แบบสนุกเป็นการเปลี่ยนหัวเรื่องจากคำว่า ตกใจหมอ
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เลย ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่ผู้แสดงหมอลำพูดถึงคำดังกล่าวเน้นถึงการเปลี่ยนหัวเรื่องที่

อารมณ์ขัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คาว ี “ว่าจังไดน้องหล่า” “ว่าอย่างหรอืน้อง” 

มนตร ี “คั่นเว้าเรื่องนี้มายามไดอีพ่อเรากะ

ว่าแต่บ่มีเงินเด”้ 

“ถ้าพูดเรื่องนี้มาครั้งใดพ่อของพวกเรา

ก็บอกว่าไม่มีเงนิ” 

คาว ี “แม่นอหีลีดอก” “เป็นความจริง” 

มนตร ี “อ้ายชอยเว้าอีพ่อให้ผมแนน้า” “พี่ช่วยพูดกับพ่อใหผ้มด้วย” 

คาว ี “อุย ซอยเว้าอ้ายซอยเว้าได้อยู่ดอก

น้องหล่า แม้นเว้าได้กะคือเก่าอีพ่อมี

เงนิบัดไดเราแต่บ่มีเงิน” 

“อุย ช่วยผมพูดได้อยู ่นะน้องสุดท้อง 

หากพูดได้ก็เหมือนเดิมคือบ่มีเงนิ” 

มนตร ี “เฮ็ดจังได” “ทำอย่างไร” 

   (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2553, ซีด)ี 

                 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องพ่อเฒ่าทำเลย ลูกเขยคน

หล่วง หน่วยภาษาว่า “ว่าจังไดน้องหล่า” ดังกล่าว หมายถึง การแสดงหัวเรื่องสื่ออารมณ์ขัน

จากจากการสนทนาระหว่างคาวีกับมนตร ีหน่วยภาษาที่กล่าวมาจะทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

 และต่อมาเป็นการสนทนาระหว่างบทจนกระทั่งเปลี่ยนหัวเรื่องคือคำว่า “เฮ็ดจังได” 

เป็นคำที่มนตรีสนทนากับคาวี หน่วยภาษาดังกล่าวเป็นการเปลี่ยนหัวเรื่องเพื่อสื่ออารมณ์ขัน

ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาผู้แสดงหมอลำใช้หน่วยภาษาดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อารย์เชียงแดง “อย่าเป็นฮ้ายหลาย” “อย่าเป็นคนลืมตัว” 

จันทร์แดง “ลักเงินผัวได้ 120 บาทมาเล่น

ไพร่นำกัน” 

“ขโมยเงินสามีมาได้ 120 บาทมาเล่น

ไพร่ด้วยกัน” 

จันทร์แดง “ลูกเต๋ากะอยู่เฮือน ถามหาสีแตก

เฮ็ดหยัง มาแล้วกะดี” 

“ลูกเต๋าก็อยู ่บ ้าน จะถามหาทำไม

มาแล้วก็ดีแลว้” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ข, ซีด)ี 

                จากตัวอย่างข้างต้นของคณะสมจติบ่อทอง เรื่องอ้อมอกแม่ หน่วยภาษาว่า  “อย่า

เป็นฮ้ายหลาย” หมายถึง การแสดงหัวเรื่องที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน จากที่กล่าว

มา หน่วยภาษา “อย่าเป็นฮ้ายหลาย” หมายถึง หน่วยภาษาแสดงหัวเรื่องที่สื่ออารมณ์ขันที่

อาจารย์เชียงแดงสนทนากับจันแดง หน่วยภาษาดังกล่าว เมื่อผู้รับสารได้ยินจะมีอารมณ์ขันไป
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ด้วยในขณะที่ดูการแสดงหมอลำที่ใช้คำแสดงหัวเรื่องดังกล่าวต่อจากนั้นจะเป็นเรื่องราวที่

สนทนา  

 เมื่อถึงช่วงที่ใช้คำเปลี่ยนหัวเรื่องจะสื่ออารมณ์ขัน คือ หน่วยภาษาว่า “ลักเงินผัว” 

ที่จันทร์แดงสนทนากับอาจารย์เชียงแดง หน่วยภาษาดังกล่าวเป็นการเปลี่ยนหัวเรื่องเพื่อสื่อ

อารมณ์ขันเป็นกลวิธีการเปลี่ยนหัวเรื่อง ที่การพยายามพูดถึงเรื่องอื่น ๆ แบบสนุกก่อนแล้วจึง

มาเปลี่ยนเรื่องลักเงินหรอืขโมยเงินสามี ฟังดูตลก ๆ ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่ผู้แสดงหมอลำ

พูดถึงคำดังกล่าว  

 โดยสรุป การประกอบสร้างวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานเมื่อ

พิจารณาตามองค์ประกอบของระดับในภาษา คือ คำ ความหมาย และข้อความ จึงพบ

องค์ประกอบของวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานมี 3 ลักษณะสำคัญ คือ 

องค์ประกอบในระดับคำ องค์ประกอบในระดับความหมาย และองค์ประกอบในระดับสัมพันธสาร 

โดยองค์ประกอบในระดับคำจะมีลักษณะของคำที่ใช้ประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน 7 

ลักษณะ คำมูล คำประสม คำซ้อน คำซ้ำ คำประสาน คำทับศพัท์ และคำย่อ ส่วนองค์ประกอบ

ในระดับความหมายจะพบคำที่ประกอบสร้างขึ้นเพื่อใช้สื่อเรื่องราวและให้อารมณ์ขันในการ

แสดงหมอลำมี 2 ลักษณะ คือ คำเน้นความหมายสื่อสาระ และคำเน้นความหมายสอดสังคม 

ส่วนองค์ประกอบในระดับสัมพันธสาร มีลักษณะของการสื่อสารแล้วก่อให้เกิดอารมณ์ขัน 2 

ลักษณะ คือ การเริ่มต้นและการลงท้าย และการแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง 

 อย่างไรก็ตาม หากมีการศึกษาล ักษณะการประกอบสร ้างภาษาในระดับคำ 

ความหมาย และสัมพันธสารของการแสดงหมอลำที่นอกเหนือจาก 10 คณะ 20 เรื่องหมอลำนี้ 

ก็อาจมลีักษณะการประกอบสร้างทางภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันที่แตกต่างออกไป 

 สำหรับการประกอบสร้างอวัจภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันในการแสดงหมอลำของคณะ

หมอลำอีสาน จะกล่าวอย่างละเอียดในผลการวิจัยบทต่อไป คือ บทที่ 6 
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บทท่ี 6 

 

การประกอบสร้างอวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

 

 ในบทที่ 6 นี ้เป็นผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 1. โดยมุ่งศึกษากลวิธีการ

ประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน การศึกษาในประเด็นดังกล่าว ผู้วิจัย

ใช้ข้อมูลสัมพันธสารที่ได้จากการถอดเทปการแสดงหมอลำของคณะหมอลำอีสาน จำนวน 10 

คณะ ได้ข้อมูลสัมพันธสาร รวมเป็น 20 เรื ่อง หรือ 20 สัมพันธสาร แล้วจึงวิเคราะห์การ

ประกอบสร้างวัจนภาษา  

 ในประเด็นการประกอบสร้างอวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานนี ้ผูว้ิจัย

ประยุกต์ใช้แนวคิดของสวนิต ยมาภัย (2549, หน้า 32-37) และกาญจนา โชคเหรียญสุขชัย 

(2550, หนา้ 1-19) โดยอวัจนภาษา หมายถึง ภาษาท่าทางที่มนุษย์ใช้สื่อสารระหว่างกัน เพื่อสื่อ

ถึงความรู้ ความคิด อุดมการณ์ในบริบทต่าง ๆ  

 จากการศึกษาองค์ประกอบของอวัจนภาษาในภาษาสื่ออารมรณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสานพบอวัจนภาษา 7 ลักษณะ ดังนี้  

 1. เทศภาษา  

 2. กาลภาษา  

 3. เนตรภาษา  

 4. สัมผัสภาษา  

 5. อาการภาษา  

 6. วัตถุภาษา  

 7. ปริภาษา  

 

เทศภาษา  

 เทศภาษา คือ ระยะห่างของของผู้แสดงขณะที่สื่อสารของคณะหมอลำอีสานจะบ่ง

บอกถึงอารมณ์ขันของผู้กำลังแสดงส่งผลต่อความรู้สึกนึกคิดเกิดอารมณ์ร่วมของผู้รับสารหรือ

ผูช้มทำให้เกิดอารมณ์ขัน     

เทศภาษานี้หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื ่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการ

สื่อสารในการแสดงหมอลำและออกระยะห่างท่าทางต่าง ๆ ในการแสดงหมอลำอยู่บนเวที ก็จะ
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สื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี ตัวอย่างบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสาน เทศภาษาเพื่อสื่อ

อารมณ์ขัน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระสหาย “ถวายบังคมองค์ชายพระเจ้าค่ะ” “ถวายบังคมองค์ชายพระเจ้าค่ะ” 

องค์ชาย  

  

“ตอนนี้เราก็ย่าง 21 พรรษา เข้าไป

แล้ว เราก็คิดไว้ว่าอยากมีลูกมีเมีย” 

“ตอนนี้เราก็ย่าง 21 พรรษา เข้าไปแล้ว

เราก็คิดไว้ว่าอยากมีลูกมีเมีย” 

พระสหาย  

  

“นี้ก็แสดงว่าองค์ชายอยากมีลูกมี

เมียแม่นแล้วใช่บ่” 

“นี้ก็แสดงว่าองค์ชายอยากมีลูกมีเมีย

แม่นแล้วใช่บ่” 

องค์ชาย   “ก็คิดว่าอยู่นั้นแหละ” “ก็คิดว่าอยู่นั้นแหละ” 

พระสหาย  

  

“แล้วสาว ๆ ในรั ่วในวังเนี ่ย องค์

ชายพอสิมองเห็นไผมั่งบ่พระเจา้ค่ะ” 

“แล้วสาว ๆ ในรั่วในวังเนี่ย  องค์ชาย

พอสิมองเห็นไผมั่งบ่พระเจา้ค่ะ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

            จากตัวอย่างข้างต้นของคณะประถมบันเทิงศลิป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ เทศภาษาที่

สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างพระสหายกับองค์ชาย กล่าวไว้ขึ้นต้นประโยคบอกเล่า 

ข้อความว่า  

 “ถวายบังคมองค์ชายพระเจ้าค่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าระยะห่าง

กล่าวคือพระสหายเข้ามาใกล้พระองค์ชายแล้วทำท่าทางถวายบังคม 

 “ตอนนี้เราก็ย่าง 21 พรรษา เข้าไปแล้วเราก็คิดไว้ว่าอยากมี ลูกมีเมีย” ประโยค

ดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าระยะห่างที่องค์ชายตรัสกับพระสหายและท่าทางดใีจ 

  “นี้ก็แสดงว่าองค์ชายอยากมีลูกมีเมียแม่นแล้วใช่บ่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะการเดินเข้ามาใกล้ของพระสหายแล้วกล่าวคำดังกล่าวประกอบท่าทางความเป็นห่วงองค์ชาย 

 “ก็คิดว่าอยู่นั้นแหละ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดังความใกล้ชิด

ที่องค์ชายตรัสกับพระสหาย 

 “แล้วสาว ๆ ในรั่วในวังเนี่ยองค์ชายพอสิมองเห็นไผ มั่งบ่พระเจา้ค่ะ” ประโยคดังกล่าว

สื่ออารมณ์ขันเพราะคำพูดและระยะที่พระสหายพยายามพูดเน้นถึงบริเวณในรั้วในวังว่าน่าจะมี

เจ้าหญิงที่พระสิริโฉมงดงามเหมาะกับองค์ชาย จากที่กล่าวมา เทศภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้

หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพื่อนบานเย็น  “จังแม่นมันเว้ามันจ่มอิหยัง” “ไม่รูพู้ดหรอืบ่นอะไร” 
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บานเย็น  “ห่วยลูกน้องเราเนาะกะสิคือกัน

น่ันตั่ว บ่แม่นมาถามค่าหนี้เบาะ 

น้อ ข้อยสิหลี่อยู่ใสบาดหนิต๊ายกู

ละว่าแม่นผู้ได๋” 

“ลูกน้องเรานะก็เหมอืนกันนั้นแหละ 

ไม่ใช่ถามเรื่องหนี้นะ ฉันจะไปหลบอยู่ที่

ไหน ตายแล้วนึกว่าใคร” 

เพื่อนบานเย็น  “ไผ๋เอดเปต” “ใคร เอดเปรต” 

บานเย็น  “มึงนั่นละ” “มึงนั่นละ” 

เพื่อนบานเย็น  “อุ๊ยถอนคำเว้าเดี๊ยวนี”่ “ถอนคำพูดเดี๋ยวนี่” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

            จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต เทศภาษา

ที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเพื่อนบานเย็นกับบานเย็น กล่าวประโยคบอกว่า 

  “จังแม่นมันเว้ามันจ่มอิหยังห่วย ลูกน้องเราเนาะกะสิคือกันนั่นตั่วบ่แม่นมาถามค่าหนี้

เบาะน้อ ข้อยสิหลี่อยู่ใสบาดหนิต๊ายกูละว่าแม่นผู้ได๋” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า

น้ำเสียงเน้นคำแรกของการขึน้ต้น 

 “ไผ๋เอดเปต” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงเน้นคำแรกของการ

ขึน้ต้นและการเดินเข้ามาใกล้ ๆ ของเพื่อนบานเย็นขณะที่สนทนากับบานเย็น 

 “มึงนั่น ละ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงและการเข้ามาใกล้ชิด

แล้วพูดกระแทรก 

 “อุ๊ยถอนคาเว้าเดี๊ยวนี่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงและระยะ

ความใกล้ที่เพื่อนบานเย็นเดินเข้ามาใกล้ ๆ จากที่กล่าวมาเทศภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หาก

ถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อาจารย์ใหญ่ “อุ๊ยต๊ายตายมีโรคประจำตัวหรือ

เปล่าค่ะเนี่ย” 

“อุ๊ยต๊ายตายมีโรคประจำตัวหรือเปล่า

ค่ะเนี่ย” 

น้ำหวาน “มีค่ะ” “มีค่ะ” 

อาจารย์ใหญ่ “มีเป็นโรคหยั่งค่ะ” “มีเป็นโรคหยั่งค่ะ” 

น้ำหวาน “โรคหัวใจค่ะ” “โรคหัวใจค่ะ” 

อาจารย์ใหญ่ “อุ๊ยเป็นโรคหัวใจ อุ๊ยต๊ายตายมียา

กินบ่ป่ะค่ะ” 

“อุ๊ยเป็นโรคหัวใจ อุ๊ยต๊ายตายมียากิน

บ่ป่ะค่ะ” 

น้ำหวาน “บ่มี” “บ่มี” 
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อาจารย์ใหญ ่ “อุ๊ยบ่มียากินอันตรายแท้ค่ะ เอายา

เบาหวานฉันไปกินซ้ำก่อนค่ะ” 

“อุ ๊ยบ่มียากินอันตรายแท้ค่ะเอายา

เบาหวานฉันไปกินซ้ำก่อนค่ะ” 

ครู  “อุ๊ยบ่มียากินอันตรายแท้ค่ะ   เอา

ยาเบาหวานฉันไปกินซ้ำก่อนค่ะ” 

“อุ ๊ยบ่มียากินอันตรายแท้ค่ะเอายา

เบาหวานฉันไปกินซ้ำก่อนค่ะ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีดี)  

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื ่องแรงรักแรงแค้น       

เทศภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างอาจารย์ใหญ่กับนำหวานและครู กล่าวประโยค 

ข้อความว่า  

 “อุ๊ยต๊ายตายมีโรคประจำตัวหรือเปล่าค่ะเนี่ย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะ

ระยะห่างที่อาจารย์ใหญ่สนทนากับน้ำหวานยืนอยู่ห่างเหมือนรังเกียจ  

 “มีค่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะการเดินเข้ามาใกล้ของน้ำหวานเข้ามา  

ใกล้ ๆ ครู 

 “มีเป็นโรคหยั่งค่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า ระยะที่ครูยืนอยู่เหมือน

กล้า ๆ กลัวที่จะเข้าใกล้ “โรคหัวใจค่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะน้ำหวานเดินเข้า

มาใกล้เหมอืนผู้ใส่หู 

 “อุ๊ย เป็นโรคหัวใจอุ๊ยต๊ายตายมียากินบ่ป่ะค่ะบ่มีอุ๊ยบ่มียากิน อันตรายแท้ค่ะเอายา

เบาหวานฉันไปกินซ้ำก่อนค่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าอาจารย์ใหญ่เดินเข้ามา

สลับถ้อยกับเพื่อสื่อสารกับคู่สนทนา  

 จากที่กล่าวมา เทศภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่บัวทอง  “อ้วนเอ้ย จารมานี”่ “อ้วนเอ้ย จารมานี่” 

จารอ้วน  “หยังถ้วย”  “อะไรถ้วย” 

แม่บัวทอง  “เขาบ่มีเงินมีคำเฮา เพิ่นสิเอาอีบัว

ไปเป็นลูกใภแ้ม่ ไปเป็นน้องใภ้โต” 

“เขาไม่มีเงินมีคำเรา เขาจะเอาอีบัวไป

เป็นลูกสะใภ้แม่ ไปเป็นน้องสะใภ้แก” 

จารอ้วน  “โอ้ย ปานเปลี่ยนเสี่ยเปลี่ยนผ้าแท้ 

เปลี่ยนลูกใภ้นั่นน่ะ” 

“โอ้ย เหมือนกับเปลี่ยนเสื้อเปลี่ยนผ้า

จรงิเปลี่ยนลูกสะใภ้นั่นน่ะ” 
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แม่บัวทอง  “อ้าว มึงสิยอมเสียเปรียบตนเฮด

หยัง อย่ายอมเสียเปรียบคน เอา

โลดเนาะ เอาโลด” 

“อ้าว มึงจะยอมเสียเปรียบทำไม อย่า

ยอมเสียเปรียบคน เอาเถอะ เอาเลย” 

จารอ้วน  “อีแพงคนส่าว่ามันดี เจ้ากะว่ามัน

บ่ดี” 

“อีแพงคนลือว่ามันดี แกก็ว่ามันไม่ดี” 

แม่บัวทอง  “เอ้า มันบ่ดีกุกะว่ามันบ่ดี อีนี่มันดี” “เอ้า มันไม่ดีกูก็ว่ามันไม่ดี อีนี่มันดี” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2550, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องแม่ย่าจัญไรลูกสะใภ้กะเริง 

เทศภาษาที่สือ่อารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างแม่บัวทองและจารอ้วน กล่าวประโยคข้อความว่า  

 “อ้วนเอ้ยจารมานี่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าแม่บัวทองเดินเข้าใกล้ ๆ 

จารอ้วนพรอ้มบทสนทนา 

 “หยังถ้วย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการเดินเข้ามาใกล้ ๆ ของจารอ้วน

และสนทนาตอบกลับแม่บัวทอง 

 “เขาบ่มีเงินมีคำเฮาเพิ่นสิเอาอีบัวไปเป็นลูกใภ้แม่ไปเป็นน้องใภ้โต” ประโยคดังกล่าว

สื่ออารมณ์เพราะการเดินไปมาแล้วพูดและสีหน้าท่าทางสงสัยยกมอืสูงขึ้นประกอบการสนทนา 

 “โอ้ยปานเปลี่ยนเสี่ยเปลี่ยนผ้าแท้เปลี่ยนลูกใภ้นั่นน่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าการเดินเข้ามาใกล้แลว้กล่าวเสียงดัง  

 “อ้าวมึงสิยอมเสียเปรียบตนเฮดหยังอย่ายอมเสียเปรียบคนเอาโลดเนาะเอาโลด” 

ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการเดินเข้ามาใกล้ ๆ แล้วพูดกระแทรกใส่คู่สนทนา  

 “อีแพงคนส่าว่ามันดีเจ้ากะว่ามันบ่ดี” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการเดิน

เข้ามาใกล้ และมองหน้าตรงแล้วพูด  

 “เอ้ามันบ่ดีกุกะว่ามันบ่ดีอนีี่มันดี” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการเดินเข้า

มาใกล้แลว้พูดพร้อมใช้มือช้ีไปยังคู่สนทนา  

 จากที่กล่าวมา เทศภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แหล ่ “สิไปจั๋งได่ เอื้อยสิเอาผัวมื้ออื่นนี้ 

ไปนำบ่ได้ ฮ่า ๆ” 

“จะไปอย่างไร พี่จะเอาผัววันพรุ่งนี้ ไป

ด้วยไม่ได้ ฮ่า ๆ” 

เตี้ย “จักพุได๋สิมาเอาเพิ่นเนาะ” “ไม่รูว้่าใครจะมาแต่งงานด้วยนะ” 



194 

แหล ่ “บ่มีพุเอากูกะบ่ง ึดเด้อ กูสิฝนมีด     

เข้า ๆ  มาปาดเป็นตอน ๆ  ปาดอิปิ ปาด 

มาแล้วเตะใส่ฟ้าแล้วแต่สิไปตกไส” 

“ไม่มีใครมาแต่งงานด้วยกูก็ไม่สน กูจะ

ลับมีดให้มันคม เฉือนเป็นชิ้น ๆ เฉือน

จิ๋มมาแล้ว เตะขึ้นฟา้แล้วแต่จะตกที่ใด” 

เตี้ย “สาธุอิพ่ออิแม่เอ้ย ตกถืกขวยมด

แดงใหข้้อยจักบาดแน่เด้อ” 

“สาธุคุณพ่อคุณแม่ ขอให้ตกถูกรังมด

แดงใหกู้สักครั้งด้วยนะ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม เทศภาษาที่สื่อ

อารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างแหล่ กับเตี้ยกล่าวประโยคว่า  

 “สิไปจั๋งได่เอื้อยสิเอาผัว มื้ออื่นนี้ไปนำบ่ได้ฮ่า ๆ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าเอื้อยแหล่เดินเขา้มาใกล้ ๆ แล้วพูดพร้อมยกมือช้ีมายังเอือ้ยเตีย้  

 “จักพุได๋สิมาเอาเพิ่นเนาะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะการที่เตี้ยหยูดอยู่กับ

ที่แล้วสนทนาตอบกลับ  

 “บ่มีพุเอากูกะบ่งดึเด้อกูสิฝนมดีเข้า ๆ มาปาดเป็นตอน ๆ ปาดอิปิปาดมาแล้วเตะใส่ฟ้า

แล้วแต่สิไปตกไส” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการเดินไปมาแล้วพูดตอบกลับ  

 “สาธุอิพ่ออิแม่เอ้ยตกถืกขวยมดแดงให้ข้อยจักบาดแน่เด้อ” ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณ์ขันเพราะว่าเตี ้ยมองหน้าและเข้ามาใกล้  ๆ เหมือนการเข้าหาพระพร้อมยกมือสาธุ 

เหมอืนการไปไหว้พระที่วัด  

 จากที่กล่าวมาเทศภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

 

กาลภาษา  

 กาล หรือเวลาที่ผู้แสดงหมอลำอีสานใช้ระหว่างการสื่อสาร ขึ้นอยู่เนื้อเรื่องที่กำลังดำ

การแสดงอยู่ อาจกล่างถึงช่วงเวลา เช้า สาย บ่ายหรือค่ำ ขึ้นอยู่บริบทเรื่องที่กำลังดำเนินไป 

กาล และช่วงระยะเวลาต่าง ๆ ก็สามารถทำให้เกิดอารมณ์ขันได้  

 กาลภาษาหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื ่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการ

สื่อสารในการแสดงหมอลำและกาล และช่วงเวลาที่ประกอบกับท่าทาง ประกอบกับการออก

เสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี  

 ตัวอย่างบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานซึ่งมีกาลภาษาเป็นองค์ประกอบใน

การสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี ้
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บักไผ “จั๋งหามันจะเป็นตาร้อนจังเด้อเว้า

ค่อย ๆ ก็ได้แหละ องค์ชายเป็นโรค 

หัวใจหยุดเนี่ย” 

“จั ๋งหามันจะเป ็นตาร้อนจังเด ้อเว้า  

ค่อย ๆ ก็ได้แหละ องค์ชายเป็นโรคหัวใจ

หยุดเนี่ย” 

แหลม “มันฮ้อนใส่ฤดูหนาว” “มันฮ้อนใส่ฤดูหนาว” 

พระสุธน “แล้วเค้าเป็นคนในนครเดียวกันซือ

ว่าจ๋ังไดละเพ็ญฉายบอกเรา” 

“แล้วเค้าเป็นคนในนครเดียวกัน  ซือว่า

จัง๋ไดละเพ็ญฉายบอกเรา” 

เพ็ญฉาย “เค้าชาวปัญจาลนครนี่แหละเพคะ” “เค้าชาวปัญจาลนครนี่แหละเพคะ” 

พระสุธน “เป็นคนเมืองเรานี้เอง” “เป็นคนเมืองเรานี้เอง” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

     จากตัวอย่างขา้งตน้ของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห ์กาลภาษาที่

สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างบักไผกับแหลม กล่าวประโยคว่า  

 “จั๋งหามันจะเป็นตาร้อนจังเด้อเว้าค่อย ๆ ก็ได้แหละ องค์ชายเป็นโรคหัวใจหยุดเนี่ย ” 

ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าคำพูดบักไผไม่ตรงกับเวลาว่าหน้าร้อนจริง ๆ อากาศไม่

ร้อนเป็นเป็นความหมายเชงิแฝงว่าพระสุธนคงอยากพบคนที่ถูกใจสักคน 

 “มันฮ้อนใส่ฤดูหนาว” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าช่วงที่กล่าวถึงเป็นฤดู

หนาวว่าอากาศมันร้อนจริง ๆ มันไม่ร้อนที่อากาศร้อนเกิดจากความรักที่พระสุธนต้องการหา

ใครสักคนมาเป็นคนรัก 

 “แล้วเค้าเป็นคนในนครเดียวกันซือว่าจั๋งไดละเพ็ญฉายบอกเรา” ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงที่พูดออกมาไม่ตรงกับฤดูลักษณะดังกล่าวเป็นความหมายตรงข้าม

ที่คนเกิดความรักมักตาบอดมองฤดูหนาวเป็นฤดูร้อนมองฤดูร้อนเป็นฤดูหนาว 

 “เค้าชาวปัญจาลนครนี่แหละเพคะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเวลาที่

กล่าวถึงทำให้มองถึงจุดมุ่งหมายไม่ไกลเกินเอื้อมของพระสุธนที่พบบุคคลที่ตนรักได้ง่ายยิ่งขึน้ 

 “เป็นคนเมืองเรานี้เอง” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่านำ้เสียงที่เน้นประกอบ

กับเวลาที่พูดเน้นความเป็นปัจจุบัน  

 จากที่กล่าวมากาลภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพื่อนบานเย็น  “ติดหนีอ้้อมบ้านอ้อมเมือง” “ติดหนีอ้้อมบ้านอ้อมเมือง” 



196 

บานเย็น  “ผูไ้ด๋กูกะใซ้เบิดละล่ะ” “ใครกูใช้หมด” 

เพื่อนบานเย็น  “คือว่าบ่มีเงินเอาหยังใซ้” “ไหนบอกว่าไม่มเีงินเอาอะไรใช้เขา” 

บานเย็น  “ในบักแต้ใซ้มัน มีบักเดียวมันบ่

เอากูนั่นนะ” 

“มีจ๋ิมตอ้งใช ้มีจ๋ิมอันเดียวมันไม่เอากู” 

เพื่อนบานเย็น  “ผุได๋” “ใครหรอื” 

บานเย็น  “บักเสี่ยสัว” “บักเสี่ยสัว” 

เพื่อนบานเย็น  “เสี่ยสัว โอ๊ยเลากะบ่เอาละเนาะ 

เลามักเด็กน้อยเอาะ ๆ แอะ ๆ ต่ัว” 

“เสี่ยสัว โอ๊ย แกไม่เอาอยู่แล้ว แกชอบ

เด็กวัยรุ่น ๆ” 

บานเย็น  “ซะตี ้ มันว่าในบักแต้กูดำมัน

เลยบ่เอา” 

“จริง มันว่าจิ๋มกูดำมันเลยไม่เอา” 

 (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

      จากตัวอย่างข้างต้นของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต กาล

ภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเพื่อนบานเย็นกับบานเย็นกล่าวประโยคว่า  

 “ติดหนี้อ้อมบ้านอ้อมเมือง”ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเวลาที่เพื่อนบ้าน

เย็นสนทนากับบานเย็นซึ่งเป็นไปไม่ได้ที่คนจะติดหนีท้ั่วบ้านทั่วเมืองเป็นการเปรียบเทียบ 

 “ผู้ได๋” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าคำถามดัง ๆ ที่ถามว่าใครถามแบบ

รวดเร็วทันใจ 

 “กูกะใซ้เบิดละล่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเวลากระฉับที่ตอบกับของ

บานเย็น 

 “คือว่าบ่มีเงินเอาหยังใซ้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเวลาตอบกลับที่เร็ว 

อย่างไรก็ไม่มเีงินที่จะใช้คนืให้กับลูกหนี้ 

 “ในบักแต้ใซ้มันมีบัก เดียวมันบ่เอากูนั่นนะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า

การเน้นถึงสิ่งที่อยู่ภายใน คืออวัยวะเพศของผู้หญิง ณ กาลเวลาดังกล่าวไม่น่าพูดถึง 

 “ผุได๋” ประโยคดังกล่าเวลาที่ต้องใช้เงินคืนอาจใช้ในบักแต้ เป็นความหมายแฝงที่

หมายถึงอวัยวะเพศหญิง กล่าวเน้นต้องการการยนืยันที่แน่นอน 

 “บักเสี ่ยสัวเสี ่ยสัวโอ๊ยเลากะบ่เอา ละเนาะเลามักเด็กน้อยเอาะ ๆ ตั ่ว” ประโยค

ดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าระยะเวลาที่ตอบกลัยเร็วประกอบกับความหมายของประโยคว่า

อย่างไรเสียเสี่ยสัวไม่ยอมรับแน่นอน เพราะในความเป็นจริงแล้วเสียสัวชอบกินเด็ก (ชอบเด็กที่มี

อายุรุ่นลูกรุ่นหลานมาเป็นภรรยานอ้ย)  
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 “ซะตี้มันว่าในบักแต้กูดำมัน เลยบ่เอา” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะเวลาที่

ตอบกลับเร็วแสดงความไม่พอใจกับบทสนทนาเหมือนถูกกล่าวหาในเชิงรบที่ถูกชาวบ้านพูดใน

ทำนองว่าบานเย็นมีอวัยวะเพศไม่สวยเหมือนสาวแรกรุ่น และเน้นถึงอวัยวะเพศของบานเย็นดำ

คล้ำไม่สวย 

   จากที่กล่าวมากาลภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลอด  “มหาเศรษฐี” “มหาเศรษฐี” 

หนหวย  “จักละนึกว่าหมาเศษฐีตีส้ั่นดอก” “จักละนึกว่าหมาเศษฐีตีส้ั่นดอก” 

หลอด  “คือว่ามหาเศรษฐีมีเมียมาหลายปี

บ่ได้ลูกได้เต้ามาเกิดฮ่วม” 

“คือว่ามหาเศรษฐีมีเมียมาหลายปีบ่ได้

ลูกได้เต้ามาเกิดฮ่วม” 

หนหวย  “ซ่างว่าแท้” “ซ่างว่าแท้” 

หลอด  “กะเลยอยากได้ลูก กะเลยพาเพิ่นมา

ขอลูกยุนี่ เด็กน้อยยุนี่ยังบ่คับ” 

“กะเลยอยากได้ลูก กะเลยพาเพิ่นมาขอ

ลูกยุนี่ เด็กน้อยยุนี่ยังบ่คับ” 

หนหวย  “ยังยุสองคน” “ยังอยู่สองคน” 

หลอด  “ผุยิงหรอืผุชาย” “ผู้หญิงหรอืผูช้าย” 

หนหวย  “ผุยิงเบิด” “ผู้หญิงทุกคน” 

หลอด  “ข่อยไปเรียนเพิ่นจักคาวเด้อ” “ผมไปบอกท่านก่อนนะครับ” 

หนหวย  “เออ้ ๆ ไป ๆ” “เออ้ ๆ ไป ๆ” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี  

         จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้อง 

กาลภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างหลอดกับหนหวย กล่าวประโยคว่า 

 “มหาเศรษฐี” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงและการเน้นความเป็น

ปัจจุบันที่ระบุถึงบุคคลที่มเีงินมีทอง 

 “จักละนึกว่าหมาเศษฐีตี้สั ่นดอก” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันความเร็วของบท

สนทนาตอบกลับอย่างรวดเร็วของหนหวย 

 “คือว่ามหาเศรษฐีมีเมียมาหลายปีบ่ได้ลูกได้เต้ามาเกิดฮ่วม” ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณ์ขันเพราะว่าระยะเวลาที่สื่อสารที่กล่าวถึงระยะเวลานานที่แต่งานมาแล้วยังไม่มีลูกและ

ท่าทางที่ยกมอืขึน้พร้อมกับคำพูด 
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 “ซ่างว่าแท้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะความต่อเนื่องที่หนหวยตอบกลับมา

ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

 “กะเลยอยากได้ลูกกะเลยพาเพิ่นมาขอลูกยุนี่เด็กน้อยยุนี่ยังบ่คับ” ประโยคดังกล่าว

สื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเวลาที่พูดถึงนั้นเป็นไปได้ยากกับอายุของผู้พูดอายุอาจเกินการตั้งครรภ์

แล้วอาจเป็นไปได้ 

 “ยังยุสองคน” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะกาลเวลาที่พูดกับความเป็นจริง

แตกต่างกัน 

 “ผุยิงหรือผุชาย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเวลาที่กล่าวถึงนั้นเป็นไป

ไม่ได้สามีภรรยาอายุเยอะแลว้ 

 “ผุยิงเบิด” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดังประกอบกับกาลเวลาที่

กล่าวถึงความเป็นไปไม่ได้ของอายุสามภีรรยา 

 “ข่อยไปเรียนเพิ่นจักคาวเด้อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดัง

กาลเวลาก็เป็นไปไม่ได้ที่สามีภรรยาจะมีลูกเอง 

 “เอ้อ ๆ ไป ๆ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าบริบทที่กล่าวถึงเวลาที่

เหมาะสมความสูงอายุก็เป็นไปไม่ได้  

 จากที่กล่าวมากาลภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เจ้าหญิงแตง

อ่อน 

“เพคะเสด็จแม่หม่อมฉันจะไปนำ

เพคะ” 

“เพคะเสด็จแม่หม่อมฉันจะไปนำเพคะ” 

พระนาง

ทองแดง 

“แตงอ่อน เจ้าจะไปเที่ยงจั๋งได๋พ่อ

แม่ก็บ่ขอห้ามเจ้า แต่ขอให้เจ้าเอา

พี่กุมภา น้องกรกันต์ แล้วนางสนม

พวกนีไ้ปเป็นหมู่เด้อหล้า” 

“แตงอ่อน เจ้าจะไปเที่ยงจ๋ังได๋พ่อแม่ก็บ่

ขอห้ามเจ้า แต่ขอให้เจ้าเอาพี ่ก ุมภา  

น้องกรกันต์ แล้วนางสนมพวกนี้ไปเป็น

หมู่เด้อหล้า” 

เจ้าหญิงแตง

อ่อน 

“ขอบพระทัยเพคะเสด็จแม่” “ขอบพระทัยเพคะเสด็จแม่” 

พระยากุมพล “แล้วพวกเจ้าซิไปนำน้องแตงอ่อน

หรอืเปล่าลูกกุมภา” 

“แล้วพวกเจ้าซิไปนำน้องแตงอ่อนหรือ

เปล่าลูกกุมภา” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556จ, ซีด)ี    
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             จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศลิปิอินตาไทยราษฎร์ เรื่องเจ้าหญิงแตงอ่อน กาล

ภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างพระนางแตงอ่อน พระนางทองแดง และพระยากุม

พล กล่าวประโยคว่า 

 “เพคะเสด็จแม่หม่อมฉันจะไปนำเพคะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า

กาลเวลาที่สนทนาเร็วและก้มหนา้ก้มตาเวลาที่พูด 

            “แตงอ่อน เจ้าจะไปเที่ยงจั๋งได๋พ่อแม่ก็บ่ขอห้ามเจ้า แต่ขอให้เจ้าเอาพี่กุมภา น้องกร

กันต์ แล้วนางสนมพวกนีไ้ปเป็นหมู่เด้อหล้า” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเวลาที่พูด

เร็วและนำ้เสียงรวมทั้งสายตามองตรงไปยังคู่สนทนา 

 “ขอบพระทัยเพคะเสด็จแม่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการพูดขอบคุณ

น้ำเสียงหวานและช้าและท่าทางที่ตลก 

 “แล้วพวกเจา้ซิไปนำน้องแตงอ่อนหรอืเปล่าลูกกุมภา” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

และความเร็วและเวลาที่พูดไม่เหมาะสมที่จะเดินทางไกล  ณ เวลาที่พูดถึง 

 จากที่กล่าวมากาลภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าวรวมทั้งท่าทางประกอบเวลาที่สนทนากัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ใบซี ่ “โอ้ย หนี้สินท่วมหัว ข้าวน้ำบ่มีสิ

กิน บ่ให้เอิ้นว่าหนี บ่ให้เอิ้นว่าทุกข์ 

ให้เอิน้ว่าคนมมีูล” 

“โอ้ย หนี้สินท่วมหัว ข้าวน้ำบ่มีสิกิน บ่

ให้เอิ้นว่าหนี บ่ให้เอิ้นว่าทุกข์ ให้เอิ้นว่า

คนมีมูล” 

นายเติ่ง “ให้เอิน้ว่าคนมมีูล”  “ให้เอิน้ว่าคนมมีูล” 

ใบซี ่ “อยู่หม่องใด๋แน่มูนเจา้” “อยู่หม่องใด๋แน่มูนเจ้า” 

นายเติ่ง “อยู ่นำเฮื ้อน กับเฮียทุยอีว ีเอส 

หลายอยู่กว่าหมู่” 

“อยู่นำเฮือ้น กับเฮียทุยอีวีเอส หลายอยู่

กว่าหมู”่ 

ใบซี ่ “ฮ่า ๆ” “ฮ่า ๆ” 

นายเติ่ง “ปีได๋กะได๋ใช้ตั้งแต่หนี้เพิ้นนั้นล่ะ 

เอาจ่ังซี่ซะพ่อว่า”  

“ปีได๋กะได๋ใช้ตั้งแต่หนี้เพิ้นนั้นล่ะ เอาจั่ง

ซี่ซะพ่อว่า” 

ใบซี ่ “เอาจ่ังได๋ล่ะพ่อ” “เอาจ่ังได๋ล่ะพ่อ” 

นายเติ่ง “เอิ้นลูกเอิ้นเตา๋ของพ่อสูคนซะ ลูก

สาวหลายพ่อสิปั้นมูนให้เขา”  

“เอิ้นลูกเอิ้นเต๋าของพ่อสูคนซะ ลูกสาว

หลายพ่อสิปั้นมูนให้เขา” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี  
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             จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า กาล

ภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างใบซี่กับนายเติ่ง ดังประโยค 

 “โอ้ยหนี้สินท่วมหิวข้าวน้ำบ่มีสิกินบ่ให้เอิ้นว่าหนีบ่ให้เอิ้นว่าทุกข์ให้เอิ้นว่าคนมีมูล ” 

ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงและความเร็วที่พูดไม่สอดคล้องกับเวลาที่ว่าหนีม้ากมาย 

  “ให้เอิ้นว่าคนมีมูล” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดังความเร็วที่พูด

ตอบกลับการหลับตาและท่าทางที่ตลก 

 “อยู่หม่องใด๋แน่มูนเจ้า” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาและน้ำเสียง

ตอบกลับเร็วจนคู่สนทนาเกือบฟังไม่ทัน 

 “อยู่นำเฮื ้อนกับเฮียทุยอีวีเอสหลายอยู่กว่าหมู่ ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าเวลาไม่เหมาะสมกับประโยคที่สื่อสาร 

 “ฮ่า ๆ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะความเร็วและเสียงหัวเราะดัง ๆ รวมทั้ง

ท่าทางที่ตลก 

  “ปี ได๋กะได๋ใช้ตั้งแต่หนี้เพิ้นนั้นล่ะเอาจั่ง ซี่ซะพ่อว่า” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่ากาลเวลที่กล่าวถึงกาลเวลาเป็นปีว่ายังใช้หนีไ้ม่หมด 

 “เอาจั่งได๋ล่ะพ่อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเวลาที่ตอบกลับเร็วของ

เสียงตอบกลับ 

 “เอิ้นลูกเอิ้นเต๋าของพ่อสูคนซะลูกสาวหลายพ่อสิปั้นมูนให้เขา” ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณ์ขันเพราะว่านำ้เสียงที่ตอบกลับช้า ๆ และซ้ำคำเดิม  

 จากที่กล่าวมากาลภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 
 

 

เนตรภาษา  

 เนตรภาษาเป็นการใช้สายตาหรือดวงตาของผู้พูดและผู้ฟังสื่อความหมายในลักษณะ

ต่าง ๆ  การสื่อสารที่ใชส้ายตาที่สื่ออารมณ์ขันขณะที่ผู้แสดงหมอลำแสดงอยู่บนเวทีหมอลำผู้ชม

จะรู้สกึมีความสุขสนุนสนาน หัวเราะไปด้วยขณะที่รับชมการแสดง 

เนตรภาษา หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื ่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการ

สื่อสารในการแสดงหมอลำและประกอบกับท่าทางต่าง ๆ ก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี  

ตัวอย่างบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานซึ่งมีเนตรภาษาเป็นองค์ประกอบใน

การสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี ้
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระสหาย  

  

“นี้ก็แสดงว่าองค์ชายอยากมีลูกมี

เมียแม่นแล้วใช่บ่” 

“นี้ก็แสดงว่าองค์ชายอยากมีลูกมีเมีย

แม่นแล้วใช่บ่” 

องค์ชาย   “ก็คิดว่าอยู่นั้นแหละ” “ก็คิดว่าอยู่นั้นแหละ” 

พระสหาย  

  

“แล้วสาว ๆ ในรั ้วในวังเนี่ย องค์

ชายพอสิมองเห็นไผมั่งบ่พระเจา้ค่ะ” 

“แล้วสาว ๆ ในรั้วในวังเนี่ย องค์ชายพอ

สิมองเห็นไผมั่งบ่พระเจา้ค่ะ” 

องค์ชาย   “เราก็เห็นแต่เพ็ญฉายคนเดียว 

น้องสายของโปโรหิตที ่มาทำกะ

แนะกะแหนอยู ่กะเรา แต่เฮาก็บ่

เคยคิดยิงดียิงร้ายกะนางแม้สัก

ครึ่งเสี้ยวหัวใจเลย เราคิดว่ามื้อนี้

เราจะขึ ้นเฝ้าเสด็จพ่อเสด็จแม่  

แล้วเราก็ไปหาเบิ ่งมองที ่จ ั ่งได  

พวกท่านซิจะไปกะเราบ่” เราก็เห็น

แต “เพ็ญฉายน้องสายของโปโรหิต

ที ่มาทำกะแนะกะแหนอยู ่กะเรา  

แต่เฮาก็บ่เคยคิดยิงดียิงร้ายกะนาง

แมส้ักครึ่งเสี้ยวหัวใจเลย เราคิดว่า

มื้อนี้เราจะขึน้” 

“เพ็ญฉายน้องสายของโปโรหิตที่มาทำ

กะแนะกะแหนอยู่กะเรา แต่เฮาก็บ่เคย

คิดยินดียินร้ายกะนางแม้สักครึ่งเสี้ยว

หัวใจเลย เราคดิว่าวันนีเ้ราจะขึน้” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี      

           จากตัวอย่างข้างตน้ของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ เนตรภาษาที่

สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างพระสหายกับองค์ชาย กล่าวสนทนาโดยมีประโยคว่า  

 “นี้ก็แสดงว่าองค์ชาย อยากมีลูกมีเมียแม่นแล้วใช่บ่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะสายตามองจองของพระสหายที่มององค์ชายท่าทางตลกดูแล้วท่าทางเอาจรงิเอาจัง 

 “ก็คิดว่าอยู่นั ้นแหละ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาจองมองทำ

ตาโตขององค์ชาย และท่าทางที่ทำหนา้ตาสงสัย 

 “แล้วสาว ๆ ในรั่วในวังเนี่ยองค์ชายพอสิมองเห็นไผมั่งบ่พระเจ้าค่ะ” ประโยคดังกลา่ว

สื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่มองรอบ ๆ ไปมาของพระสหายมององค์ชาย 

 “เราก็เห็นแต่ เพ็ญฉายคนเดียวน้องสายของโปโรหิตที่มาทำกะแนะกะแหนอยู่กะ เรา

แต่เฮาก็บ่เคยคิดยิงดียิงร้ายกะนางแม้สักครึ่งเสี้ยวหัวใจเลยเราคิดว่ามื้อนี้เราจะขึ้นเฝ้าเสด็จพ่อ
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เสด็จแม่แลว้เราก็ไปหาเบิ่ง มองที่จั่งไดพวกท่านซิจะไปกะเราบ่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าองค์ทำตาจองไปมาและส่งสายตาจองมองมาที่องค์ชาย  

 จากที่กล่าวมา เนตรภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ข้อความที่กล่าวมา

จะมีความหมายอยู่ในตัว และความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บานเย็น  “อุ๊ย ๆ เฮาบ่ได้เลียวเห็นไผ๋เด้เธอ 

เฮาเลียวเห็นเธอขาวกว่าหมู่สวย

กว่าหมู่แหม่เฮ้ย” 

“อุ๊ย ๆ เฮาบ่ได้เลียวเห็นไผ๋เด้เธอ เฮา

เลียวเห็นเธอขาวกว่าหมู่สวยกว่าหมู่

แหม่เฮ้ย” 

จรีวรรณ  “อิหลีตวิ่ะ เฮ้ย” “อิหลีตวิ่ะ เฮ้ย” 

บานเย็น  “เออ ให้เฮายืมเงนิแน่จักสองแสน” “เออ ให้เฮายืมเงนิแน่จักสองแสน” 

จรีวรรณ  “ป๊าด! คือสยิืมหลายคักแท้” “ป๊าด ! คือสยิืมหลายคักแท้” 

บานเย็น  “เอ้าเฮาสิไปเล่นแหม คั่นบ่หลาย

มันสิได้ทุนคืนตเินาะ” 

“เอ้าเฮาสิไปเล่นแหม คั่นบ่หลายมันสิได้

ทุนคืนติเนาะ” 

จรีวรรณ  “เอาจังสิเฮาสิให้อยู ่เงินสองแสน

แต่ว่าไปเซ็นสัญญากันซะก่อน” 

“เอาจังสิเฮาสิให้อยู่เงินสองแสนแต่ว่า

ไปเซ็นสัญญากันซะก่อน” 

บานเย็น  “เซ็นสัญญา” “เซ็นสัญญา” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต เนตร

ภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างบานเย็นกับจรีวรรณ กล่าวประโยคว่า  

 “อุ๊ย ๆ เฮาบ่ได้เลียวเห็นไผ๋เด้เธอเฮาเลียวเห็นเธอขาวกว่าหมู่สวยกว่าหมู่แหม่เฮ้ย” 

ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะการทำตาโตจองมองของบานเย็นจองมองมาที่จีรวรรณ

และบานเย็น 

 “อิหลีติว่ะเฮ้ย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่มองจองตรงมาที่คู่

สนทนา 

 “เออให้เฮายืมเงินแน่จักสองแสน” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการทำตา

ให้น่าสงสารทำให้ดวงตาลดต่ำลงน่าสงสารของบานเย็น 

 “ป๊าด!  คือ สิยืมหลายคักแท้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาโตที่

มองตรงไปพร้อมกับเสียงอุทานคำว่า “ป๊าด !” 
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 “เอ้าเฮาสิไปเล่นแหมคั่นบ่หลายมันสิได้ทุนคืนติเนาะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าสายตาทำเหมอืนให้คิวจดกันเหมอืนสงสัย 

 “เอาจังสิเฮาสิ ให้อยู่เงินสองแสนแต่ว่าไปเซ็นสัญญากันซะก่อน” ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่มองจองตรงมายังคู่สนทนาและยกมอืไปมา 

 “เซ็นสัญญา” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่เจาะจงมองไปที่

สนทนาเพื่อยืนยันความม่ันใจ  

 จากที่กล่าวมา เนตรภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมี

ความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบทในตัวอย่างที่

กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่ราตร ี “ไปซ่องเบิ่งกะนะมีคนยุบ่ไป” “ไปมองดูว่ามีคนอยู่ไหม” 

หลอด  “คับแม่อ้าวผมสิเข้าไปซ่องเบิ่ง พ่อ

มีคนยุคับ” 

“ครับแม่ อ้าวผมจะเขาไปแอบดู พ่อมี

คนอยู่ครับ” 

วีระพงษ์  “ฮว้ยมียุติ” “มีอยู่หรอื” 

หลอด  “คับ” “ครับ” 

หนหวย  “คับ” “ครับ” 

หลอด  “ฮว้ยแม่นคนยุติ บ่คับนิ” “ใช่คนอยู่หรือครับนี่ ” 

หนหวย  “แม่นตัวเนาะ” “แม่นตัวเนาะ” 

หลอด  “คนจั่งได๋มะคือสอบถ่านยัดแน่น ๆ 

แท้”                                                                               

“คนอะไรทำไมเหมือนกระสอบถ่านยัด

แน่น ๆ จรงิ”                                                                               

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้อง 

เนตรภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างแม่ราตรี หลอด หนหวย และวีระพงษ์ กล่าว

ประโยค ข้อความว่า  

 “ไปซ่องเบิ่งกะนะมีคนยุบ่ไป” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตามองไป

ยังคู่สนทนาพร้อมยกมือขึ้นสูงเหมอืนลักษณะการมองหรอืการสังเกต 

 “คับแม่อ้าวผมสิเข้าไปซ่องเบิ่งพ่อมีคนยุคับ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า

สายตาของหลอดที่มองไปที่แม่ราตรเีหมอืนคำพูดไม่ตรงกับใจ 

 “ฮ้วยมียุติ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตามองมุมรอบไปมาประกอบ

กับน้ำเสียงสูง 
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 “คับ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะสายตาที่มองตรงมายังคู่สนนทนา 

 “คับ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่มองคล้ายสงสัยคู่สนทนา 

  “ฮ้วย แม่นคนยุติบ่คับนิ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาสงสัยที่มอง

ไปยังคู่สนทนา 

 “แม่นตัวเนาะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการทำตาโตประกอบกับ

คำพูดที่สื่อสารกับคู่สนทนาของหนหวย 

 “คนจั่งได๋มะคือสอบถ่านยัดแน่น ๆ แท้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า

สายตาตลก ๆ ที่มองกลับของหลอด  

 จากที่กล่าวมาคำที่ประกอบกับการใช้เนตรภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ใน

คนละบริบทในตัวอย่างที่กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อำมาต   “วาบ ๆ วุบ ๆ ตะเว้นสิตกดินมดืช้ำ”  “วาบ ๆ วุบ ๆ ตะเว้นสิตกดินมดืชำ้” 

ขุนนาง   “อ้ายเอ่น อ้ายจั่งซีละบ่พากันเล่น

เพลินมันค่ำมืดจั่งได๋สิกลับได้ละที

เนี้ย” 

“อ้ายเอ่น อ้ายจั่งซีละบ่พากันเล่นเพลิน

มันค่ำมดืจั่งได๋สิกลับได้ละทีเนีย้” 

อำมาต   “เอาจั่งซี่เอาจั ่งซี่ แม่ยิงไปนอนนำ

พระองค์ไป่ไปนอนใกล้ ๆ พระองค์” 

“เอาจั ่งซ ี ่ เอาจั ่งซ ี ่  แม่ย ิงไปนอนนำ

พระองค์ไป่ ไปนอนใกล้ ๆ พระองค์” 

ขุนนาง   “ขั้นจั่งสั้นดอกไม้ที่หมูเฮาหอบป่า

แล้ว หมู่เฮาสิเอาไปหอบน้ำต่อเด้อ” 

“ขั้นจั่งสั้นดอกไม้ที่หมูเฮาหอบป่าแล้ว 

หมู่เฮาสเิอาไปหอบน้ำต่อเด้อ” 

อำมาต   “เอ้อ” “เอ้อ” 

ขุนนาง   “ปะ ๆ เฮาไปฮอบดอกไม้ต่อ” “ปะๆเฮาไปฮอบดอกไม้ต่อ” 

อำมาต   “ไป ไป ไปนอนนำพระองค์เด ้อ  

เอ้อ ผู้ชายห้ามนอนเด้อ” 

“ไป ไป ไปนอนนำพระองค์เด้อ เอ้อ 

ผูช้ายห้ามนอนเด้อ” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

            ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศลิปิอินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร เนตรภาษาที่

สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างอำมาต และขุนนาง กล่าวประโยคว่า 

  “วาบ ๆ วุบ ๆ ตะเว้นสิตกดินมืดช้ำ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่

ทำตาโตของอำมาตยพ์ร้อมกับการสนทนากับคู่สนทนา 
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 “อ้ายเอ่นอ้ายจั่งซีละบ่พากันเล่นเพลินมันค่ำมืดจั่ง ได๋สิกลับได้ละทีเนี้ย” ประโยค

ดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่มองแบบลุกวาว ตาโตทำใหส้ื่ออารมณ์ได้ขันได้ชัดเจนขึน้ 

 “เอาจั ่งซี ่เอาจั ่งซี ่แม่ยิงไปนอนนำพระองค์ไป่ ไปนอนใกล้  ๆ พระองค์” ประโยค

ดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่จริงจังของอำมาตที่มองมายังคู่สนทนา 

 “ขั้นจ่ังสัน้ดอกไม้ที่หมูเฮาหอบป่าแล้วหมู่เฮาสิ เอาไปหอบน้ำต่อเด้อ” ประโยคดังกล่าว

สื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่มองต่ำคล้ายความเอาจริงเอาจังของคู่สนทนา 

 “เอ้อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายที่มองของความเข้าใจแต่มองแบบ

ตลก ๆ  

 “ปะ ๆ เฮาไปฮอบดอกไม้ต่อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่รอบ ๆ 

ไปมาของขุนนางมองไปรอบ ๆ 

 “ไป ไป ไปนอนนำพระองค์เด้อเอ้อผู้ชายห้ามนอนเด้อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าสายตาที่มองไปยังหลาย ๆ บุคคลพร้อมคำพูดเน้นของอำมาต 

 จากที่กล่าวมาคำที่ประกอบกับการใช้เนตรภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ใน

คนละบริบทในตัวอย่างที่กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

นายเติ่ง “ปีได๋กะได๋ใช้ตั้งแต่หนี้เพิ้นนั้นล่ะ 

เอาจ่ังซี่ซะพ่อว่า”  

“ปีได๋กะได๋ใช้ตั้งแต่หนี้เพิ้นนั้นล่ะ เอาจั่ง

ซี่ซะพ่อว่า” 

ใบซี ่ “เอาจั่งได๋ล่ะพ่อเดือนร้อนติหล่า”  “เอาจั่งได๋ล่ะพ่อเดือนร้อนติหล่า” 

นายเติ่ง “เอิ้นลูกเอิ้นเตา๋ของพ่อสูคนซะ ลูก

สาวหลายพ่อสิปั้นมูนให้เขา”  

“เอิ้นลูกเอิ้นเต๋าของพ่อสูคนซะ ลูกสาว

หลายพ่อสิปั้นมูนให้เขา” 

ใบซี ่ “ฝันซะขอยบ่เอาเงนิคนทุกข์ดอก”   “ฝันซะขอยบ่เอาเงนิคนทุกข์ดอก”   

นายเติ่ง “ฝันซะขอยบ่เอาเงนิคนทุกข์ดอก”   “ฝันซะขอยบ่เอาเงนิคนทุกข์ดอก”   

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี 

 ตัวอย่างข้างตน้ของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า เนตรภาษาที่สื่อ

อารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างนายเติ่งและใบซี่ กล่าวขึป้ระโยคข้อความว่า  

 “ปีได๋กะได๋ใช้ตั้งแต่หนี้เพิ้นนั้นล่ะเอาจั่งซี่ซะพ่อว่า” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะสายที่มองทำตาโตเหมอืนสงสัยคู่สนทนา 

 “เอาจั่งได๋ล่ะพ่อเดือดร้อนติหล่า” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายที่ลุก

วาวมองมาที่คู่สนทนาเหมอืนไม่ค่อยเชื่อคำพูดของคู่สนทนาเท่าที่ควร 
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 “เอิ้นลูกเอิ้นเต๋าของพ่อสูคนซะลูกสาวสวยพ่อสิปั้นมูนให้เขา” ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณ์ขันเพราะสายตาที่นายเติ่งมองรอบ ๆ และมองมายังผูช้มที่ด้านล่างเวที 

 “ฝันซะขอยบ่เอาเงินคนทุกข์ดอก” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสายตาที่

เจาะจงมองไปยังคู่สนนาแม้ว่าจะพูดปรโยคเดิม 

 จากที่กล่าวมาคำที่ประอบกับการใช้เนตรภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละ

บริบทในตัวอย่างที่กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว  

 

สัมผัสภาษา  

 การสัมผัส จับต้องที่ผู้แสดงหมอลำอีสานใช้ขณะที่ทำการแสดงบนเวทีหมอลำอีสาน

ผูช้มหรอืผูร้ับสาร มีความรูส้ึกสนุก มีอารมณ์ขณะที่ชมการแสดงคณะหมอลำอีสาน 

 สัมผัสภาษา หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการ

สื่อสารในการแสดงหมอลำและ การสัมผัส จับต้อง ท่าทางต่าง ๆ ประกอบการออกเสียงด้วย

สำเนยีงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี  

ตัวอย่างบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสาน สัมผัสภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลอด  “เอากันมาเก้าปีสบิปีบ่มีลูกพ่อเอ๋ย” “เอากันมาเก้าปีสบิปีบ่มีลูกพ่อเอ๋ย” 

แม่ราตร ี “ลาวเอากันมากะบ่ได้ลูกคือเฮานิล่ะ” “ลาวเอากันมากะบ่ได้ลูกคือเฮานลิ่ะ” 

วีระพงษ์  “ติ” “ติ” 

หลอด  “ข่อยอุ้มไก่ไปซ้อมมื้อเช้านี่อุ้มเด็ก

น้อยต้อดซอด” 

“ข่อยอุ้มไก่ไปซ้อมมื้อเช้านี่อุ้มเด็กน้อย

ต้อดซอด” 

วีระพงษ์  “ห้วย มะช่างว่าแท้” “ห้วย มะช่างว่าแท้” 

หลอด  “คะเจ้าไปขอเด็กน้อยสถานเด็ก

กำพร้าเลยขึน้เห็นหน้าพ่อ พ่อใหญ่

ชาญ  ๆผมว่าเด็กน้อยยุหั่นยังหลายบ่” 

“คะเจ้าไปขอเด็กน้อยสถานเด็กกำพร้า

เลยขึ้นเห็นหน้าพ่อ พ่อใหญ่ชาญ ๆ ผม

ว่าเด็กน้อยยุหั่นยังหลายบ่” 

วีระพงษ์  “เออ้” “เออ้” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี    

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะวีระพงษ์ วงศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้อง 

สัมผัสภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างหลอด วีระพงษ์และแม่ราตรี กล่าวประโยค 

ข้อความว่า 
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 “เอากันมาเก้าปีสิบปีบ่มี ลูกพ่อเอ๋ย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการ

สนทนาเหมอืนเข้ามาใกล้ ๆ จะกอดของหลอด 

 “ลาวเอากันมากะบ่ได้ลูกคือเฮานิล่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการเข้า

มาใกล้ของคู่สนทนาพร้อมบทสนทนา 

 “ติ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการพูดที่เดินเข้ามาใกล้ ๆ เหมือนอยาก

ยืนยันให้แน่ชัดลงไป 

 “ข่อยอุ้มไก่ไป ซ้อมมื้อเช้านี่อุ ้มเด็กน้อยต้อดซอด” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าคำว่าอุม้ไก่เหมอืนได้เห็นภาพของผูพู้ดกำลังอุม้ไก่ท่าทางและมอืที่ทำลักษณะการอุ้มไก่

สื่ออารมณ์ขัน 

 “หว้ยมะช่างว่าแท้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันการเข้ามาใกลัของคู่สนทนา 

 “คะเจ้าไปขอ เด็กน้อยสถานเด็กกำพร้าเลยขึ้นเห็นหน้าพ่อพ่อใหญ่ชาญ ๆ ผมว่าเด็ก

น้อยยุหั่นยังหลายบ่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะการเดินมารอบ ๆ แล้วพูดของคู่

สนทนา 

 “เอ้อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการพูดเหมอืนตกลงและเข้ามาใกล้วีระ

พงษ์กับคู่สนทนารวมทั้งการยกไม้ยกมือทำให้สื่ออารมณ์ขัน  

 จากที่กล่าวมา คำที่ใชป้ระกอบกับสัมผัสภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบท 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

องค์ชายดำชา “แม่นแล้วเสด็จพ่อ เอ้าจะย่องลง

จะเอาดากมาใส่ลูกแท้เล่ามันจะขี้

เดียด” 

“แม่นแล้วเสด็จพ่อ เอ้าจะย่องลงจะเอา

ดากมาใส่ลูกแท้เล่ามันจะขีเ้ดียด” 

พรหมทัส “ดำชา ไผเ๋ป็นคนฝกึสอนแม่นมเนี่ย” “ดำชา ไผ๋เป็นคนฝกึสอนแม่นมเนี่ย” 

แม่นม “ข้อยสิเป็นคนฝกึสอนองค์ชายเพคะ”   “ข้อยสิเป็นคนฝกึสอนองค์ชายเพคะ”   

องค์ชายดำชา “แม่นเสด็จพ่อ” “แม่นเสด็จพ่อ” 

พรหมทัส “แม่นแม่นมบูด” “แม่นแม่นมบูด” 

แม่นม “เพคะ อย่าเอิ ้นบูดนำแท้เพคะ   

เอิ้นแต่แม่นมก็พอแล้วค่ะ” 

“เพคะ อย่าเอิ้นบูดนำแท้เพคะ เอิ้นแต่

แม่นมก็พอแล้วค่ะ” 

องค์ชายดำชา “เอิ้นแม่นมบูดมันเป็นหยั๋งละ 

แม่นม” 

“เอิ้นแม่นมบูดมันเป็นหยั๋งละ 

แม่นม” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี             
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 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภาร วิเศษศิลป์ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า สัมผัส

ภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างองค์ชายดำชา พรหมทัส และแม่นม กล่าวประโยค

ข้อความว่า 

 “แม่นแล้วเสด็จพ่อเอ้าจะ ย่องลงจะเอาดากมาใส่ลูกแท้เล่ามันจะขี้เดียด” ประโยค

ดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันว่าผูพู้ดเดินเข้ามาใกล้พร้อมทำท่าทางเหมอืนเอาก้นลงต่ำ 

 “ดำชาไผ๋เป็นคนฝึกสอนแม่นม เนี่ย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่ายกมือ

เหมอืนจะสัมผัสของคู่สนทนา 

 “ข้อยสิเป็นคนฝึกสอนองค์ชายเพคะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการ

สนทนาเหมอืนจะสัมผัสกับองค์ชาย 

 “แม่นเสด็จพ่อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดังและมือที่ยื ่นไป

เหมอืนจะสัมผัสกับคู่สนทนา 

 “แม่นแม่นมบูด” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่ามือที่ยกขึ้นสูงลักษณะเหมือน

การให้นมที่แม่ให้นมลูก 

 “เพคะ อย่าเอิน้บูดนำแท้เพคะเอิ้นแต่แม่นมก็พอแล้วค่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์

ขันเพราะว่าการใช้ภาษาท่าทางยกมือขึ้นสูงเหมอืนไหว้แบบรวดเร็ว 

 “เอิ้นแม่นมบูดมันเป็นหยั๋งละแม่นม” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการยก

มอืทำท่าทางของแม่นมที่เหมอืนการดูแลลูก ๆ ทำท่าเหมอืนให้เด็กดื่มนมจากเต้าของแม่นม 

 จากที่กล่าวมา คำที่ใชป้ระกอบกับสัมผัสภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละ

บริบท 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อ้ายมาน “ปากหมาน้อย” “ปากหมาน้อย” 

อำมาตย์ชัย “ปากหวาน เอ้าหันดากมาใหอ้้ายถีบ” “ปากหวาน  เอ้าหันดากมาให้อา้ยถีบ” 

อ้ายมาน “พี่ขอรอ้ง ๆ  อย่ามาเตะดากหนู” “พี่ขอรอ้ง ๆ  อย่ามาเตะดากหนู” 

องค์ชาย

เมฆา 

“โอ้น้องเอ๋ย  ตั้งแต่เป็นหนุ่มน้อย   

มาโตจนหำใหญ่  ยังหาบ่องเกี่ยวบ่

มี มาเจอกันมื้อนี้พอดีกับปวดเฉี่ยว 

หล้านางเอ๋ย” 

“โอ้น้องเอ๋ย  ตั้งแต่เป็นหนุ่มน้อย จนโต

มา อวัยวะเพศชายใหญ่ ยังหาที่ที่ขี ่ไม่

เจอ มาพบกันวันนี้พอดีกับปวดฉี่ แล้ว

น้องสาว”  

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี  
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            จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน สัมผัสภาษาที่สื่อ

อารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างอ้ายมาน อำมาตย์ชัยและองค์ชายเมฆากล่าวประโยค

ข้อความว่า  

 “ปากหมาน้อย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการสัมผัสที่เข้ามาใกล้กับคู่

สนทนาแต่ไม่ได้สัมผัสกัน 

 “ปากหวานเอ้าหันดาก มาให้อ้ายถีบ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการหัน

ก้นมาให้คู่สนทนาถีบ 

 “พี่ขอร้อง ๆ อย่ามาเตะดากหนู” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการพูดเชิง

สัมผัสเหมอืนการถูกเตะที่ก้น 

 “โอ้น้องเอ๋ยตั้งแต่เป็นหนุ่มน้อยมาโตจนหำใหญ่ยังหาบ่องเกี่ยวบ่มีมาเจอกันมื้อนี้พอ ดี

กับปวดเฉี่ยวหล้านางเอ๋ย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการยกมือเหมือนจะสัมผัส

กับอวัยวะเพศ  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สายไหม  “ฮ ู ้ ไว ้กะด ีแล ้ว ม ึงกะค ือก ันอี

เตือนใจจำใส่กบาลมึงไว้แนอ้ายวี

ระศักดิ์น่ะผูบ้่าวกู ผูบ้่าวกู” 

“ฮู้ไว้กะดีแล้ว มึงกะคือกันอีเตือนใจจำ

ใส่กบาลมึงไว้แนอ้ายวีระศักดิ์น่ะผู้บ่าวกู 

ผูบ้่าวกู” 

ธี  “อูยย อีสายไหม ผู้บ่าวมึง มึงกะเอา

ไปโลด ปะสาว่าบักวีระศักดิ์ลูกพ่อ

ใหญ่กำนันขี่มอไซค์แป๋ดไปแป๋ดมามีแต่

ผู้เฒ่าผู้โถ่ด่านำก้นมันหวึน  ๆนั่นล่ะ

เอาโลดมึงผูเ้ดียว” 

“อูยย อีสายไหม ผู้บ่าวมึง มึงกะเอาไป

โลด ปะสาว่าบักวีระศักดิ์ลูกพ่อใหญ่

กำนันขี ่มอไซค์แป๋ดไปแป๋ดมามีแต่ผู้

เฒ่าผู้โถ่ด่านำก้นมันหวึน ๆ นั่นล่ะเอา

โลดมึงผูเ้ดียว” 

สายไหม  “อิจฉาเขาล่ะซี๋ว่าได้ผู้บ่าวรวย บ่

ต้องไปหมอนน่ะเอาไป่ไหว้ปิ่นโตกะ

คือกัน” 

“อิจฉาเขาล่ะซี๋ว่าได้ผูบ้่าวรวย บ่ต้องไป

หมอนน่ะเอาไป่ไหว้ปิ่นโตกะคือกัน” 

เตือนใจ “พี ่สายไหมความมุ ่งหวังไปทาง 

พุ่น โฮมกองบุญใจตัง้ต่อ” 

“พี่สายไหมความมุ่งหวังไปทางพุ่นโฮม

กองบุญใจตัง้ต่อ” 

ธี  “แม่น” “แม่น” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม สัมผัสภาษาที่สื่อ

อารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างธี สายไหม และเตือนใจ กล่าวประโยคข้อความว่า 
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  “ฮู้ไว้กะดีแล้วมึงกะคือกันอีเตือนใจจำใส่กบาลมึงไว้แนอ้ายวีระศักดิ์น่ะผู้บ่าวกู  ผู้บ่าว

กู” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่ายกมือจะสัมผัสส่วนบนของศีรษะประกอบกับการ

สนทนา 

 “อูยอีสายไหมผู ้บ่าวมึงมึงกะเอาไปโลดปะสาว่าบักวีระศักดิ์ลูกพ่อใหญ่กำนันขี่

มอเตอร์ไซค์แป๋ดไปแป๋ดมามีแต่ผูเ้ฒ่าผูโ้ถ่ด่านำกันมันหวึน ๆ นั่น ล่ะเอาโลดมึงผูเ้ดียว” ประโยค

ดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดังและยกมือเหมือนสัมผัสการขับขี่รถมอเตอร์ไซค์ทำ

ลักษณะการบิดขันเร่งความเร็วของรถ 

 “อิจฉาเขาล่ะซี๋ว่าได้ผู้บ่าวรวยบ่ต้องไปหมอนน่ะเอาไป่ไหว้ปิ่นโตกะคือกัน” ประโยค

ดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการยกมอืขึน้สูงไปมาประกอบการพูดเหมอืนการสัมผัสคู่สนทนา 

 “พี่สายไหมความมุ่งหวังไปทางพุ่นโฮมกองบุญใจตั้งต่อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์

ขันเพราะว่านำ้เสียงดังและยกมอืชีไ้ปมาเหมอืนสัมผัสกับคู่สนทนา 

 “แม่น” จากที่กล่าวมา ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดังที่เน้นคำ

พร้อมการยกมอืเหมอืนสัมผัสไปมา  

  จากที่กล่าวมาคำที่ใช้ประกอบกับสัมผัสภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากใช้ในคนละบริบท 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สมศร ี “บ่ ๆ ข้อยบ่เซื่อใจเจา้ จ้ังได๋ขอ้ยกะ

ไปให้ได้วัดมือ้นี”้ 

“บ่ ๆ ข้อยบ่เซื่อใจเจ้า จั้งได๋ข้อยกะไป

ให้ได้วัดมือ้นี”้ 

กำนันจ่อย   “เอาละเฒ่าเอ้ย เดี ๋ยวนี้เฮาสิมัว

เถียงกันบ่ทันได้ ลูกสาวเฮาไปไส

ละเฒ่าห่า อินางหล้าบัวลี ไปอยู่

ไสหล่าหอื ลองเอิ่นมาจักบาทดู่” 

“เอาละเฒ่าเอ้ย เดี๋ยวนีเ้ฮาสิมัวเถียงกัน

บ่ทันได้ ลูกสาวเฮาไปไสละเฒ่าห่า อิ

นางหล้าบัวลี ไปอยู่ไสหล่าหือ ลองเอิ่น

มาจักบาทดู่” 

สมศร ี “บัวลีแต่งโตแล้วไป๊ลูกหล้า มาหา

แม่แน่ลูก มันสิเดิก” 

“บัวลีแต่งโตแล้วไป๊ลูกหล้า มาหาแม่แน่

ลูก มันสิเดิก” 

บัวลี  “จา้แม”่ “จา้แม”่ 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรมอาสัมผัสภาษา

ที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างสมศร ีกำนันจ่อย และบัวลี กล่าวประโยคว่า  

 “บ่ ๆ ข้อยบ่เซื่อใจเจ้าจั้งได๋ข้อยกะไปให้ได้วัดมื้อนี้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าคำพูดปฏิเสธและสายหัวไปมาคล้าย ๆ จะสัมผัสกับคู่สนทนา 
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 “เอาละเฒ่าเอ้ยเดี๋ยวนี้เฮาสิมัวเถียงกันบ่ทันได้ลูกสาวเฮาไปไสละเฒ่าห่าอินางหล้าบัว

ลี ไปอยู่ไสหล่าหือลองเอิ่นมาจักบาทดู่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดัง

เหมอืนสงสัยพอลูกออกมาก็อยากเข้าไปใกล้ ๆ สัมผัสแต่ไม่สัมผัสกับคู่สนทนา 

 “บัวลีแต่งโตแล้วไป๊ลูกหล้ามาหาแม่แน่ ลูกมันสิ เดิก” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่านำ้เสียงที่สมศรีพยายามตอบกลับไปยังคู่สนทนา 

 “จา้แม”่ ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการใช้น้ำเสียงแหลมประกอบการทำ

มอืเหมอืนจะสัมผัสกับกับแม่สมศรีซึ่งบัวลีเคารพรัก 

 จากที่กล่าวมาคำประกอบกับการใช้สัมผัสภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ใน

คนละบริบท 

 

อาการภาษา  

 อาการแสดงอาการต่าง ๆ ที่ผู้แสดงหมอลำอีสานใช้ขณะที่ทำการแสดงบนเวทีหมอลำ

อีสานผู้ชมหรอืผูร้ับสาร มีความรูส้ึกสนุก มีอารมณ์ขณะที่ชมการแสดงคณะหมอลำอีสาน 

 อาการภาษา หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการ

สื่อสารในการแสดงหมอลำและ อาการ ท่าต่าง ๆ จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี  

ตัวอย่างบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานซึ่งมอีาการภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันมีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย “เสียงจ๋ังไดมันจะหล่อแท้เพคะ” “เสียงจ๋ังไดมันจะหล่อแท้เพคะ” 

บักไผ “โอ้ยมันก็หล่อคือคนนัน้แหละ” “โอ้ยมันก็หล่อคือคนนัน้แหละ” 

เพ็ญฉาย “เด็จพี่” “เด็จพี่” 

บักไผ “หา” “หา” 

เพ็ญฉาย “อหิยั่งนี่เพคะ” “อหิยั่งนี่เพคะ” 

บักไผ “อุ้ยอย่าแก้” “อุย้อย่าแก้” 

เพญ็ฉาย “อหิยั่งเพคะ” “อหิยั่งเพคะ” 

บักไผ “หม่ำ”  หม่ำ” 

เพ็ญฉาย “เด็จพี่” “เด็จพี่” 

บักไผ “หา” “หา” 

เพ็ญฉาย “เว้าบังหันมันจะอ้วนปานนี้เพคะ”   “เว้าบังหันมันจะอ้วนปานนี้เพคะ”   
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บักไผ “อ๋อ มื้อนี้กินข้าวกับปลาละเอียด

อิ่มโลด” 

“อ๋อ มื้อนี ้กินข้าวกับปลาละเอียดอิ่ม

โลด” 

แหลม  “เอ๋ ปลาละเอียดเนี่ยเป็นตัวจั ๋งได  

มันมเีงีย้งบ่ห”ึ 

“เอ๋ ปลาละเอียดเนี่ยเป็นตัวจัง๋ได  มันมี

เงีย้งบ่ห”ึ 

บักไผ “อ้าวปนปลามันจั๋งหามันเด้อ น้อ” “อ้าว ปนปลามันจัง๋หามันเด้อนอ้” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี   

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะประถมบันเทิงศลิป์ เรือ่งพระสุธน มโนราห์ อาการภาษา

ที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเพ็ญฉาย บักไผ กล่าวประโยคว่า  

“เสียงจั๋งไดมันจะหล่อแท้เพคะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า การทำตาโต

ประกอบยกมอืขึน้ของเพ็ญฉายกับคู่สนทนา 

 “โอ้ยมันก็หล่อคือคนนั้นแหละ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการยกมือ

ประกอบการทำสายตามองตรงไปยังคู่สนทนา 

 “เด็จพี่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าทำปากเหมอืนยิ้มกับคู่สนทนา 

 “อิหยั่งนี่เพคะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าทำท่าเหมือนสงสัยกับคู่

สนทนา 

 “อุ้ยอย่าแก้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าทำท่าทางเหมือนเดินไปมาและ

สั่นศรีษะ 

 “อิหยั่งเพคะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าทำหน้าตามองตรงไปยังคู่

สนทนาและยกมอืขึน้สูง 

 “หม่ำ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าทำท่าทางเหมอืนจะรับประทานอาหาร 

 “เด็จพี่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการทำท่าทางเหมอืนสงสัย 

 “หา” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการทำท่าทางเหมือนตกลงและยกมือ

ส่ายไปมา 

 “เว้าบังหันมันจะอ้วนปานนี้เพคะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าทำท่าทาง

เหมอืนอ้วนแต่จรงิ ๆ แล้วไม่ได้อว้นขนาดนั้น 

 “อ๋อมื้อนี้ กินข้าวกับปลาละเอียดอิ่มโลด” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการ

ทำท่าทางเหมอืนสงสัยยกมือขึ้นสูง 

 “เอ๋...ปลาละเอียดเนี่ยเป็นตัวจั๋งไดมันมี เงี้ยงบ่หึ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าทำท่าทางยกมอืสูงและมองไปรอบ ๆ 
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 “อ้าวปนปลามันจั๋งหามันเด้อน้อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าท่าทางที่ทำ

เหมอืนสงสัย  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พ่อ “โอ๊ย ๆ พอ ๆ ฟังแม่เว้าอิเย็นกะ

ด่าย บักง้อยกะด่าย ลูกสามคน

เนี่ยสูต้องเป็นแบบอย่างที่ดี สิ่งที่ดี

ให้ลูกเห็นเพิ่นว่าต้องเริ่มที่ครอบ 

ครัวเฮาเป็นหนี้เป็นสินหาเงินใซ้หนี้

ใซ้สนิปรึกษาหารอืกัน” 

“โอ๊ย ๆ พอ ๆ ฟังแม่เว้าอิเย็นกะด่าย 

บักง้อยกะด่าย ลูกสามคนเนี่ยสูต้อง

เป็นแบบอย่างที่ดี สิ่งที่ดีให้ลูกเห็นเพิ่น

ว่าต้องเริ่มที่ครอบครัวเฮาเป็นหนี้เป็น

สินหาเงินใซ้หนีใ้ซ้สนิปรึกษาหารอืกัน” 

แม่ “ฮูขี้กูนิอเิฒ่า” “ฮูขี้กูนิอเิฒ่า” 

พ่อ “อ้าวเย็น กะอย่าเว้าโพดเว้าโพ

หลายลูก แม่เด้เนี่ย” 

“อ้าวเย็น กะอย่าเว้าโพดเว้าโพหลาย

ลูก แม่เด้เนี่ย” 

เย็น “เออ มึงบ่แม่นแม่กู มึงเป็นย่ากูอิ

เฒ่า กูบ่หาใซ้หนี้มันผิดไผฮะสูมี

ปัญญากะหาใซ้เอาตี้” 

“เออ มึงบ่แม่นแม่กู มึงเป็นย่ากูอิเฒ่า กู

บ่หาใซ้หนี้มันผิดไผฮะสูมีปัญญากะหา

ใซ้เอาตี”้ 

แม่ “กะบ่ผิดละมึงเป็นผู ้ไปยืมมึงกะ

ต้องหาใซ้ต้องรับผิดชอบ แม่ว่าสิ่ง

ที่แล้วมากะให้ผ่านไปเริ่มต้นใหม่

กะได้เด้ลูก” 

“กะบ่ผิดละมึงเป็นผู้ไปยืมมึงกะต้องหา

ใซ้ต้องรับผิดชอบ แม่ว่าสิ่งที่แล้วมากะ

ให้ผ่านไปเริ่มตน้ใหม่กะได้เด้ลูก” 

เย็น “ฮูขี้กูน”ิ “ฮูขี้กูน”ิ 

(บริษัท อีวีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต อาการ

ภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างพ่อ แม่และเย็น กล่าวประโยคว่า  

“โอ๊ย ๆ พอ ๆ ฟังแม่เว้าอิเย็นกะด่ายบักงอ้ยกะด่ายลูกสามคนเนี่ยสูต้องเป็นแบบอย่างที่

ดีสิ่งที่ดีให้ลูก เห็นเพิ่นว่าต้องเริ่มที่ครอบครัวเฮาเป็นหนี้เป็นสินหาเงินใซ้หนี้ใซ้สินปรึกษาหารือ

กัน” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่านำ้เสียงดังและท่าทางยกมือส่ายไปมายังลูก ๆ ของ

พ่อผูก้ำลังพูด 

 “ฮูขี้กูนิอิเฒ่า” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดังของแม่ประกอบ

ท่าทางสหีนา้ที่เอาจรงิเอาจัง 



214 

 “อ้าวเย็นกะอย่าเว้าโพดเว้าโพหลายลูกแม่เด้เนี่ย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าท่าทางเหมอืนสงสัยที่สงสัยในคำพูด 

 “เออมึงบ่แม่นแม่กูมึงเป็นย่ากูอิเฒ่ากูบ่หา ใซ้หนีม้ันผิดไผฮะสูมีปัญญากะหาใซ้เอาตี้”  

ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการทำท่าทางเหมอืนสงสัยกับคู่สนทนาเหมอืนไม่สงสัย 

 “กะบ่ผิดละมึงเป็นผูไ้ปยืมมึงกะต้องหาใซ้ต้องรับผิดชอบแม่ว่าสิ่งที่แลว้มากะให้ผ่านไป

เริ่มตน้ใหม่กะได้เด้ลูก” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าท่าหน้าตา ทรงผมประกอบการ

ส่ายศรีษะไปมา 

 “ฮูขี้กูนิ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าอาการทำปากแคบของผู้พูดสื่อสาร

กับคู่สนทนา  

 จากที่กล่าวมาอาการภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะ

มีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบท 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

นางจันทาเทวี  “จันทาให้สะอื้นประคองกอดบุตร

ดี ดวงชีว ีมารดาฮอดว่างกำมื้อ

เกียว ลูกสาวเดียวของกูเอ่ย สาย

ใจฮือแก้วอิแม่เลี้ยงเจ้ามาแต่น้อย 

ช่อยวอนหน้าสิห่างกัน บ่มีวันสิได้

พ้อ ตายแหน่บ่มีเหลือใผสิมาจุน

เจือเบิ่งแยง พระนางน้อง แหวนหัว

พลอยมารดาเอ๋ย อดทนเอาเด้อลูก

อ่อน แม่ขอวอนคุณพระเจ้าให้นำ

ป้องใหช่้อยชู ลูกแม่เอ๊ย” 

“จันทาให้สะอื ้นประคองกอดบุตรดี 

ดวงชีวีมารดาฮอดว่างกำมื้อเกียว ลูก

สาวเดียวของกูเอ่ย สายใจฮือแก้วอิแม่

เลี้ยงเจ้ามาแต่น้อย ช่อยวอนหน้าสิห่าง

กัน บ่มีวันสิได้พ้อ ตายแหน่บ่มีเหลือใผ

สิมาจุนเจือเบิ่งแยง พระนางน้อง แหวน

หัวพลอยมารดาเอ๋ย อดทนเอาเด้อลูก

อ่อน แม่ขอวอนคุณพระเจ้าให้นำป้อง

ให้ช่อยชู ลูกแม่เอ๊ย” 

ขุนวัง   “เหลืออกีวันเดียวหนึ่ง” “เหลืออกีวันเดียวหนึ่ง” 

นางจันทาเทวี   “ปะลูกพญาฮุ้งมาวาท” “ปะลูกพญาฮุ้งมาวาท” 

ชาวบ้าน   “ว้าย” “วา้ย” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง4 ยอดกุมาร อาการ

ภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างนางจันทาเทวี ขุนวังและชาววัง กล่าวประโยคว่า  

“จันทาให้สะอืน้ประคองกอดบุตรดี ดวงชีวมีารดาฮอดว่างกำมื้อเกียวลูกสาวเดียวของกู

เอ่ยสายใจฮือมแก้วอิแม่เลี้ยงเจ้ามาแต่น้อยช่อยวอนหน้าสิห่างกันบ่มีวันสิได้พ้อตายแหน่บ่มี
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เหลือใผสิมาจุนเจือเบิ่งแยงพระนางน้องแหวนหัวพลอยมารดาเอ๋ยอดทนเอาเด้อลูกอ่อนแม่ขอ

วอนคุณพระเจ้าให้นำป้องให้ช่อยชูลูกแม่เอ๊ย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียง

เศร้า ๆ ของนางจันทาเทวีประกอบกับการใชม้อืสูงลงมาต่ำของนาง 

 “เหลืออกีวันเดียวหนึ่ง” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าท่าทางที่หันหน้าหมุน

ไปมาเหมอืนใกล้วันเวลาที่จะเกิดเรื่องราวที่ไม่ดีแล้ว 

 “ปะลูก พญาฮุ้งมาวาท” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำสายตามองมายัง

คู่สนทนาและสีของเสื้อผ้าท่าทางที่ไม่หยุดนิ่ง 

 “ว้าย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงเน้นคำและสายตาและท่าทางตกใจ 

 จากที่กล่าวมา อาการภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะ

มีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบท 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เหา  “เหาบ่มักดอกอ้ายเบิร์ดนั่นน่ะ” “เหาบ่มักดอกอ้ายเบิร์ดนั่นน่ะ” 

หมี  “มื่อได่สิตายนอ”  “มื่อได่สิตายนอ” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักทรมาน อาการภาษาที่

สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเหากับหมี กล่าวประโยคว่า  

“เหาบ่มักดอกอ้าย เบิร์ดนั่นน่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่านำเสียงสูงและ

ศรีษะสั่นไปมาที่เหามองมายังหมี 

 “มื่อได่สิตายนอ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการพูดพร้อมกับหมียกมือ

ขึน้ไหว้พร้อมคำพูด   

 จากที่กล่าวมาอาการภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะ

มีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบท 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

นายเติ่ง “ทุกข์อยู่นี้มันบ่ได๋เป็นนำเติ่ง”  “ทุกข์อยู่นี้มันบ่ได๋เป็นนำเติ่ง” 

ใบซี่  “ไผ” “ใคร” 

นายเติ่ง  “นีม้ันเป็นนำอันนี ้ตอนี”้ “นีม้ันเป็นนำอันนี ้ตอนี”้ 

นางตอ  “เออ เออ” “เออ เออ” 

นายเติ่ง “ล้อกูแลนนำว่านเอย ชั่วสิได๋สูพ่อ

สิเล่าสูฟังไปอยู่นำตอไปอยู่นำตอ บ่

ต้องรอพรุ่งนี ้รวยแท้แน่นอน”  

“ลอ้กูแลนนำว่านเอย  ช่ัวสิได๋สูพ่อสิเล่า

สูฟังไปอยู่นำตอไปอยู่นำตอ บ่ต้องรอ

พรุ่งนี้ รวยแท้แน่นอน” 
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ใบซี ่ “เพิน้ว่า” “เพิน้ว่า” 

นายเติ่ง “ออนซอนหลายกูว่าแมนมีนาปรัง

หา้สิบร้อยไร่” 

“ออนซอนหลายกูว่าแมนมีนาปรังห้า

สิบร้อยไร่” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี  

     จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง อาการภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างนายเติ่ง ใบซี่ และนางตอ 

ประโยคข้อความว่า  

 “ทุกข์อยู่นี้มันบ่ได๋เป็นนำ เติ่ง” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าอาการสายศีรษะ

เหมอืนเศร้าของผูพู้ด 

 “ไผ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าท่าทางที่ใบซี่ทำหน้าตางง ๆ  

 “นีม้ันเป็นนำอันนีต้อนี้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าการยกมอืขึ้นและส่าย

สายตาไปมาแบบสงสัย 

 “เออเออ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดัง ๆ และส่ายสายตาไป รอบ ๆ  

 “ล้อกูแลนนำว่านเอยชั่วสิ ได๋สูพ่อสิเล่าสูฟังไปอยู่นำตอปอยู่นำตอบ่ต้องรอพรุ่งนี้รวย 

แท้แน่นอนเพิ้นว่า” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าท่าทางเหมือนการถูกล้อเล่นไม่เชื่อ

คำพูดของคู่สนทนา 

 “ออนซอนหลายกูว่าแมนมีนาปรังห้าสิบร้อยไร่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าท่าทางตลกยกมือสายหัวไปมา  

 จากที่กล่าวมาอาการภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะ

มีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบท 

 

วัตถุภาษา  

 วัตถุภาษานั้นเป็นการใชว้ัตถุสิ่งของมาใช้ในการสื่อความหมาย วัตถุอุปกรณ์ต่าง ๆ ที่ผู้

แสดงหมอลำใช้ประกอบกับการสื่อสารช่วงที่ทำการแสดงอยู่บนเวทีหมอลำ เพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

ดังตัวอย่างดังนี้ 

 วัตถุภาษาหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื ่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการ

สื่อสารในการแสดงหมอลำและวัตถุอุปกรณ์ต่าง ๆ ที่ใช้ระหว่างการแสดงหมอลำอยู่บนเวที

ประกอบการสื่อสารซึ่งอาจจะออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสาน หรือภาษาอื่น ๆ ก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี  
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 ตัวอย่างบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสานซึ่งมีวัตถุภาษาเป็นองค์ประกอบใน

การสื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เสี่ยสัว  “มงึเอาถิ่มเดียวนี้ถ้ามึงเอาข่าวนี้ไป

ให้สาธารณะชนได้รับรู้ว่ากูเป็นคน

จังได มึงระวังให้ดี มึงตาย จำไว้ 

แล้วบอกสองคนนีน้ำกูแค่สั่งสอน” 

“มึงเอาถิ่มเดียวนี้ถ้ามึงเอาข่าวนี้ไปให้

สาธารณะชนได้รับรู้ว่ากูเป็นคนจังได 

มึงระวังให้ดี มึงตาย จำไว้ แล้วบอก

สองคนนีน้ำกูแค่สั่งสอน” 

วันเพ็ญ  “บ้านเมืองเอ้ย...จ ักเววรกรรม

หยังนอ้คอยซ้ำระกำตื่ม หนี้แม่บ่ได้

ยืมแต่ต้องเป็นผู้รับใช้เฮ็ดจังไดได้

แมนกรรม”  

“บ้านเมืองเอ้ย...จักเววรกรรมหยังน้อ

คอยซ้ำระกำตื่ม หนี้แม่บ่ได้ยืมแต่ต้อง

เป็นผู้รับใช้เฮ็ดจังไดได้แมนกรรม” 

จื้น  “เว่าหยังเว่ามาแม่ข่อยถ่ายแล้ว” “เว่าหยังเว่ามาแม่ข่อยถ่ายแล้ว” 

วันเพ็ญ  “เสี ่ยสัวมาตอกย้ำ ทำร้ายแม่จน 

แป๋ตาย” 

“เสี ่ยสัวมาตอกย้ำ ทำร้ายแม่จนแป๋

ตาย” 

ชาลี  “ทิดเอ้ยทิด”  “ทิดเอ้ยทิด” 

วันเพ็ญ  “เอาหลานซายแม่ไปนำ ตีลูกซายแม่

สลบ มันตีซ้ำมันเอาหลานแม่ไปนำ 

มันเทองตีเทิ่งฆ่า ลากไป” 

“เอาหลานซายแม่ไปนำ ตีลูกซายแม่

สลบ มันตีซ้ำมันเอาหลานแม่ไปนำ มัน

เทองตเีทิ่งฆ่า ลากไป” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างข้างตน้ของคณะเสียงอสีาน เรื่องเงนิคอืพระเจ้า ข้าวคอืชีวติ วัตถุภาษา

ที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเสี่ยสัว วันเพ็ญ  ชาลี และจื้น กล่าวประโยคข้อความว่า  

 “มงึเอาถิ่มเดียวนีถ้้ามึงเอาข่าวนีไ้ปให้สาธารณะชนได้รับรู้ว่ากูเป็นคนจังไดมึงระวังให้ดี

มึงตายจำไว้แล้วบอกสองคนนี้นำกูแค่สั่งสอน” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียง

น้ำเสียงที่ดังและสีเสือ้ที่เป็นวัตถุสีจนคู่สนทนาแสบตา 

 “บ้านเมืองเอ้ยจักเวรกรรมหยังน้อคอยซ้ำระกำตื่มหนี้แม่บ่ได้ยืมแต่ต้องเป็นผู้รับใช้เฮ็ด

จังไดได้แมนกรรม” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าวัตถุที่ผู้สนทนนาเหมือนยกขึ้นมา 

สื่อสารอยู่กับคู่สนทนา 

 “เว่าหยังเว่ามาแม่ข่อยถ่ายแล้ว” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสีที่ปรากฏที่

หนา้ตาของผู้สื่อสาร 
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 “เสี่ยสัวมาตอกย้ำทำร้ายแม่จนแป๋ตาย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสีเข้ม

ที่หน้าตาของคู่สนทนาประกอบบริบทที่พูด 

 “ทิดเอ้ยทิด” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าสีที่ทาหน้าของผู้พูดเข้มข้นกับ

ท่าทางทีกำลังสื่อสารกับคู่สนทนา 

 “เอาหลานซายแม่ไปนำตี ลูกซายแม่สลบมันตีซ้ำมันเอาหลานแม่ไปนำมันเทองตีเทิ่ง

ฆ่าลากไป” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะสีเขียวแดงเข้มที่ปรากฏอยู่หน้าผู้พูดประกอบ

บทสนทนา 

  จากที่กล่าวมาคำที่ใชป้ระกอบกับวัตถุภาษา เพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละ

บริบทที่แตกต่างกัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เซียงคำไส  “ผู้บักใหญ่นุ่งเสื้อตัวน้อย ๆ มันกะ

สิแตกดูกนั่นตั้วอ้าย” 

“ผู ้บักใหญ่นุ ่งเสื ้อตัวน้อย ๆ มันกะสิ

แตกดูกนั่นตัว้อ้าย 

จารอ้วน  “ผู้บักใหญ่นุ่งเสื้อตัวน้อย ๆ มันกะ

สิแตกดูกนั่นตั้วอ้าย” 

“ผู ้บักใหญ่นุ ่งเสื ้อตัวน้อย ๆ มันกะสิ

แตกดูกนั่นตัว้อ้าย” 

เซียงคำไส  “นั่น แต่เว่าซือ่ ๆ  มันกะแตกแล้วเนาะ” “น่ัน แต่เว่าซื่อ ๆ มันกะแตกแล้วเนาะ” 

จารอ้วน  “ดึงขึน้ซอยกุแน”่ “ดึงขึน้ซอยกุแน่” 

เซียงคำไส  “โอ้ยน้อ ถอดมาให้ผมซะเด้ออ้าย

เด้อ”  

“โอ้ยน้อ ถอดมาให้ผมซะเด้ออ้ายเด้อ” 

จารอ้วน  “กบู่ปล่อยใหม้ันแตกดอก” “กบู่ปล่อยใหม้ันแตกดอก” 

เซียงคำไส  “ไสเบิ่งดู้ บ่แม่นมันแตกฮอดพี้แล้ว

ติ ป๊าด แตกฮอดขี้ตะแร”้ 

“ไสเบิ่งดู ้ บ่แม่นมันแตกฮอดพี้แล้วติ 

ป๊าด แตกฮอดขี้ตะแร”้ 

จารอ้วน  “ขา้งนี้กะแตกซะได๋บู๋”  “ขา้งนี้กะแตกซะได๋บู๋” 

ทองใบ  “เสี่ยโตน้อย ๆ นึงแมะเนาะ” “เสี่ยโตน้อย ๆ นึงแมะเนาะ” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2550, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องแม่ย่าจัญไร ลูกสะใภ้กะเริง 

วัตถุภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเซียงคำไส จารอ้วน และทองใบ กล่าวประโยค 

ข้อความว่า 

 “ผูบ้ักใหญ่นุ่งเสือ้ตัวน้อย ๆ มันกะสแิตกดูกนั่นตัว้อ้าย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขัน

เพราะว่าเสื้อผา้ที่อยู่ในมือผู้พูดซึ่งเล็กมากไม่เหมาะสมกับผูใ้ส่ 
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 “ผู้บักใหญ่นุ่งเสื้อตัวน้อย ๆ มันกะสิแตกดูกนั่นตั้วอ้าย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์

ขันเพราะว่าเสื้อตัวเล็กที่เล็กเกินไป 

 “นั่น แต่เว่าซื่อ ๆ มันกะแตกแล้วเนาะประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเสื้อตัว

เล็กมันจะขาดแล้วมองดูแล้วทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

 “ดึงขึ้นซอยกุแน่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าลักษณะการดึงเสื้อให้ขึ้น

ตามลำตัวของผู้พูด 

 “โอ้ยน้อ ถอดมาให้ผมซะเด้ออ้ายเด้อ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะเสื้อที่ใส่

เล็กมากจะถอดก็ถอกยากเพราะตัวเล็กไปไม่เหมาะสมกับผูใ้ส่ 

 “กูบ่ปล่อยให้มันแตกดอก” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเสื้อตัวเล็กกว่าผู้

สวมใส่ 

 “ไสเบิ่งดู้ บ่แม่นมันแตกฮอดพี้แล้วติ ป๊าด แตกฮอดขี้ตะแร้”  ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณ์ขันเพราะว่าเสื้อที่ใส่เล็กกว่าผูส้วมใส่ 

 “ข้างนีก้ะแตกซะได๋บู๋” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเสือ้ที่ใส่เล็กและขาด 

 “เสี่ยโตน้อย ๆ นึงแมะเนาะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะสือ้ต้วเล็กไม่เหมาะ

กับผู้สวมใส่จากที่กล่าวมา คำที่ใช้ประกอบกับวัตถุภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ใน

คนละบริบทที่แตกต่างกัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สร้อย  “เอา้ อันนีม้ันขึ้นอยู่กับบุญวาสนา” “เอา้ อันนีม้ันขึ้นอยู่กับบุญวาสนา” 

ซี  “เป็นจั๊งได๋” “เป็นจั๊งได๋” 

สร้อย  “ขัน้เทียนใหญ่ ของคงจะ” “ขัน้เทียนใหญ่ ของคงจะ” 

ซี  “ใหญ่ ... ขั้นเทียนน้อย” “ใหญ่ ... ขั้นเทียนน้อย” 

สร้อย  “ของคงจะ” “ของคงจะ” 

ซี  “น้อย” “น้อย” 

สร้อย  “แต่ว่าของซีกับสร้อย” “แต่ว่าของซีกับสร้อย” 

ซี  “เทิ่งนอ้ย เทิ่งยาว” “เทิ่งนอ้ย เทิ่งยาว” 

สร้อย  “เทิ่งนอ้ย เทิ่งยาว” “เทิ่งนอ้ย เทิ่งยาว” 

ซี  “อันนีเ้ทียนมาใหม่” “อันนีเ้ทียนมาใหม่” 

                                                 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี 
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 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา วัตถุภาษาที่สื่ออารมณ์ขัน

จากบทสนทนาระหว่างสรอ้ย และซีกล่าวประโยคว่า 

  “เอ้าอันนี้มันขึ้นอยู่กับบุญวาสนา” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าวัตถุของ

เทียนที่ผูแ้สดงกำลังกล่าวถึงซึ่งมีความแฝงเชิงลึกคือหากใครได้เทียนใหญ่ก็จะมีอวัยวะเพศใหญ่

หากได้เทียนเล็กก็จะมอีวัยวะที่เล็ก 

“เป็นจั๊งได๋” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงที่คู่สนนาถามกลับที่สื่อถึง

เทียนเล็กเทียนใหญ่ 

 “ขั้นเทียนใหญ่ของคงจะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าความหมายเชิงลึกที่

กล่าวถึงอวัยะจะใหญ่ตามแท่งของเทียนที่เสี่ยงได้ 

 “ใหญ่ขั ้นเทียนน้อย” ประโยคดังกล่าวสื ่ออารมณ์ขันเพราะความหมายแฝงที่

เปรียบเทียบเทียนกับขนาดของอวัยวะเพศ 

 “ของคงจะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงสงสัยที่มีความหมายเชิง

ลึกถึงเทียนเล็กและเทียนใหญ่ที่หมายถึงขนาดของอวัยวะเพศใหญ่และเล็ก 

 “น้อย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะความหมายแฝงที่เปรียบเทียบเทียนเล็ก

กับอวยวะเพศขนาดเล็ก 

 “แต่ว่าของซีกับสร้อย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงดังและมี

ความหมายแฝงถึงวัตถุคืออวัยวะเพศว่าจะมีขนาดใหญ่หรอืขนาดเล็กขึน้อยู่กับขนาดของเทียน 

 “เทิ ่งน้อยเทิ ่งยาว” ประโยคดังกล่าวสื ่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงที ่เน้นและ

ความหมายแฝงที่กล่าวถึงถึงขนาดของเทียนเปรียบเทียบกับอวัยวะว่าทั้งเล็กทั้งยาว 

 “เทิ่งน้อยเทิ่งยาว” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าว่าน้ำเสียงที่เน้นและ

ความหมายแฝงที่กล่าวถึงถึงขนาดของเทียนเปรียบเทียบกับอวัยวะว่าทั้งเล็กทั้งยาว 

  “อันนี้เทียนมาใหม่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าเทียนเป็นวัตถุที่มาใหม่

อาจมขีนาดที่อาจคาดไม่ว่าจะเล็กหรอืใหญ่  

 จากที่กล่าวมาคำที่ใช้ประกอบกับวัตถุภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละ

บริบทที่แตกต่างกัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อ้ายมาน “โอ ้น ้ออ ้ายเอ๋  เจ ้าพ ูดจาจ ีบจั๋ว  

อยากขอควยไปต้มป่น ต้มสัก 3, 4 

น้ำ ก็จะดีนะอ้าย” 

“โอ้น้ออ้ายเอ๋ย เจ้าพูดจาจีบจั๋ว อยาก

ขอกระดอ ไปต้มป่น  ต้มสัก 3, 4 น้ำ ก็

จะดีนะพี่ชาย” 
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องค์ชาย

เมฆา  

“โอ้นอ้ น้องเอ๋ย อ้ายอยากกินหปีี ้ใส่

เอี่ยวเหี้ยงอ้อยหอย คำเข้า น้อย ๆ 

ใส่หีปิง้หลาย ๆ นางเอ๋ย” 

“โอ้น้อ น้องเอ๋ย อ้ายอยากกินจิ๋มปี้  ใส่

เอี่ยวเหี้ยงอ้อยหอย คำเข้าน้อย ๆ ใส่จิ๋ม

ปิง้หลาย ๆ  นางเอ๋ย” 

อ้ายมาน “โอ้น้อ น้องเอ๋ย อ้ายอยากกินหีปี้  

ใส่เอี่ยวเหี้ยงอ้อยหอย คำเข้า น้อย ๆ 

ใส่หีปิง้หลาย ๆ นางเอ๋ย” 

“โอ้น้อ  น้องเอ๋ย อ้ายอยากกินจิ๋มปี้  ใส่

เอี่ยวเหี้ยงอ้อยหอย คำเข้าน้อย ๆ ใส่จิ๋ม

ปิง้หลาย ๆ นางเอ๋ย” 

อำมาตย์ชัย “แม่ค้า คราวหลังเอาหปีิง้มาขายอีก” “แม่คา้  คราวหลังเอาจิ๋มปิง้มาขายอีก 

ดาว  “โอ้ยอ้ายเอ๋ย บักเหี่ยวงูเขียวก็บ่ปาน” “โอ้ยอ้ายเอ๋ย  บักเหี่ยวงูเขียวก็บ่ปาน” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี  

 ตัวอย่างข้างต้นของคณะคำผุน ร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน วัตถุภาษาที่สื่อ

อารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างอ้ายมาน องค์ชายเมฆา อำมาตย์ชัย และดาวกล่าวประโยคว่า   

 “โอ้น้ออ้ายเอ๋ยเจ้าพูดจาจีบจั๋ว อยากขอควยไปต้มป่นต้มสัก 3, 4 น้ำก็จะ ดีนะอ้าย” 

ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าความหมายแฝงที่สื่อถึงอวัยวะเพศชายที่ฝ่ายหญิง

กล่าวถึงว่าอยากได้อวัยวะเพศชายไปต้มป่น 3 ถึง 4 น้ำ คงอร่อยสมใจอยากดี (ต้มป่น หมายถึง 

อาหารรสชาติอร่อยของชาวพื้นถิ่นอีสาน) 

  “โอ้น้อน้องเอ๋ยอ้ายอยากกินหีปี้ใส่เอี่ยวเหี้ยงอ้อยหอยคำเข้าน้อย ๆ ใส่หีปิ้งหลาย ๆ

นางเอ๋ย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าความหมายแฝงที่ฝ่ายชายกล่าวถึงว่าอยาก

ได้มาก ๆ คือ อวัยวะเพศหญิงมาปิ้ย่างคงอร่อยดีกินกับข้าวเหนียวคำเล็ก รสชาติอร่อยจริง ๆ 

ซึ่งองค์ชายเมฆากำลังพูดอยู่ 

 “แม่คา้คราวหลังเอาหปีิ้งมา ขายอีกนะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าผู้พูด

ขอให้แม่ค้านำอวัยวะเพศหญิงปิง้ย่าง มาขายอีกในอนาคต  

 “โอ้ยอ้ายเอ๋ยบักเหี่ยวงูเขียวก็บ่ปาน” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าดาวพูด

เชิงดูถูกฝ่ายชายว่ามีอวัยวะเพศเหี่ยวไม่สดไม่ต้องมาสนทนาด้วยหากอวัยวะเพศไม่สดและใหญ่จริง  

 จากที่กล่าวมาคำที่ใช้ประกอบกับวัตถุภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละ

บริบทแตกต่างกัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

มิตร  “ผมไปหาว่านหายาผมบ่ได้ดอก

กุหลาบมาฝากพ่อดอก ผมได้แต่

ห่อส้ม มาฝากพ่อนั่นล่ะ” 

“ผมไปหาว่านหายาผมบ่ได้ดอกกุหลาบ

มาฝากพ่อดอก ผมได้แต่ห่อส้ม มาฝาก

พ่อนั่นล่ะ” 
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เหา  “โอ้ได้ห่อส้มมาฝากเสด็จพ่อว่าสั้น

วิวาพร โอ้ยมาเป็นตาแซ่บแท้”  

“โอ้ได้ห่อส้มมาฝากเสด็จพ่อว่าสั้นวิวา

พร โอ้ยมาเป็นตาแซ่บแท้” 

พญาลีลราช  “ส้มอี่หยังมากลิ่นแฮงแท้นายมิตรแล้ว

หันไปพูดกับวรพต วรพตเคยกินบ่ส้ม

ฟานบ้านโคกบ้านป่า เอาล่ะเอาล่ะ บ่ด

ต้องซีมต้องเซิมดอกพ่อสิจัดการเอง

พ่อแฮ่งอยากกินยุส้มฟาน”  

“ส้มอี่หยังมากลิ่นแฮงแท้นายมิตรแล้ว

หันไปพูดกับวรพต วรพตเคยกินบ่ส้ม

ฟานบ้านโคกบ้านป่า เอาล่ะเอาล่ะ บ่ด

ต้องซีมต้องเซิมดอกพ่อสิจัดการเองพ่อ

แฮ่งอยากกินยุส้มฟาน” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักทรมาน วัตถุภาษาที่สื่อ

อารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างมติร เหาและพญาลีลราช กล่าวประโยคว่า 

 “ผมไปหาว่านหายาผมบ่ได้ดอกกุหลาบมาฝากพ่อดอกผมได้แต่ห่อส้มมาฝากพ่อนั่น

ล่ะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะวัตถุภาษานำมาว่าคือดอกกุหลาบแต่ที่จริงเป็นห่อส้ม 

(อาหารอีสาน) มาฝาก 

 “โอ้ได้ห่อส้มมาฝากเสด็จพ่อว่าสั้นวิวาพรโอ้ยมาเป็นตาแซ่บแท้” ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณข์ันเพราะว่าที่ว่าเป็นดอกกุหลาบแท้จรงิเป็นห่อส้มที่แฝงอารมณ์ขัน 

 “ส้มอี่หยังมากลิ่นแฮงแท้นาย มิตรวรพตเคยกินบ่ส้มฟานบ้านโคกบ้านป่าเอาล่ะเอาล่ะ

บ่ต้องซีมต้องเซิมดอกพ่อสิจัดการเองพ่อแฮ่งอยากกินยุส้มฟาน” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์

ขันเพราะว่าที่จริงที่ว่าเป็นดอกกุหลาบจะมีกลิ่นที่หอมแต่นี้มีกลิ่นเหม็นเพราะเป็นห่อส้มของฝาน 

(เป็นสัตว์ตัวใหญ่กว่าสุนัขปัจจุบันไม่ค่อยพบเห็นที่ภาคอีสาน) 

 

ปริภาษา  

 การใช้นำ้เสียงในการสื่อสารเพื่อสื่อความหมาความดังของระดับเสียง ความทุ้มแหลม 

ความเร็ว จังหวะ ความชัดเจน เพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

 ปริภาษาหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสาร

ในการแสดงหมอลำและประกอบกับน้ำเสียง ความดังของดับเสียง และภาษาถิ่นด้วยสำเนียง

ภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี  

 ตัวอย่างบริบทการสื่อสารของคณะหมอลำอีสาน ปริภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขัน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย “อ้าวพี่ เอิ้นคนก็บ่เหลียวเบิ้งคนว่า

ไปทางไหนมาทางไหน” 

“อ้าวพี่ เอิ้นคนก็บ่เหลียวเบิ้งคนว่าไป

ทางไหนมาทางไหน” 
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เพ็ญโฉม “ก็ว่าซิออกมาทางนี”้ “ก็ว่าซิออกมาทางนี”้ 

เพ็ญฉาย “บ่ได้มาผูเ้ดียวเด้อพี่”  “บ่ได้มาผูเ้ดียวเด้อพี่” 

เพ็ญโฉม “เอามันมานำด้วยหรอื” “เอามันมานำด้วยหรอื” 

เพ็ญฉาย “มวลสนมมานั่งมาต่อไปพี่มายืน

จัง๋ไดผูเ้ดียว ซ่าวแต่เชา้ละพี่” 

“มวลสนมมานั่งมาต่อไปพี่มายืนจั๋งไดผู้

เดียว ซ่าวแต่เช้าละพี่” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี    

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ ปริภาษาที่

สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเพ็ญฉายกับเพ็ญโฉม กล่าวขึ้นต้นประโยคบอกเล่าของ

เพ็ญฉายสนทนากับเพ็ญโฉมว่า  

  “อ้าวพี่เอิ้นคนก็บ่เหลียวเบิ้งคนว่าไปทางไหนมาทางไหน” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์

ขันเพราะน้ำเสียงลากยาวและสายที่จองมองที่เพ็ญฉายจองมองพร้อมกับการสนทนากับเพ็ญโฉม 

 “ก็ว่าซิออกมาทางนี้” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์เพราะความน้ำเสียงเชิงเสียดสีและ

แหลมที่เพ็ญโฉมตอบเพ็ญฉาย 

 “บ่ได้มาผูเ้ดียวเด้อพี่” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะคำปฏิเสธเสียงทุ้มแหลมที่

เพ็ญฉายสนทนากับเพ็ญโฉม 

 “เอามันมานำด้วยหรือ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงดังกระแทรกที่

เพ็ญโฉมสนทนากับเพ็ญฉาย 

 “มวลสนมมานั่งมาต่อไปพี่มายืน จั๋งไดผู้เดียวซ่าวแต่เช้าละพี่” ประโยคดังกล่าวสื่อ

อารมณ์ขัเพราะน้ำเสียงทุ้มดังที่เพ็ญฉายสนทนากับเพ็ญโฉมขณะที่สนทนาก็ใช้มือชี้ไปยังสนมทำ

ให้สื่ออารมณ์ขัน   

 จากที่กล่าวมาคำที่ประกอบกับปริภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์ที่

กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในคนละบริบท

ในตัวอย่างที่กล่าวมาจะเป็นการซ้ำความวันเวลาที่กล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ้  “สวัสดีครับท่านมหาเศรษฐีคับ” “สวัสดีครับท่านมหาเศรษฐีคับ” 

หนหวย น่ัง ยกมือแพ้แว้ปานพระประธานยุ

ในโบสถ์ อโีกโตะ” 

“นั่ง ยกมือแพ้แว้ปานพระประธานยุใน

โบสถ์ อโีกโตะ” 

หลอด  “ห้วย ! เป็นบ้าสิไปว่าจั่งสั่นได้จั่ง

ได๋เดียวนิ กะยังว่าให้ไปทำความ

เคารพเพิ่น” 

“ห้วย ! เป็นบ้าสิไปว่าจั ่งสั ่นได้จั ่งได๋

เดียวนิ กะยังว่าให้ไปทำความเคารพ

เพิ่น” 
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หนหวย  “โอ้ยบักห่า อีโกโตะกะภาษาญี่ปุ่นเนาะ”  “โอ้ยบักห่า อีโกโตะกะภาษาญี่ปุ่นเนาะ” 

โจ้  “แม่นยุเบาะ มันแปลว่าจั่งได๋” “แม่นยุเบาะ มันแปลว่าจั่งได๋” 

หนหวย  “อโีกโตะ กะแปลว่าสวัสดีครับ” “อโีกโตะ กะแปลว่าสวัสดีครับ” 

โจ้  “โอ...ภาษา แม่ยิงว่าจ่ังได๋” “โอ...ภาษา แม่ยิงว่าจ่ังได๋” 

หนหวย  “แม่ยิงกะว่าฮีโกจิ” “แม่ยิงกะว่าฮีโกจิ” 

โจ้  “โอย มันแม่นยุเบาะมันแปลว่าจั่ง

ได๋” 

“โอย มันแม่นยุเบาะมันแปลว่าจั่งได๋” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้อง 

ปริภาษาที่สื่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างโจ้ หลอดและหนหวย กล่าวประโยคว่า  

 “สวัสดีครับท่านมหาเศรษฐีคับ” ประโยคดังกล่าวสื่ออามรณ์ขันเพราะว่า คำทักทาย

การเสียงก้องดังซึ่งเป็นประโยคบอกเล่าที่โจ้พูดกับมหาเศรษฐี 

 “น่ังยกมือแพ้แว้ปานพระประธานยุในโบสถ์อีโกโตะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออามรณ์ขัน

เพราะว่าน้ำเสียงที่ทุ้มดังที่หนหวยพูดสื่อสารกับเพื่อน ๆ พร้อมกับสีหน้าท่าทางการยกมือขึ้น

ประกอบการพูด 

 “ห้วย ! เป็นบ้าสิไปว่าจั่งสั่นด้จั่งได๋เดียวนิกะยังว่าให้ไปทำความเคารพเพิ่น” ประโยค

ดังกล่าวสื่ออามรณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงทุ้มดังที่หลอดอุทาน และคำพูด สีหน้าที่มองไปยังเพื่อน 

แสดงความไม่พอใจกับเพื่อน ๆ 

 “โอ้ยบักห่าอีโกโตะกะภาษาญี่ปุ ่นเนาะ” ประโยคดังกล่าวสื่ออามรณ์ขันเพราะว่า

น้ำเสียงดังสูงดังที่หนหวยกำลังพูด 

 “แม่นยุเบาะมันแปลว่าจั่งได๋” ประโยคดังกล่าวสื่ออามรณ์ขันเพราะว่าสายตาและ

น้ำเสียงที่ดังและการเน้นคำ 

 “อีโก โตะกะแปลว่าสวัสดีครับ” ประโยคดังกล่าวสื่ออามรณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงสูงขึ้น

ประโยคที่หนหวยกำลังสื่อสารกับคู่สนทนา 

 “โอภาษาแม่ยิงว่าจั่งได๋” ประโยคดังกล่าวสื่ออามรณ์ขันเพราะว่าการใช้น้ำเสียงทุ้มดัง

เสียงสูงที่โจก้ำลังสื่อสารกับคู่สนทนา 

 “แม่ยิงกะว่าฮีโกจิ” ประโยคดังกล่าวสื่ออามรณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงที่ส่วนท้ายของ

ประโยคที่หนหวยใช้เลียนเสียงภาษาญี่ปุ่น 

  “โอยมันแม่นยุเบาะมันแปลว่าจั่งได๋” ประโยคดังกล่าวสื่ออามรณ์ขันเพราะว่าเสียงสูง

ดังที่โจ้ใชส้ื่อสารกับคู่สนทนา  
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 จากที่กล่าวมาคำประกอบกับปริภาษาท่าทางเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ใน

คนละบริบทต่าง ๆ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เซียงคำไส  “มานี่แน่เปีย๋ง” “มานี่แน่เปีย๋ง” 

จารอ้วน 

เซียงคำไส 

“บ่ไปดอก กูย่านมงึด่ากู” 

“ผมสิด่าเจ้าหยังหยับ มานี่อา้ย มา

นี่เร็ว” 

“บ่ไปดอก กูย่านมงึด่ากู 

 “ผมสิด่าเจา้หยังหยับ มานี่อา้ย มานี่เร็ว” 

จารอ้วน  “คันกูบอก มึงอย่าด่ากูด้า” “คันกูบอก มึงอย่าด่ากูด้า” 

เซียงคำไส  “ผมสิด่าเจ้าเฮ็ดหยังเดี่ยวนี่อ้าย” “ผมสิด่าเจ้าเฮ็ดหยังเดี่ยวนี่อ้าย” 

จารอ้วน  “กูลักนุ่งเสื้อมงึ” “กูลักนุ่งเสื้อมงึ” 

เซียงคำไส  “เอา้ ป๊าดโธ่ !”  “เอา้ ป๊าดโธ่ !” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2550, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องแม่ย่าจัญไร ลูกสะใภ้ กะเริง 

ปริภาษาที่สื ่ออารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเซียงคำไสกับจารอ้วน กล่าวประโยคด้วย

ประโยคคำสั่งของเซียงคำไสใช้สนทนากับจารอว้นว่า  

  “มานี่แน่เปี๋ยง” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงเน้นคำแรกของการ

ขึน้ต้นประโยคและสายตาที่มองไปยังจารอ้วน 

 “บ่ไปดอกกูย่านมึงด่ากู” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงสูง และต่ำ

ของจารอ้วนตอบกลับและสายตาที่มองไปยังเซียงคำไส 

 “ผมสิด่าจ้าหยังหยับมานี่อ้ายมานี่เร็ว” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า

น้ำเสียงสูงต่ำมอืที่ช้ียกสูงช้ีมาที่เซียงคำไสชีม้าที่จารอ้วน 

 “คันกูบอกมึงอย่าด่ากูด่า” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงต่ำน่า

สงสารเป็นประโยคตอบกลับของจารอ้วนที่ตอบเซียงคำไส 

  “ผมสิด่าเจ้าเฮ็ดหยังเดี่ยวนี่อ้าย” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงค้ำ

ขึน้ประโยคตอบกลับและสายตาที่มองไปยังจารอ้วน 

 “กูลักนุ่งเสื้อมงึ” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่านำ้เสียงขึ้นต้นประ 

โยคสูงที่จารอ้วนสนทนากับเซียงคำไสและมือที่ยกขึ้นพร้อมคำพูดและบริบทของเนื้อหาและ

ความหมายของประโยค 
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 “เอ้าป๊าดโธ่ !” ประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงสูงที่เซียงคำไสอุทาน

เสียงสูงตอบกลับจารอ้วนและสีหน้าตาเอาจริงเอาจังของเซียงคำไสที่แสดงความไม่พอใจ เป็น

อย่างมาก 

  จากที่กล่าวมาคำที่ประกอบปริภาษา เพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ศัพท์

ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากใช้ในคนละบริบทต่าง ๆ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ต้า  “กูว่าเฮาถืกตั๋ว คัก ๆ” “กูว่าเฮาถืกตั๋ว คัก ๆ” 

โจ  “ถกืตั๋วแนวได๋เหย้”  “ถกืตั๋วแนวได๋เหย้” 

ต้า  “ถูกตั๋วคือคะเจา้ซ่าปีกายล่ะ  

ซ่าฮอดออกหนังสือพมิพ์” 

“ถูกตั๋วคือคะเจา้ซ่าปีกายล่ะ  

ซ่าฮอดออกหนังสือพมิพ์” 

โจ  “อูว ซ่าอิหยัง”  “อูว ซ่าอิหยัง” 

ต้า  “ออกฮอดเตารีด” “ออกฮอดเตารีด” 

โจ  “โอย โทรทัศน์”  “โอย โทรทัศน์” 

ต้า  “เอ่าบ้านกูออกเตารีดเนาะโทรทัศน์

มันฮ้างเนาะ” 

“เอ่าบ้านกูออกเตารดีเนาะโทรทัศน์ 

มันฮ้างเนาะ” 

โจ  “ซ่าว่าอิหยัง” “ซ่าว่าอิหยัง” 

                                            (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี   

 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภาร วิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา ปริภาษาที่สื่ออารมณ์ขัน

จากบทสนทนาระหว่างตา้กับโจ กล่าวประโยคด้วยการถามของต้าถามโจว่า  

 “กูว่าเฮาถืกตั๋วคัก ๆ” จากประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงสูงประกอบ

ท่าทางของต้าที่ถามโจ 

 “ถืกตั๋วแนวได๋เห้ย” เป็นประโยคสนทนาตอบกลับของโจตอบต้าที่สื่ออารมณ์ขันเพราะ

น้ำเสียงสูงและต่ำและสายตาทำให้สื่ออารมณ์ขัน 

 “ถูกตั๋วคือคะเจ้าซ่าปีกายล่ะซ่าฮอดออกหนังสือพิมพ์” เป็นประโยคสนทนาตอบกลับ

ของต้าตอบโจที่สื่ออารมณ์ขันเพราะว่าน้ำเสียงสูงประกอบท่าทางยกมือทำใหส้ื่ออารมณ์ขัน 

 “อูวซ่าอิหยัง” เป็นประโยคสนทนาตอบกลับของโจตอบต้าน้ำเสียงสงสัยและการทำ

ตาของโจทำสื่ออารมณ์ขัน 

 “ออกฮอดเตารีด” เป็นประโยคสนทนาตอบกลับของต้าตอบโจ น้ำเสียงลากยาวยาว

ทำให้เกิดอารมร์ขันร่วมกับความหมายของประโยคที่พูดถึงการออกข่าวสามารถออกได้ทาง
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หนังสือ พิมพ์วิทยุกระจายเสียงวิทยุโทรทัศน์แต่ไม่สามารถออกทางเตารีดด้วยลีลาและน้ำเสียง

ลากยาวทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

 “โอยโทรทัศน์” เป็นประโยคสนทนาตอบกลับของโจตอบต้า น้ำเสียงสูงของโจที่

กล่าวถึงโทรทัศน์ทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งตามของเท็จจริงข่าวสามารถนำเสนอผ่านโทรทัศน์ได้

อยู่แล้วและน้ำเสียงลีลาการตอบทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

 “เอ่าบ้านกูออกเตารีดเนาะมโทรทัศน์มันฮ้างเนาะ” เป็นประโยคสนทนาตอบกลับ

ของต้าตอบโจสื่อรมณ์ขันเพราะน้ำเสียงเน้นคำแรกที่ออกเสียงและบริบทของประโยคประกอบ

กับลีลาการยกมอืของผู้พูดทำให้สื่ออารมณ์ขัน 

 “ซ่าว่าอิหยัง” เป็นประโยคสนทนาตอบกลับของโจตอบต้าสื่ออารมณ์ขันเพราะการ

เน้นนำ้เสียงสูงตอบกลับบทสนทนาของโจตอบต้น  

 จากที่ที่กล่าวมาอาจกล่าวได้ว่าคำที่ประกอบกับปริภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน ศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัวและความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หาก

ถูกใช้ในบริบทต่าง ๆ  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เซียงคำมี “กินแล้งแล้วหมู่เอิ้นไปเวียนเทียน

ทอผัดว่า มื ้อนี ้ 15 ค่ำ เดือน 11 

ออกพรรษาคิดอยากหาผู ้ เว ้าสู่ 

หนาวมาแล้วอยู่บ่เป็น นี่ละทิดค้าว

ทิดพลูเอ้ย มื้อนี้ 15 ค่ำ เดือนเต็ม

ดวง ออกพรรษาลาพระเจา้” 

“เซียงคำมีกินแล้งแล้วหมู่เอิ้นไปเวียน

เทียนทอผัดว่า มื ้อนี ้ 15 ค่ำ เดือน 11 

ออกพรรษาคิดอยากหาผู้เว้าสู่ หนาว

มาแล้วอยู่บ่เป็น นี่ละทิดค้าวทิดพลูเอ้ย 

มื้อนี้ 15 ค่ำ เดือนเต็มดวง ออกพรรษา

ลาพระเจ้า” 

ทิดค้าว “กะหย่อน วังคราวแล้วได้ยินเสียง 

ญาคูตีกลองตรึ่ม ๆ” 

“กะหย่อน วังคราวแล้วได้ยินเสียง ญา

คูตีกลองตรึ่ม ๆ” 

เซียงคำมี “เพิ่นมีการเวียนเทียนทางวัดคุ้ม

ใต้ตั๊วอ้ายทิดมื้อนี้ว่าสิชวนทิดพลู 

ทิดขาว พร้อมน้อง ๆ เยาวชนไป

เวียนเทียนนำเพิ่น ซั้นดอกมื้อนี้” 

“เพิ่นมีการเวียนเทียนทางวัดคุ้มใต้ตั๊ว

อ้ายทิดมื ้อนี ้ว ่าสิชวนทิดพลู ทิดขาว 

พร้อมน้อง ๆ เยาวชนไปเวียนเทียนนำ

เพิ่น ซั้นดอกมือ้นี”้ 

ทิดค้าว “แต่ว่าสิไปเวียนเทียนมีพุสาวไป่

เดี๋ยวนี”้ 

“แต่ว่าสไิปเวียนเทียนมพีุสาวไป่เดี๋ยวนี”้ 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 
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 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะสาวน้อย เพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม ปริภาษาที่สื่อ

อารมณ์ขันจากบทสนทนาระหว่างเชียงคำมีกับทิศค้าวประโยคด้วยการถามของเซียงคำมีถามทิด

ค้าวว่า “กินแล้งแล้วหมู่ เอิ้นไปเวียนเทียนทอผัดว่ามื้อนี้ 15 ค่ำ เดือน 11 ออกพรรษาคิดอยากหา

ผู้เว้าสู่หนาวมาแล้วอยู่ บ่เป็นนี่ละทิดคาวทิดพลูเอ้ยมื้อนี้ 15 ค่ำ เดือนเต็มดวงออกพรรษาลา

พระเจ้า” จากประโยคด้งกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะการเน้นเสียงสูงจากคำถามเน้นหาคำตอบ

ของเซียงคำมีที่ถามเพื่อน ๆ ว่ารับประทานอาหารเย็นเสร็จจะชักชวนไปทำบุญ ด้วยน้ำเสียงที่

เน้นหนักทำให้เกิดอารณ์ขันร่วมกับภาษาทางท่าทำตาเปิดกว้างประกอบกับน้ำเสียงพูด 

 “กะหย่อนวังคราว แล้วได้ยินเสียงญาคูตีกลองตรึ่ม ๆ” จากที่กล่าวมาเกิดอารมณ์ขัน

เพราะว่าน้ำเสียงสูงที่เซียงคำมีถามทิดค้าวและการเน้นคำทำใหน้้ำเสียงสูงต่ำทำใหเ้กิดอารมณ์ขัน 

  “เพิ่นมีการเวียนเทียนทางวัดคุ้มใต้ตั๊วอ้ายทิดมื้อนีว้่าสิชวนทิดพลูทิดขาวพร้อม น้อง ๆ 

เยาวชนไปเวียนเทียนนำเพิ่นซั้นดอกมื้อนี้” จากประโยคดังกล่าวสื่ออารมณ์ขันเพราะว่า เพิ่น 

ด้วยน้ำเสียงสูงทำให้เกิดอารมณ์ขันร่วมกับปริบทของการใช้คำประกอบในประโยค 

 “แต่ว่าสิไปเวียนเทียนมีพุ สาวไป่เดี๋ยวนี้” จากประโยคดังกล่าวที่ทิดค้าวถามกลับ

เพื่อให้เซียงคำมีตอบน้ำเสียงสูง ๆ ทำให้เกิดอารมณ์ขันร่วมกับความหมายของประโยคเหมือน

เน้นย้ำว่าไปเวียนมีความสามารถนำผู้หญิงไปเป็นเพื่อนด้วยหรือเปล่า ซึ่งคำถามเน้นตอบกล้บ

และน้ำเสียงจะสื่ออารมณ์ขัน ซึ่งกล่าวได้ว่าคำที่ประกอบกับปริภาษาที่ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ปริภาษาสื่ออารมณ์ขัน บทสนทนาศัพท์ที่กล่าวมาจะมีความหมายอยู่ในตัว

และความหมายอาจเปลี่ยนแปลงได้หากถูกใช้ในบริบทต่าง ๆ 

 โดยสรุป การประกอบสร้างอวัจนภาษา ซึ่งเป็นภาษาที่ไม่ใช่ภาษาพูด หรือภาษาเขียน

ผลการค้นพบ มี 7 ประการ คือ เทศภาษา กาลภาษา เนตรภาษา สัมผัสภาษา อาการภาษา 

วัตถุภาษา และปริภาษา อวัจนภาษาดังกล่าวบางครั้งผู้ใช้ภาษา ซึ่งในที่นี้ก็คือผู้แสดงหมอลำใช

ประกอบกับวัจนภาษา ซึ่งทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาเมื่อประกอบกันสร้างเป็นความหมายก็

จะสือ่อารมณ์ขัน บางครัง้อวัจนภาษาอย่างเดียวก็สื่ออารมณ์ขันได้เช่นกัน 
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บทท่ี 7 

 

กลวธิีสื่อสารเพื่อสร้างอารมณ์ขนัของคณะหมอลำอีสาน: 

ภาษาไม่เป็นทางการ ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ ภาษาอุทาน และภาษาเฉพาะกิจ 

 

  ในบทที่ 7 นี้ เป็นผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 2. โดยมุ่งศึกษากลวิธีการใช้

ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน การศึกษาในประเด็นดังกล่าว ผู้วิจัยใช้ข้อมูลสัมพันธสาร 

ที่ได้จากการถอดเทปการแสดงหมอลำของคณะหมอลำอีสาน จำนวน 10 คณะ ได้ขอ้มูลสัมพันธสาร 

รวมเป็น 20 เรื่อง หรอื 20 สัมพันธสาร แล้วจึงวิเคราะห์กลวิธีการใชภ้าษาสื่ออารมณ์ขัน 

 ในประเด็นกลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานนี้ ผู้วิจัยประยุกต์ใช้

แนวคิดกลวิธีการใช้วัจนภาษาในระดับคำ วลีและประโยค ความหมาย และสัมพันธสารของ 

จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, หน้า 133-171), วรวรรธน์ ศรียาภัย (2557, หน้า 137-171) และ

กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา้ 82-115) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์  

 จากการศกึษากลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานพบกลวิธีการใช้

ภาษา 8 กลวิธี คือ การใช้ภาษาไม่เป็นทางการ การใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ การใช้

ภาษาอุทาน ภาษาเฉพาะกิจ การขยายความ การสมมุมติ การอ้างอิง และการหักมุม แต่

ผลการวิจัยที่นำเสนอในบทนีม้ี 4 ประเด็น ได้แก่  

 1. กลวิธีการใชภ้าษาไม่เป็นทางการ      

 2. กลวิธีการใชท้่วงทำนองภาษาต่างประเทศ  

 3. กลวิธีการใชภ้าษาอุทาน  

 4. กลวิธีการใชภ้าษาเฉพาะกิจ 

 

กลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ  

 กลวิธีการใช้ภาษาที่ไม่เป็นทางการในการสื่อสารเชิงวัจนภาษาที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน กลวิธีที่พบขณะที่ทำการแสดงอยู่บทเวทีหมอลำ คือ การใช้ภาษาเลียนเสียง

เพื่อให้เกิดอารมณ์เป็นกลวิธีที่คณะหมอลำใช้สื่อสารระหว่างผูแ้สดงกับผูช้ม  

 กลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการใช้ภาษาเลียนเสียงที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารใน

การแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่น
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อีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารภาษาเลียนเสียงที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ไอ้มาน “ออ๋ปลิงควาย” แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 

จอ้ย “โอ้ยก็ว่าจัง๋สัน้สิเว้าเฮ้อ” “โอ้ย ก็เรียกว่าอย่างนั้นล่ะ” 

ไอ้มาน “กุว่าภาษาฝรั่งว่าปลิงคอ้ยเด้อ” “เราคิดว่าภาษาต่างประเทศเรียกว่า ปลิง

คอ้ย” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื ่องพระสุธน มโนราห์ จากบท

สนทนาระหว่างไอ้มานกับจ้อยจากประโยคสนทนาพบคำหรือวลีที่เลียนเสียงคือ  “…ปลิงควาย

โอ้ยก็ว่าจั๋งสั้นสิเว้าเฮ้อกุว่าภาษาฝรั่งว่าปลิงค้อย…” เป็นภาษาเลียนเสียง ผู้รับสารหรือผู้ชมจะ

หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เวลานักแสดงหมอลำสื่อสารบนเวทีขณะทำการ

แสดง ซี่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นคำที่สื่ออารมณ์ขันถึง น้ำเสียงที่สะท้อนถึงวิถีชีวิตของชาวอีสานใน

นา หรือตามคลองหรือแม่น้ำบางสายมีปลิงอาศัยอยู่ คำที่กล่าวมามีความหมายตามบริบท คำ

ว่า “ปลิงควาย” และ “ปลิงค้อย” เป็นกลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ ใช้การเลียนเสียงซึ่งสื่อ

อารมณ์ขัน เน้นความหมายแฝง หมายถึง อวัยวะเพศชายของภาษาถิ่นอีสาน ผู้ชมหรือผู้รับสาร

หากได้ยินคำดังกล่าวแลว้ส่วนมากจะมีอารมณ์ขันร่วมด้วยขณะที่ได้ยินคำหรอืวลีดังกล่าว 

  ส่วนหมอลำคณะเสียงอีสานมีกลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ คือ ภาษาเลียนเสียงที่

สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วันเพ็ญ  “เห็นหน้าลูกหน้าหลานละมันแค้น

หัวใจเด้อพี่น้องเอ้ย โอ๊ย ๆ เกิดมา

บ่เคยเห็น สามคนแม่มัน ไปหา

เลาะแลงแท่ง แม่เฮ็ดสวนหลายกะ

สิตาย  ข้าวน้ำซามปลามันกะบ่มา

หัวซ่าหัวซา เป็นจังได๋ลูกมึงคือทรง

เมื่อยแท้มื้อนี”่ 

“เห็นหน้าลูกหน้าหลาน มันแค้นหัวใจ

นะพี่น้อง เกิดมาไม่เคยเห็น มันชอบไป

เที่ยวจนเย็น แม่ลำบากไปทำสวน ข้าว

อาหารมันก็ไม่สนใจ ทำไมวันนี้ลูกมื้อดู

แล้วเหมอืนเหนื่อยมากวันนี้ 

บุญทัน  “เมื่อยแม่” “เหนื่อยแม่” 

วันเพ็ญ  “กินข้าวไป่” “กินขา้วหรอืยัง” 
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บุญทัน  “ข้าวกะบ่ทันได้กิน ไปหามอ หมอ

กะให้เอายามาทาผิวหนังให้กะคัน ๆ 

นอนกะยาก” 

“ข้าวยังไม่ได้กินไปหาหมอ หมอก็ให้ยา

มาทาผวิหน้งยังคัน ๆ นอนก็ยาก” 

                                                  (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี       

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต คำว่า  

“…หน้าลูกหน้าหลานละมันแค้นหัวใจเด้อพี่น้องเอ้ยม โอ๊ย ๆ เกิดมาบ่เคยเห็น ลูกนากันสามคน

แม่มันไปหาเลาะแลงแท่งแม่เฮ็ดสวนหลายกะสิตายข้าวน้าซามปลามันกะบ่ มาหัวซ่าหัวซาเป็น

จังได๋ลูกมึงคือทรงเมื่อยแท้มื้อนี่เมื่อยแม่กินข้าวไป่ข้าวกะบ่ทันได้กินไปหามอหมอกะให้เอายามา

ทาผิวหนังให้ กะคัน ๆ นอน…”  เป็นกลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ คือ การใช้ภาษาเลียน

เสียง ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เวลานักแสดงหมอลำ

สื่อสารบนเวทีขณะทำการแสดง ซี่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นคำหรอืวลีสื่ออารมณ์ขันในบริบทที่กำลัง

สื่อสาร น้ำเสียงสะท้อนถึงวิถีชีวิตของชาวอีสาน คำว่า “โอ๊ย ๆ เกิดมาบ่เคยเห็น” และ “มอ

หมอ” เป็นการเลียนเสียงคำแรกบ่งบอกถึงอาการเจ็บปวดหรือมีความหมายแฝงแสดงถึง

ความหมายตรงกันข้ามที่บุญทันและวันเพ็ญสื่อสารกันว่าตั้งแต่เกิดมายังไม่เห็นได้เห็นเลย และ

คำหรอืวลี ต่อมาหมายถึงอาชีพที่รักษาคนไข้ แต่ผู้แสดงใช้คำ “มอ” หมายถึง “หมอ” เป็นภาษา

เลียนเสียงเพื่อสื่อให้เกิดอารมณ์ขัน  

 ส่วนหมอลำคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ มีกลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ คือ ภาษา

เลียนเสียงที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลอด “ฮ่า ฮ่า ฮ่า ฮ่า โอ้ย” “ฮ่า ฮ่า ฮ่า ฮ่า โอ้ย” 

แม่ราตร ี “มานั ่งซ ุ ่มเฮาเว ้าก ันให้ม ันฟังยุ

ตะเหงิบุ๊” 

“มานั่งพวกเราพูดกันให้มันฟังตั้งแต่ตอน

ไหน” 

วีระพงษ์ “หัวหยังเดียวนิ” “หัวเราะอะไร” 

หลอด  “เฒ่าพอแฮงแล้วมาคุยกันอิมซิม ๆ 

คือ เด็กน้อยบ่อยากอายบ้านอยาก

อายเมอืงเพิ่นเนาะ” 

“แก่แล้วมาคุยกันเงยีบ ๆ เหมอืนเด็ก  ๆ 

ไม่อายบ้านอายเมอืงอื่น” 

วีระพงษ์  “เอา๋กะคนบ่มีลูกเนาะ” “เอา๋ก็คนไม่มีลูกนี่” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี         

จากตัวอย่างดังกล่าว คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้อง คำ

ว่า “…ฮ่า ฮ่า ฮ่า โอ้ย มานั่งซุ่มเฮาเว้ากันให้มันฟังยุตะเหิงบุ๊หัวหยังเดียวนิเฒ่าพอแฮงแล้วมาคุย
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กันอิมซิม ๆ คือ เด็กน้อยบ่อยากอายบ้านอยากอายเมอืงเพิ่นเนาะ เอ๋ากะคนบ่มีลูก…” คือภาษา

เลียนเสียง ผูร้ับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เวลานักแสดงหมอ

ลำสื่อสารบนเวทีขณะทำการแสดง ซี่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นคำที่สื่ออารมณ์ขัน น้ำเสียงสะท้อนถึง

วิถีชีวติของชาวอีสาน คำว่า “ฮ่า ฮ่า ฮ่า ฮ่า โอ้ย” และ “อิมซิม ๆ” เป็นการเลียนเสียงการหัวเราะ

ที่มอีารมณ์สนุกสนานเพิ่มอารมณ์ความสนุกสนานและเลียนเสียงลักษณะเบา ๆ ตามลำดับ ทำให้

เกิดอารมณ์ขันเมื่อวีระพงษ์และหลอดสนทนากันผู้รับสาร หรือผู้ชมที่เข้าใจความหมายแฝงการ

เลียนเสียงจะมีอารมณ์ขันร่วมขณะที่ชมการแสดง  

 หมอลำคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์มีกลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ คือภาษา

เลียนเสียงที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

องค์จุลมณ ี “อิหยังกันวะ ฮึ” “อะไรกันวะ” 

ขุนเอ่น “มันห่วงไข่” “มันห่วงไข่” 

องค์จุลมณ ี “ฮ่วยมันมไีข่อยู่ติวะ” “ฮ่วยมันมีไข่จรงิหรอืวะ” 

ขุนเอ่น “ม”ี “มี” 

องค์จุลมณ ี “เจ้าฮู้แม่นบ่ แม่นหยังกัน” “แกรู้ไช่ไหม มันคอือะไร” 

ขุนเอ่น “ฮู้จัก” “รู้จัก” 

องค์จุลมณ ี “ม่องอั่น กุดจีข่ี…” “จองไปที่กุดจีกี่” (แมลงที่อาศัยอยู่ใต้

มูลวัว, ควาย” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี  

จากตัวอย่างข้างต้น ของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร คำว่า    

“…หยังกันวะฮึมันห่วงไข่ ฮ่วยมันมีไข่อยู่ติวะมีเจ้าฮู้แม่นบ่แม่นหยังกันฮู้จักม่องอั่นกุดจีขี่…” คือ 

ภาษาเลียนเสียง ผูร้ับสารหรอืผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เวลานักแสดง

หมอลำสื่อสารบนเวทีขณะทำการแสดง คำว่า “ฮึ” เป็นการเลียนเสียงที่มีความหมายถึงการตั้ง

คำถามมีความหมายถึง อะไร ส่วนคำว่า “กุดจีขี่” หมายถึง แมลงที่อาศัยอยู่ใต้มูลวัวและควาย 

“ขี”่ หมายถึง อุจจาระ ผูร้ับสารหรอืผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงคำหรือ

วลีดังกล่าว อาจเป็นเพราะคำดังกล่าวสื่อความหมายถึงความน่าขยะแขยง หรอืเป็นสิ่งที่รังเกียจ 

  หมอลำคณะหนูภารวิเศษศิลป์ จากเรื่องอิเหนา มีกลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ 

คือ ภาษาเลียนเสียง เมื่อผู้รับชมได้ยินภาษาเลียนเสียงดังกล่าวก็จะเกิดอารมณ์ขัน เนื่องจาก

ภาษานั้นเช่ือมโยงถึงความคิดอย่างใดอย่างหนึ่งที่อยู่ในใจ ตัวอย่างขอ้ความภาษาสื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสานมดีังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

  สร้อย “ปะดูปะดูปับปุปะดับปาดับดา ปะ

ดูปะดูปับปุปะดับปาดับดฮา ลา

ลาลา ฮูวีฮูวีฮูวีฮุฮา” 

“ปะดูปะดูปับปุปะดับปาดับดา ปะดูปะ

ดูปับปุปะดับปาดับดฮา ลาลาลา ฮูวีฮู

วีฮูวีฮุฮา” 

  ซี ่ “หยุดนะสร้อย มึงอย่าฮามาทางนี้

เด็ดขาด” 

“หยุดนะสร้อยแกอย่าหัวเราะมาทางนี่

เด็ดขาด” 

 สร้อย “มันเป็นหยังอนีี่” “มันเป็นอะไรหรือซี่” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี   

            จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา คำว่า “…ดูปะดูปับปุปะดับ

ปาดับดา ปะดูปะดูปับปุปะดับปาดับดฮา ลาลาลา ฮูวีฮูวีฮูวีฮุฮา หยุดนะสร้อย มึงอย่าฮามาทาง

นีเ้ด็ดขาด มันเป็นหยังอ.ี..” เป็นภาษาเลียนเสียงเพลง ผูร้ับสารหรอืผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่

นักแสดงหมอลำพูดถึงเวลานักแสดงหมอลำสื่อสารบนเวทีขณะทำการแสดง อาจกล่าวได้ว่า

เป็นคำที่สื่ออารมณ์ขันสื่อถึงการเลียนเสียงดนตรี ผู้รับสารจะรู้สึกมีอารมณ์ร่วมไปด้วย และมี

อารมณ์ขัน เหมือนว่าเป็นเสียงดนตรีทีสนุก ๆ ร่วมไปถึงผู้แสดงใช้ภาษาแฝงเรื่องเพศในในคำลง

ท้ายที่ว่า “ฮูวีฮูวีฮูวีฮุฮา” ความหมายเชิงลึก ๆ ในบางมุมอาจหมายถึงอวัยวะเพศชายหรือหญิงก็

ได้ขึ้นอยู่กับผู้พูดกำลังเน้นอะไร ผู้รับสารหรือผู้ชมจะเป็นผู้ที่ตีความหมายสารคือการใช้กลวิธี

ภาษาที่ไม่เป็นทางการ เมื่อผูช้มได้ยินจะหัวเราะและมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ชมการแสดงดังกล่าว 

 

กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ 

     คำภาษาต่างประเทศที่คณะหมอลำอีสาน นำมาใช้เพื่อแสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน 

และแสดงเพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน เกิดจากการยืมคำภาษาต่างประเทศหลายภาษา ซึ่งผู้วิจัยแบ่ง

ประเด็นการศกึษาเรียงตามลำดับ คือ คำยมืภาษาอังกฤษ คำยมืภาษาฝร่ังเศส คำยืมภาษาบาลี

ภาษาสันสฤต คำยมืภาษาจนี และคำยืมภาษาญี่ปุ่น ดังต่อไปนี ้

 1. คำยืมภาษาอังกฤษ  

  คำยมืภาษาอังกฤษที่คณะหมอลำอีสานนำมาใช้เลียนเสียงเพื่อให้เกิดอารมณ์ขันซึ่ง 

การออกเสียงภาษาอังกฤษอาจไม่ตรงกับเจ้าของภาษาแต่เป็นนำมาใช้เพื่อเลียนเสียงหรือ

สำเนยีงท้องถิ่นอีสานเพื่อให้เกิดอารมณ์ขันขณะที่ผู้แสดงหมอลำอีสานแสดงอยู่บนเวที 

               ตัวอย่างกลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศใช้คำยืมภาษาอังกฤษที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้า

ปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมคีวามเกี่ยวเนื่องถึงการ
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ออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี กลวิธีการใช้ท่วงทำนอง

ภาษาต่างประเทศคำยืมภาษาอังกฤษที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ไอ้มาน “ไอ้จ้อย” “ไอ้จ้อย” 

ไอ้จ้อย “ฮาโหล กูดนิสะอิง แอดเดอเจน

เทนแมน” 

“ฮาโหล กูดนิสะอิง แอดเดอเจนเทน

แมน” 

ไอ้มาน “ไอ้จ้อยเจ้าเว้าอหิยังนัน้” “จ้อยแกพูดอะไรนะ” 

จอ้ย “ข่อยกะบ่ฮู้” “ฉันก็ไม่รู”้ 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี     

 จากตัวอย่างดังกล่าวคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ กลวิธีการ 

ใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศเป็นการยืมคำทับศัพท์ภาษาอังกฤษทับศัพท์โดยการเลียนเสียง 

เพื่อให้คำหรอืวลีที่นำมาใช้ทับศัพท์มีความหมายที่เข้าใจง่ายระหว่างที่ผู้แสดงหมอลำกำลังแสดง

อยู่บนเวทีหมอลำ คำว่า “ฮาโหล กูดนิสะอิง แอดเดอเจนเทนแมน” คำภาษาอังกฤษ คือ คำว่า 

“Hello Good evening  Ladies and  Gentlemen” ความหมายเป็นการทักทายเวลากลางคืน 

สวัสดีตอนเย็น ท่านสุภาพสตรีและสุภาพบุรุษ ซึ่งเวลาที่ไอ้จ้อยสนทนากับอ้ายมานกัน ใช้คำยืม

ภาษาอังกฤษใช้คำทับศัพท์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยสำเนียงอีสาน ผู้ชมหรือผู้ฟังคณะ

หมอลำ จะรู้สึกแปลกใหม่และตลกในเสียงที่พูด บางคนอาจเข้าใจความหมาย หรือไม่เข้าใจ

ความหมาย ในช่วงเวลาที่คณะหมอลำอีสานใช้คำดังกล่าว แต่ผู้ชมส่วนมากจะเกิดอารมณ์ขัน

ร่วมกันระหว่างผูแ้สดงและผู้รับสารหรือผู้ชมที่กำลังดูการแสดงหมอลำ  

 ส่วนคณะเสียงอีสานใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืมภาษาอังกฤษที่

สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แหลม “เว่าพื้นลูกสู ้กูบ่ได้ดอกออกเทื่อ

เดียวได้ห้าได้หกพุ้น” 

“หากพูดถึงลูกสู้กูไม่ได้เหรอก คลอดที่

เดียวได้ตัง้ห้า หก โน้น” 

เย็น “แมนแหล่วมึงออกเทื่อล่ะคอก” “ใช่แล้วมงึคลอดลูกที่ละคอก” 

ชาลี “อีเย็นมันไปไสละผัวมึงบักไฮโซ

ใหญ่” 

“เย็นผัวแกไปไหนล่ะ ไอ้คนชัน้สูง” 

                                       (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี           

 จากตัวอย่างข้างต้นคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต เป็นการ

ยืมคำทับศัพท์คำภาษาอังกฤษทับคำศัพท์เสียง แต่เปลี่ยนไปโดยการนำ คำว่า “ไฮโซ” ซึ่งมา
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จากคำภาษาอังกฤษ คำว่า “High society” หมายถึง สังคมช้ันสูง ผูช้มหรอืผูฟ้ังคณะหมอลำเมื่อ

ได้ยินจะรู้สึกมีอารมณ์ขันและหัวเราะไปด้วยเพราะแหลมพูดถึงกรณีตัวเองคลอดลูกที่เดียวได้

ตั้ง 6 คน ซึ่งนางเย็นก็ตอบสวนขึ้นมาว่า “ใช่แล้วเพราะคุณออกลูกที่ละคอก” ส่วนชาลีถามถึง

สามีนางเย็นว่า “ไปไหนคนที่ไม่เหมือนใครเป็นบุคคลชั้นสูง” แต่บริบททั้งหมดเป็นความหมาย

แฝงที่เปรียบเทียบคนกับสุนัขว่าคนโดยปกติคงไม่ออกลูกหลายตัว (คน) เหมือนสุนัขหรือหมา 

ผูช้มส่วนมากจะหัวเราะและมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยเวลาที่ได้ยินคำดังกล่าว  

 ส่วนคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ

คำยมืภาษาอังกฤษที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระยาโกศรี “เอ้าขุนเอย เฮ็ดจั๋งได๋ถึงมาหาลูก

ชาย” 

“เจ้าขุนเอยเป็นอย่างไรถึงได้มาเยี ่ยม

ลูกชาย”  

ขุนเสือ้สีชมพู “คือว่าต้องไปเที่ยวห้างตากแอร์

เย็น ๆ” 

“คอืว่าตอ้งไปเที่ยวห้างตากแอร์เย็น ๆ” 

ขุนเสือ้กัก “ไปเที่ยวห้างมันเปลืองเงิน เข้าป่า

อย่างเดียวหาเก็บดอกกระเจยีว” 

“ไปเที่ยวห้างมันเปลืองเงิน เข้าป่าอย่าง

เดียวหาเก็บดอกกระเจยีว” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556จ, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าวคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องเจ้าหญิงแตงอ่อน คือ

ยืมคำทับศัพท์คำภาษาอังกฤษทับศัพท์เสียงเปลี่ยนไปโดยการตัดพยางค์ อาจตัดพยางค์หน้า

หรือพยางค์หลังก็ได้สำหรับคำที่มีสองพยางค์ขึ้นไป บางคำอาจตัดเกินกว่าหนึ่งพยางค์ และยัง

เข้าความหมาย (ทองสุก เกตุโรจน์, 2557, หน้า 97) คำว่า “แอร์” มาจากภาษาอังกฤษ คำว่า 

“Air-Conditioner” แปลว่า เครื่องปรับอากาศ หรืออาจมาจากคำว่า “Air-Hostess” ซึ่งแปลว่า 

พนักงานที ่ทำหน้าที ่ต้อนรับบทเครื ่องบิน ในงานวิจัยนี ้หมายถึง อากาศเย็น ๆ ที ่ในห้าง  

สรรพสินค้าผู ้ชมหรือผู ้ฟังคณะหมอลำจะรู ้สึกสนุกและหัวเราะไปด้วยเมื ่อผู ้แสดงพูดคำ

ภาษาต่างประเทศผสมคำภาษาท้องถิ่น ความหมายแฝงที่ขุนเสื้อสีชมพูต้องการสื่อสารไปยัง

ผู ้ชมหรือผู ้รับสารขณะชมการแสดงหมอลำ คือขุนเสื้อสีชมพูกล่าวถึง การไปท่องเที ่ยวที่

ห้างสรรพสินค้าไม่ได้ไปซื้อของเหมือนคนทั่ว ๆ ไป ที่มีจุดประสงค์หลักของขุนเสื้อสีชมพูคือเข้า

ไปในห้างสรรพสินค้า เพราะในห้างฯ มีอากาศเย็น ไม่จำเป็นต้องเข้าป่าก็ได้ ผู้รับสารหรือผู้ฟัง

ส่วนมากจะรูส้ึกตลกมีอารมณ์ขันเมื่อได้ยินบทสนทนาดังกล่าว  

 ส่วนของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใชท้่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืม

ภาษาอังกฤษที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่1 “สามเอียว หกสูง โอเค เอ้า !  ปู่” “สามเอียว หกสูง โอเค เอ้า !  ปู่” 

คนที่ 2  “ไอ้เหี้ยเอ้ย” “ไอ้เหี้ยเอ้ย” 

                                          (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างข้างต้นคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง เป็นการทับศัพท์คำภาษาอังกฤษ ทับศัพท์คำยืมภาษาอังกฤษโดยคู่สนทนา ใช้ใน

บริบทการเล่นการพนัน มีคำศัพท์ภาษาอังกฤษคือคำว่า “โอเค” คำภาษาอังกฤษคือ “Ok” 

หมายถึง ใช่ หรอืตอบตกลง แต่ในบทสนทนาดังกล่าวตัวตลกได้เชญิชวนพระสงฆ์ ให้มาเล่นการ

พนันด้วย เลยถูกเพื่อนอีกคนด่าตัวตลกคนนั้นว่าไม่เหมาะสมที่จะให้พระสงฆ์มาเล่นการพนัน

ด้วย ผู้ชมหรือผู้ฟังคณะหมอลำเมื่อได้ยินคำดังกล่าวจะรู้สึกมีอารมณ์ขันตลกไปด้วยเพราะการ

เชิญชวนพระหรือสามเณรมาเล่นการพนันในมุมของศาสนาก็ถือว่าเป็นการผิดศีลแล้ว แต่ใน

ฉากพระไม่ได้เล่นการพนันมีสามเณรมานั่งเล่นการพนันกับนักพนันที่กำลังตั้งวงเล่นอยู่ในฉาก

งานสวดอภิธรรมงานศพ ซึ่งในความหมายลึก ๆ เป็นการลอ้เลียนพระสงฆ์หรือนักบวชที่ยังมีวิถี

ชีวิตเหมือนชาวบ้านทั่วไปไม่ยอมบฏิธรรมชอบเล่นการพนันสิ่งโดยนิสัยส่วนลึกๆ ของชาวไทย

การเล่นการพนันมีมานานแล้วตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัย กรุงศรีอยุธยา กรุงธนบุรี และปัจจุบันสมัย

รัตนโกสินทร์ชาวไทยภาคอีสานหรือภาคอื่นยังนิยมเล่นการพนันอยู่สะท้อนนิสัยส่วนลึก  ๆ ของ

ชาวอีสานที่คณะหมอลำนำเสนอผ่านตัวละครต่าง ๆ  

 และคณะหนูภารวิเศษศิลป์ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืม

ภาษาอังกฤษที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ “อา้ว 1…2…3” “อา้ว 1…2…3” 

สมรักษ์ “เป่าเป็นบทเพลง” “เป่าเป็นบทเพลง” 

โจ “กูเอาไมค์ออกบ่ทันขอโทษหลาย ๆ 

ไมค์คาคอติ บักปอบอาจารย์” 

“กูเอาไมค์ออกไม่ทันขอโทษมาก ๆ ไมค์

ติดคอหรอืไอ้ปอบอาจารย์” 

สมรักษ์ “ม ึงไปล ักเป ่าแซกโซโฟน เป็น

ตั้งแต่มื้อได๋เป่าคีย์หมอลำกลอน

ให้จักบาดแน่ กูสิกีบสาว” 

“มึงไปลักเป่าแซกโซโฟนเป็นตั้งแต่มื ้อ

ได๋เป่าคีย์หมอลำกลอนให้จักบาดแน่ กู

สิกีบสาว” 

                                                  (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี               

 จากตัวอย่างดังกล่าวคณะหนูภารวิเศษศิลป์เรื ่องอิเหนาเป็นการทับศัพท์คำ

ภาษาอังกฤษทับศัพท์เสียงเปลี่ยนโดยการตัดพยางค์คำว่า “ไมค์” มาจากคำภาษาอังกฤษ คำว่า 
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“Microphone” หมายถึง อุปกรณ์ที่ช่วยใหม้ีเสียงดังเวลาพูด ผูช้มหรอืผูฟ้ังคณะหมอลำเมื่อได้ยิน

จะรู้สึกหัวเราะไปด้วยเพราะผู้แสดงกล่าวถึง “ไมโครโฟน” ติดอยู่ในคอเลย คือ คนพูดล้อเลียน

คนทีตชอบพูดจริง ๆ แล้วไมโครโฟน จะติดหรืออยู่ในลำคอมนุษย์ไม่ได้หากมนุษย์สามารถเอา

ไมโครโฟนเข้าในลำคอได้คงไม่ใช่คนปกติ คงเป็นผู้ที่มีลักษณะคล้ายคน แปดศอในสมัยโปราณ

หรอืตัวโตใหญ่เหมอืนยักษ์  ส่วนคำว่า “แซกโซโฟน” เป็นเครื่องเป่า ส่วนอีกคำ คือ คำว่า “คีย์” 

มาจากคำภาษาอังกฤษว่า “Key” หมายถึงกุญแจในบทสนทนานี้ หมายถึง ระดับหรอืบันไดเสียง

ประกอบสำหรับเล่น การลำต่อกลอน ผู้รับสารเวลาชมการแสดงหมอลำจะมีอารมณ์ขันไปด้วย

พอได้ยินคำศัพท์ที่เป็นภาษาต่างประเทศดังกล่าว 

 2. ภาษาฝรั่งเศส   

  คำยืมภาษาฝรั่งเศสที่คณะหมอลำอีสานนำมาใช้เลียนเสียงเพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน

ซึ่งการออกเสียงภาษาฝรั่งเศส อาจไม่ตรงกับเจ้าของภาษาแต่เป็นนำมาใช้เพื่อเลียนเสียงหรือ

สำเนยีงท้องถิ่นอีสานเพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน 

  กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืมภาษาฝรั่งเศสที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน คือ คำภาษาฝรั่งเศสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน

บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณข์ันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างคำหรอืวลีภาษาฝร่ังเศสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ตีใ๋หญ่ “เอาจังซี่เบาะ… นวลเอ้ยชั่นแมนพี่

ได้น้องสิพาขี่ซีตองให้ใส่ทองเต็ม

คอทอแขนของอ้าย” 

“เอานี้ไหม...นวลหากพี่ได้แต่งงานกับ

น้องพี่จะพาน้องไปนั่งรถซีตองและให้

ใส่ทองเต็มคอเส้นใหญ่ขนาดเท่าแขน

ของพี่” 

นวลจันทร์ “เป็นตาอีใจแท้เอือ้ยจื้น… อ้ายสิตามใน

น้องสิใหข้ีซ่ตีองสิซื้อทองใหน้้องใส่” 

“น่าดีไหม พี่จื้น พี่สีตามใจนวลมากจะ

ซือ้รถยี่หอ้ซีตองและซือ้ทองใหน้้องใส่อีก” 

ตีใ๋หญ่ “แมนแลว้น้อง” “ใช่แล้วนอ้ง” 

นวลจันทร์ “สซิือ้ทองท่อแขนนีบ้่อ้าย” “จะซือ้ทองเส้นเท่าแขนใช่ไหมพี่ชาย” 

                                             (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี      

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต เป็น

การทับศัพท์คำภาษาฝรั่งเศสทับเสียนเสียงและเปลี่ยนไปโดยการตัดพยางค์ คำว่า “ซีตอง” คน
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อีสานจะพูดไม่มีอักษรควบกล้ำหากคนภาคกลางพูดจะพูดว่า “รถซีตรอง” จริงซึ่งมาจากคำ

ภาษาฝร่ังเศส คำว่า “Citroen” หมายถึงรถยนต์ยี่ห้อดังของประเทศฝร่ังเศส ผู้ชมหรือผู้ฟังคณะ

หมอลำเมื่อได้ยินจะรู้สึกตลกมีอารมณ์ขันหัวเราะไปด้วยเพราะผู้แสดงกล่าวถึงรถยนต์ยี่ห้อดัง

และทองคำ หากนวลจันทร์แต่งงานกับตี่ใหญ่ก็มีสิทธิ์ได้นั่งรถยี่ห้อดังจากประเทศฝรั่งเศสและ

จะใส่ทองคำเส้นใหญ่มากขนาดเท่าแขน จากที่กล่าวมาเป็นการยืมคำภาษาต่างประเทศแล้ว

นำมาล้อเลียน  

 ส่วนคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืม

ภาษาฝร่ังเศส ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ศรไีว “ไปเที่ยวโลตัสไปซื้อกางเกงอยู่บิ๊ก

ซีมันหมายความว่าจังได๋” 

“ไปเที่ยวห้างโลตัสไปซื้อกางเกงอยู่บิ๊ก

ซีมันหมายความว่าอย่างไร” 

คมสันต ์ “เสื้อตัวนี้ได้มาจากคาร์ฟูรน์่ะนิ” “เสื้อตัวนี้ได้มาจากห้างคาร์ฟูร์นะ” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี    

 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “คาร์ฟูร์”  

เป็นคำทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศส คำว่า “Carrefour” หมายถึง ทางแยก ในที่นี่หมายถึงห้างสรรพสินค้าที่

เป็นภาษาฝรั่งเศสที่เปิดทำการค้าขายในประเทศไทยและในอีกหลายประเทศทั่วโลก ผู้ชมจะ

หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดง

ลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้

แสดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว  

 คณะคำผุนร่วมมิตรใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืมภาษา

ฝร่ังเศสที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 1 “ซะออนสรอ้ยอยู่คอ” “ก็ชื่นชมสร้อยอยู่ที่คอเธอนั้น” 

คนที่ 2 “จ้ังซี่ล่ะ ได๋ลูกเขยฝารั่ง” “ใช่สิ ได้ลูกเขยฝร่ัง” 

คนที่ 1 “เผ่ินคอืได๋ลูกเขยฝารั่ง” “เธอก็มีลูกเขยฝร่ังหรอื” 

คนที่ 2 “โตกะได๋ลูกเขยฝารั่งติ” “คุณล่ะได้ลูกเขยฝร่ังไหม” 

                                (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี           

 จากตัวอย่างข้างต้น คณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน บทหมอลำ

ดังกล่าวมีการใช้คำว่า “ฝารั่ง” มาจากคำภาษาฝรั่งเศส การใช้เพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน ซึ่งคำ

ดังกล่าวเป็นคำที่คนไทยนิยมใช้กันมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาเป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน ซึ่งคำนี้
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มาจากคำภาษาฝรั ่งเศส คำว่า “France” แปลว่า ประเทศฝรั ่งเศส ในบางกรณีอนุโลมให้

หมายถึงชาวต่างชาติที่เป็นชาวยุโรปทั้งหมดที่มีลักษณะเส้นผมสีที่แตกต่างจากชาวไทยโดย

ส่วนมากที่เป็นสีทอง สีน้ำตาล เป็นการยืมคำภาษาต่างประเทศแล้วนำมาล้อเลียนให้เข้ากับวิถี

ชีวิตของคนอีสาน ผู้รับสารส่วนมากเมื่อได้ยินคำดังที่กล่าวมา จะมีอารมณ์ขันและตลกร่วมไป

ด้วยขณะที่ชมการแสดงหมอลำ 

 3. ภาษาบาลีและสันสกฤต   

  คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที ่คณะหมอลำอีสานนำมาใช้เลียนเสียงเพื ่อให้เก ิด

อารมณ์ขันซึ่ง การออกเสียงภาษาบาลีสันสกฤต อาจไม่ตรงกับเจ้าของภาษาแต่เป็นนำมาใช้เพื่อ

เลียนเสียงหรือสำเนียงท้องถิ่นอีสานเพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน 

  การใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ภาษาบาลีสันสกฤตที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน

ดังกล่าว หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการ

แสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่น

อีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารภาษาภาษาบาลีสันสกฤตที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วีระพงษ์  “เศรษฐี” “เศรษฐี” 

หนหวย  “เป็นเศรษฐีนั่นละ ข่อยเห็นคนรวย

เว้าซื่อ ๆ ข่อยเลยมั่นไส้” 

“เป็นเศรษฐีนั ่นละ ผมเห็นคนรวยพูด

เล่นผมก็เลยมั่นไส้เฉย ๆ” 

หลอด  “มั่นไส้หยัง” “มั่นไส้อะไร” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่าคณะวรีะพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง 

คำว่า “เศรษฐี” หมายถึง คนร่ำรวย ผู้ชมจะรู้สึกมีอารมณ์ขัน หัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดง

หมอลำพูดถึงคำว่า “เศรษฐี” และคำอื่น ๆ ในบริบทที่ก่อให้เกิดอารมณ์ขัน ซึ่งจากที่กล่าวมา

เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและ

ความหมายของผู้ส่งสาร สื่อสารถึงผู้รับสาร ทีผู่แ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว  

 ส่วนคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ

คำยมืภาษาบาลีสันสกฤตที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ฤๅษี  “อาตมานี่คือพระฤๅษีบำเพ็ญศิล

ภาวนาอยู่นี ่ได 800 ปี แล้วฉันตะ

หมากไม้ มีเณรน้อยบวชอยู ่นำผุ

หนึ่งเกิดขี้กากกินอยู่เทิงหัวจนว่า

หัวขาวอ๊อกลอกหายาหยังมาใส่ให้

กะบ่เซาจักเทื่อแหล่วว่ามื้อนี่บ่ทัน

ไดภาวนาอยู่ว่าแล้วกะภาวนาก่อน   

ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา   

ตัสสะ ภะคะวา อิติปิโส ภัควา อะ

ระหัง สัมมาสัมพุทโท เอปัสสิโก 

โอปานาริโก ปัตจตัง เอหิปัตสิโก 

ว ินโยห ิต ิ  พ ุทธเธอ ุก ัมม ัง  อะ

ระหังสัมพุทโธ แตงโมมีบ่น้อ แตง

กินก็เอาดอก ปลาลูกคอกมันโต

น้อย กุ้งขี้ฝอยบ่อยากกิน ลาบวัว

เอามาโลด กินมื้อแล่งกะไดดอก 

แม่ออกสาวให้เอามา แม่ออกชรา

ให้เอาหนี้ อ่อ ละณรน้อยไปไสว่ะ 

เณรน้อน เณรน้อย” 

“อาตมาน ี ่ค ือพระฤๅษ ีบำเพ ็ญศ ิล

ภาวนาอยู่นี่ได 800 ปีแล้วฉันตะหมาก

ไม้ มีเณรนอ้ยบวชอยู่นำผุหนึ่งเกิดขี้กาก

กินอยู่เทิงหัวจนว่าหัวขาวอ๊อกลอกหา

ยาหยังมาใส่ให้กะบ่เซาจักเทื่อแหล่วว่า

มื้อนี่บ่ทันไดภาวนาอยู่ว่าแล้วกะภาวนา

ก่อน ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา   

ตัสสะ ภะคะวา อิติปิโส ภัควา อะระหัง

สัมมาสัมาพุทโท เอปัสสิโก โอปานาริโก 

ปัตจตัง เอหิปัตสิโก วินโยหิติ พุทธเธ

อุกัมมัง อะระหังสัมพุทโธ แตงโมมีบ่น้อ 

แตงกินก็เอาดอก ปลาลูกคอกมันโต

น้อย กุ้งขี้ฝอยบ่อยากกิน ลาบวัวเอามา

โลด กินมื้อแล่งกะไดดอก แม่ออกสาว

ให้เอามา แม่ออกชราให้เอาหนี ้ อ่อ 

ละณรน้อยไปไสว่ะ เณรน้อน เณรน้อย” 

 

 

เณรน้อย  “หลวงพ่อว่าหั่นหลวงพ่อว่าผมมีขี้

กากติ หลวงพ่อนั่นมขีีก้าก” 

“หลวงพ่อว่าขี้กากจะกินหัวผม หลวง

พ่อนั้นล่ะมีขี้กาก” 

ฤๅษี  “อย่ามาเว่าข่อยบ่มีดอกขีก้าก” “อย่ามาพูดอย่างนั้นนะ หลวงพ่อไม่มขีีก้าก” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร คำ

ว่า “ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา อิติปิโส ภะคะวา อะระหัง สัมมา สัมาพุท

โทเอปัสสิโก โอปานาริโก ปัตจตัง เอหิปัตสิโก วินโยหิติ พุทธเธ อุกัมมัง อะระหังสัม พุทโธ” 

หมายถึง บทสวดมนต์พระสงฆ์ใช้สวดมนต์ ในกรณีนี้ผู้แสดงจะใช้บทสวดมาร้องลักษณะการ

ร้องเพลง ซึ่งอาจจะไม่ตรงตามภาษาบาลีทั้งหมดแต่เน้นอารมณ์สนุกสนานและอารมณ์ขันเป็น

หลัก ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่คณะหมอลำใช้คำบาลี และยังมีคำว่า “เณร” ซึ่งคำที่กล่าวมา
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เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและ

ความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว  

  ส่วนคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตที่สื่ออารมณ์ขนัของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลวงพี่อว้น “เอามาท่องเนาะท่องให้มันคล่อง”      “เอามาท่องให้ท่องได้คล่อง” 

คมสันต ์ “ท่องหยัง”      “ท่องอะไร” 

หลวงพี่อว้น “เณรขอดหำแปด แม่นว ่าหยัง

เกาะเดียวนิ” 

“เณรขอดอวัยวะโผล่ออกมาจากจีวร 

กำลังพูดอะไรอยู่เดี่ยวนี่” 

เณรขอด “ท่องสัพพี”      “ท่องสัพพี” 

หลวงพี่อว้น “เว้าทั่วทีปทั่วแดน อิตปิีคอืหยังเกาะ” “พูดไปทั่ว อติิปิ คือ อะไร” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี 

                 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “เณร” 

หมายถึง สามเณร ผู้ชมจะหัวเราะและมีอารมณ์ขันร่วมด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง 

สามเณร ที่มีอวัยวะโผล่ออกมาจากจีวร ผู้รับชมจะเห็นภาพไปด้วยและหัวเราะตามบริบทที่ผู้

แสดงตลกหมอลำกำลังดำเนินเรื่องเป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน  

  และในเนื้อเรื ่องอีกช่วงหนึ่งของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์มีการใช้กลวิธีการใช้

ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่กองสำลี “แต่ตัวมึงนั้นหนาต่างหมู่ที่เคยเห็น

ไผหันไปจังเพลพระเณรกะวายวุ่น

แนวทำบุญเอาหน้าศรัทธาหัวเต่า 

มี คนมาบอกเล่าบ้านเมืองเขาเว้า

พืน้ไปหาเล่นพระเณร” 

“แต่ตัวมึงนั้นหนาต่างหมู่ที่เคยเห็นไผ

หันไปจังเพลพระเณรกะวายวุ ่นแนว

ทำบุญเอาหน้าศรัทธาหัวเต่า มี คนมา

บอกเล่าบ้านเมืองเขาเว้าพื้นไปหาเล่น

พระเณร” 

            (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี   

 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื ่องบ่วงกรรม คำว่า “เณร” 

หมายถึง สามเณร ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงคำว่า “เณร” ผู้ชมจะส่ง

เสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะ

น้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าวที่อยู่ใน
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บริบทสังคมชาวอีสานเป็นการล้อเลียนเรื่องเกี่ยวกับศาสนากับวิถีชีวิตชาวบ้าน จากที่กล่าวมา

เป็นการที่ผู ้หญิงไปทำบุญเข้าวัดโดยมีวัตถุประสงค์แฝงลึก ๆ ที่ว่าทำบุญเอาหน้าจะไม่เกิด

ศรัทธาไม่ได้บุญ และมีคนนินทาอีกว่าที่เข้าวัดเพราะชอบพระสงฆ์หรือสามเณร อยากเป็น

ภรรยาพระเณร เป็นการล้อเลียนสังคมอีสานในปัจจุบันที่บางคนชอบทำบุญเอาหน้าเอาตาและ

ผูห้ญิงบางคนไม่คิดถึงบาปบุญคุณโทษยอมเป็นภรรยาของพระหรอืสามเณร ตามข่าวที่นำเสนอ

บางครัง้ทางสื่อมวลชน  

     4. ภาษาจนี  

  คำยืมภาษาจีนที่คณะหมอลำอีสานนำมาใช้เลียนเสียงเพื่อให้เกิดอารมณ์ขันซึ่ง 

การออกเสียงภาษาจีนอาจไม่ตรงกับเจ้าของภาษาแต่เป็นนำมาใช้เพื่อเลียนเสียงหรือสำเนียง

ท้องถิ่นอีสานเพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน 

  คำยืมภาษาจีนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหากปรากฏโดย

ลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ  ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารภาษาจีน ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสานมดีังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ใบซี ่ “มีหนี้อยู่ ธ.ก.ส อยู่แสนห้า ตามา

แสนสี่ ยายลีสี่ร้อย ยายน้อยหมื่นสอง” 

“มีหนีอ้ยู่ ธ.ก.ส อยู่แสนหา้ ตามาแสนสี่ 

ยายลีสี่รอ้ย ยายน้อยหมื่นสอง” 

เจ้าหนี้จีน “อาหยา” “อาหยา” 

ใบซี ่ “แม่ปองพันเก้า อีเยาว์พันสี่ ยายดี

หมื่นแปด บักแคกหมื่นสาม” 

“แม่ปองพันเก้า อีเยาว์พันสี่ ยายดีหมื่น

แปด บักแคกหมื่นสาม” 

เจ้าหนี้จีน “อีงามเจ็ดร้อย ยายลอยสามหมื่น 

แม่ซื่นพันหา้ บักกล้าหมื่นสอง” 

“อ ีงามเจ ็ดร ้อย ยายลอยสามหมื่น 

แม่ซื่นพันหา้ บักกล้าหมื่นสอง” 

ใบซี ่ “ป.ลหนี้เฮียทุยสองพันยังบ่จ่าย อี

ปอบเอ่ยสองพันกะบ่จ่ายเพิ้น” 

“ป.ลหนี้เฮียทุยสองพันยังบ่จ่าย อีปอบ

เอ่ยสองพันกะบ่จ่ายเพิ้น” 

เจ้าหนี้จีน “บ่จ่ายมือ้นีย้ึดบ้านอย่างเดียว” “บ่จ่ายมือ้นีย้ึดบ้านอย่างเดียว” 

นายเติ่ง “เจรจาแม่เขายึดบ้านแล้ว ตอที่รัก” “เจรจาแม่เขายึดบ้านแลว้ ตอที่รัก” 

เจ้าหนี้จีน “ค้างบ่ได๋มื้อนี้ยึดบ้านอย่างเดียว 

ยึดเอาเลย ๆ” 

“ค้างไม่ได้แล้วพรุ่งนี้เขาจะมายึดบ้าน

แล้ว” 

 (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 



243 

  จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง คำว่า “อาหยา, เฮีย” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน ซึ่งมีความหมายถึง การอุทานที่บ่ง

บอกถึงการประหลาดใจและแปลว่า พี่ชาย ตามลำดับ ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดง

หมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิด

อารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผูร้ับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าว  

  ส่วนคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืม

ภาษาจีนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เจ้าหนี้จีน “เป็นอีหยั่งกัน” “เป็นอะไรกัน” 

นางตอ “ที่เฮ็ดมื้อกี ้บ่เป็นหยั ่งดอกสิชวน

กันไปเงี่ยว” 

“ที่ทำไปเมื่อกี้นี้ไม่มีอะไรเหรอก แค่จะ

ชวนกันไปปัสสวะ” 

เจ๊ลำ “หยุดเดียวนี้ เฒ่าตอโกบ่ต้องไปไส

ทั้งสิน มาพูดเรื่องหนี้สินกันก่อน 

เงินที่เจ้าเอาของข่อยมากะตั้งว่า

หลายปีแล้ว ตั้งแต่สองแสน สาม

แสนเดี๋ยวนี้มันเจ็ดแปดแสนแล้ว 

(พูดแบบไม่ชัดเหมือน คนจีนพูด

ไทย) หามาใช้อั้วซะเดี๋ยวนี”้ 

“หยุดเดียวนี้ เฒ่าตอโกบ่ต้องไปไสทั้ง

สิน มาพูดเรื่องหนี้สินกันก่อน เงินที่เจ้า

เอาของข่อยมากะตั ้งว ่าหลายปีแล้ว 

ตั้งแต่สองแสน สามแสนเดี๋ยวนี้มันเจ็ด

แปดแสนแล้ว (พูดแบบไม่ชัดเหมอืน คน

จนีพูดไทย)  หามาใช้อัว้ซะเดี๋ยวนี”้ 

นายเติ่ง “คดิดอกจัง้ได๋กัน” “คดิดอกอย่างไรกัน” 

นางตอ “เจ๊ลำเอย ขอไว้นำหลาย ๆ ก่อน

เถาะบ่ทันได๋มีเงนิ” 

“เจ๊ลำขอผัดผ่อนการจ่ายเงนิไปก่อนเงิน

ยังไม่มี” 

เจ๊ลำ “บ่ได๋ บ่ได๋” (พูดและสั่นศีรษะไป

พร้อม ๆ กัน) 

“ไม่ได้ ไม่ได้” 

ใบตอง “ฉันขอผัดผ่อนใหร้อไปอีกสักเดือน

ก่อนได๋บ่ สงสารพ่อเฒ่า ๆ เอาแฮง

สู้อยู่ทุกวัน แต่ปั้นนั้นกะหยั่งบ่พอ

อยู่บ่พอกิน ขอผัดไปอีกเดือนหนึ่ง

นะเจล๊ำนะ” 

ฉันขอผัดผ่อนการจ่ายเง ินไปอีกสัก

เดือนได้ไหม สงสารผู้ชายสูงอายุ สู้หา

เงินทุกวัน ก็ยังไม่พออยู่พอกิน ขอผัดไป

อีกหนึ่งเดือน 

นะเจ๊ลำนะ” 

เจ้าหนี้จีน “บ่ได๋ ๆ” “ไม่ได้ ๆ” 
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เจ๊ลำ “พ่อมึงไปเฮ็ดอีหยังคือบอกว่าสิสู้

ต่อไป บ่แม่นบ่ไปเที่ยวทางใด๋ตั๋วนี่ 

ลูกหลายปานนี ้รับรองว่ามันอยู่แต่

บ้าน อยู่แต่บ้านผลิตแต่ลูก หามา

ใชอ้ั้วซะเดียวนี ้มาใช้ซะด ีๆ” 

“พ่อพวกคุณไปทำอะไรอยู่ว่าจะสู้ต่อไป 

ไม่ใช่ว่าไปเที่ยวที่ไหน มีลูกเยอะขนาดนี้

มีแต่อยู่แต่บ้านเพื่อผลิตลูกให้หาเงินมา

ใช้คนืฉันเดียวนี้” 

นางตอ “ขอซะก่อน เถาะเจล๊ำ” “ขอผัดผ่อนไปก่อนนะเจ๊ลำ” 

เจ๊ลำ “ถ้าบ่ได๋มื้อนี้อั้วสิยึดเอาที่ไร่ ที่นา 

ที่เฮือ้น ที่ซานของหมู่เจา้” 

“หากไม่เงนิวันนีฉ้ันจะยึดที่ไร่ที่นาที่บ้าน

ของพวกคุณ” 

                (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื ่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง คำว่า “อั้ว, เจ๊” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน หมายถึง ตัวผู้พูด และพี่สาว 

ตามลำดับ ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสาร

ระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสาร

ถึงผู้รับสาร ซึ่งผูแ้สดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าว  

 ส่วนคณะเสียงอีสานใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืมภาษาจีนที่

สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บุญทัน  “สรา้งรักจี้” “สรา้งรักจี้” 

พี่สาวบุญทัน  “เออ” “เออ” 

บุญทัน  “บริษัทเจ๊กฮั่นเบาะเอือ้ย” “บริษัทจนีใช่ไหมพี่สาว” 

พี่สาวบุญทัน  “เจ๊กกะได้ไทยกะดีฝรั่งแห่งคัก” “จีนก็ได้ไปไทยยิ่งดีฝรั่งยิ่งสุดยอด” 

บุญทัน  “ได้เงนิเบาะ” “ได้เงนิไหม” 

     (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต คำว่า  

“เจ๊ก” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน หมายถึง ชาวจีนที่คนโดยทั่วไปเข้า แต่ในบางบริบทอาจเป็นคำ

ไม่สุภาพ หากไปเรียกแทนชาวจีนทั้งหมดว่าเป็นเจ๊ก ผูใ้ช้ควรระมัดระวังในการใช้ ผูช้มจะหัวเราะ

ไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่อง

ต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดง

หมอลำสื่อสารใชค้ำดังกล่าว   
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   ส่วนคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่าง 

ประเทศคำยมืภาษาจีนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เสื้อฟา้ “น้องจอย”  “น้องจอย” 

น้องจอย “เสี่ยขา” “เสี่ยขา” 

ธรรมนูญ “โอ้ย..จอย มาพอดี” “โอ้ย..จอย มาพอดี” 

    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีดี)  

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องแรงรักแรงแค้น คำว่า  

“เสี่ย” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน หมายถึง ผู้ชายที่มีลักษณะร่ำรวย อาจร่ำรวยจริง หรือไม่จริงก็

ได้ แต่ท่าทางหรือดูลักษณะภายนอกเหมือนเสี่ย ผู้ที่พบเห็นก็จะเหมาโดยรวมไว้ก่อนว่าเป็นผู้มี

ฐานะมีเงินทองมากมาย มีฐานะทางสังคมที่ดี ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูด

ถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขัน

เพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าวซึ่ง

ตรงกับประสบการณ์ทางภาษาในชีวติของผู้ชม  

 คณะหนูภาร วิเศษศิลป์ ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืม

ภาษาจีนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ภรยิาคุณหลวง “ใบตองเป็นลูกเจ๊กบ้านอยู ่ใน

ตลาดนัน้ละจ้า” 

 “ใบตองเป็นลูกเจ๊กบ้านอยู่ในตลาดนั้น

ละจ้า” 

ภรยิาคุณหลวง “เป็นลูกเจ๊ก” “เป็นลูกเจ๊ก” 

ไวพจน ์ “ลูกคนรวยตั๋วแม่” “เป็นลูกรวยนะครับแม่ 

    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า คำว่า  

“เจ๊ก” เป็นคำทับศัพท์ภาษาจีน หมายถึง ชาวจีนที่คนโดยทั่วไปเข้าใจ แต่ในบางบริบทอาจเป็น

คำไม่สุภาพ หากไปเรียกแทนชาวจีนทั้งหมดว่าเป็นเจ๊ก ผู้ใช้ควรระมัดระวังในการใช้  คณะหมอ

ลำหลายคณะนิยมใช้หากมีเรื่องที่ทำการแสดงมีบทบาทของชาวจีนในเรื่อง  ผู้ชมจะหัวเราะไป

ด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิด

อารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าว

ซึ่งสอดคล้องกับประสบการณ์ทางภาษาของผูช้ม 
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 5. ภาษาญี่ปุ่น  

  คำยืมภาษาญี่ปุ่นที่คณะหมอลำอีสานนำมาใช้เลียนเสียงเพื่อให้เกิดอารมณ์ขันซึ่ง 

การออกเสียงภาษาภาษาญี่ปุ่นอาจไม่ตรงกับเจ้าของภาษาแต่เป็นนำมาใช้เพื่อเลียนเสียงหรือ

สำเนยีงท้องถิ่นอีสานเพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน 

  กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืมภาษาญี่ปุ่นที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ภาษาญี่ปุ่นที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว หากปรากฏโดย

ลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างบริบทการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ้  “สวัสดีครับท่านมหาเศรษฐีครับ” “สวัสดีครับท่านมหาเศรษฐีครับ” 

หนหวย  “นั่น ยกมือแพ้แว้ปานพระประธานยุ

ในโบสถ์ อีโกโตะ” 

“นั้น ยกพระหัตถ์ยังกะพระประธานใน

อุโบสถ อโีกโตะ” 

หลอด  “หว้ย เป็นบ้าสิไปว่าจั่งสั่นได้จั่งได๋เดียว

นิ กะยังว่าใหไ้ปทำความเคารพเพิ่น” 

“ ห้วย เป็นบ้าหรือจะไปพูดได้อย่างไร 

ก็คือใหท้ำความเคารพพระประธาน” 

หนหวย  “โอ ้ยบ ักห ่า อีโกโตะกะภาษา 

ญี่ปุ่นเนาะ”  

“โอ้ยบักห่า อีโกโตะกะ เป็นภาษาญี่ปุ่น” 

โจ้  “แม่นยุเบาะ มันแปลว่าจั่งได๋” “จริงหรอื คำว่า อีโกโตะกะ แปลว่าอะไร” 

หนหวย  “อีโกโตะ กะแปลว่าสวัสดีครับ” แปลตรงตามข้อความในหมอลำ 

โจ้  “โอ...ภาษาญี่ปุ่น แม่ยิงว่าจั่งได๋” “โอ...ภาษาญี่ปุ่น คำว่าผูห้ญิงใช้คำว่าอะไร” 

หนหวย  “แม่ยิงกะว่าฮโีกจ”ิ “ผู้หญิงให้ใช้คำว่า ฮิโกจ”ิ 

โจ้  “โอย มันแม่นยุเบาะมันแปลว่าจั่งได๋” “โอย จรงิหรอืที่แปลว่าอย่างนั้น” 

หนหวย  “ฮโีกจ ิกะสวัสดีค่า ตัว” “ฮโีกจ ิก็แปลว่า สวัสดีค่ะ” 

โจ้  “โอ อันกะเทยเดะว่าจั่งได๋” “และคำว่ากะเทย ใช้คำว่าอะไร” 

หนหวย  “กะเทยกะว่าหำกุแฝบ” “กะเทย ใช้คำว่า หำกุแฝบ” 

หนหวย  “เอา๋ หำกูแฝบกะสวัสดีฮะ นั่นตั่ว” “เฮ๋า คำว่า หำกุแฝบ จริง ๆ แล้วก็แปล 

ว่าสวัสดี”  

                                           (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี          

  จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง คำว่า “อีโกโตะฮีโกจกิุแฝบ” เป็นคำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นคำว่า “arigatou” แปลว่า ขอบคุณ 



247 

คณะหมอลำวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ แปลว่า “สวัสดี” ใช้ผิดความหมาย ซึ่งเป็นการเลียนเสียงให้

เหมอืนภาษาญี่ปุ่น คำว่า “ผูห้ญิง” คณะหมอลำวีระพงษ์ฯ ใช้คำว่า “ฮีโกจ”ิ คำในภาษาญี่ปุ่นคำ

ว่า ผู้หญิงใช้คำว่า “josei” โจ๋เซส ใช้ผิดความหมาย เป็นการเลียนเสียงภาษาญี่ปุ ่นเพื่อสื่อ

อารมณ์ขัน ในบางช่วงในบทสนทนาของผูแ้สดงหมอลำยังไม่แน่ใจว่าที่มีความหมายว่า “สวัสดี” 

คู่สนทนาใช้คำว่า “ฮีโกจิ” จริง ๆ แล้วคำนี้จะเป็นคำพ้องเสียงกับคำภาษาท้องถิ่นอีสาน คำว่า 

“ฮ ีหรอือาจใชอ้ักษร ห แล้วเติ่มสระ อี ไว้บนตัว ห แปลว่า อวัยวะเพศผูห้ญิง นอกจากนี้ในหมอ

ลำยังใช้คำว่า กะเทย ใช้คำว่า “กุแฝบ” เป็นคำภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ถูกต้อง คำว่า กะเทยในภาษา 

ญี่ปุ่นใช้คำว่า “okama” โอกามา แปลว่า “กะเทย” คณะหมอลำใช้ลักษณะคำพ้องเสียง คำว่า 

“กุแฝบ” อาจหมายถึง ลักษณะของอวัยวะเพศของผูช้ายที่ยังไม่แข็งตัวมีลักษณะแฟบ หรอืเรียบ 

ส่วนคำว่า “กุ” อาจหมายถึง กู ผมหรือฉัน ก็อาจเป็นไปได้ โดยรวมแล้ว ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าเป็น

ลักษณะของอวัยวะที่แฟบ คล้ายอวัยวะเพศของผูห้ญิง ซึ่งมีลักษณะที่ตรงกันข้ามกับอวัยวะเพศ

ผู้ชาย และคณะหมอลำคณะดังกล่าวยังแปลความหมายของคำว่า คำว่า “หำกุแฝบ” แปลว่า 

สวัสดี หรอืหากแปลเป็นคำภาษาไทยภาคกลาง คือ อวัยวะเพศชายแฟบ ซึ่งตรงกันข้ามกับคำว่า 

“แข็งตัว” ผูร้ับสารหรอืผูช้มหากได้ยินคำเลียนเสียงภาษาญี่ปุ่นคำว่า “อโีกโตะ ฮีโก จกิุแฝบ” จะ

มีอารมณ์ขันร่วมไปด้วย ขณะที่คณะหมอลำใช้คำดังกล่าว  

  ส่วนหมอลำคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ

คำยมืภาษาญี่ปุ่นที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 8 

 

“ภาคใต ้งามเล ิศ ระเบ ิดมากมี  

ประเพณี เผาโรงเรียน แวะเวียน

ปล้นปืนสนานหลอยยิงครู แบก

คลื่นปลาทูหนีคลื่นซื่นนามิค้า” 

“ภาคใต้เป็นดินแดนมีสวยงามมากด้วย

ระเบิด มีประเพณีคือการปล้นปืนทหาร 

บางครั้งก็ลักลอบสังหารครูสำคัญอีกคือ 

ต้องรีบแบกปลาทูหนีเวลาที่คลื่นสึนามิค่ะ” 

 (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

 ตัวอย่างดังกล่าว คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมากแตง

หล่นค้าง คำว่า “ซื่นนามิ” เป็นคำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดง

หมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิด

อารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำ

ดังกล่าว ความหมายที่แท้จริงของคำดังกล่าวคือ คลื่นที่ท่าเรือหรือชายฝั่ง เป็นลักษณะคลื่น

ยักษ์มีความสูงหลายสิบเมตร ผู้แสดงหมอลำนำความตายที่ล้อเลียนเป็นเรื่องสนุกสนานเพราะ

คลื่นดังกล่าวเกิดขึ้นเมื่อวันที่ 26 ธันวาคม 2547 เกิดขึ้นใน 14 ประเทศที่ติดกับมหาสมุทรอินเดีย 
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มีผู ้เสียชีวิตในเหตุการณ์ดังกล่าวประมาณ 230,000 คน ผู ้วิจัยก็มีเพื ่อนและบุคคลที่รู ้จัก

เสียชีวิตในเหตุการณ์ดังกล่าวและผู้วิจัยเคยได้เป็นอาสาสมัครเข้าไปช่วยเหลือชาวต่างชาติที่

ประสบภัย ดังกล่าวจาก เหตุการณ์ประวัติศาสตร์คลื่น “ซื่นนามิ” ถล่มภาคใต้ของประเทศไทย 

คณะหมอลำก็นำมาล้อเลียนเป็นเรื่องสนุกสนาน แต่ในความเป็นจริงผู้ที่สูญเสียหรือญาติ ๆ พี่

น้องของผู้เสียชีวิตอาจไม่ตลกหรือมีอารมณ์ขันร่วมด้วย แต่ในกรณีนี้คณะหมอลำนำมาเล่นให้

สนุกสนาน ผูร้ับสารหรอืผูช้มจะมีอารมณ์สนุกสนานเวลาที่ได้ชมการแสดง  

 ส่วนหมอลำคณะคำผุ่นร่วมมิตรใช้กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศคำยืม

ภาษาญี่ปุ่นที่สื่ออารมณ์ขันมาใช้ในการประกอบสร้างเรื่องราวเป็นบทหมอลำสาน มีตัวอย่าง

ข้อความดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 1 “เว้าเป็นอยู่ พูดเป็นอยู่” “พูดเป็นอยู่” 

คนที่ 2 “มาเก่งแท้” “ทำไมเก่งจังเลย” 

คนที่ 1 “สู่เว้าให้ฟังแน่...ออีันนี่” เธอพูดใหฟ้ังหน่อย”    

คนที่ 2 “ฮูข่ีกูนิคะ ฮูข่ีกูน่ี” “รูขีฉ้ันนี่… รูขีฉ้ันนี่”                                                     

คนที่ 1 “ถามอีหลีเด้อว่าเป็นภาษาอีหยังแน่”      “ถามจริง  ๆเถอะว่าเป็นภาษาอะไรกันแน่” 

                              (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี    

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน มีการใช้คำ

ภาษาไทยถิ่นอสีานที่ออกเสยงให้ใกล้เคียงกับสำเนยีงในภาษาญุ่ปุ่น โดยใช้ประโยคว่า “ฮูขี่กูนิคะ 

ฮูขี่กูนี”่ เป็นคำทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น หมายถึง รูทวาร “anaru” ภาษาในการแสดงหมอลำใช้คำว่า 

“รูขี้” ตัวอย่างบทหมอลำดังกล่าวมีการใช้คำว่าดังกล่าว เพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน ผู้ชมจะหัวเราะ

ไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึง เป็นเสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่อง

ต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะน้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสาร ซึ่งผู้แสดง

หมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าว แต่ในความเป็นจริงแล้วผู้แสดงหมอลำชาวอีสานไม่สามารถ

ภาษาญี่ปุ ่นได้แต่อาศัยทำนองให้มีลักษณะใกล้เคียงกับสำเนียงภาษาญี่ปุ ่น แต่เน้นสำเนียง

ภาษาญี่ปุ่นที่มีความหมายภาษาท้องถิ่นอีสานอยู่ในคำนั้น คนภาคอื่น ๆ ที่ไม่เข้าใจภาษาอีสาน

อาจไม่รู้สึกตลกหรือมีอารมณ์ขันเพราะไม่เข้าใจภาษาเชิงลึกหากคนในท้องถิ่นอี่สานที่เข้าใจ

ภาษาท้องถิ่นอีสานเมื่อได้ยินคำว่า “ฮูขี่กูนิคะ ฮูขี่กูนี่” จะมีอารมณ์ขันรู้สนุกตลกยิ้มไปด้วยเวลา

ที่ได้ยินคำดังกล่าว เพราะคำว่า “ฮูขี่กูนิคะ ฮูขี่กูนี่” หากแปลตรงตัว คือ รูขีกู้นี่คะ รูขีกู้นี่คะ” เป็น

การด่าหรอืบริภาษเชงิประชดประชันด้วย 
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กลวิธีการใช้ภาษาอุทาน  

 ภาษาอุทาน คือ ภาษาที่คณะหมอลำใช้สื่อสารแสดงอาการตกใจ เสียใจ ดีใจ เพื่อใช้

สื่อสารระหว่างกันช่วงที่กำการแสดงลำเรื่องต่อกลอนบนทีหมอลำเพื่อสื่อสารและส่งผลให้ผู้รับ

สารหรอืผูช้มมอีารมณ์ขันร่วมดว้ยช่วงที่ชมการแสดง  

 จากการวิจัยพบคำอุทานที่น่าใจที่ผู้แสดงหมอลำอุทานขณะที่กำลังทำการแสดง แบ่ง

ประเด็นการศึกษาเรียงตามลำดับ คือ คำอุทานแสดงความน้อยใจ คำอุทานแสดงความดีใจ คำ

อุทานแสดงความเสียใจ คำอุทานแสดงความกังวลใจ คำอุทานแสดงความตกใจหรือประหลาด

ใจ คำอุทานแสดงความสงสารปลอบโยน คำอุทานแสดงความรับรู้หรือเข้าใจ คำอุทานแสดง

ความโกรธเคือง คำอุทานแสดงความเรียกร้อง คำและอุทานแสดงความเสริมบท ดังนี้ 

    1. คำอุทานแสดงความน้อยใจ  

  คำอุทานที่ใชผู้แ้สดงคณะหมอลำใช้เมื่อเนื้อเรื่องของหมอลำกำหนดให้ตัวแสดงต้อง

แสดงความน้อยใจ ตัวแสดงก็จะใช้คำอุทานเพื่อแสดงความน้อยใจ จะเกิดอารมณ์ขัน คำอุทาน

ที่มักใช้ เช่น ป๊าดติโถ๊ !, โอ๊ย, ฮอื  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ภาษาอุทานแสดงความนอ้ยใจที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน ดังกล่าวหาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน

บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

 ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารภาษาอุทานแสดงความน้อยใจที่สื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสานมดีังนี้ 

ผู้แสดง  ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พิมพิรา “โอ้ย ! บักหมาเอ่ย โถมึงช่างหัก

หลักกูโต้ง ๆ หาบักธรรมนูญ เว้าจ๋ัง

สั้นมงึจะไม่รับลูกในท้องกูดิหา”   

“โอ้ย ! บักหมาเอ่ย โถมึงช่างหักหลักกู

โต้ง ๆ หาบักธรรมนูญ เว้าจั๋งสั้นมึงจะ

ไม่รับลูกในท้องกูดิหา”   

ธรรมนูญ “มันแน่นอนอยู่แล้วพิมพิรา”   “มันแน่นอนอยู่แล้วพิมพิรา”   

พิมพิรา  “โอ้ย!บักขี้เอ่ย โถ” “โอ้ย!บักขีเ้อ่ย โถ” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีด)ี 

 ตัวอย่างดังกล่าว คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องแรงรักแรงแค้น คำว่า 

“โอ้ย !” เป็นการใช้คำอุทานบอกอาการ คู่สนทนาแสดงความไม่พอใจระหว่างพิมพิรา กับ

ธรรมนูญ แสดงความไม่พอใจกรณีการหักหลังกันน้ำเสียงที่บอกถึงความไม่พอใจพอสื่อออกมา 

ผูร้ับสารจะรู้สกึสนุกสนานมอีารมณ์ขันร่วมกับนักแสดง  
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 ส่วนหมอลำคณะคำผุ่นร่วมมิตรใช้กลวิธีการใช้ใช้คำอุทานบอกอาการที่สื่ออารมณ์

ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่นม “ถวายบังคมองค์ชายทั้ง 2 เพคะ” “ถวายบังคมองค์ชายทั้ง 2 เพคะ” 

องค์ชายเมฆา “ตามสบายเถอะแม่นมบูด” “ตามสบายเถอะแม่นมบูด” 

แม่นม  “โอ๊ย ! อย่าเอิน้ใส่กันเถาะ” “โอ๊ย ! อย่าเอิน้ใส่กันเถาะ” 

องค์ชายเมฆา “ให้เอิน้จัง๋ได๋สั่งมา” “ให้เอิน้จัง๋ได๋สั่งมา” 

แม่นม  “เอิ้นแม่นมซื่อ ๆ ก็ได้บ่ เพคะ” “เอิ้นแม่นมซื่อ ๆ ก็ได้บ่ เพคะ” 

                                                   (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี    

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน คำว่า “โอ๊ย !” 

เป็นการใช้คำอุทานบอกอาการ คู่สนทนาแสดงความไม่พอใจระหว่างองค์ชายเมฆาและแม่นม 

แสดงความไม่พอใจที่องค์ชายเรียกชื่อแม่นมแล้วเติ่มคำต่อว่า แม่นมบูด โดยรวมความหมาย

อาจหมายถึงแม่นมมีช่ือที่สื่ออารมณ์ขันนมบูด เมื่อคณะหมออุทานและบริบทนมบูด ผูร้ับสารจะ

รู้สึกสนุกสนานมีอารมณ์ขันร่วมกับนักแสดง ส่วนหมอลำคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง ใช้กล

วิธีการใชใ้ช้คำอุทานบอกอาการที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

กำนันจ่อย “ป๊าดติโถ๊ ! เจ้าเป็นแม่บ้านแม่

เรือนควรสิเฮ็ดโตให้นับหน้าถือตา 

ข้อยอยู่นำเจ้าข้อยบอกเจ้าบ่อข้อย

บ่เจ้าบ่ห”ึ 

“ป๊าดตโิถ๊ ! คุณเป็นภรรยาเจา้ของบ้าน

ควรทำตัวเองใหผู้ค้นนับหนา้ถือตา  เรา

อยู่ด้วยกัน” 

สมศร ี “ปาด ! ติโถ๊ ! เจ้าคือมาเคียดคัก

เคียดแน่แทะ เคียดแทนเมียเก่า 

เจ้าสิป๋าข้อยกะบ่ว่าเด้อเฒ่าจ่อย” 

“ปาด ! ติโถ๊ ! คุณทำไมมาโกรธมาก 

มายขนาดนั้น โกรธแทนภรรยาเก่าหรือ 

ฉันก็ไม่ได้ว่าคุณนะคุณจ่อย” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม  คำว่า “ป๊าด

ติโถ๊ !” เป็นการใชค้ำอุทานบอกอาการ คู่สนทนาแสดงความไม่พอใจระหว่างสามี-ภรรยาแต่ทั้ง

สองได้อุทานคำเดียวกันเป็นการสื่อสารโต้ตอบกันทั้งสองพูดถึงการแยกทางกันอยู่ด้วยกันมา

นานแลว้แยกกันดีกว่าหากภรรยาทำตัวไม่ดี ด้วยบทบาทของการแสดงบนเวที น้ำเสียงที่บอกถึง

ความไม่พอใจพอสื่อออกมา ผูร้ับสารจะรู้สกึตรงกันข้ามกับนักแสดง ผูช้มจะรู้สึกตลกเสียงอุทน 

และสนุกสนานจากน้ำเสียงที่ได้ยิน 
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 2. คำอุทานแสดงความดีใจ   

  คำอุทานที่ผู้แสดงหมอลำอีสานใช้สื่อสารระหว่างผู้ร่วมแสดง ช่วงที่ เนื้อเรื่องแสดง

อาการดีใจ ตัวแสดงก็จะใช้คำอุทานเพื่อแสดงความดีใจ และคำอุทานที่ใช้นั้นก็สื่ออารมณ์ขัน 

เช่น พระเจา้ จ๊อด!, ป๊าด, บู๊ย  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

       คำอุทานแสดงความดีใจที่สื ่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน

บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสาร คำอุทานแสดงความดีใจที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บักไผ  “ว้าว ! เท่าไหรเนี่ยแม่ก็นั่งเบิ่ง  ข้างล่าง

เค้าก็ว่ากุคือฟรอด์คือหยั่งอยู่นะเนี่ย” 

“วา้ว ! เท่าไหรเนี่ยแม่ก็นั่งเบิ่ง  ข้างล่าง

เค้าก็ว่ากุคือฟรอด์คือหยั่งอยู่นะเนี่ย” 

บักยืน  “ไผพอดี ๆ เมื่ออื่นไปไถไร่ใหแ้ม่ย่า” “ไผพอดี ๆ  เมื่ออื่นไปไถไร่ใหแ้ม่ย่า” 

บักไผ  “บ่แม่ฟอร์ดรถไถอย่างนี้” “บ่แม่ฟอร์ดรถไถอย่างนี้” 

บักแหลม “ฟอร์ดจัง๋สัน้” “ฟอร์ดจัง๋สัน้” 

                                                     (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี   

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธนมโนราห์ คำว่า 

“ว้าว !” เป็นการใช้คำอุทานบอกอาการดีใจซึ่งใช้ควบคู่กับอีกหลายคำที่อยู่ในบริบทที่บ่งถึง

ความดีใจ ซึ่งกรณีดังกล่าวบักไผแสดงความดีใจที่มีคนชมเชยว่าตัวเองหน้าตาดูดีคล้ายนักร้อง

หนา้ตาหล่อชื่อฟอร์ด ผูช้มจะรู้สึกมีอารมณ์ขันร่วมด้วยเพราะผู้แสดงหน้าตาขี้เหร่ดูไม่ได้แต่เป็น

การล้อเลียนให้เกิดอารมณ์ขัน 

  ส่วนหมอลำคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใช้คำอุทานบอกอาการที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่สำ  “แม่นอหีล ีๆ” “จริง ๆ นะ” 

พ่อกองส ี “ฉะนั่นแลว้ต้องถามมันเบิ่ง โอ้ย !”  “เพราะฉะนั้นต้องถามดูดีกว่า” 

อ้วน “พระเจ้าจ๊อด ! มาเด้อบักหล่ากูตื่น” “พระเจ้าจ๊อด! มานะลูกตื่นๆ” 

พ่อกองส ี “บักสีเด้ นอนตื่นแลว้บ่” “บักสีเด้ นอนตื่นแลว้หรอื” 

                                                     (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2553, ซีด)ี 
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 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะรุ่งทิวาอำนวยศลิป์ เรื่องพ่อเฒ่าทำเลย ลูกเขยคนหล่

วง ข้อความว่า “แม่นอีหลี ๆ ฉะนั่นแล้วต้องถามมัน เบิ่งโอ้ย ! พระเจ้าจ๊อด ! มาเด้อบักหล่ากู

ตื่นบักสีเด้นอนตื่นแล้วบ่” จากที่กล่าวมาจะพบคำว่า “พระเจ้าจ๊อด !” เป็นการใช้คำอุทานบอก

อาการดีใจซึ่งใช้ควบคู่กับอีกหลายคำที่อยู่ในบริบทที่บ่งถึงความดีใจ ซึ่งเป็นคำอุทานที่แสดงถึง

ความดีใจ กรณีนี้กำลังกล่าวถึงลูกชายให้ตื่น แล้วก็มาร่วมสนุกกัน คำนี้ได้รับอิทธิพลจาก

สื่อมวลชนเวลาที่รับชมโทรทัศน์จากต่างประเทศที่แปลเป็นภาษาไทยจะได้ยินอุทานคำนี้ จนใน

ปัจจุบันนีค้ำดังกล่าวเป็นที่นิยมใชโ้ดยทั่วไป หากนำมาใช้ในคณะหมอลำผูช้มจะมีอารมณ์ขันร่วม

ด้วยขณะที่รับชมการแสดง  

 3. คำอุทานแสดงความเสียใจ  

  คำอุทานที่ใช้เมื่อตัวแสดงแสดงความเสียใจในการแสดงหมอลำเพื่อต้องการสื่อ

อารมณ์ขัน เช่น ว้าย ว้าย, โอ๊ย, หึย สังเกตจากตัวอย่างต่อไปนี้ 

  คำอุทานแสดงความเสียใจ ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน

บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารคำอุทานที่แสดงความเสียใจที่สื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสานมี ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ตีใ๋หญ่ “บ ่ต ้อง เอาพ ่อกะได ้ดอกเป็น

คุณนาย มานี”้  

“ไม่จำเป็นต้องแต่งงานกับพ่อเหรอกจะ

ได้เป็นคุณนายแต่งงานกับผมก็ได้เป็น

คุณนายเหมอืนกัน” 

นวลจันทร์ “ว้าย ! ว้าย !” “วา้ย ! ว้าย!” 

 จื้น “คุณนายขา”  “คุณนายขา”  

                                                    (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี   

 จากตัวอย่างข้าง ต้นคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต คำว่า 

“ว้าย ! ว้าย !” เป็นการใช้คำอุทานบอกอาการเสียใจ คู่สนทนาสื่อสารกันระหว่างลูกจ้างกับ

นายจ้าง นายจ้างตำหนิลูกจ้างสาวสวยว่าอยากเป็นคุณนาย อยากร่ำรวยหรือถึงจะหาวิธีรวย

ทางลัด คือการเป็นภรรยาเจ้าของบ้านไม่ต้องเป็นภรรยาเจ้าของบ้านมาเป็นภรรยาลูกชาย

เจ้าของบ้านก็ได้ดีกว่าอีก และลูกจ้างสาวก็ถูกลูกชายเจ้าของบ้านกอด คำอุทานที่เปล่งออกมา 
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คือคำว่า “ว้าย ว้าย !” ผู้ชมแค่ได้ยินก็ยิ้มหัวเราะไปกับบทบาทการแสดงจะรู้สึกตรงกันข้ามกับ

นักแสดงที่กำลังแสดงอยู่บนเวทีซึ่งเป็นคำอุทานที่แสดงถึงความเสียใจ  

 และหมอคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง ใช้กลวิธีการใช้คำอุทานบอกอาการเสียใจ ที่

สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วิวาพร  “เพราะว่ามันบ่ฮักบ่มักหนิล่ะเอื้อย 

เฮ็ดจั่งได๋สหิาหว่านหายามาใส่” 

“เพราะว่ามันไม่รักไม่ชอบ ทำอย่างไรที่

จะหาหว่านหายามาใส่” 

เหา  “ต๊าย ! เว่าอยู่เดียวน่ะ น้องวิวาพร 

บ่มีใจกับคู่หมั่น แม้แต่หน่อยเดียว

เลยตินอ้งหล่าอา้ยเบิร์ดนั่นน่ะ” 

“ต๊าย ! พูดอยู่คนเดียวนะน้องวิวาพร 

ไม่มีใจให้คู่หมั่น แม้แต่นิดเดียวเลยหรือ

คุณเบิร์ดนัน้นะ” 

วิวาพร  “จรา้ เอือ้ยเหากะพอใจอยู่ติ” “จ้า พี่เหาก็พอใจหรอื” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี  

              จากตัวอย่างดังกล่าว คณะเสียงอีสาน เรื่องรักทรมาน คำว่า “ต๊าย !” เป็นการใช้

คำอุทานบอกอาการเสียใจ คู่สนทนาสื่อสารกันระหว่าง คำอุทานที่เปล่งออกมา คือ คำว่า “ต๊าย !” 

ผูช้มแค่ได้ยินก็ยิม้หัวเราะซึ่งเป็นคำอุทานที่แสดงถึงความเสียใจ กรณีการหม่ันกันไว้ก่อนแต่ไม่มี

ใจที่จะสานต่อในโอกาสต่อไป ผู้รับสารหรือผู้ชมจะรู้สึกสนุกสนานในขณะที่ผู้แสดงเสียใจใน

บริบทที่กำลังแสดงอยู ่

 4. คำอุทานแสดงความกังวลใจ  

  คำอุทานที่ใช้เมื่อเนื้อเรื่องกำหนดให้ต้องแสดงความกังวลใจ ตัวแสดงในหมอลำก็

จะใช้คำอุทานแสดงความกังวลใจ เช่น ป๊าด, โอย, โฮย สังเกตได้จากตัวอย่างต่อไปนี้ 

  คำอุทานที่แสดงความกังวลใจที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน

บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารคำอุทานที่แสดงความกังวลใจที่สื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 1 “ผูช้ายล่ะครับ” “ผูช้ายล่ะครับ” 

คนที่ 2 “อายุประมาณ 3 เดือนล่ะ” “อายุประมาณ 3 เดือนล่ะ” 

คนที่ 1 “โอ๊ย ! ขเจา้เอาลูกกินนม” “โอ๊ย ! ขเจ้าเอาลูกกินนม” 
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คนที่ 2 “จักแล้วผู้ชายดูดแม่ะ” “จักแล้วผู้ชายดูดแม่ะ” 

                                                 (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซงหมาก

แตงหล่นค้าง คำว่า “โอ๊ย !” เป็นการใชค้ำอุทานแสดงความกังวลใจ คู่สนทนากำลังพูดถึงการ

ที่มีผู้ชายดื่มดูดนมผู้หญิงตอนแรกกังวลใจนึกว่าถูกลวนลามหรือข่มขืน แต่ความจริงก็คือการที่

ผูห้ญิงให้ลูกดื่มนมนัน้เองผู้ฟังจะรู้สกึตลกมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ได้ยินและชมการแสดง  

 ส่วนหมอคณะหนูภารวิเศษศิลป์ใช้กลวิธีการใช้คำอุทานแสดงความกังวัลใจ ที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

จรกา “ป๊าด ! ไข้ผดิเอ็นท้องเตาะนิ” “ป๊าด! เป็นไข้ผดิส่วนเอ็นช่องท้องนะนี่” 

อิเหนา “เอ็นท้องพี่ขึ้นตนิ้อง” “เอ็นช่องน้องของพี่มันขยายตัวหรอืน้อง” 

จรกา “พี่ พี่สิไข้บ่ได้เด้ น้องสิแต่งงานอยู่

มื้ออื่นเนีย้” 

“พี่จะเป็นไข้ไม่ได้นะ พรุ่งนี้จะแต่งงาน

งานแลว้นะ” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี 

 ตัวอย่างดังกล่าว คณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา คำว่า “ป๊าด !” เป็นการใช้

คำอุทานบอกอาการ คู่สนทนากำลังพูดถึงอาการไข้ แต่ในบริบทนีผู้ช้มจะไม่รู้สึกถึงอาการไข้ แต่

จะมีรอยยิม้รูส้ึกตลกตั้งแต่ได้ยินคำว่า “ป๊าด !” แล้ว อาการไข้ผิดเอ็นก็ไม่มีโรคนี้ทางการแพทย์ 

แต่นักแสดงหมอลำตั้งโรคชนิดขึ้นมาเอง อาการไข้หากจะไข้ก็ไม่มใีครห้ามเป็นไข้ได้ แต่ในบริบท

นีห้า้มเป็นไข้เพราะจะแต่งงานแลว้หา้มไข้เด็ดขาด 

 5. คำอุทานแสดงความตกใจหรอืประหลาดใจ  

  คำอุทานที่คณะหมอลำอีสานใช้เมื่อมีความตกใจหรือประหลาดใจเกิดขึ้น และตัว

แสดงจะต้องแสดงความตกใจหรือประหลาดใจนั้น ก็จะใช้คำอุทานแสดงความตกใจหรือ

ประหลาดใจ เช่น อุ๊ย ! ๆ, เฮ้ย!, ป๊าด !  

  คำอุทานแสดงความตกใจหรือประหลาดใจ ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการ

แสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่น

อีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างด ี   

  ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารคำอุทานแสดงความตกใจหรอืประหลาดใจที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บานเย็น  “ไหน ๆ สูกะมาหาเฮาแล้ว จีรวรรณ 

พรวิเศษ” 

“มาพบพวกเราแล้ว จรีวรรณ พรวเิศษ” 

จรีวรรณ “อหิยัง” “อะไร” 

บานเย็น “อุ๊ย ! ๆ เฮาบ่ได้เลียวเห็นไผเ๋ด้เธอ 

เฮาเลียวเห็นเธอขาวกว่าหมู่สวย

กว่าหมู่แหม่เฮ้ย” 

“อุ๊ย ๆ ฉันไม่ได้มองเห็นใครนะ ฉันเห็น

แต่เธอเพราะว่าขาวกว่า สวยกว่าคนอื่น”  

จรีวรรณ  “อหิลีติว่ะ เฮ้ย !” “จริง ๆ นะ” 

บานเย็น  “เออ ให้เฮายืมเงนิแน่จักสองแสน” “เออใช่ ถ้าอย่างนั้นขอให้เรายืมเงินสัก 

สองแสนหน่อย” 

จรีวรรณ  “ป๊าด ! คือสยิืมหลายคักแท้” “ป๊าด ! ทำไมจะยมืเงนิเอยะจัง” 

                                                (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี      

 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต คำว่า 

“ป๊าด ! อุ๊ย ! ๆ เฮ้ย ! ป๊าด !” เป็นการใช้คำอุทานบอกอาการตกใจหรือประหลาดใจว่า ในการ

สนทนาเพื่อต้องการจะยืมเงนิ โดยใช้วธิีการชมก่อน แล้วจึงเอ่ยยืมเงนิ อีกฝ่ายจึงเกิดความตกใจ

หรือประหลาดใจผู้ชมจะมีความรู้สึกสนุกสนานมีอารมณ์ขันร่วมด้วยขณะที่ชมการแสดงของ

หมอลำอีสาน  

 ส่วนหมอคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใช้คำอุทานแสดงความกังวัลใจที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ธี “อะไรสิเตือนใจ เตอืนใจว่าสิชวนเจ้ากับ

น้องวันเอาไปหมอนโฮมกองบุญกอง

บวชซั่นเด้ฝันบ่ดีเอือ้ยสิไปแต่งแก้” 

“อะไรสิเตือนใจ เตือนใจว่าสิชวนเจ้ากับ

น้องวันเอาไปหมอนโฮมกองบุญกอง

บวชซั่นเด้ฝันบ่ดีเอื้อยสิไปแต่งแก้” 

ธี “อ้าว ! บักใดมันสิบวชอีกเดียวนิ”

เตือนใจอา้ยคมสันต”์ 

“อ้าว ! บ ักใดมันสิบวชอีกเด ียวน ิ ”

เตือนใจอา้ยคมสันต์” 

ธี “บักคมสันต์ผู ้บ ่าวมึงนั ่นติ ปาด

บุญพลามันหลายละเนาะ ขนาด

มันเป็นคนพ่อแม่โสทิม้กะยังได้บวช

นำเขาอยู่ พอดีละมือ้คืนเอื้อย” 

“บักคมสันต์ผู้บ่าวมงึนั่นติ ปาดบุญพลา

มันหลายละเนาะ ขนาดมันเป็นคนพ่อ

แม่โสทิ้มกะยังได้บวชนำเขาอยู่ พอดีละ

มื้อคนืเอือ้ย” 

                                                 (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี   
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 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “อ้าว !” 

ป็นการใชค้ำอุทานบอกอาการตกใจหรอืประหลาดใจ บ่งบอกถึงการบวชว่าจริงหรอืไม่ที่นายคม

สันต์จะบวช น้ำเสียงที่ผู้รับสารได้ยินหรือกำลังรับชมอยู่จะหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมด้วยขณะที่

ชมการแสดง 

  6. คำอุทานแสดงความสงสารปลอบโยน  

   คำอุทานที่คณะหมอลำอีสานใช้เมื่อเนื้อเรื่องที่ต้องแสดงจะต้องมกีารปลอบโยน

กัน ก็จะใชค้ำอุทานแสดงความสงสารปลอบโดย เช่น เอ้า !, ป๊าดปั๊ดโธ่ !, อุย ! แล้วก็จะเกิดเป็น

อารมณ์ขันขึ้น   

   คำอุทานแสดงความสงสารปลอบโยนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการ

แสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่น

อีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

   ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารคำอุทานแสดงความสงสารปลอบโยนที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ขอด “เอ้า ! ชื่อจังได๋เกาะครับ” “เอา้ ! คุณชื่ออะไรนะครับ” 

คมสันต ์ “น้องสาว” “น้องสาว” 

ศรไีว “น้องสาวชื่อว่าศรีแพร คุณนายศรี

แพรค่ะ” 

“น้องสาวชื่อว่าศรีแพร คุณนายศรีแพรค่ะ” 

ขอด “ป๊าดปั๊ดโธ่ ! ชื่ออุบาทอีกแล้ว” “ป๊าดปั๊ดโธ่ ! ชื่อไม่เป็นมงคงเลย” 

คมสันต ์ “อัน๋น้องหยังมาใหญ่กว่าเอื้อยนอ” “ทำไมน้องสาวจงึร่างใหญ่กว่าพี่สาวนะ” 

                                                  (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะรุ่งทิวาอำนวยศลิป์ เรื่องบ่วงกรรม เป็นการใช้คำอุทาน

เสริมบท คำว่า “เอ้า !” เป็นการแสดงความสงสัยและ “ป๊าดปั๊ดโธ่ !” คู่สนทนาคุยกันเรื่องถาม

ชื่อว่าชื่อว่าอะไรพอบอกชื่อแล้ว ผูถ้ามอุทานออก ว่า “ป๊าดปั๊ดโธ่ !” กรณีความสงสาร ผู้รับสาร

หรือผู้ฟังจะรู้สึกตลกกับคำอุทาน กรณีชื่อไม่เป็นมงคลชื่อไม่ดีความหมายไม่ดี ผู้รับสารจะรู้สึก

ตลกมีอารมณ์ขันไปด้วย 

 7. คำอุทานแสดงความรับรู้หรอืเข้าใจ  

  คำอุทานที่คณะหมอลำอีสานใช้เมื่อเนื้อเรื่องของหมอลำที่จะแสดงนั้นต้องแสดง

อารมณ์รับรู้หรือเขา้ใจนั้น ผูแ้สดงก็จะใช้คำอุทานแสดงความรับรู้หรือเช้าใจ เช่น วาย !, ป๊าด !  
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 คำอุทานแสดงความรับรู ้หรือเข้าใจที ่ส ื ่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการ

แสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่น

อีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

 ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารคำอุทานแสดงความรับรู้หรอืเข้าใจที่สื่ออารมณ์

ขันของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย “วาย ! สั ่มพอแม่นหล่ะแหมะกู

เป็นรางสังหรณ์อยู่ วั่งกูนอนหลับกู

หุ่มเหี่ยขึ้นกูมีความรู้สึกว่าส่วนได๋

ส่วนหนึ่งร่างกายกูมันเป็นกือดื่อ

กี่ดี่ห ึๆ” 

“วาย ! ว่าแล้ว มันเป็นรางสังหรณ์ช่วง

ที่นอนหลับอยู่พอรู ้สึกตัวตื่นขึ้นมา มี

ความรู ้ส ึกว่ามีส่วนหนึ ่งส่วนใดของ

ร่างกายแข็งตัวขึน้” 

คม “ป๊าด !” “ป๊าด !” 

หนหวย “กื่อดื่อกี่ดี ่วะสั่น ขั่นมันเป็นจั่งซี่

แสดงว่า เขาเอิ้นว่ากูมีความต้อง 

การทางเพศ” 

“สิ่งที่พูดว่ามันชันและแข็งตัวนะแสดง

ว่าฉันมคีวามตอ้งการทางเพศ” 

                                              (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี   

 จากตัวอย่างข้างต้น คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง 

คำว่า “ป๊าด !” เป็นการใชค้ำอุทานบอกอาการ คู่สนทนาพูดในเชงิอารมณ์ขันที่เกี่ยวกับเรื่องทาง

เพศ ช่วงที่นอนหลับอยู่นั้นจะมีบางส่วนไม่หลับด้วย นักแสดงพูดคำว่า “ป๊าด !” เสริมบทให้ทำ

ให้ทราบเกี่ยวอวัยวะเพศกำลังแข็งตัว แต่บริบทที่ผู้ฟังจะรู้สกึสนุกสนาน อมยิ้มไปด้วย 

             8. คำอุทานแสดงความโกรธเคอืง  

  คำอุทานที่คณะหมอลำอีสานใช้เมื่อเนื้อเรื่องที่จะแสดงในหมอลำกำหนดให้ต้อง

แสดงอารมณ์โกรธ ตัวแสดงก็จะใช้คำอุทานแสดงความโกรธเคือง เช่น อ๊าย ! ๆ, ฮ่วย !  

  คำอุทานแสดงความโกรธเคืองที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าว

หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอ

ลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

 ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารคำอุทานแสดงความโกรธเคืองที่สื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญโฉม “โอ้ย ! ห่าจกิหน้ามึงเอ่ย  บักจืด” “โอ้ย ! ห่าจกิหน้ามึงเอ่ย  บักจืด” 

บักยืน  “แม่นหยั่งอีเป็ด” “แม่นหยั่งอีเป็ด” 

เพ็ญโฉม “มึงย่างมาทำหยั่งบักจดื” “มึงย่างมาทำหยั่งบักจดื” 

บักยืน  “โบ้ย ! โบ๊ย ! โบ๋ย !  มึงนั้นแหละ

ย่างมาหากุเอง  อีหน้าผากดอกดวง” 

“โบ้ย ! โบ๊ย ! โบ๋ย !  มึงนั้นแหละย่าง

มาหากุเอง  อหีนา้ผากดอกดวง” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธนมโนราห์ คำว่า “โอ้ย ! 

โบ้ย ! โบ๊ย ! โบ๋ย !” เป็นการใช้คำอุทานบอกความโกรธเคือง แม้ว่าจะเป็นคำอุทานที่แสดง

ความโกรธ ไม่พอใจกันด่ากันด้วย ผู้ที่รับสารหรือผู้ชมเมื่อได้ยินคำดังกล่าวมาจะรู้สึกมีอารมณ์

ขันร่วมไปด้วยยิม้ไปด้วยในบริบทที่ผู้แสดงหมอลำกำลังแสดงอยู่บนเวที  

 ส่วนหมอคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใช้ใช้คำอุทานบอกความโกรธเคืองที่

สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วีระศักดิ ์ “อย่าให้มโีมโหหนา” “อย่าให้ฉันได้โมโหนะ” 

แม่กองส ี “เออ้มึงสิเฮ็ดหยังกู” “แกจะทำอะไรฉัน” 

วีระศักดิ ์ “สใิห้บ้อ” “จะให้ไหม” 

แม่กองส ี “อ๊าย !ๆ อ๊าย !ๆ อ๊าย !ๆ” “อ๊าย ! ๆ อ๊าย ! ๆ อ๊าย ! ๆ” 

พ่อคำมาย “ฮ่วย ! มันบ่แมนแนวเฮ็ดเล่นตั้ว 

มันปืนแท้ตัว้นั้นแม๋แม่มึงเฒ่านี้ย้าน

ปืนลูกเขยใหญ่ จนเยี่ยวแตกเยี่ยว

แตนบาดน ิเอาปืนเก็บเดี๋ยวนี้ มันบ่

แม่นจะมาเฮ็ดเล่น” 

“ฮ่วย ! มันไม่ใช่ของเล่นนะมันคือปืน

ของจริง ภรรยาผมจะกลัวปืนขอลูกเขย

จนปัสสาวะราดแล้ว เอาปืนเก็บเดี๋ยวนี้

เลยนะ อย่านำออกมาเล่น” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “อ๊าย ! ๆ 

อ๊าย ! ๆ อ๊าย ! ๆ ฮ่วย !” เป็นการใชค้ำอุทานบอกอาการ แมว้่าจะเป็นคำอุทานที่แสดงความไม่

พอใจ คู่สนทนาเป็นครอบครัวพ่อตา-แม่ยาย-ลูกเขย ลูกเขยอยากได้สมบัติเอาปืนมาข่มขู่

พ่อตา-แม่ยาย คำอุทาน “ฮ่วย !”ภาษาอีสานรูส้ึกไม่พอใจ สงสัยแต่เวลาพูดออกมาด้วยน้ำเสียง

ของผู้พูด ผู้รับสารจะยิ้มและหัวเราะไปด้วยกับน้ำเสียงที่นักแสดงหมอกำลังแสดงอยู่บทเวที จะ

ไม่รู้ตกใจไปกับบทบาทที่นักแสดงหมอลำกำลังแสดงอยู่แม้จะเป็นเหตุการณ์ที่ไม่ดีก็ตาม 



259 

 9. คำอุทานแสดงความเรยีกร้อง  

  คำอุทานที่เป็นกลุ่มคำอุทานที่ที่คณะหอมลำอีสานใช้เมื่อต้องการแสดงความ

เรียกร้องที่ผู้แสดงหมอลำใช้พูดเพื่อตอ้งการเรยีกร้องสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เช่น  ป๊าดโธ่ ! ป๊าดโธ้ !, ป๊าด  

            คำอุทานแสดงความเรยีกร้อง ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน

บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารคำอุทานแสดงความเรียกร้องที่สื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

จารอ้วน  “คันกุบอก อย่าด่ากุด่าใหม้ันแตกดอก” “คันกุบอก อย่าด่ากุด่าใหม้ันแตกดอก” 

เซียงคำไส  “ผมสิด่าเจ้าเฮ็ดหยังเดี่ยวนี่อ้าย” “ผมสิด่าเจ้าเฮ็ดหยังเดี่ยวนี่อ้าย” 

จารอ้วน  “กุลักนุ่งเสื้อมึง” “กุลักนุ่งเสื้อมึง” 

เซียงคำไส  “เอ้า !  ป๊าดโธ่ !” “เอ้า !  ป๊าดโธ่ !” 

เซียงคำไส  “ผู้บักใหญ่นุ่งเสื้อตัวน้อย ๆ มันกะ

สิแตกดูกนั่นตั้วอ้าย” 

“ผู ้บักใหญ่นุ ่งเสื ้อตัวน้อย ๆ มันกะสิ

แตกดูกนั่นตัว้อ้าย” 

จารอ้วน  “กุบ่ปล่อย” “กุบ่ปล่อย” 

                                                     (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2550, ซีด)ี    

 จากตัวอย่างข้างต้น คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องแม่ย่าจัญไร ลูกสะใภ้กะเริง 

คำว่า “ป๊าดโธ่ !” เป็นการใช้คำอุทานแสดงการเรียกร้องคู่สนทนา กำลังแสดงอาการไม่พอใจ

แต่นั้นคือบทบาทของนักแสดงหมอลำ แต่ผลลัพธ์คือผู้รับสารหรือผู้ชมหัวเราะ ตลกกับน้ำเสียง

สูง ต่ำของนักแสดงหมอลำ ที่เน้นเสียง “ป๊าดโธ่ !”  

  ส่วนหมอคณะหนูภารวิเศษศิลป์ใช้กลวิธีการใช้ใช้คำอุทานแสดงการเรียกร้องที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คุณหญิเฟื่อฟ้า “ช ุดใหญ ่จ ๊ ะ  ค ุณหลวงต ้อง

จัดการให้ฉันนะค่ะ” 

“ชุดใหญ่นะ คุณหลวงต้องการให้ฉันให้

ดิฉันนะค่ะ” 

คุณหลวงบ่ดี “ป๊าดโธ่ ! ป๊าดโธ้ !” “ป๊าดโธ่ ! ป๊าดโธ้ !” 

โจ “คุณหลวง” “คุณหลวง” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี               
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 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า คำว่า 

“ป๊าดโธ่ ! ป๊าดโธ้ !” เป็นการใชค้ำอุทานบอกอาการ คู่สนทนา กำลังแสดงอาการไม่พอใจแต่นั้น

คือบทบาทของนักแสดงหมอลำ แต่ผลลัพธ์คือผู้รับสารหรอืผู้ชมหัวเราะ ตลกกับน้ำเสียงสูง ต่ำ

ของนักแสดงหมอลำ ที่เน้นเสียง ป๊าดโธ่ ! ป๊าดโธ้! 

 10. การใช้คำอุทานเสริมบท  

   คำอุทานที่คณะหมอลำอีสานใช้เสริมบทช่วงที่ทำการแสดงอยู่บนเวที นอกจาก

ช่วยให้เกิดอารมณ์ขันแล้ว ยังช่วยเสริมความหมายของคำพูดให้ชัดเจนอีกด้วย คำอุทานเสริม

บทดังกล่าว เช่น ป๊าด !, ป๊าดทีโธ่ !, เอ้อ !                 

   การใช้คำอุทานเสริมบทที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว หาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน

บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

    ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสาร การใช้คำอุทานเสริมบทที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่นม “ป๊าด ! เค้ากอด เค้าจับก็บ่ว่า

อีหยั๋ง” 

“ป๊าด ! เขาทั้งกอดและจับก็ไม่พูดว่า

อะไรเขา” 

องค์ชารัตนา “แม่น” “ใช่แล้ว” 

แม่นม “ป๊าด !” “ป๊าด !” 

องค์ชายดำชา “เฮ้ดอหียั๋งต่อรัตนา” “ทำอะไรต่ออีกหรือรัตนา” 

องค์ชายรัตนา “รัตนากำลังจะเข้าด้ายเข้าเข็ม

เลยละเด้อ แต่พี่ดำชาก็มาปลุก

รัตนาก่อน” 

“รัตนากำลังจะเข้าด้ายเข้าเข็มเลยนะ

ค่ะ  แต่พี่ดำชาก็มาปลุกรัตนาก่อน” 

องค์ชายดำชา “ฮ่า ๆ ฮ่า ๆ ฮ่า ๆ” “ฮ่า ๆ ฮ่า ๆ ฮ่า ๆ” 

                       (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี  

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน คำว่า “ป๊าด !” 

เป็นการใช้คำอุทานเสริมบท คู่สนทนากล่าวถึงการกอดในความฝันว่าองค์ชายรัตนาสามารถ

กอดได้ฝ่ายหญิงก็ไม่ตำหนมิีแต่ดีใจที่มีคนมากอด แต่แค่ความฝันเป็นลักษณะคำอุทานเชิงตำหนิ

แต่น้ำเสียงที่แม่เปล่งออกมา ผู ้ชมหรือผู ้รับสารจะรู ้สึกสนุกตลกและมีอารมณ์ขันร่วมกับ

นักแสดงที่กำลังแสดงอยู่บทเวทีหมอลำ  
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   ส่วนหมอคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ใช้กลวิธีการใช้ใช้คำอุทานแสดงเสริม

บท ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อภชิาต “ผมคิดไว้แล้วว่าผมจะซื้อนาฬิกา

ไปฝากหลาน อภเิชตละ” 

“ผมคิดไว้แล้วว่าผมจะซื ้อนาฬิกาไป

ฝากหลาน อภเิชตละ” 

อภเิชต “ผมคิดว่าจะซื้อสร้อยคอสวย ๆ ไป

ฝากหลานเย็นใจครับ ไอ้กดละครับ” 

“ผมคิดว่าจะซื้อสร้อยคอสวย ๆ ไปฝาก

หลานเย็นใจครับ ไอ้กดละครับ” 

ไอ้กด “โอ้ย ! ที่ท่านเอาไปฝากหลานมันกิน

บ่ได้เลยนะ นี่กินได้ส่งเสริมสุขภาพ” 

“โอ้ย ! ที่ท่านเอาไปฝากหลานมันกินบ่

ได้เลยนะ นี่กินได้ส่งเสริมสุขภาพ” 

                                              (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีด)ี  

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องแรงรักแรงแค้น คำ

ว่า “โอ้ย !” เป็นการใช้คำอุทานเสริมบท คู่สนทนากำลังคุยกันว่าจะซื้ออะไรกันดีไปฝากอภิเชต

กับเย็นใจ คู่สนทนาที่ชื่อกดอุทาน คำว่า “โอ้ย !” ออกมาไม่สื่อเป็นเชิงลักษณะคำถามคำตอบ

เชงิตลกด้วยว่าหากซือ้นาฬิกา   

   ส่วนหมอคณะรุ่งทิวาอำนวยศลิป์ใช้กลวิธีการใชใ้ช้คำอุทานแสดงเสริมบท ที่สื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระรูปที่ 1 “พระก็มีหัวใจนะค่ะมึงซิเอาอีหยั่งกับ

กู มึงซิตวีอลเลย์แข่งกับกูบ่มื้ออื่น” 

“พระก็มีหัวใจนะค่ะ มึงจะเอาอะไรกับกู 

มึงจะตีวอลเลย์แข่งกับกูในวันพรุ่งนีไ้หม” 

คนที่ 8 “ว้าย ! ฉันพ้อหลวงแม่…” “ว้าย ! ฉันพบหลวงแม่” 

พระรูปที่ 2 “ป๊าด ! หลวงปู่คือเป็นกระเทยคือแท้” ป๊าด! หลวงปู่ก็เป็นกระเทยเหมอืนจังเลย” 

พระรูปที่1 “ฮ่า ๆ”  “ฮ่า ๆ” 

พระรูปที่ 2 “จบเอกแล้วติแม”่ “จบแล้วหรอืครับแม่ๆ  

                                         (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง คำว่า “ว้าย !, ป๊าด” เป็นการใช้คำอุทานเสริมบท คู่สนทนาสื่อสารถึงความ

ประหลาดใจหรือสงสัยแต่น้ำเสียงที่เปล่งออกมาเป็นเสียงสูง ผู้รับสารหรือผู้ชมจะมีรอยยิ้มและ

มีอารมณ์ขันร่วมด้วยจากการได้ฟังคู่สนทนาพูดคุยกัน เป็นการสงสัยแต่อย่างไรก็ตามน้ำเสียง

ยังทำให้ผู้รับสารมีอารมณ์ขันร่วมดว้ยกับผูแ้สดงบทเวทีหมอลำ 
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 กลวิธีใช้คำอุทานสื่ออารมณ์ของคณะหมอลำอีสานที่พบในการศึกษาครั ้งนี ้ มี 2 

ประการ คือ คำอุทานบอกอาการเพื่อสื่ออารมณ์ขัน เช่น “ป๊าด ! ป๊าดโธ่ ! โอ้ย ! ว้าย !” และคำ

อุทานเสริมบทเพื่อสื่ออารมณ์ขัน เช่น  ป๊าดทีโธ่ ! ป๊าด ! ป๊าดติโถ๊ ฮ่วย ! อ้าว ! โอ้ย ! ป๊าดปั้ดโธ่ 

ป๊าดติโธ่ !”  จากการศึกษาคำอุทานบางคำใช้ได้ทั้งเป็นคำอุทานเสริมบทและคำอุทานบอก

อาการ เช่น คำว่า “ป๊าด” ขึ้นอยู่บริบทหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ เพราะคำอุทานของนักแสดงหมอ

ลำของภาคตะวันออกเฉียงเหนือจะอุทานเป็นภาษาถิ่นอีสาน ไม่เหมือนคำอุทานภาคกลาง 

ภาคใต้ ภาคเหนือ หรือภาคอื่น ๆ ของประเทศไทยมีลักษณะเฉพาะท้องถิ่น อาจเกิดจากความ

เคยชินหรือคุ้นเคยกับคำภาษาท้องถิ่นที่ใช้อยู่เป็นประจำ ระหว่างนักแสดงตลกหมอลำและผู้ชม

อาจมองคนละมุมจากนักแสดงมองคำอุทานที่เปล่งออกมาขึ้นอยู่สถานการณ์หรือเหตุการณ์ 

ส่วนมุมมองของผู้รับสาร ผู้ชมชอบความบันเทิงเลยมองคำอุทานต่าง ๆ เป็นเรื่องอารมณ์ขัน

ตลก และหัวเราะไปด้วยขณะที่ได้ยินเสียงอุทานจากนักแสดง ขณะที่แสดงลำเรื่องต่อกลอนแต่

ละเรื่อง จะเน้นหลากหลายอารมณ์ความรู้สึกของผู้แสดง 

 

กลวิธีการใช้ภาษาเฉพาะกิจ 

 ภาษาเฉพาะกิจ หมายถึง ภาษาเฉพาะลักษณะ อาชีพ หรือกลุ่มสังคม การใช้ภาษา

ลักษณะนีใ้นการแสดงหมอลำ นอกจากช่วยให้ผู้ชมเข้าใจเนื้อเรื่องแล้ว ยังทำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์

ขันอีกด้วย 

 ตามที่ได้ศึกษากลวิธีการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในแสดงหมอลำของคณะหมอลำ

อีสาน จำนวน 10 คณะ จากข้อมูลสัมพันธสาร 20 เรื่อง หรือ 20 สัมพันธสาร พบกลวิธีการใช้

ภาษาเฉพาะกิจ 10 ลักษณะ คือ ภาษาผวน ภาษาหยาบ ภาษาผิดกลุ่มสังคม ภาษาแกล้งผิด 

ภาษาการประพันธ์ ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ ภาษาแสดงอารมณ์ ภาษาล้อ และสำนวน

และคำขวัญ ดังนี้ 

  1. ภาษาผวน  

   ภาษาคำผวนที่คณะหมอลำอีสานใช้เวลาสื่อความหมายขณะที่ทำการแสดงหมอลำ

อยู่บทเวทีเพื่อสื่ออารมณ์ 

               ภาษาผวนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพัง

อาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี  

 ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารด้วยภาษาผวนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน มีดังนี ้
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนขายยา “มันปลาจอ้ม มั่นใจอั่นได๋เลือกเลย

นา หรอืจะเอาวิมามินละ โปรตนี” 

“มันปลาจ้อม มั่นใจอั่นได๋เลือกเลยนา 

หรอืจะเอาวิมามินละ โปรตนี” 

ตาเฒ่า “แม่นหยังน”ิ “แม่นหยังนิ” 

คนขายยา “โปรตีน” “โปรตนี” 

ยายย่าอัยกา “โปรตนีหยังละลูกหล่า” โปรตนีหยังละลูกหล่า” 

คนขายยา “ปิ่นโต” “ปิ่นโต” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี    

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื ่อง 4 ยอดกุมาร 

ข้อความว่า “…มันปลาจ้อมมั่นใจอั่นได๋เลือกเลยนาหรือจะเอาวิมามินละโปรตีนแม่นหยังนิ

โปรตีนโปรตีนหยังละลูกหล่าปิ่นโต…” คำว่า “โปรตีน กับ ปิ่นโต” ต่างมีความหมายในตัว

โปรตีนคือสารอาหารที่มีความสำคัญต่อร่างกาย ส่วนปิ่นโตคือภารชนะที่บรรจุอาหารไปถวาย

พระงฆ์และสามเณรที่วัด ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงคำดังกล่าว เป็น

เสียงหัวเราะ เป็นการสื่อสารระหว่างการแสดงลำเรื่องต่อกลอน ทำให้เกิดอารมณ์ขันเพราะ

น้ำเสียงและความหมายที่สื่อสารถึงผู้รับสารซึ่งผู้แสดงหมอลำสื่อสารใช้คำดังกล่าว  

 ส่วนหมอคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการใช้ภาษาผวนที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สายฝน “เจ้าเปิดให้เบิ่งแน่เด้อ” “เจ้าเปิดให้เบิ่งแน่เด้อ” 

ป้าที “รีแน่ นีแน่ แม่ป้าร้องเพลงดีกว่า 

คาราโอเกะ เหนอะ กะรอ้งเพลงคา

ราโอเกะกัน เอโค” 

“รีแน่ นีแน่ แม่ป้าร้องเพลงดีกว่า คารา

โอเกะ เหนอะ กะร้องเพลงคาราโอเกะ

กัน เอโค” 

สายฝน “แม่อหียั่งเกาะ เอโค” “แม่อหียั่งเกาะ เอโค” 

ป้าที่ “เอโคกะโอเคนั้นล่ะ” “เอโคกะโอเคนั้นล่ะ” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

 ตัวอย่างดังกล่าว คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมากแตง

หล่นค้าง ข้อความว่า “…เจา้เปิดให้เบิ่งแน่เด้อรีแน่นีแน่ แม่ป้าร้องเพลงดกีว่าคาราโอเกะเหนอะ 

กะรอ้งเพลงคาราโอเกะกัน เอโคแม่อหียั่งเกาะ เอโค…” เป็นคำภาษาผวนสื่ออารมณ์ขันซึ่งคำว่า 

“เอโค คือ เอโค” เป็นคำผวนที่เข้าใจผิดกันเพราะสายฝนกับป้าทีสนทนากันว่าคำว่าคาระโอ

เกาะเป็นคำที่มีความหมายว่าสำหรับการร้องเพลงตามเนื้อร้องมาจากภาษาญี่ปุ่น และคำว่า  
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“เอโค” คือ “โอเค” ในภาษาญี่ปุ่นผวนเป็นภาษาอังกฤษ ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดง

หมอลำพูดถึงคำดังกล่าว   

 ส่วนหมอคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ใช้กลวิธีการใช้ ภาษาผวนที่สื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วัลลี “ป้าชุค่ะ จัดการเลยค่ะ” “ป้าชุค่ะ จัดการเลยค่ะ” 

ป้าชุ “คนอย่างอีคุณพิมพิราจะต้องให้

นมชุคุยกับมัน มันจะรู้เรื่อง แต่ละ

ม ื ้อแต ่ละว ันลอยหน ้าลอยตา 

สาระแน่สอดเรื่องชาวบ้านเค้าดี 

มึงนี่ก็สาระแน่ ส่วนอีลูกที่อยู่ตรง

กลางนัน้ก็อีสาระนอ ส่วนส่วนข้าง

หลังนัน้ก็อีสอรอ” 

“คนอย่างอีคุณพิมพิราจะต้องให้นมชุ

คุยกับมัน มันจะรู้เรื่อง แต่ละมื้อแต่ละ

วันลอยหน้าลอยตา สาระแน่สอดเรื่อง

ชาวบ้านเค้าดี มึงนี่ก็สาระแน่ ส่วนอีลูก

ที่อยู่ตรงกลางนั้นก็อีสาระนอ ส่วนส่วน

ข้างหลังนั้นก็อีสอรอ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีดี) 

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องแรงรักแรงแค้น คำ

ว่า “…มึงนี่ก็สาระแน่ส่วนอีลูกที่อยู่ตรงกลางนั้นก็อีสาระนอส่วนส่วนข้างหลังนั้นก็อีสอรอ…” 

เป็นคำภาษาผวน สื่ออารมณ์ขันซึ่งคำว่า “สาระแน่” และ “สาระนอ” เป็นคำผวนที่ใช้ในขณะ

หมอลำเวลาที่ให้ความหมายคนที่กำลังพูดด้วยเป็นคนที่ชอบรู้เรื่องของชาวบ้านศัพท์ภาษาภาค

กลางใชค้ำว่า สอดรู้สอดเห็นนั้น ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงคำดังกล่าว  

 2. ภาษาหยาบ  

   ภาษาที่ไม่สุภาพที่คณะหมอลำอีสานใช้สื่อสารและด่ากันบนเวที่ขณะที่ทำการแสดง

อยู่บนเวทีที่สื่ออารมณ์ขัน  

               ภาษาหยาบที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว หากปรากฏโดยลำพัง

อาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารด้วยภาษาหยาบที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอ

ลำอสีาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บักไผ “เล่นหัวเค้าเด้อ ถึงว่านิ้วกุถึงเสีย 

ศูนย์เด่ว่า เคี้ยวมันคมคือหยั่ง” 

“เล่นหัวเค้าเด้อ ถึงว่านิ้วกุถึงเสียศูนย์

เด่ว่า เคี้ยวมันคมคือหยั่ง 
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พระสุธน “จริง ๆ  พวกเธอเป็นผูห้ญิงที่ต่ำทราม” “จรงิ ๆ พวกเธอเป็นผู้หญิงที่ต่ำทราม” 

บักแหลม “ต่ำถั่วน้อ” “ต่ำถั่วน้อ” 

บักไผ “จริงไอ้แหลม อีนี้ตำทัพพี อีหน้า

เป็ดนะตำกะมัง 2 คน มันต่ำเอี่ยว” 

“จรงิไอ้แหลม อีนี้ตำทัพพี อีหน้าเป็ดนะ

ตำกะมัง 2 คนมันต่ำเอี่ยว” 

บักแหลม “ไอ้เนี่ยแหละกุเสีย 2200”  “ไอ้เนี่ยแหละกุเสีย 2200”  

บักจืด “รวมกับมึง 3 คนเป็น 11” “รวมกับมึง 3 คนเป็น 11” 

                                                     (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี                   

 ตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิง เรื่องพระสุธนมโนราห์ ข้อความว่า “…

เล่นหัวเค้าเด้อถึงว่านิ้วกุถึงเสียศูนย์เด่ว่า เคี้ยวมันคมคือหยั่งจริง ๆ  พวกเธอเป็นผู้หญิงที่ต่ำ

ทรามต่ำถั่วน้อ จรงิไอ้แหลมอีนี้ตำทัพพีอีหน้าเป็ดนะตำกะมัง 2 คนมันต่ำเอี่ยวไอ้เนี่ย…” เป็นคำ

ภาษาหยาบสื่ออารมณ์ขันซึ่งคำว่า “ผูห้ญิงที่ต่ำทราม” เป็นคำหยาบใช้เวลาที่ผูแ้สดงด่ากันเวลา

ที่ทำการแสดงหมอลำ แต่จะออกมาในรูปอารมณ์ขัน เพราะการเปรียบเทียบคำว่าผู้หญิงต่ำ

ทรามในภาษาอีสานแปลว่าเข้าใจว่าเป็นชาม บักไผก็ด่ากลับว่าอกีคนหนา้ทัพพี หนา้เป็ดตำกะมัง 

(อุปกรณท์ี่ชาวอีสานใช้ซักผา้) ผูช้มจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงคำดังกล่าว  

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 2 “อี่ห่านี่ หน้าคือปีศาจ ปากหมาคืออีก” “อี่ห่านี่ หน้า คือ ปีศาจ ปากหมา คืออีก” 

คนที่ 8 “แม่นหยั่ง” “แม่นหยั่ง” 

คนที่ 2 “อีห่าดากใหญ่ ๆ ให้มันเซียงไว้ใน

ดากเทียละ 10 ใบพุ้น” 

“อีห ่าดากใหญ่ ๆ ให้ม ันเซ ียงไว ้ใน

ดากเทียละ 10 ใบพุ้น” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง มีการใช้ข้อความภาษาที่ใช้คำหยาบหรือคำต้องห้ามมาใช้สร้างเรื่องราว 

ซึ่งคำดังกล่าวในความรับรู้ของผู้ชมมิได้เกิดความรู้สึกว่าหยายแต่อย่างใด ข้อความว่า  “…อี่ห่า

นี่ หน้าคือปีศาส ปากหมา คือ อีกแม่นหยั่งอีห่าดากใหญ่ ๆ ให้ มัน เซียงไว้ในดากเทียละ 10 

ใบ พุ้น เป็นคำภาษาหยาบ สื่ออารมณ์ขันซึ่งคำว่า “อี่ห่า, ปีศาจ, ปากหมา, ดากใหญ่ ๆ” เป็นคำ

หยาบใช้เวลาที่ผู้แสดงหมอลำด่ากันเวลาที่ทำการแสดงหมอลำ แต่จะออกมาในรูปอารมณ์ขัน 

เพราะการเปรียบเทียบคำด่าว่า “อีห่า” ปากหมาเหมือนสุนัขหรอืหมา และยังมีการเปรียบเทียบ

ว่า “ดากใหญ่” หรือก้นใหญ่มาก ๆ สามารถนำไพร่เข้าใปซ่อนใน ดากหรือรูทวารได้จำ 10 ใบ 

ผู้ชมจะหัวเราะไปด้วยเวลาที่นักแสดงหมอลำพูดถึงคำดังกล่าวในบริบทที่แสดงจริง ๆ และ

สามารถสื่อสารทางตรงกับผูช้มที่ได้ยินเสียงและเห็นด้วยตายิ่งทำให้เกิดอารมณ์ขันเพิ่มมากขึ้น 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ตาเฒ่า “มันช่ือว่าจัง๋ได๋ละยาเนีย้” “มันช่ือว่าจัง๋ได๋ละยาเนีย้” 

คนขายยา “เอ็นคารู” “เอ็นคารู” 

ยายย่าอัยกา “ลูกเหล่ากินจ่ังได๋ลูก” “ลูกเหล่ากินจ่ังได๋ลูก” 

คนขายยา “กินไม่ได้ใชเ้หน็บเอา” “กินไม่ได้ใชเ้หน็บเอา” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื ่อง 4 ยอดกุมาร 

ข้อความว่า “…มันชื่อว่าจ๋ังได๋ละยา เนี้ยเอ็นคารูลูกเหล่ากินจั่งได๋ลูกกินไม่ได้ใช้เหน็บ…”  เป็นคำ

หยาบ สื่ออารมณ์ขันซึ่ งคำว่า “เอ็นคารูลูกเหล่า” เป็นคำคำหยาบใช้เวลาที่ผูแ้สดงหมอลำเวลา

ที่ทำการแสดงหมอลำ แต่จะออกมาในรูปอารมณ์ขัน เพราะการเปรียบเทียบคำด่าว่าเอ็นคารู 

แปลว่า อวัยวะผู้ชายอยู่ภายในอวัยวะเพศผู้หญิง เป็นการใช้คำศัพท์คำว่า เอ็นหรือท่อนเอ็น 

หมายถึงอวัยวะเพศชาย ส่วนรูหมายถึงอวัยวะเพศหญิงมีลักษณะเป็นรู เวลาที่ผู้แสดงใช้สื่อสาร

เวลาที่ทำการแสดงผู้ชมที่เข้าใจภาษาอีสานจะรู้สนุกสนานจากการได้ยินคำหยาบดังกล่าวที่มี

เรื่องเพศแฝงอยู่ภายใต้คำด่าดังกล่าว แต่กรณีนี้ใชใ้นกรณีการขายยาตามหมู่บ้าน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ “ห่ามึงเอ๋ยได๋ลูก ลูกกะเป็นกระ

เทย ห่ากินไส้มึงเอ๋ย ชากได๋ลูก

กะได๋ลูกกระเทย สะแตกตั้งแต่ผงชู

รสหลายยามมีลูก หล่าเอ๋ยตอง 

อ้ายเหลือโตนชาดอยู่เคยตีเคยด่า

กะชาง อ้าวอีห่านั้นมาเป็นกระเทย

เคียมแท้ สู บัดอีนี่มาเป็นกระเทยว

อกแวกแท้ แต่ว่าอ้ายตัดสินใจให้

อยู่บ่ได๋ดอก ถึงว่าอ้ายสิรวยแล้ว

อ้ายกะเป็นขี้ข้าเขาคือเก่า พู้นผู้ที่

ตัดสินในได๋ หัวแหลม ๆ หน้าขาว ๆ 

พู้นล่ะ ไปถามเพิ้นเบิ่งเด้อหล่าว่า

เพิ้นสใิห้อยู่นำบ่ไป๋” 

“ห่ามึงเอ๋ยได๋ลูก ลูกกะเป็นกระเทย ห่า

กินไส้มงึเอ๋ย ชากได๋ลูกกะได๋ลูกกระเทย 

สะแตกตั ้งแต่ผงชูรสหลายยามมีลูก 

หล่าเอ๋ยตอง อ้ายเหลือโตนชาดอยู่เคย

ตีเคยด่ากะชาง อ้าวอีห่านั้นมาเป็นกระ

เทยเคียมแท้ สู บัดอีนี่มาเป็นกระเทยว

อกแวกแท้ แต่ว่าอ้ายตัดสินใจให้อยู่บ่ได๋

ดอก ถึงว่าอ้ายสิรวยแล้วอ้ายกะเป็นขี้

ข ้าเขาค ือเก ่า พ ู ้นผ ู ้ท ี ่ต ัดส ินในได ๋  

หัวแหลม ๆ หน้าขาว ๆ พู้นล่ะ ไปถาม

เพิ้นเบิ่งเด้อหล่าว่าเพิน้สิให้อยู่นำบ่ไป๋” 

ใบซี ่ “มึงอย่าย่างมาใกล้กู” “มึงอย่าย่างมาใกล้กู” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี  
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 จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื ่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า 

ข้อความว่า “… เอ๋ยได๋ลูกลูกกะเป็นกระเทยห่ากินไส้มึงเอ๋ยชากได๋ลูกกะได๋ลูกกระเทยสะแตก

ตั้งแต่ผงชูรสหลายยาม…” เป็นคำภาษาหยาบ สื่ออารมณ์ขัน ซึ่งคำว่า “ห่ากินไส้มงึเอ๋ย” เป็นคำ

หยาบใช้เวลาที่ผู้แสดงหมอลำเวลาที่ทำการแสดงหมอลำด่ากันแต่จะออกมาในรูปอารมณ์ขัน 

เพราะการเปรียบเทียบคำด่าห่ากินใส้มึงเอย “ห่า” เป็น ผี ตามความเชื่อท้องถิ่นอีสาน จะกิน

อาหารทุกอย่างกรณีนี่กินใส้คน และใช้คำด่าที่เปรียบเปรยเพศที่สาม เรื่องการรับประทานผงชู

รสไม่ดีเพราะจะทำให้ลูกชายกลายเป็นกระเทยได้ เป็นกระเทยไม่ดีสาเหตุเกิดจากรับประทานผง

ชูรสของแม่เวลาตั้งครรภ์ ผู้แสดงหมอลำพยายามโยงคำด่าถึงอาหารการกินถึงสาเหตุและผล 

จริง ๆ แล้วทางการแพทย์วิจัยแล้วอาจไม่เหมือนกับคณะหมอลำก็เป็นได้แต่นี่เป็นการเน้น

อารมณ์ขันไม่ได้เกี่ยวกับวิชาการการบริโภคอาหาร ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะและมีอารมณ์

ขันร่วมด้วยเวลาที่ได้ยินคำดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ต้า “สะแตกเข่าจ้าวซ้อนเดียวมาส่อ

หล่อเว้าไทยตั้วนีก้ะด่าย” 

“สะแตกเข่าจ้าวซ้อนเดียวมาส่อหล่อ

เว้าไทยตั้วนีก้ะด่าย” 

โจ “คือจั่งซี้ดอก เฮามาฮอดเขตเมือง

ดาหาแล้วกองทัพเมืองกะหมังกุห

นิงสุมว่าสิมาตีเมืองดาหาชิงองค์

หญิงบุษบากะบ่เห็นมาจักเทื่อเลย 

เราจะทำฉันได๋เร๋อ” 

“คือจ่ังซี้ดอก เฮามาฮอดเขตเมืองดาหา

แล้วกองทัพเมืองกะหมังกุหนิงสุมว่าสิ

มาตีเมืองดาหาชิงองค์หญิงบุษบากะบ่

เห็นมาจักเทื่อเลย เราจะทำฉันได๋เร๋อ” 

แม่ทัพ “กลับ” “กลับ” 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา ประโยคข้อความว่า “…

สะแตก เข่าจ้าวซ้อนเดียวมาส่อหล่อ เว้าไทยตั้วนี้…” มีการใช้ภาษาหยาบมาประกอบสร้าง

เรื่องราวสื่อความหมาย แต่ภาษาหยาบดังกล่าวเป็นคำภาษาหยาบสื่ออารมณ์ขัน ซึ่งคำว่า “สะ

แตกเข่าจ้าว” เป็นคำหยาบใช้เวลาที่ผู ้แสดงหมอลำเวลาที่ทำการแสดงหมอลำด่ากันแต่จะ

ออกมาในรูปอารมณ์ขัน เพราะการเปรียบเทียบคำด่า สะแตกเข่าจ้าว ก็คือการรับประทาน

อาหาร สะแตกเป็นคำด่า คำไม่สุภาพใช้ด่าหรือใช้ในกรณีไม่พอใจได้ กรณีพูดด่าว่า เพียง

รับประทานข้าวจ้าวก็ไม่สามารถพูดอีสานได้ แต่สามารถพูดภาษาภาคกลางได้เป็นการด่าแบบ

ล้อเลียน ผู้ชมจะมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยเวลาที่ได้ยินคำด่าดังกล่าว อย่างไรก็ตามภาษาหยาบ

ดังกล่าวมจีุดมุ่งหมายเพื่อแสดงอารมณ์ขันเป็นสำคัญ มิได้มุ่งให้เกิดความหยาบคายแต่อย่างใด 
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 3. ภาษาผิดระดับ  

   ภาษาต่างระดับบุคคล ภาษาต่างระดับฐานะที่คณะหมอลำใช้เพื่อนำเสนอเรื่องราว

ต่าง ๆ ซึ่งสื่ออารมณ์ขันเมื่อผูร้ับสารหรอืผูช้มได้ยิน 

               ภาษาผดิระดับที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพัง

อาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็น

อย่างด ี   

  ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารภาษาผดิระดับที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เณรขอด “ศรัทธานั ่งขึ ้นควายกะเกือบตก

เกือบแล้วย่านถูกต้นสัมมอ” 

“ศรัทธานั่งขึ้นควายกะเกือบตกเกือบ

แล้วย่านถูกต้นสัมมอ” 

หลวงพี่อว้น “เณรขอดหำแปดแม่นว่าหยังเกาะ

เดียวนิ” 

  “เณรขอดหำแปดแม่นว่าหยังเกาะ

เดียวนิ” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างดังกล่าว คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “เณรขอดหำ

แปด” เป็นคำภาษาผิดระดับ สื่ออารมณ์ขันซึ่งคำว่า “คำว่าเณรขอดหำแปด”  เป็นคำผิดระดับ 

ต้องใช้คำว่าสามเณร “ขอด” ชาวบ้านจะใช้ไม่ถูกต้องอาศัยความเคยชินเวลาที่ผู้แสดงหมอลำนำ

คำต่าง ๆ มาใช้เหมือนกับสามเณรและชาวบ้านนับถือศีล 5 เหมือนกัน ชาวบ้านใช้คำศัพท์ที่จะ

ใช้กับพระภิกษุสงฆ์หรอืสามเณรเหมือนเป็นชาวบ้าน เป็นการลอ้เลียนศาสนาพุทธแม้กระทั่งการ

เล่นไพร่ของสามเณรเวลาที่ไปสวดพระอภิศพ ผู้ชมหรือผู้รับสารจะรู้สึกและมีอารมณ์ขันร่วม

ด้วยเวลาที่ได้ยินและเห็นฉากดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 1 “อีปอปนี้แจกไพร่อยู่เหลืองเออเห้

ออยู่ แจกไพร่กะบ่เบิ่ง” 

“อีปอปนี้แจกไพร่อยู่เหลืองเออเห้ออยู่ 

แจกไพร่กะบ่เบิ่ง” 

สามเณร “พระเณรกะมีเงนิคือกันเด้อ” “พระเณรกะมีเงนิคือกันเด้อ” 

                                                (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

 ตัวอย่างดังกล่าว คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมากแตง

หล่นค้าง ข้อความว่า “อีปอปนี้แจกไพร่อยู่เหลืองเออเห้ออยู่แจกไพร่กะบ่เบิ่งพระเณรกะมีเงิน

คือกันเด้อ” เป็นคำภาษาผิดระดับสื่ออารมณ์ขันซึ่งคำว่า “คำว่าเหลืองเออเห้อแจกไพร่” เป็น
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คำผิดระดับที่นำพระสงฆ์มาเล่นการพนันกับชาวบ้านคำที่ใช้ผิดระดับแต่สื่ออารณ์ขัน คำว่า  

“เหลือเออเห้อ” หมายถึง พระสงฆ์หรอืสามเณรที่ชาวบ้านพูดถึงว่าท่านไม่สามารถเล่นไพร่หรือ

การพนันได้แต่คำตอบที่ได้รับคือท่านก็มีเงินสามารถเล่นด้วย ทำให้เกิดอารมณ์ขันเวลาที่ผู้ชม

เห็นฉากดังกล่าว 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ต้า “เฮากระทรงพระซ้อมเนาะ” “เฮากระทรงพระซ้อมเนาะ” 

อิเหนา “ฟังเด้ออ้าย โอ๊ะอะโฮ๊ะโฮ๊ะ... อะซิโบ” “ฟังเด้ออ้าย โอ๊ะอะโฮ๊ะโฮ๊ะ... อะซิโบ” 

โจ “ครางไข้มาอะชิโบ อะชิบา” “ครางไข้มาอะชิโบ อะชิบา” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างข้างต้น  คณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา ข้อความว่า  “เฮากระ

ทรงพระซ้อมเนาะเป็น” เป็นภาษาผิดระดับสื่ออารมณ์ขันซึ่งคำว่า “ทรงพระซ้อม” เป็นคำผิด

ระดับที่นำคำราชาศัพท์มาผสมกับคำท้องถิ่นอีสาน คำว่า  “ทรงพระซ้อม” คำว่า “ซ้อม”

หมายถึง การมอง หรือการกำลังมองดู ทำให้เกิดความต่างของภาษาผู้ชมจะรู้มีอารมณ์ขันรว่ม

ด้วยเวลาที่ได้ชมฉากนี้แต่จะเกิดอารมณ์ขันได้ก็คือคนอีสานหรือผู้ที่เข้าใจภาษาอีสาน หากเป็น

ชาวต่างชาติหรอืภาคอื่นอาจไม่เข้าใจภาษาแต่อาจหัวเราะหรอืเกิดอารมณ์ขันได้หากมองท่าทาง

และนำเสียงของผู้แสดงหมอลที่กำลังทำการแสดงอยู่บทเวที 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

มาลัยเพชร “พวกเฮาสิถาบ่หินี้” “พวกเฮาสิถาบ่หินี้” 

มิตร “เอาจ่ังซี่ เฮานั่งพักหำจักคราว” “เอาจ่ังซี่ เฮานั่งพักหำจักคราว” 

มาลัยเพชร “จนว่าสิได้ยากะเหงื่อตกเหงื่อแตน

หมดเอาโลด” 

“จนว่าสิได้ยากะเหงื่อตกเหงื่อแตนหมด

เอาโลด” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี 

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักทรมาน ข้อความว่า 

“เอาจั่งซี่เฮานั่งพักหำจักคราว” เป็นคำภาษาผิดระดับสื่ออารมณ์ขันซึ่งคำว่า “เอาจั่งซี่ เฮานั่ง

พักหำจักคราว” เป็นคำผิดระดับที่นำคำมาใช้ คำดังกล่าวคือการกล่าวถึงการพักผ่อนแต่มุ่งเน้น

นำเรื่องเพศเข้ามาเกี่ยวข้องว่า ความหมาย คือ พวกเราควรนั่งพักผ่อน แต่ในบทสนทนาบอกว่า 

พวกเราควรนั่งพักหำ (อวัยวะเพศชาย) เป็นการเล่นคำให้เกิดอารมณ์ขัน ซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อ

สื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชม

ที่กำลังรับชมอยู่ การจงใช้ภาษาผิดระดับมรประกอบสร้างเรื่องราวเป็นเรื่องหมอลำนั้น มิได้
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หมายความว่าผู้แสดงมิได้มีความรู้ในเรื่องการใช้ภาษาแต่อย่างใด เป็นการจงใจใช้ภาษาเช่นนั้น

เพื่อให้เกิดอารมณ์ขันเป็นสำคัญ 

 4. ภาษาผิดกลุ่มสังคม  

   ภาษาที่ผิดกลุ่มสังคมที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำใหเ้กิดความแตกต่างระดับ

กลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอนใช้ภาษาผิดกลุ่มสังคมบนเวที

หมอลำช่วงที่ทำการแสดง  

               ภาษาผดิกลุ่มสังคมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว หากปรากฏโดย

ลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ  ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารภาษาผิดกลุ่มสังคมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บักไผ  “เล่นหัวเค ้าเด ้อ ถ ึงว ่านิ ้วก ุถ ึง

เสียศูนย์เด่ว่า เคี้ยวมันคมคือหยั่ง” 

“เล่นหัวเค้าเด้อ ถึงว่านิ้วกุถึงเสียศูนย์

เด่ว่า  เคีย้วมันคมคือหยั่ง” 

พระสุธน “จริง ๆ พวกเธอเป็นผูห้ญิงต่ำทราม” “จรงิ ๆ พวกเธอเป็นผู้หญิงต่ำทราม” 

บักแหลม “ต่ำถั่วน้อ” “ต่ำถั่วน้อ” 

บักไผ  “จริงไอ้แหลม อีนี้ตำทัพพี อีหน้า

เป็ดนะตำกะมัง 2 คน มันต่ำเอี่ยว” 

“จรงิไอ้แหลม อีนี้ตำทัพพี อีหน้าเป็ดนะ

ตำกะมัง 2 คน มันต่ำเอี่ยว” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธนมโนราห์ ข้อความว่า 

“จรงิ ๆ พวกเธอเป็นผู้หญิงที่ต่ำทรามต่ำถั่วน้อ” เป็นภาษาผดิกลุ่มสังคม เพราะคำดังกล่าวพระ

สุธนใช้สื่อสารกับบักแหลมบักไฝ ซึ่งมียศต่ำกว่า และคำตอบของทั้งสองยังใช้คำเหมือนเป็น

เพื่อนเล่น หรอืเพื่อนสนิท ทำให้เกิดสื่ออารมณ์ขัน ซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำ

ให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ร่วมระหว่างผูแ้สดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

องค์จุลมณ ี “อ้าวประสูตินี่เป็นความจริงว่าเถอะ” “อ้าวประสูตินี่เป็นความจริงว่าเถอะ” 

อัคคี “เพค่ะ” “เพค่ะ” 

องค์จุลมณ ี “โธ่ ๆ โธ่ ลูกของพี่และคำกองนี่

เป็นราชรสหรอืราชธิดา” 

“โธ่ ๆ โธ่ ลูกของพี่และคำกองนี่เป็นราช

รสหรอืราชธิดา” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี  
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  จากตัวอย่างดังกล่าว คณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร  ประโยคว่า 

“ประสูติลูกของพี่” เป็นภาษาผดิกลุ่มสังคม เพราะคำดังกล่าวเป็นคำราชาศัพท์ คำว่า “ประสูติ” 

แต่ต่อมาใช้คำว่า “ลูกของพี่” คำที่ควรใช้ คือ “พระราชโอรส” หรือ “พระราชธิดา” ทำให้เกิด

อารมณ์ขัน ซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ร่วม

ระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระรูปที่ 1 “จ่ายอีหยั่งที่นี่ จ่ายอีหยั่ง” “จ่ายอีหยั่งที่นี่ จ่ายอีหยั่ง” 

คนที่ 1 “หลวงปู่เป็นเจ้ามอืแม้” “หลวงปู่เป็นเจ้ามอืแม้” 

พระรูปที่ 1  “หนีกลับวัดดีกว่ากูบ่ได๋เป็นเจา้มอื”  “หนกีลับวัดดีกว่ากูบ่ได๋เป็นเจา้มอื” 

คนที่ 1 “กลับบ่ทันได๋หลวงปู่บ่ทันได๋จ่ายเงิน”    “กลับบ่ทันได๋หลวงปู่บ่ทันได๋จ่ายเงนิ” 

พระรูปที่ 1 “โอ้ดูวุ้นวาย กลับวัดดีกว่า เอาอีหยั่ง

มาเป็นหลักฐานว่าข่อยเล่นไห่โล” 

“โอ้ดูวุ้นวาย กลับวัดดีกว่า เอาอหียั่งมา

เป็นหลักฐานว่าข่อยเล่นไห่โล” 

คนที่1 “บ่ได๋เล่นแท้ตัว๋ เจ้าถืออีหยั่งซั่น” “บ่ได๋เล่นแท้ตัว๋ เจ้าถืออีหยั่งซั่น” 

พระรูปที่ 1  (ในมือมีอุปกรณ์การเล่นไห่โลติด

มาด้วย) “ว้าย ! แล้วโยนทิง้ไป” 

(ในมือมีอุปกรณ์การเล่นไห่โลติดมา

ด้วย) “ว้าย ! แล้วโยนทิง้ไป” 

                                  (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง  ประโยคว่า “หลวงปู่เป็นเจ้ามือแม้” เป็นภาษาผิดกลุ่มสังคม เพราะคำดังกล่าว

เป็นการสื่อให้ทราบว่า พระสงฆ์หรือหลวงปู่เป็นเจ้ามือการพนัน จริง ๆ แล้วการพนันไม่ใช่กิจ

ของสงฆ์ที่จะไปทำหน้าที่เป็นเจ้ามือหวย หรือเจ้ามือสิ่งที่เป็นอบายมุขทั้งปวง เวลาที่ผู้แสดงอยู่

บทเวที่หมอลำจะทำให้เกิดอารมณ์ขัน ซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียง

หัวเราะมีอารมณ์ร่วมระหว่างผูแ้สดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ้ “เป็นหยัง” “เป็นอะไร” 

หนหวย “กะกูขี้แก่นซื่อ ๆ  กูกะน้ำตาแตกพอแฮง

แล้ว จั ่งแม่นสอกูบักห่านิ ขอถวาย

บังคมพระบรมขี่มา้กะจอ้นคะน้อย” 

“กูขี้เล่นเฉย ๆ กูก็น้ำตาแตกแล้ว ทำไม

แกชอบสอดรู้สอดเห็นกูนัก ขอถวาย

บังคมพระบรมขี่ม้ากะจอ้นข้าน้อย” 

หลอด “เอ๋า” “เอ๋า” 

หนหวย “ควรบ่ควรแล้วแต่พระองค์สิดังไฟ

นั่นเถาะผุข้า” 

“ควรบ่ควรแล้วแต่พระองค์สิดังไฟนั่น

เถาะผุข้า” 
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วีระพงษ์ “อ้าว ! เฮาบ่แม่นกษัตรยิ์เด้นิ” “อา้ว ! เราไม่ใช่กษัตรยิ์นะ” 

หนหวย “เอ๋าบ่แม่นกษัตริย์สั่นเบาะ” “เอา๋ ! ไม่ใช่กษัตรยิ์จริงหรอื” 

วีระพงษ์ “เฮาเป็นมหาเศรษฐี เป็นคนรวย ๆ ” “เราเป็นมหาเศรษฐี เป็นคนรวย ๆ” 

หนหวย “อ๋อเป็นมหาเศรษฐี รวยหลาย”  “อ๋อเป็นมหาเศรษฐี รวยมาก” 

วีระพงษ์ “แม่น” “ใช่แล้ว” 

หนหวย “โอ๋ ! เป็นคนรวย” “โอ๋ ! เป็นคนรวย” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

  ตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง 

ประโยคว่า “ขอถวายบังคมพระบรมขี่ม้ากะจ้อนคะน้อย” เป็นภาษาผิดกลุ่มสังคม เพราะคำ

ดังกล่าวเป็นการสื่อให้ทราบว่า การสื่อสื่อระหว่างขา้ทาสบริวารกับเจ้านายช้ันสูง ผูแ้สดงใช้คำที่

ไม่ใช่คำระดับเดียวกัน ทำให้เกิดอารมณ์ขัน เวลาที่ผู้แสดงอยู่บทเวทีหมอลำจะทำให้เกิดอารมณ์

ขัน ซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ร่วมระหว่างผู้

แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระอำภา “เดี ๋ยว ๆ ข้อยถามเจ้าจักคราว 

บวชมาฮอดพรรษาแล้ว หนังสือได้

พอโตบ่เจา้” 

“เดี๋ยว ๆ ข้อยถามเจ้าจักคราว บวชมา

ฮอดพรรษาแลว้ หนังสือได้พอโตบ่เจ้า” 

ทิดขาว “บ่มีเวลาท่องมีแต่เวลาหาปลาข่อน” “บ่มีเวลาท่องมแีต่เวลาหาปลาข่อน” 

ทิดภู “พี่ทิดขาวอ้วน บวชอยู่วัดจั๋งซี้คือสิ

ฝันดีเนาะงวดนีส้องโตได๋โตได๋น้อนอ” 

“พี่ทิดขาวอว้น บวชอยู่วัดจั๋งซี้คือสิฝันดี

เนาะงวดนีส้องโตได๋โตได๋นอ้นอ” 

ทิดขาว “สองเจ็ด” “สองเจ็ด” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม  ข้อความว่า 

“เดี๋ยว ๆ ข้อยถามเจา้จักคราว บวชมาฮอดพรรษาแลว้ หนังสือได้พอโตบ่เจ้า” เป็นภาษาผดิกลุ่ม

สังคม เพราะคำดังกล่าวเป็นการสื่อสารระหว่างชาวบ้านกับพระสงฆ์ ซึ่งชาวบ้านใช้คำว่า “เดี๋ยว ๆ 

ข้อยถามเจ้าจักคราว” ผู้แสดงใช้คำผิดระดับคำ “เดี๋ยว ๆ” ใช้กับพระสงฆ์หรือสามเณร ไม่ได้

ต้องขึ้นต้นด้วยคำว่า “นิมนต์” ก่อนถึงจะสื่อสารกับพระสงฆ์หรือสามเณร ได้ถูกต้องตาม

หลักธรรมเนยีมประเพณีของชาวพุทธ จากบทสนทนาดังกล่าวทำใหเ้กิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอ

ลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบท

เวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 
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 5. ภาษาแกล้งผิด   

   ภาษาแกล้งผิดที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับกลุ่ม

สังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผูแ้สดงหมอลำเรื่องต่อกลอนใช้ภาษาแกล้งผิดบนเวทีหมอลำช่วง

ที่ทำการแสดง ดังตัวอย่าง 

               ภาษาแกล้งผิดที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพัง

อาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารภาษาแกล้งผิดที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

นวลจันทร์ “เอื้อยจื้นข่อยถามเจ้าแน่ แต่กี้เจ้า

ไปเฮ็ดงานอีหยัง เจา้จังได้มาฮอดนี้” 

“พี่จื้นฉันถามหน่อย พี่ไปทำงานอะไร 

จงึได้มาถึงที่นี่” 

จื้น “งานบ่ดีปานได๋ดอกหล่างานสร้างรับจี้” “งานไม่ดีทำไหร่ แค่งานรับจ้างจี”้ 

นวลจันทร์ “มันแปลว่าหยัง” “มันแปลว่าอะไร” 

จื้น “งาน 455” “งาน 455” 

                                                   (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี      

  จากตัวอย่างดังกล่าว คณะเสียงอีสาน เรื ่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต 

ประโยคว่า “งานบ่ดีปานได๋ดอกหล่า งานสร้างรับจี้” เป็นภาษาแกล้งผิดใหค้วามหมายเชิงลามก

เรื่องเพศ หากพูดความหมายหนึ่ง จากคำดังกล่าว หมายถึง สี่รับจ้าง ภาษาอีสานแปลเป็น

ภาษาภาคกลาง คือ งานรับจ้างร่วมเพศนั้นเอง และยังตีความหมายจากจื้นอีกว่า 455 เป็นบ่ง

บอกเจาะจงถึงเรื่องเพศ “สี่หา้หา้” รับจ้างร่วมเพศแลว้มีเสียงหัวเราะแฝง นี่ คือ เสน่ห์ของภาษา

อีสานที่เข้าใจง่ายและสนุกสนานหากกล่าวถึงเรื่องเพศ หรือเรื่องการร่วมเพศ จากบทสนทนา

ดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสารทำให้เกิดเสียงหัวเราะมี

อารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

นายเติ่ง “แมนผู้ได๋มา ลำเรื่องนี้ อีหยั่ง คือ

ลำยากกว่าหมู่แท้ เขาเอิ่นว่ารับบท

หนัก รับบทหนักเอ้ามันแล้วตั ๋วห

ล่าได้รับบทหนัก” 

“แมนผู้ได๋มา ลำเรื่องนี้ อีหยั่งคือลำยาก 

กว่าหมู่แท้ เขาเอิ่นว่ารับบทหนัก รับบท

หนักเอ้ามันแลว้ตั๋วหล่าได้รับบทหนัก” 

นางตอ “หนักว่าบทนางเอกอี” “หนักว่าบทนางเอกอี” 
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นายเติ่ง “มื้อสิบนิ้วของผู้ข้าขอขมาผู้มาเบิ่ง 

นั ่งโต๊ะก่อนตอข้านัอย เอากันมา

นานแล้วกับยายตอ ปานั้นก็ยังจน

อยู่ จน ๆ จน แต่ว่าจนในที่บ่แมน

โจรปล้นคน แต่เป็นจน บ่มีเงินทั้ง

ลำบากทั้งกลุ้ม หนี้มารุ้มสุ้มกลุ้ม 

หลายอีหลี เลี้ยงลูกสาวกะหลาย

คน หลายคนบ่มีคู ่ เพราะครอบ 

ครัวลำบากยากจนคิดขึ ้นมาแล้ว

มันกลุ้มหลาย เอามอืจับแต่เต่าดอง” 

“มื้อสิบนิ้วของผู้ข้าขอขมาผู้มาเบิ่ง นั่ง

โต๊ะก่อนตอข้านัอย เอากันมานานแล้ว

กับยายตอ ปานั้นก็ยังจนอยู่ จน ๆ จน 

แต่ว่าจนในที่บ่แมนโจรปล้นคน แต่เป็น

จน บ่มีเงินทั้งลำบากทั้งกลุ้ม หนี้มารุม

สุมกลุ ้มหลายอีหลี เลี ้ยงลูกสาวกะ

หลายคน หลายคนบ่มีคู่ เพราะครอบ 

ครัวลำบากยากจนคิดขึ ้นมาแล้วมัน

กลุ้มหลาย เอามอืจับแต่เต่าดอง” 

 

ตัวตลก “อย่าฟาวงุ่มแต่เต่าดอง มาเอาเงิน

ซะก่อนพ่อใหญ่ (เดินมาเอาทิปจาก

ผู ้ชมหมอลำ)ขอบคุณหลาย ๆ ครับ 

ขอใหเ้จา้ภาพจงเจริญ มาน  ๆครับ” 

“อย่าฟาวงุ่มแต่เต่าดอง มาเอาเงินซะ

ก่อนพ่อใหญ่ (เดินมาเอาทิปจากผู ้ชม

หมอลำ)ขอบคุณหลาย ๆ ครับ  ขอให้

เจ้าภาพจงเจรญิ มาน ๆ ครับ” 

                                                 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี               

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า ข้อความ

ว่า “นานแล้วกับยายตอ ปานั้นก็ยังจนอยู่ จน ๆ จน แต่ว่าจนในที่บ่แมนโจรปล้นคน แต่เป็นจน” 

เป็นภาษาแกล้งผิดให้ความหมายเชิงการเป็นคนจนไม่มีเงินแต่เป็นการเล่นเสียงจนมากแต่ไม่ใช่

เป็นโจรผู้ร้ายที่มีอาชีพปล้นชาวบ้าน จากบทสนทนาดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอ

ลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบท

เวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ้ “โอ… ภาษา แม่ยิงว่าจ่ังได๋” “ภาษา คำว่าผูห้ญิงคือคำว่าอะไร” 

หนหวย “แม่ยิงกะว่าฮโิกจ”ิ “ผู้หญิงใชค้ำว่า ฮิโกจ”ิ 

โจ้ “โอย ! มันแม่นยุเบาะมันแปลว่าจั่งได๋” “มันจรงิหรอืที่แปลว่าอย่าน้ัน” 

หนหวย “ฮีโกจกิะสวัสดีค่า ตัว” “คำว่า ฮีโกจ ิแปลว่า สวัสดีนะ” 

โจ้ “โอ ! อันกะเทยเดาะว่าจ่ังได๋” “โอ ! คำว่า กะเทย เขาเรียกว่าอย่างไร” 

หนหวย “กะเทยกะว่าหำกุแฝบ” “กะเทยเรียกว่า กะดอ กูยุบ” 

โจ้ “จั่งได๋จ่ังว่าจั่งสั่น” “ทำไมเรียกอย่างนัน้” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 
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              จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง ข้อความว่า “ฮีโกจิกะสวัสดีค่า ตัว โอ อันกะเทยเดาะว่าจั่งได๋ หำกุแฝบ” เป็นภาษาแกล้ง

ผิด  ให้ความหมายเกี่ยวกับคำทักทายภาษาญี่ปุ ่นที่แปลเป็นภาษาไทยฮีโกจิ แปลว่า  สวัสดี 

กะเทยใช้คำว่าหำกุแฝบ เป็นการสื่อถึงเรื่องเพศ “ฮี” แทนอวัยวะเพศหญิง ส่วน “หำ” แทน

อวัยวะเพศชาย ส่วนกระเทยใช้คำว่า “หำกุแฝบ” คือ อวัยวะเพศที่ราบเรียบไม่แข็งตัวแทนเพศที่

สาม หรือกระเทย และจากบทสนทนาดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อ

สื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและ

ผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลอด “คือว่าเดียวนี่ผมพาท่านมหาเศรษฐี 

วีระพงษ์มาสั่นเด้” 

“คือว่าเดียวนี่ผมพาท่านมหาเศรษฐี 

วีระพงษ์มาสั่นเด้” 

หนหวย “โอ๋ ! หมาเศษฐี ว้าย !” “โอ๋ ! หมาเศษฐี ว้าย !” 

หลอด “มหาเศรษฐี” “มหาเศรษฐี” 

หนหวย “จักละนกึว่าหมาเศษฐีตีส้ั่นดอก” “จักละนกึว่าหมาเศษฐีตีส้ั่นดอก” 

หลอด “คือว่ามหาเศรษฐีมีเมียมาหลายปี

บ่ได้ลูกได้เต้ามาเกิดฮ่วม” 

“คือว่ามหาเศรษฐีมีเมียมาหลายปีบ่ได้

ลูกได้เต้ามาเกิดฮ่วม” 

หนหวย “ช่างว่าแท้” “ช่างว่าแท้” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง ข้อความว่า “มหาเศรษฐีหมาเศษฐีตีส้ั่นดอก” เป็นภาษาแกล้งผิดให้ความหมายเกี่ยวกับคำ

ว่า “มหาเศรษฐี” เป็นคำว่า “หมาเศษฐี” เป็นการพูดแกล้งผิดเชิงล้อเลียน จากบทสนทนา

ดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมี

อารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ใบซี ่ “แม่ถอยไป๋ข่อยเจรจากัน เรื ่องหนี้

ข่อยถนัดข่อยเจรจาเอง ข่อยเป็นคนที่

ม ีความฮู ้ ถามหนี ้ถามสินเขาอย ่ามา

แต่เซ้าหลายใหม้าสาย  ๆก็นี้ดอก ไอ้เฮี้ย” 

“แม่ถอยไป๋ข่อยเจรจากัน เรื่องหนี้ข่อย

ถนัดข่อยเจรจาเอง ข่อยเป็นคนที ่มี

ความฮู้ ถามหนี้ถามสินเขาอย่ามาแต่เซ้า

หลาย ใหม้าสาย ๆ ก็นี้ดอก ไอ้เฮี้ย” 

เจ้าหนี้จีน “อาเหีย บ่แม่นไอ้เฮีย้” “อาเหีย บ่แม่นไอ้เฮีย้” 
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นายเติ่ง “อีห่าซุบคอมึงเอย อันนั้นเถ้าแก่เหีย มันบ่

แม่นไอ้เฮี้ย มึงอย่าไปเว้าซ้ำหลาย” 

“อีห่าซุบคอมึงเอย  อันนั้นเถ้าแก่เหีย 

มันบ่แม่นไอ้เฮี้ย มึงอย่าไปเว้าซ้ำหลาย” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ก, ซีด)ี   

  จากตัวอย่างดังกล่าว คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื ่องกาลืมดงหงส์ลืมเผ่า 

ข้อความว่า “อาเหีย บ่แม่นไอ้เฮีย้ ไอ้เฮีย้อาเหีย บ่แม่นไอ้เฮีย้” เป็นภาษาแกล้งผิดให้ความหมาย

เกี่ยวกับคำว่า “อาเฮีย” คือ การเรียกชื่อชาวจีนผู ้ชายที่มีอายุมากกว่า แต่ในคณะหมอลำ

เรียกว่า “ไอ้เหี้ย” ซึ่งคำด่าที่ไม่สุภาพ เป็นการพูดแกล้งผิดเชิงล้อเลียน จากบทสนทนาดังกลา่ว

ทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์

ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

 6. ภาษาการประพันธ์  

   ภาษาการประพันธ์ที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับ

กลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอนใช้ภาษาแกล้งผิดบนเวทีหมอ

ลำช่วงที่ทำการแสดง 

               ภาษาการประพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหากปรากฏโดย

ลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารของการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ  ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็น

อย่างด ี   

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารภาษาการประพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ปุโรหิต “พระองค์ฝันเช่นใดละพระเจา้ค่ะ” “พระองค์ฝันเช่นใดละพระเจา้ค่ะ” 

พระราชา “เรานะฝันว่า อันตาไสไหลมาเคียง

ห่อม สุดกระเบื้องเมืองกำฝ่ายเฮา 

แล้วจึงวนเวียนกับอยู่ในท้อง ความ

ฝันเราเป็นจั๋งซี่แหละ มันเป็นฝันดี

หรอืฝัน้รา้ยละปุโรหติ” 

“เรานะฝันว่า อันตาไสไหลมาเคียงหอ่ม 

สุดกระเบื้องเมืองกำฝ่ายเฮา แล้วจึง

วนเวียนกับอยู่ในท้อง ความฝันเราเป็น

จั๋งซี่แหละ มันเป็นฝันดีหรือฝั้นร้ายละ

ปุโรหิต” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี   

  จากตัวอย่างข้างตน้ คณะประถมบันเทิงศลิป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์  ข้อความว่า  

“อันตาไสไหลมาเคียงห่อม สุดกระเบื้องเมืองกำฝ่ายเฮา แล้วจึงวนเวียนกับอยู่ในท้อง” เป็น

ภาษาการประพันธ์ที่พูดถึงความฝัน บ้านเมืองใหญ่โตสุดกระเบือ้งเป็นแล้วมาวนเวียนอยู่ในท้อง 
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ให้ความหมาย ที่เข้าในบริบทตลก จากบทสนทนาดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำ

ใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสารทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวที

และผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อัคคี “กล่าวถึงอัคคีแก้ว ปาป้างคนถ่อย 

นางนอนหลับแซบสร้อย ข้าน้อย

กะบ่ฝันนอนแต่เว็นจนซอดแจง้ จน

สว่างคาตา เลยบ่ฝันพอเม็ด เฮ็ดจั่ง

ได๋น้อป้าง นับตั้งแต่อัคคี ไปขอลูก

จากพ่อพระอินทรามานอนเบิดคืน

ละ บ่ฝันพอเม็ด อัคคีน่ะสิได้ลูก

บ่น้อ อ้าวสนมาพอดี เป็นจั๋งได่แม่

ให้ไปสืบเบิ่งตำหนักนางคำกอง ได้

เรื่องได้ลาวว่าจั่งได๋ละสนม” 

“กล่าวถึงอัคคีแก้ว ปาป้างคนถ่อย นาง

นอนหลับแซบสร้อย ข้าน้อยกะบ่ฝัน

นอนแต่เว็นจนซอดแจ้ง จนสว่างคาตา 

เลยบ ่ฝ ันพอเม ็ด เฮ ็ดจ ั ่งได ๋น ้อป ้าง 

นับตั ้งแต่อัคคี ไปขอลูกจากพ่อพระ

อินทรามานอนเบิดคืนละ บ่ฝันพอเม็ด 

อัคคีน่ะสิได้ลูกบ่น้อ อ้าวสนมาพอดี 

เป็นจั๋งได่แม่ให้ไปสืบเบิ่งตำหนักนางคำ

กอง ได้เรื่องได้ลาวว่าจั่งได๋ละสนม” 

สนม “ได้เรื่องอยู่เจา้ข้า ญาแม่เจา้ขา ผูข้้านี่

ไปตำหนักแม่คำกอง พวกสนมนางใน

เขาคุยกันว่า มื้อคืนนี้แม่คำกองฝันว่า 

ได้แก้วสี่หน่วยผุน้น่ะเจา้ข้า” 

“ได้เรื่องอยู่เจ้าข้า ญาแม่เจ้าขา ผู้ข้านี่

ไปตำหนักแม่คำกอง พวกสนมนางใน

เขาคุยกันว่า มื้อคืนนี้แม่คำกองฝันว่า 

ได้แก้วสี่หน่วยผุ้นน่ะเจ้าข้า” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

            จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร 

ข้อความว่า “กล่าวถึงอัคคีแก้ว ปาป้างคนถ่อย นางนอนหลับแซบสร้อย ข้าน้อยกะบ่ฝันนอนแต่

เว็นจนซอดแจ้ง จนสว่างคาตา เลยบ่ฝันพอเม็ด เฮ็ดจั่งได๋น้อป้าง” เป็นภาษาการประพันธ์ที่พูด

ถึงความฝันการนอนหลับที่อร่อยเหมือนกาชอบเล่นกาพนัน หากได้ฝันหรือนอนหลับพักผ่อน

นอนนานมากจนสว่างก็ยังไม่ฝัน เพราะคนอีสานหลายจังหวัดชอบเล่นการพนัน ชอบซื้อหวย

ตีความหมายจากการฝันเป็นตัวเลข จากบทสนทนาดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอ

ลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบท

เวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ฤาษี  “อาตมาน ี ่ค ือพระฤษ ีบำเพ ็ญศิล

ภาวนาอยู่นี ่ได 800 ปี แล้วฉันท์ตะ

“อาตมานี่คอืพระฤษีบำเพ็ญศลิภาวนาอยู่นี่

ได 800 ปี แล้วฉันตะหมากไม้ มีเณรน้อย
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หมากไม้ มีเณรน้อยบวชอยู่นำผุหนึ่ง

เกิดขี้กากกินอยู่เทิงหัวจนว่าหัวขาว 

อ๊อกลอกหายาหยังมาใส่ให้กะบ่เซา

จักเทื่อแหล่วว่ามื้อนี่บ่ทันไดภาวนา

อยู่ว่าแล้วกะภาวนาก่อน” 

บวชอยู่นำผุหนึ่งเกิดขี้กากกินอยู่เทิงหัวจน

ว่าหัวขาวอ๊อกลอกหายาหยังมาใส่ให้กะบ่

เซาจักเทื่อแหล่วว่ามื้อนี่บ่ทันไดภาวนาอยู่

ว่าแล้วกะภาวนาก่อน” 

เพลง   “ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา   

ตัสสะ ภะคะวา อิติปิโส ภัควา อะ

ระหังสัมมาสัมาพุทโท เอปัสสิโก 

โอปานาริโก ปัตจตัง เอหิปัตสิโก 

ว ิน โยห ิต ิ  พ ุทธ เธอ ุก ั มม ั งอะ

ระหังสัมพุทโธ แตงโมมีบ่น้อ แตง

กินก็เอาดอก ปลาลูกคอกมันโต

น้อย กุ้งขี้ฝอยบ่อยากกิน ลาบวัว

เอามาโลด กินมื้อแล่งกะไดดอก 

แม่ออกสาวให้เอามา แม่ออกชรา

ให้เอาหนี ้อ่อละณรน้อยไปไสว่ะ

เณรน้อน เณรน้อย” 

“ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ ภะคะวา ตัสสะ 

ภะคะวา อิติปิโส ภัควา อะระหังสัมมา

สัมาพุทโท เอปัสสิโก โอปานาริโก ปัตจ

ต ัง เอห ิป ัตส ิโก ว ินโยห ิต ิ  พ ุทธเธ

อุกัมมังอะระหังสัมพุทโธ แตงโมมีบ่น้อ 

แตงกินก็เอาดอก ปลาลูกคอกมันโต

น้อย กุ้งขี้ฝอยบ่อยากกิน ลาบวัวเอามา

โลด กินมื้อแล่งกะไดดอก แม่ออกสาว

ให้เอามา แม่ออกชราให ้เอาหน ี ้อ่อ

ละณรน้อยไปไสว่ะเณรนอ้น เณรน้อย” 

เณรน้อย  “หลวงพ่อว่าหั่นหลวงพ่อว่าผมมีขี้

กากติ หลวงพ่อนั่นมขีีก้าก” 

“หลวงพ่อว่าหั่นหลวงพ่อว่าผมมีขี้กาก

ติ หลวงพ่อนั่นมขีีก้าก” 

ฤาษี  “อย่ามาเว่าข่อยบ่มีดอกขีก้าก” “อย่ามาเว่าข่อยบ่มีดอกขีก้าก” 

เณรน้อย  “อย่าว่าจะของบ่มีขี้กากเถอะ ผม

ส่องเบิ่งหลวงพ่อเห็นตะกองดาก

ขึน้ฟ้าเกาหยัง” 

“อย่าว่าจะของบ่มีขี้กากเถอะ ผมส่อง

เบิ่งหลวงพ่อเห็นตะกองดากขึ้นฟ้าเกา

หยัง” 

ฤาษี  “เกามดหม่านตั๋วนั่น” “เกามดหม่านตั๋วนั่น” 

เณรน้อย  “มดมานอิหยังเป็นตุ้มจั่งช่ัน” “มดมานอิหยังเป็นตุ้มจั่งช่ัน” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื ่อง4ยอดกุมาร 

ข้อความว่า “พุทธเธอุกัมมังอะระหังสัมพุทโธ แตงโมมีบ่น้อ แตงกินก็เอาดอก ปลาลูกคอกมันโต

น้อย กุ้งขี้ฝอยบ่อยากกิน ลาบวัวเอามาโลด กินมื้อแล่งกะไดดอก แม่ออกสาวให้เอามา” เป็นคำ

ที่กล่าวมาเป็นภาษาการประพันธ์ที่พูดพระสงฆ์และสามเณรอยากรับประทานหรือฉันอาหารที่
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อร่อยสามารถทานอะไรได้หลายอย่าง ลาบวัว กุ้งขีฝ้อย (กุ้งตัวเล็ก ๆ) และบุคคลที่น่านับถือ ก้ม

กราบพ่อแม่จากบทสนทนาดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับ

สาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผูแ้สดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชม

อยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แหล ่ “ละจั้งหว่าเดือนหงายแจ้ง แงงเงา

ปลากระเดิดเปิดผู้บ่าวบ้านนี้ คุม

เสียบแต่กระเทยฮ่า ๆ” 

“ละจั้งหว่าเดือนหงายแจ้ง แงงเงาปลา

กระเดิดเปิดผู้บ่าวบ้านนี้ คุมเสียบแต่

กระเทยฮ่า ๆ” 

เตี้ย “เขาบ่เอิ้นกระเทยแล้ว เขาเอิ้นว่า

หน่วยใหค้วามสุขยามฉุกเฉิน” 

“เขาบ่เอิ้นกระเทยแล้ว เขาเอิ้นว่าหนว่ย

ให้ความสุขยามฉุกเฉิน” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

            จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม ข้อความว่า 

“ละจ้ังหว่าเดือนหงายแจ้ง แงงเงาปลากระเดิดเปิดผูบ้่าวบ้านนี ้คุมเสียบแต่กระเทยฮ่า ๆ คำ” ที่

กล่าวมาเป็นภาษาการประพันธ์เป็นที่พูดถึงผู้ชายในหมู่บ้านนี้เวลาเห็นแสงสว่างจากเดือนหงาย

จะเห็นชายหนุ่มในหมู่บ้านชอบไปร่วมเพศกับกระเทย หรือคนเพศที่ 3 จากบทสนทนาที่เป็นคำ

ประพันธ์ดังกล่าวทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียง

หัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

 7. ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์   

  ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความ

แตกต่างระดับกลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผูแ้สดงหมอลำเรื่องต่อกลอน  

            การใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการ

แสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่น

อีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

   ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารการใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ของ

คณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย  “บ่ว่าแต่การแต่งโตละ แนวแต่งโตดี

ซื่อ ๆ มาหาตั๋เอาลูกตุข่อยไปเฮ็ดทั่ว

“บ่ว่าแต่การแต่งโตละ แนวแต่งโตดีซื่อ ๆ 

มาหาตั ๋เอาลูกตุข่อยไปเฮ็ดทั ่วทีปทั่ว
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ทีปทั่วแดน นี่ละเขาว่าสวยอย่างมี

คุณค่าแต่ราคาแค่น้ำอัดลม” 

แดน นี่ละเขาว่าสวยอย่างมีคุณค่าแต่

ราคาแค่น้ำอัดลม” 

แม่ราตร ี “มันบ่แม่นจั่งสั่นดอกฟ้า” “มันบ่แม่นจั่งสั่นดอกฟ้า” 

วีระพงษ์ “เออ้” “เออ้” 

แม่ราตร ี “คือเดียวนี ่นะพวกข่อยต้องการ

อยากได้ลูกไปเลี้ยงกะเลยว่าสิมา

ขอไปเลี้ยง ไปเลี้ยงแทนมูนแทนมัง 

สิฮักคือลูกเจ้าของอหีลี” 

“คือเดียวนี่นะพวกข่อยต้องการอยาก

ได้ลูกไปเลี้ยงกะเลยว่าสิมาขอไปเลี้ยง 

ไปเลี ้ยงแทนมูนแทนมัง สิฮ ักคือลูก

เจ้าของอหีลี” 

                                                    (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี  

  ตัวอย่างคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง ประโยคว่า 

“นี่ละเขาว่าสวยอย่างมีคุณค่าแต่ราคาแค่น้ำอัดลม” คือ กลวิธีการใช้ภาษาโฆษณาและ

ประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขัน ที่คณะวีระพงษ์วงศ์ศลิป์ คู่สนทนาใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน กล่าวถึง

ความสวยอย่างมีคุณค่านำมาเปรียบเทียบกับน้ำอัดลม ซึ่งน้ำอัดลมผู้ชมอาจเคยดื่มมาแล้วบ้าง

ซึ่งการกล่าวถึงน้ำอัดลมเป็นกลวิธีการใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขันที่

คณะวรีะพงษ์ วงศ์ศิลป์ ใช้แสดงอยู่บนเวที  

  ส่วนคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ มีกลวิธีใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่

สื่ออารมณ์ขันเพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี ้          

ผู้แสดง   ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพลง   “โอ้สตรีนารีที ่ว ่าเลิศไม่ประเสริฐ

เหมือนเหล้าขาวหรอกหนาพูดกับ

ชายล้วนมีแต่มารยา ดูไร้ค่ากว่านี้

มันซื่อตรง หลงนารีมีแต่ช้ำระกำ

หนักหลอกกับรักไม่อับอาย ไม่

ประสงค์ เกลียดน้ำหน้านารีพวกขี้

โกง ปล่อยให้หลงแล้วหลอกไม่

บอกเรา สู้ขวดเหล้า 40 ดีกรี ไม่ได้

หรอก มันไม่นอกจริงใจเช่นดังสาว 

พอดื่มมัน มันก็ซื่อกับตัวเรา เล่น

กับสาวถูกหลอกอยู ่เบ ิดปี ดีกรี

เหล้าพาเมาได้ที บ่มีในโลกนี้สิคือ

“โอ้สตรนีารีที่ว่าเลิศไม่ประเสริฐเหมือน

เหล้าขาวหรอกหนาพูดกับชายล้วนมีแต่

มารยา ดูไร้ค่ากว่านี ้มันซื ่อตรง หลง

นารีมีแต่ช้ำระกำหนักหลอกกับรักไม่อับ

อาย ไม่ประสงค์ เกลียดน้ำหน้านารี

พวกขี้โกง ปล่อยให้หลงแล้วหลอกไม่

บอกเรา สู ้ขวดเหล้า 40 ดีกรี ไม่ได้

หรอก มันไม่นอกจริงใจเช่นดังสาว พอ

ดื่มมัน มันก็ซื่อกับตัวเรา เล่นกับสาวถูก

หลอกอยู่เบิดปี ดีกรีเหล้าพาเมาได้ที บ่

มีในโลกนี ้ส ิค ือเจ้าซ ื ่อตรง บ่ได้โค้ง

ได้อ่วยไปไส กินยามได๋กะยังเมาย่างเซ
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เจ้าซื ่อตรง บ่ได้โค้งได้อ่วยไปไส 

กินยามได๋กะยังเมาย่างเซซวนล้ม 

หลงคารมสตรีนี ้มันปวด หลงใน

ขวดนินทาให้สุขสม เอามาตั้งวาง

ไว้ได้เป็นกลม ลิ้นคารมหลอกลวง

ก็ไม่มี ที่เราจนนั้นก็คือต้นเหตุ น่า

สมเพศใจคนจนด้วยศักดิ์ศรี ถ้า

ขยันด้วยกันคงมั่งมี แคร์ศักดิ์ศรวี่า

จน จนลืมเรา ขอเอาเหล้าที ่มัน

สัตย์มันซือ อ้ายสิจำจื่อไว้ว่านาง

น้องบ่เอา ลาจากเจ้าถอนหญ้าอยู่

กะมีสุข ไปโลดเด้อจากความทุกข์

อ้ายบ่มีศักดิ์ศรีแล้ว เอ้อ” 

ซวนล้ม หลงคารมสตรีนี้มันปวด หลง

ในขวดนินทาให้สุขสม เอามาตั้งวางไว้

ได้เป็นกลม ลิน้คารมหลอกลวงก็ไม่มี ที่

เราจนนั้นก็คือต้นเหตุ น่าสมเพศใจคน

จนด้วยศักดิ์ศรี ถ้าขยันด้วยกันคงมั่งมี 

แคร์ศักดิ ์ศรีว่าจน จนลืมเรา ขอเอา

เหล้าที่มันสัตย์มันซือ อ้ายสิจำจื่อไว้ว่า

นางน้องบ่เอา ลาจากเจ้าถอนหญ้าอยู่

กะมสีุข ไปโลดเด้อจากความทุกข์อ้ายบ่

มีศักดิ์ศรีแล้ว เอ้อ” 

อำมาตย์   “เชิญพระองค์พระองค์ขึ้นหลังมา

ได้เลย” 

“เชิญพระองค์พระองค์ขึ ้นหลังมาได้

เลย” 

                                                  (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

  ตัวอย่างคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร ข้อความว่า “โอ้สตรี

นารีที่ว่าเลิศไม่ประเสริฐเหมือนเหล้าขาวหรอกหนาพูดกับชายล้วนมีแต่มารยา เกลียดน้ำหน้า

นารีพวกขี้โกง ปล่อยให้หลงแล้วหลอกไม่บอกเรา สู ้ขวดเหล้า 40 ดีกรี ไม่ได้หรอก” คือ         

กลวิธีการใชภ้าษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขัน ที่คณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ 

คู่สนทนาใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน กล่าวถึง สภาพสตรีหรือผู้หญิงอาจไม่โดดเด่นเท่าเหล้าขาว และ

เหล้า 40 ดีกรี เป็นกลวิธีการใชภ้าษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขันที่คณะรัตนศิลป์

อินตาไทยราษฎร์ ใช้แสดงอยู่บนเวที  

   ส่วนคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ มีกลวิธีใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่อ

อารมณ์ขัน เพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ใบซี ่ “ขอบคุณร้านตัดผมคุณนาย

น้อย หน้าตลาดบ้านโคกสี พี่

น้องมีการมีงาน เช่าชุดตัดผมที่

ร้านยายน้อยนะเด้อ” 

“ขอบคุณร้านตัดผมคุณนายน้อย  หน้า

ตลาดบ้านโคกสี  พี่น้องมีการมงีาน เช่า

ชุดตัดผมที่รา้นยายน้อยนะเด้อ” 
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ใบตอง “ผู้นำขอเป็นแถวหน้า อาสาขอเอา

ซ่าก่อน เสียงกลองแห่ดังคั ่นเห็น

ข่อยฟ้อน บ่ย้อนบัดแห่งวิง ทุกงาน

ซิ่งขอเป็นแถวหน้า เห็นกลองแห่มา

เป็นไฟพอวอ ตีกลองจนยอม มือ

กลองจนยอม ข่อยมาซิ่งเอย ๆ” 

“ผู้นำขอเป็นแถวหน้า  อาสาขอเอาซ่า

ก่อน เสียงกลองแห่ดังคั่นเห็นข่อยฟ้อน 

บ่ย้อนบัดแห่งวิง ทุกงานซิ่งขอเป็นแถว

หน้า  เห็นกลองแห่มาเป็นไฟพอวอ ตี

กลองจนยอม มือกลองจนยอม ข่อยมา

ซิ่งเอย ๆ” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี  

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง ข้อความว่า “ขอบคุณร้านตัดผมคุณนายน้อย หนา้ตลาดบ้านโคกสี  พี่น้องมีการ

มีงาน เช่าชุด ตัดผมที่ร้านยายน้อยนะเด้อ” คือ กลวิธีการใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่

สื่ออารมณ์ขันที่คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้โดยคู่สนทนาใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน กล่าวถึงร้านตัดผม

ที่มีชื่อที่หน้าตลาดบ้านโคกสี หากผู้ชมหรือผู้ฟังได้ยินไปเช่าชุด ไปตัดผมที่ร้านชื่อยายน้อยได้

ยินดีต้อนรับ เป็นกลวิธีการใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขันที่คณะรัตนศิลป์

อินตาไทยราษฎร์ ใช้แสดงอยู่บนเวที  

   ส่วนคณะสมจิตร บ่อทอง มีกลวิธีใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์

ขัน เพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี ้          

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 1 “เล ียวเบิ ่งหน้ากูว ่าแม่นปลา

กระป๋องตราสามแม่ครัว” 

“มองดูหน้ากูนึกว่าปลากระป๋องตรา

สามแม่ครัว” 

คนที่ 2 “ถวายคมลมเพค่ะ” “ถวายคมลมเพค่ะ” 

คนที ่1 “พวกพี่บ้างสู่สิไปถวายคมแม่สู่ติ” “พวกพี่บ้างสู่สิไปถวายคมแม่สู่ติ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2552, ซีด)ี 

  ตัวอย่างคณะสมจิตร บ่อทอง เรื่องแรงรักริษยา ประโยคว่า “เลียวเบิ่งหน้ากูว่า

แม่นปลากระป๋องตราสามแม่ครัว” คือ กลวิธีการใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที ่สื่อ

อารมณ์ขัน ที่คณะสมจิตร บ่อทอง ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน กล่าวถึงคู่สนทนาที่กำลังคุยกันและ

กล่าวถึงใบหน้าของคู่สนทนาว่าหน้าตาเหมือนปลากระป๋องตราสามแม่ครัว ซึ่งหมอลำคณะสม

จติร บ่อทองใช้เป็นกลวิธีการนำภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขัน  

  นอกจากนี้คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง จากเรื่องรักนี้มีกรรม มีกลวิธีใช้ภาษา

โฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขันเพื่อสื่ออารมณ์ขัน โดยภาษาดังกล่าวเชื่อมโยงกับ
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โฆษณาที่ผู้ชมรับรู้อยู่แล้วในชวีิตประจำวัน แต่เมื่อนำมาใช้ในการแสดงหมอลำจงึเกิดอารมณ์ขัน 

ตัวอย่างขอ้ความสื่ออารมณ์ขันมดีังนี้ 

    ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เซียงคำมี “วันวานพี่ได้ย ินข่าว ว่าเดือน

น้องเจ้าไปอยู่สุขสำราญ มีแฟน

เป็นผู้จัดการ อยู่แถวนงคราญ

ย่านพระประแดง” 

“วันวานพี่ได้ยินข่าว ว่าเดือนน้องเจ้าไป

อยู่สุขสำราญ มีแฟนเป็นผู้จัดการ อยู่

แถวนงคราญย่านพระประแดง” 

ทิดขาว  “สองเจ็ด” “สองเจ็ด” 

ทิดภู   “แล้วสามโตเด้”  “แล้วสามโตเด้” 

ทิดขาว  “สองเจ็ดสาม” “สองเจ็ดสาม” 

ทิดหมวก “เก้าโตเด้” “เก้าโตเด้” 

ทิดขาว  “เอาบ่ปอป” “เอาบ่ปอป” 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

  คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม ข้อความว่า “วันวานพี่ได้ยินข่าว ว่า

เดือนน้องเจ้าไปอยู่สุขสำราญ มีแฟนเป็นผู้จัดการ อยู่แถวนงคราญย่านพระประแดง สองเจ็ด 

สองเจ็ดสาม เก้าโตเด้” คือ กลวิธีการใช้ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่ออารมณ์ขัน ที่

คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพงใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน กล่าวถึงคู่สนทนาที่กำลังคุยกันและกล่าวถึง

แฟนทีตนเคยรักไปมีแฟนใหม่ และการกล่าวถึงตัวเลขโฆษณาและประชาสัมพันธ์ให้คนเชื่อ ซึ่ง

หมอลำคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง ใช้เป็นกลวิธีการนำภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ที่สื่อ

อารมณ์ขันเพื่อสื่ออารมณ์ขันกับผูช้มหรอืผูร้ับสาร 

 8. ภาษาแสดงอารมณ์   

   การใชภ้าษาแสดงอารมณ์ที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกัน ทำให้เกิดความแตกต่าง

ระดับกลุ่มสังคม เมื่อผู้ชมได้รับชมการแสดงหมอแต่ละเรื่องแล้วทำให้เกิดอารมณ์ขันจากที่ผู้

แสดงได้ใช้ภาษาแสดงอารมณ์แสดงเนื้อหาซึ่งเป็นไปตามโครงเรื่องที่วางไว้บนเวทีหมอลำช่วงที่

ทำการแสดง  

  ตัวอย่างการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ในการสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานนั้น 

พิจารณาได้จากเรื่องพระสุธน มโนราห์ ของคณะประถมบันเทิงศลิป์ ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ไอ้มาน  “อย่ามาชี้ฉันนะ ฉันไม่ชอบคนชี้

นะบอกให้”   

“อย่ามาชี้ฉันนะ ฉันไม่ชอบคนชี้นะบอก

ให้”   
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เพ็ญฉาย  “อีชาติหมา  หมามันสิมาเกิด  สู 

3 ตัวดันมาเกิดก่อนหมา”   

“อีชาติหมา หมามันสิมาเกิด  สู 3 ตัว

ดันมาเกิดก่อนหมา”  

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี  

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห ์ข้อความว่า 

“อย่ามาชี้ฉันนะ ฉันไม่ชอบคนชี้นะบอกให้ อีชาติหมา หมามันสิมาเกิด สู 3 ตัว ดันมาเกิดก่อน

หมา” คือ กลวิธีการใชภ้าษาแสดงอารมณ์ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานที่คณะประถม

บันเทิงศิลป์ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน กล่าวถึงคู่สนทนาที่กำลังสนทนากัน บริบทกำลังแสดงถึง

อารมณ์โกรธที่ไอ้มานบอกเพ็ญฉายอย่ามาชี้เขา ส่วนเพ็ญฉายก็เกิดอารมณ์ไม่พอใจเลยด่าโดย

ใช้คำไม่สุภาพ ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์เพื่อสื่ออารมณ์ขัน  

   ส่วนคณะเสียงอีสานมีกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ที่สื่ออารมณ์ขันเพื่อสื่อ

อารมณ์ขันดังนี ้                                       

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลง  “ก่อนเจ้าสิมาวังหนึ่งฮั่นน”ิ “ก่อนบ้านเย็นจะมาถึงไม่นาน” 

บานเย็น  “ผู้ได๋ตาย” “ใครตาย” 

หลง  “บ่แม่นฟังผมเว้าก่อน ก่อนเจ้าสิ

มาวังหนึ ่งฮั ่น พ่อกับย่าพากัน

เว้าพื้นเจ้า” 

“ไม่ใช่ฟังผมพูดก่อน ก่อนบ้านเย็นจะ

มาถึงไม่นาน พ่อกับย่านนิทราบแก” 

บานเย็น  “เว้าพื้นกู” “นินทรากู” 

หลง  “แม่นแม่” “ถูกต้อง” 

บานเย็น  “ป๊าดอหิลีติบักหลง” “ป๊าด จรงิ ๆ หรอืบักหลง” 

                                                 (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี       

  จากตัวอย่างของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต ข้อความว่า 

“ก่อนเจ้าสิมาวังหนึ่งฮั่น พ่อกับย่าพากันเว้าพื้นเจ้า เว้าพื้นกู” คือ กลวิธีการใช้ภาษาแสดง

อารมณ์ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานที่คณะเสียงอสีานใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนา

ที่กำลังสนทนากัน บริบทกำลังแสดงถึงอารมณ์ไม่พอใจที่หลงบอกว่าบานเย็นกำลังถูกนินทรา  

ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์เพื่อสื่ออารมณ์ขันขณะที่ผู้แสดงอยู่บนเวที  

  ส่วนคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ มีกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ที่สื่ออารมณ์ขันที่

น่าสนใจ ดังนี้     

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย  “เขาอิน้หยัง” “เขาเรียกว่าอะไร” 
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หลอด  “เขาเอิ้นคนขี้โผ่ใหญ่”  “เขาเรียกว่าคนผุงใหญ่” 

หนหวย  “น่ันหละ” “น่ันหละ” 

หลอด  “ประทานโทษเถาะครับชีวิตนี้เคย

เก็บแอวบ่” 

“ขอประทานโทษครับชีวตินีเ้คยปวดเอว

ไหม” 

หนหวย  “ซ่างหาเว้าเนาะคนทั ้งคนเนาะ 

แอวมกีะสิเก็บดอกเว้ย” 

“ซ่างพูดจริงคนทั้งคนที่มีเอวก็จะปวด

เอวนะ” 

หลอด  “จักยุไสดอกแอวเพิ่น” “เอวแกไม่รู้อยู่ไหน” 

                                 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

     ตัวอย่างคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลานมารคนละท้อง ข้อความว่า 

“เขาเอิน้คนขีโ้ผ่ใหญ่ จักยุไสดอกแอวเพิ่น” คือ กลวิธีการใชภ้าษาแสดงอารมณ์ที่สื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน ที่คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนาระหว่างหน

หวยกับหลอดกำลังสนทนากัน บริบทกำลังแสดงถึงอารมณ์ไม่พอใจที่ถูกว่าเป็นคนผุงใหญ่ และ

เกิดคำถามว่าอย่างนี้เขาเรียกว่าผุงใหญ่หรือเข้าข้างตนเองไม่อยากให้ใครมาตนหุ่นไม่สมส่วนที่

กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ขณะที่ผู้แสดงอยู่บนเวที  

  สำหรับคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์มีกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ที่สื่ออารมณ์ขันดังนี ้                                       

ผู้แสดง      ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระรูปที่ 1  “ฮ่าฮ่า”  “ฮ่าฮ่า” 

พระรูปที่ 2 “จบเอกแล้วติแม่” “จบเอกแล้วติแม่” 

พระรูปที่ 1 “ฮ่า...ฮ่า” “ฮ่า...ฮ่า” 

พระรูปที่ 2 “พูดกับญาติโยม นี่ล่ะญาติโยมเอย” “พูดกับญาตโิยม นี่ล่ะญาตโิยมเอย” 

พระรูปที่ 1  “เหมอืนกับมีผมอยู่เต็มหัว…ฮ่า...ฮ่า” “เหมอืนกับมีผมอยู่เต็มหัว…ฮ่า...ฮ่า” 

                                               (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

     ตัวอย่างคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมากแตงหล่นค้าง 

ประโยคว่า “ฮ่า ฮ่า จบเอกแล้วติแม่” คือ กลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์ที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ที่คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนาระหว่างพระ 2 รูป 

กำลังสนทนาขณะที่ไปบ้านญาติโยมพิธีสวดศพในเวลากลางคืนพระรูปที่หนึ ่ง และรูปที่ 2 

สนทนากันกิดอารมณ์มีความสุขที่ได้ปฏิบัติกิจสงฆ์ และพระแชวกันเองกรณีเป็นหลวงปู่ว่าต้อง

จบการศกึษาระดับเอก น่าจะหมายถึงปริญญาเอกในทางโลก หรอืนักธรรมเอก ก็อาจเป็นไปได้ 

ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์เพื่อสื่ออารมณ์ขันที่ผู้แสดงบนเวทีแสดงและ

สื่อสารกับผูช้มหรอืรับสาร   
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  และคณะคำผุ่น ร่วมมติรมีกลวิธีการใชภ้าษาแสดงอารมณ์ดังนี้                                        

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อ้ายมาน “เนี่ยเพิ่นว่า  โบราณว่าถ้าเจ้า

ฝันเห็นงูเจ้าจะได้เปิดบริสุทธิ์

ตอนอายุ 60 ป”ี    

“นี่ท่านว่า  โบราณว่าถ้าเจ้าฝันเห็นงูเจ้า

จะได้เปิดบริสุทธิ์ตอนอายุ 60 ปี”    

อ้ายดาว “แม่นอหีลี่สมิาน”   “จรงิ ๆ หรอืมาน”   

อ้ายมาน “แม่น” “ใช” 

อ้ายดาว “พี ่อ้ายดีใจแทนพี่อยู่นะเนี่ย แต่ว่า

คู่ของเจ้าเนี่ยเบิ่งไว้แล้วนะพี่เน้อ” 

“พี่  อ้ายดีใจแทนพี่อยู่นะเนี่ย  แต่ว่าคู่

ของเจา้เนี่ยเบิ่งไว้แล้วนะพี่เน้อ” 

อ้ายมาน “ใคร” “ใคร” 

อ้ายดาว “บักกีวีนะอ้ายมาน” “บักกีวีนะอ้ายมาน” 

                                                   (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี  

     ตัวอย่างดังกล่าวของคณะคำผุ่นร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน ข้อความว่า 

“เนี่ยเพิ่นว่า โบราณว่าถ้าเจ้าฝันเห็นงูเจ้าจะได้เปิดบริสุทธิ์ตอนอายุ 60 ปี” คือ กลวิธีการใช้

ภาษาแสดงอารมณ์ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานที่คณะคำผุ่น  ร่วมมิตรใช้เพื่อสื่อ

อารมณ์ขัน คู่สนทนาระหว่างอ้ายมานกับอ้ายดาวสนทนากัน ความฝันที่กล่าวถึงทำให้เกิด

อารมณ์มีความสุข มีความหวังที่จะได้แต่งงานตอนอายุ 60 ปี คือ ว่ายังไม่สาย ที่กล่าวมาเป็น

กลวิธีการใช้ภาษาแสดงอารมณ์เพื่อสื่ออารมณ์ขันที่ผูแ้สดงบนเวทีแสดงและสื่อสารกับผู้ชมหรือ

รับสารนั่นเอง   

 9. ภาษาล้อ   

  การใช้ภาษาล้อของคณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับ

กลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผูแ้สดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การใชภ้าษาล้อบนเวทีหมอลำ

ช่วงที่ทำการแสดง  

            ภาษาล้อที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานใช้หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่อ

อารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความ

เกี่ยวเนื ่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื ่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสาร การใชภ้าษาล้อของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ทุกคน  “ดอกอิหยั่ง” “ดอกอิหยั่ง” 

บักยืน  “ดอกซ้อน” “ดอกซ้อน” 
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บักไผ  “ว่าจ๋ังสั้นเด่” “ว่าจ๋ังสั้นเด่” 

บักยืน “จนได้ไผได้เขยแล้วได้จัก” “จนได้ไผได้เขยแล้วได้จัก” 

บักไผ  “คนเห็นกุแล้วเลิฟจัง๋ซี่” “คนเห็นกุแล้วเลิฟจัง๋ซี่” 

พระสุธน “ผู้ใดละเป็นผู้ลี่” “ผูใ้ดละเป็นผูล้ี่” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

    ตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ ข้อความว่า  

“ดอกอิหยั่ง ดอกซ้อน ผู้ใดละเป็นผู้ลี่” คือ กลวิธีการใช้ภาษาล้อใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนา

สนทนากัน ถามเรื่องดอกไม้นั้นคือดอกอะไร คำอบคือคือดอกซ้อน เป็นการตอบภาษาล้อเลียน

ถึงความรักที่แฝงอยู่ของผู้ตอบ ดอกซ้อนก็คือความรักที่มีต่อผู้ถาม ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้

ภาษาล้อสื่ออารมณ์ขันที่ผู้แสดงบนเวทีแสดงและสื่อสารกับผูช้มหรอืรับสาร  

  ส่วนคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ ใช้กลวิธีภาษาล้อเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 8 “ภาคใต้งามเลิ่ด ระเบิดมากมี

ประเพณี เผาโรงเร ียน แวะ

เวียนป้นปนืทหาร สนุก. ..สนาน

หลอยยิงครู แบกคลื่นปลาทูหนี

คลื่นซื่นนามิค้า”  

“ภาคใต้งามเลิ่ด ระเบิดมากมีประเพณี

เผาโรงเร ียน แวะเว ียนป้นปืนทหาร 

สนุกสนานหลอยยิงครู แบกคลื่นปลาทู

หนคีลื่นซื่นนามิคา้” 

คนที่ 8 “จะแม่หน่ายกะหยั่งว่า” “จะแม่หน่ายกะหยั่งว่า” 

คนที่ 1 “หน่ายอีหยั่งอีก” “หน่ายอีหยั่งอีก” 

   (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

  ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง ข้อความว่า “ภาคใต้งามเลิ่ด ระเบิดมากมีประเพณีเผาโรงเรียน แวะเวียนป้นปืน

ทหาร สนุกสนานหลอยยิงครู แบกคลื่นปลาทูหนีคลื่นซื่นนามิค้า” คือ กลวิธีการใช้ภาษาล้อใช้

เพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนาสนทนากันเป็นการล้อภาคใต้ของประเทศไทยเชิญชวนให้คนไป

ท่องเที่ยวแต่เป็นการล้อเลียนเชิงลบ ภาคใต้งาม มีการเผาโรงเรียน ปล้นปืนทหาร ยิงครูที่

โรงเรียน วิ่งหนีคลื่นชื่นนามิ ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้ภาษาล้อสื่ออารมณ์ขันที่ผู้แสดงบนเวที

แสดงและสื่อสารกับผูช้มหรอืรับสารแมจ้ะเป็นภาพลบผูร้ับสารอาจมอีามรมณ์ขันหัวเราะร่วมไป

ด้วย แต่บุคคลที่สูญเสียหรือคนที่อยู่ในท้องถิ่นภาคใต้ที่ประสพเหตุการณ์อันตรายต่าง ๆ จะไม่

รู้สกึตลกหรอืีอารมณ์ขันดว้ย   

  ส่วนคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ ใช้กลวิธีภาษาล้อเพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี้ 



288 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อำมาตย์คนที่ 1 “ถ้าเราจำทิศได้เราจำทาง

เมืองได้” 

“ถ้าเราจำทิศได้เราจำทางเมอืงได้” 

จักรีมหาวงศ ์ “แล้วมันมีทิศหยังแน่” “แล้วมันมีทิศหยังแน่” 

อำมาตย์คนที่ 1 “ทิศใหญ่ ๆ มีอยู่ 4 ทิศคือ 1 

ทิดอาจ 2 ทิดเยี่ยม 3 ทิดหนู

เพียง 4 ทิดเอ้น”  

“ทิศใหญ่มีอยู่ 4 ทิศคือ 1 ทิดอาจ 2 ทิด

เยี่ยม 3 ทิดหนูเพียง 4 ทิดเอ้น” 

จักรีมหาวงศ ์ “มันคนละทิศแล้วอำมาตย์เอ่ย” “มันคนละทิศแล้วอำมาตย์เอ่ย” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556จ, ซีด)ี 

     จากตัวอย่างในข้างต้นของคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องเจ้าหญิงแต่งอ่อน 

ข้อความว่า “ถ้าเราจำทิศได้เราจำทางเมืองได้ ทิศใหญ่มีอยู่ 4 ทิศ คือ 1 ทิดอาจ 2 ทิด เยี่ยม 3 

ทิดหนูเพียง 4 ทิดเอ้น”  คือ กลวิธีการใชภ้าษาล้อใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนาสนทนากันเป็น

การล้อ โดยการนำทิศทางมาล้ออำมาตย์ ล้อช่ือบุคคลแทนทิศทางต่าง ๆ ที่บอกว่าทิศใหญ่ ๆ มี

อยู่ 4 ทิศ คือ 1 ทิดอาจ 2 ทิดเยี่ยม 3 ทิดหนูเพียง 4 ทิดเอ้นที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้ภาษาล้อ

สื่ออารมณ์ขันที่ผู้แสดงบนเวทีแสดงและสื่อสารกันผู้ชมจะรู้สึกมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ได้

ยินคำดังกล่าว  

  นอกจากนีค้ณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ใช้กลวิธีภาษาล้อเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลวงพี่อว้น “แม่ออกธีอยากไปไส” “แม่ออกธีอยากไปที่ไหน” 

ธี “อยากไป กก บักตาลผู้พุ่นน่ะ” “อยากไปที่ตน้ตาลไกล ๆ โน้น” 

หลวงพี่อว้น “ไปเฮ็ดหยัง กก บักตาลผู้” “ไปทำอะไรที่ตน้ตาลตัวผู”้ 

ธี “จังมีครวย ๆ” “จังมีครวยๆ (หมายถึงอวัยวะเพศชาย)” 

เณรขอด “โอ้ย” “โอ้ย” 

หลวงพี่อว้น “ข่อยบ่ไปดอกข่อยสิไปปูสาดเล่น

ใต้ห่มบักแต้” 

“ฉันไม่ไปเหรอก ฉันจะไปปูสื่อนั่งเล่นใต้

ต้นบักแต้” 

ธี “หึ๋ย จักสิไปเฮ็ดหยังห่มแต้” “หึ๋ย จักสิไปเฮ็ดหยังห่มแต้” 

หลวงพี่อว้น “ไปส่องเบิ่งแตรด ๆ” “ไปส่องเบิ่งแตรด ๆ” 

                                                 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2552, ซีด)ี      

     ตัวอย่างขา้งต้นของคณะรุ่งทิวาอำนวยศลิป์ เรื่องบ่วงกรรม ข้อความว่า “อยากไป 

กก บักตาลผู้พุ ่นน่ะไปเฮ็ดหยัง กก บักตาลผู้  จังมีครวย ๆ  ปูสาดเล่นใต้ห่มบักแต้” คือ กล
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วิธีการใช้ภาษาล้อใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนาสนทนากันเป็นการล้อ โดยการนำ ลักษณะ

ต้นไม้มาล้อกับมนุษย์ว ่าต้นตาลผู ้ล้อว่ามีอวัยวะเพศชาย ส่วนต้นบักแต้ หรือหมากแต้ 

กระทงลาย กระทุงลาย ล้อว่าเหมือนอวัยวะเพศหญิง ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้ภาษาล้อสื่อ

อารมณ์ขันที่ผู้แสดงบนเวทีแสดงและสื่อสารกันผูช้มจะรู้สกึมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว   

  และคณะคำผุ่น ร่วมมติรใชก้ลวิธีภาษาล้อเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่นม “องค์ชายทั้งสองเพค่ะ” “องค์ชายทั้งสองเพคะ่” 

องค์ชาย  “แม่นมบูด”  “แม่นมบูด” 

แม่นม “อย่าเอิ้นใส่กันเพค่ะ” “อย่าเรียกอย่างนัน้เพค่ะ” 

องค์ชาย “ให้เอิน้จัง๋ได๋ สั่งมา” “ใหเ้รียกอย่างไรบอกมา” 

                                                   (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี   

     ตัวอย่างดังกล่าวของคณะคำผุน ร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน ประโยคว่า 

“แม่นมบูด อย่าเอิ้นใส่กันเพค่ะ” คือ กลวิธีการใช้ภาษาล้อใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน โดยการนำชื่อ

จรงิมาต่อกับตำแหน่งหน้าที่ในการปฏิบัติงาน คือ ตำแหน่งแม่นม ต้องดูแลพระราชโอรส แต่ชื่อ

จริงแม่นมคือ บูด พอมาเรียกต่อกับตำแหน่งแล้ว คือ แม่นมบูด  ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้

ภาษาล้อสื่ออารมณ์ขันที่ผู้แสดงบนเวทีแสดงและสื่อสารกันผู้ชมจะรู้สึกมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วย

ขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว   

  10. สำนวนและคำขวัญ  

  การใชส้ำนวนและคำขวัญที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่าง

ระดับกลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การใช้สำนวนและคำ

ขวัญบนเวทีหมอลำช่วงที่ทำการแสดง  

             การใช้สำนวนและคำขวัญที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าวหาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน

บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

   ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารโดยการใช้สำนวนและคำขวัญของคณะหมอ

ลำอสีาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เพ็ญฉาย “พระสุธนขา น้ำขึ้นให้รีบตักกอ่น

เถอะเด๋วจะล้นก่อน พระสุธนขา” 

“พระส ุธนขา น ้ำข ึ ้นให ้ร ีบต ักก ่อน

เถอะเด๋วจะล้นก่อน พระสุธนขา” 
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พระสุธน “เว้าอะไรละเพ็ญฉาย เว้าให้เราม

เบิ่ง” 

“เว้าอะไรละเพ็ญฉาย เว้าใหเ้รามเบิ่ง” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี    

     ตัวอย่างดังกล่าวของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธนมโนราห์  ประโยค

ว่า “น้ำขึ้นให้รีบตักก่อนเถอะเด๋วจะล้นก่อน” คือ กลวิธีการใช้สำนวนและคำขวัญเพื่อสื่อ

อารมณ์ขัน คู่สนทนาสนทนากัน โดยการนำสำนวนที่ว่า “น้ำขึ้นให้รีบตัก” และต่อสำนวนว่า 

“เดียวน้ำจะล้น” ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้สำนวนและคำขวัญ สื่ออารมณ์ขันที่ผู้แสดงบนเวที

แสดงและสื่อสารกันผู้ชมจะรู้สกึมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว   

  ส่วนคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ มีกลวิธีใช้สำนวนและคำขวัญเพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่สำ “ขาวสูงอาจร้าด นีก้ะได้แม”่ “ขาวสูงชะลูด นีก้็ได้นะ” 

พี่ตน้ “หีเคยีวน้ันกะได้แม่” “หีเคียวนั้นกะได้แม่” 

พ่อใหญ่สี “มึงชางเว้าถูกใจพ่ออีหลีเนาะ” “แกก็ ก็พูดมากไป” 

แม่สำ “คั่นข่อยบ่เคียวกะบ่ได้เจา้ดอก” “คั่นข่อยบ่เคียวกะบ่ได้เจา้ดอก” 

                                                             (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2553, ซีดี)  

    ตัวอย่างข้างต้นของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องพ่อเฒ่าทำเลย ลูกเขยคนหล่วง 

ประโยคว่า “ขาวสูงอาจร้าด หีเคียวนั้นกะได้แม่” คือ กลวิธีการใช้สำนวนและคำขวัญเพื่อสื่อ

อารมณ์ขัน คู่สนทนาสนทนากันโดยการนำสำนวนอีสานคำว่า “ขาวสูงอาจร้าด หีเคียวนั้นกะได้

แม่” เป็นการพูดถึงในเชิงลลถึงผู้หญิงสาวสวยที่สูงอาจมีนิสัย “หีเคียวนั้นกะได้แม่ คำดังกล่าว

หมายถึงผู้หญิงที่มีนิสัยเหมือนแม่แต่ในบริบทดังกล่าวหมายถึงผู้หญิงกร้านที่ไม่กลัวผู้ชายจะได้

สามี หรือได้ผัวเร็วกว่าปกติ”  ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้สำนวนและคำขวัญ สื่ออารมณ์ขันที่ผู้

แสดงบนเวทีแสดงและสื่อสารกันผูช้มจะรู้สึกมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว  

  ส่วนคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ยังมีกลวิธีใช้สำนวนและคำขวัญเพื่อสื่ออารมณ์ขัน

ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

คนที่ 8 “ภาคใต้งามเลิ่ด ระเบิดมากมี

ประเพณีเผาโรงเร ียน แวะ

เว ียนป ้นป ืนทหาร สน ุก. . .

สนานหลอยยิงครู แบกคลื่น

ปลาทูหนีคลื่นซื่นนามิค้า”  

“ภาคใต้งามเลิ่ด ระเบิดมากมีประเพณี

เผาโรงเรียน แวะเวียนปล้นปืนทหาร

สนุกสนานหลอยยิงครู แบกคลื่นปลาทู

หนคีลื่นซื่นนามิคา้” 
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คนที่ 8 “จะแม่หน่ายกะหยั่งว่า” “จะแม่หน่ายกะหยั่งว่า” 

คนที่ 1 “หน่ายอีหยั่งอีก” “หน่ายอีหยั่งอีก” 

                                           (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

     ตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง ข้อความว่า “ภาคใต้งามเลิ่ด ระเบิดมากมีประเพณีเผาโรงเรียน แวะเวียนป้นปืน

ทหาร สนุก...สนานหลอยยิงครู แบกคลื่นปลาทูหนีคลื่นซื่นนามิคา้” คือ กลวิธีการใชส้ำนวนและ

คำขวัญเพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนาสนทนากัน โดยการนำคำขวัญเชิญชวนไปท่องเที่ยวภาคใต้ 

มีประเพณีเผาโรงเรียน การปล้นปืนทหาร ยิงครู แบกคลื่นปลาทูหนีคลื่นซื่อนามิ ที่กล่าวมาเป็น

กลวิธีการใช้สำนวนและคำขวัญ สื่ออารมณ์ขันที่ผูแ้สดงบนเวทีแสดงและสื่อสารกันผู้ชมจะรู้สึก

มีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว   

  ส่วนคณะคำผุน ร่วมมติร มีกลวิธีใช้สำนวนและคำขวัญเพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

องค์ชายดำชา “เฮ้ดอีหยั๋งต่อรัตนา” “ทำอะไรต่ออีกรัตนา” 

องค์ชายรัตนา

  

“รัตนากำลังจะเข้าด้ายเข้าเข็ม

เลยละเด้อ  แต่พี่ดำชาก็มาปลุก

รัตนาก่อน” 

“รัตนากำลังจะเข ้าด ้ายเข ้าเข ็มเลย

ละเด้อ  แต่พี่ดำชาก็มาปลุกรัตนาก่อน” 

 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี                                                          

     จากข้อความตัวอย่างของคณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน สำนวนว่า 

“เข้าด้ายเข้าเข็ม” คือ กลวิธีการใช้สำนวนและคำขวัญเพื่อสื่ออารมณ์ขัน คู่สนทนาสนทนากัน 

โดยการนำสำนวนที่ว่า “เข้าด้ายเข้าเข็ม” มาประกอบการสนทนา ความหมายเชิงลึกคือกำลังได้

ร่วมเพศกันในความฝันแต่ต้องตื่นก่อนเพราะมีคนมาปลุกทำให้เสียดายโอกาสทองน่าจะได้ทำ

ก่อนตื่นที่กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้สำนวนและคำขวัญ สื่ออารมณ์ขันที่ผู้แสดงบนเวทีแสดงและ

สื่อสารกันผูช้มจะรู้สกึมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว  

  ในส่วนของคณะหนูภาร วิเศษศิลป์ ใช้กลวิธีใช้สำนวนและคำขวัญเพื่อสื่ออารมณ์

ขันที่น่าสนใจว่า 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ  “อา้ว...องค์ซายอ่ะ...ผมบ่อยากไป

เมืองหมันหยา บ่อยากเห็นหน้าอีขี้

ตั๋วเบเบ้” 

“อ้าว...องค์ซายอ่ะ...ผมบ่อยากไปเมือง

หมันหยา บ่อยากเห็นหน้าอีขี้ตัว๋เบเบ้” 
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ต้า   “มาเด้อ...พี่น้องมาเบิ่งขี้ไก้เดือน

ถือน้ำฮ้อน มึงซิว่ามึงเป็นตาฮัก

ติ เฒ่าซิตาย” 

“มาเด้อ...พี่น้องมาเบิ่งขี้ไก้เดือนถือน้ำ

ฮ้อน มึงซิว่ามึงเป็นตาฮักติ เฒ่าซิตาย” 

 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี    

     จากตัวอย่างของคณะหนูภาร วิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา ข้อความว่า “ขี้ไก้เดือนถือ

น้ำฮ้อน มึงซิว่ามึงเป็นตาฮักติ เฒ่าซิตาย” คือ กลวิธีการใชส้ำนวนและคำขวัญเ 

พื่อสื่ออารมณ์ขันของคู่สนทนาสนทนากัน โดยการนำสำนวนที่ว่า “ขี้ไก้เดือนถือน้ำฮ้อน 

มึงซิว่ามึงเป็นตาฮักติ เฒ่าซิตาย” เป็นการแต่งสำนวนขึ้นมาใหม่ที่ว่าเห็นใส้เดือนถือน้ำร้อน นึก

ว่าน่ารักหรือ แก่จะตายแล้ว  กล่าวมาเป็นกลวิธีการใช้สำนวนและคำขวัญ สื่ออารมณ์ขันที่ผู้

แสดงบนเวทีแสดงและสื่อสารกันผูช้มจะรู้สึกมีอารมณ์ขันร่วมไปด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว   

 โดยสรุป กล่าวได้ว่ากลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานนั้น เป็น

การนำเสนอผลการศึกษาใน 4 ประเด็นแรก คือ การใช้ภาษาไม่เป็นทางการ การใช้ท่วงทำนอง

ภาษาต่างประเทศ การใช้ภาษาอุทาน ภาษาเฉพาะกิจ โดยประเด็นที่มีกลวิธีปลีกย่อยหรือ

ซับซ้อน คือ กลวิธีการใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ ที่ใช้คำยืมภาษา ต่างประเทศ 5 ภาษา 

คือ คำยมืภาษาอังกฤษ คำยมืภาษาฝรั่งเศส คำยมืภาษาบาลีภาษาสันสฤต คำยืมภาษาจีน และ

คำยืมภาษาญี่ปุ ่น รวมถึงกลวิธีการใช้ภาษาอุทานที่ใช้คำอุทานถึง 10 ลักษณะ อันได้แก่          

คำอุทานแสดงความน้อยใจ คำอุทานแสดงความดใีจ คำอุทานแสดงความเสียใจ คำอุทานแสดง

ความกังวลใจ คำอุทานแสดงความตกใจหรือประหลาดใจ คำอุทานแสดงความสงสาร

ปลอบโยน คำอุทานแสดงความรับรู้หรือเข้าใจ คำอุทานแสดงความโกรธเคือง คำอุทานแสดง

ความเรยีกร้อง คำและอุทานแสดงความเสรมิบท  

 ในส่วนของกลวิธีการใช้ภาษาเฉพาะกิจที่ใช้ภาษา 10 กลวิธีย่อย คือ ภาษาผวน ภาษา

หยาบ ภาษาผดิกลุ่มสังคม ภาษาแกล้งผิด ภาษาการประพันธ์ ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ 

ภาษาแสดงอารมณ์ ภาษาล้อ และสำนวนและคำขวัญ อันเป็นการแสดงถึงความซับซ้อนใน

ระบบคิดและการใช้ภาษาของผู้แสดงหมอลำ ซึ่งนอกจากสื่อความหมายครบถ้วนตามเรื่องราว

แล้ว ยังทำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขันอกีด้วย  

 ส่วนกลวิธีการใช้ภาษาขยายความ สมมุมติ อ้างอิง และหักมุมเพื่อสื่ออารมณ์ขันใน

การแสดงหมอลำอีสานจะกล่าวถึงในบทต่อไป คือ บทที่ 8 
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บทท่ี 8 

 

กลวธิีสื่อสารเพื่อสร้างอารมณ์ขนัของคณะหมอลำอีสาน:  

การขยายความ การสมมุติ การอ้างอิง และการหักมุม 

 

 ในบทที่ 8 นี ้ เป็นผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 2. โดยมุ่งศึกษากล

วิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน การศึกษาในประเด็นดังกล่าว ผู้วิจัยใช้

ข้อมูลสัมพันธสาร ที่ได้จากการถอดเทปการแสดงหมอลำของคณะหมอลำอีสาน จำนวน 10 

คณะ ได้ขอ้มูลสัมพันธสาร รวมเป็น 20 เรื่อง หรอื 20 สัมพันธสาร แล้วจงึวิเคราะห์กลวิธีการใช้

ภาษาสื่ออารมณ์ขัน 

 ในประเด็นกลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานนี้ ผู้วิจัยประยุกต์ใช้

แนวคิดกลวิธีการใช้วัจนภาษาในระดับคำ วลีและประโยค ความหมาย และสัมพันธสารของ 

จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, หน้า 133-171), วรวรรธน์ ศรียาภัย (2557, หน้า 137-171) และ

กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา้ 82-115) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์  

 จากการศกึษากลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานพบกลวิธีการใช้

ภาษา 8 กลวิธี คือ การใช้ภาษาไม่เป็นทางการ การใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ การใช้

ภาษาอุทาน ภาษาเฉพาะกิจ การขยายความ การสมมุติ การอ้างอิง และการหักมุม ซึ่งได้

นำเสนอผลการวิจัยไปแล้วในบทที่ 7 จำนวน 4 ประเด็น คือ การใช้ภาษาไม่เป็นทางการ การใช้

ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ การใช้ภาษาอุทาน ภาษาเฉพาะกิจ และจะนำเสนอในบทนี้อีก 4 

ประเด็น ได้แก่  

 1. กลวิธีการขยายความ  

 2. กลวิธีการสมมุต ิ 

 3. กลวิธีการอา้งองิ  

 4. กลวิธีการหักมุม 

 

กลวิธีการขยายความ  

 การใชภ้าษาคณะหมอลำอีสานใช้เพื่อขยายความหมายใหชั้ดเจนเพิ่มมากขึ้น เมื่อขยาย

ความแล้วเนื้อหาจะก่อให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อรวมกับบริบทต่าง ๆ ที่คณะหมอลำกำลังใช้เพื่อสื่อ

อารมณ์ระหว่างทำการแสดงอยู่บนเวที  
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 กลวิธีการขยายความเพื่อสื่ออารมณ์ขันในการแสดงหมอลำอีสาน จากการศึกษาตัว

บทหมอลำทั้ง 20 เรื่อง จากหมอลำจำนวน 10 คณะ พบกลวิธีการขยายความเพื่อสื่ออารมณ์

ขัน 4 กลวิธี คือ การไขความ การใช้ตัวอย่าง การให้เหตุผล และการสรุป มีรายละเอียดและ

ตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

 1. การไขความ  

  การไขความที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับกลุ่ม

สังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การไขความบนเวทีหมอลำช่วงที่

ทำการแสดง  

               การไขความที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพัง

อาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็น

อย่างด ี   

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารการไขความที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ขุนเอ่น   “มันห่วงไข่” “มันห่วงไข่” 

องค์จุลมณ ี “ฮ่วยมันมไีข่อยู่ติวะ” “ฮ่วยมันมไีข่อยู่ติวะ” 

ขุนเอ่น   “ม”ี “ม”ี 

องค์จุลมณ ี “เจ้าฮู้แม่นบ่ แม่นหยังกัน” “เจ้าฮู้แม่นบ่ แม่นหยังกัน” 

ขุนเอ่น   “ฮู้จัก” “ฮู้จัก” 

องค์จุลมณ ี  “ม่องอั่น กุดจขีี่” “ม่องอั่น กุดจขีี่” 

ขุนเอ่น   “แม่นบ่ข้าน้อย” “แม่นบ่ข้าน้อย” 

องค์จุลมณ ี  “มันบ่แม่น อันนี้เขาเรียนว่ากวาง 

ทอง ข ้าพเจ้าต้องการอยากได้

กวางตัวนี้ไปเป็นมิ่งบ้านขวัญ เมือง 

เพราะฉะนั้นอยากให้พวกเจ้าตีวง

ล้อมเป็นวงแถวถีให้กวางนี่อยู ่ใน

ขั้นนี้พยาดเต้นดอกทางได๋ เราสิปก

เต้าปาดคอให้ตายเมียนวาเถอะขึ้น

“มันบ่แม่น อันนี้เขาเรียนว่ากวางทอง 

ข้าพเจ้าต้องการอยากได้กวางตัวนี้ไป

เป็นมิ ่งบ้านขวัญเมือง เพราะฉะนั ้น

อยากให้พวกเจ้าตีวงล้อมเป็นวงแถวถี

ให้กวางนี่อยู่ในขั้นนี้พยาดเต้นดอกทาง

ได๋ เราสิปกเต้าปาดคอให้ตายเมียนวา

เถอะขึ้นมันเวียนมากำภูธรมหานาทเรา

นี่สขิึน้ขี่ม้าตามกันเอง” 
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มันเวียนมากำภูธรมหานาทเรานี่สิ

ขึน้ขี่ม้าตามกันเอง” 

อำมาตย์ “ออกคอไฝผู้นัน้ต้องคอขาด” “ออกคอไฝผู้นัน้ต้องคอขาด” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี    

  จากตัวอย่างเห็นได้ว่า คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื ่อง 4 ยอดกุมาร 

ข้อความว่า “ม่องอั่น กุดจีขี่มันบ่แม่น อันนี้เขาเรียนว่ากวางทอง ข้าพเจ้าต้องการอยากได้กวาง

ตัวนี้ไปเป็นมิ่งบ้านขวัญเมือง” ที่กล่าวมาเป็นการใช้ภาษาขยายความ ว่าสิ่งที่เห็นไม่ใช่กุดจีขี่ 

(แมลงขีค้วายที่อาศัยอยู่ใต้กองขีค้วายขีว้ัว ชาวอีสานบางคนชอบนำมาทำเป็นอาหาร) คำตอบที่

ได้ คือ เขาเรียกว่ากวางทองคำที่ขยายความต่อจากคำแรกจะทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอ

ลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบท

เวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สมมาด “จัยเล้ เจลัย จัยเล้โว้ย โอ๊ย เฮือ้นนี้

มันไปตายกันไสเบิดว่ะ ไปตายใส

เบิด” 

“จัยเล้ เจลัย จัยเล้โว้ย โอ๊ย เฮื้อนนี้มัน

ไปตายกันไสเบิดว่ะ ไปตายใสเบิด” 

บัวลัย “สมมาดน้อง อย่าส่งเสียงดัง อี

แม่เฮาบ่ซำบาย อย่าเสียงดังกัน

หลาย” 

“สมมาดน้อง อย่าส่งเสียงดัง อีแม่เฮา

บ่ซำบาย อย่าเสียงดังกันหลาย” 

สมมาด “กูเว้าแฮง มันผิดไผวะ มันผิดไผ” “กูพูดเสียงดังมันผิดใครวะ มันผิดใคร” 

บัวลัย “สมมาดเอื้อยเว้าแล้ว บ่ได้ยินบ่ 

เอื้อยบอกว่าอย่าเสียงดังหลายอี

แม่ เฮาเราบ่ซำบาย อยู่นั้นนา” 

“สมมาดเอื้อยเว้าแล้ว บ่ได้ยินบ่ เอื้อย

บอกว่าอย่าเสียงดังหลายอีแม่ เฮาเรา

บ่ซำบาย อยู่นั้นนา” 

สมมาด “ป๊าด ! มันคือนานตายกันเบิดแท้ 

แท้คนป่วยแม ให้มันเหลือแต่คน

เมานี้แม โลกชั่งโลภาซะเหลือเกิน  

เอื้อยครับ มื้อนี้เจ้าคือผู้งามแท้แม  

มื้อนี้เจา้คือผู้ดแีท้หอึ” 

“ป๊าด ! มันคือนานตายกันเบิดแท้ แท้

คนป่วยแม ให้มันเหลือแต่คนเมานี้แม 

โลกชั่งโลภาซะเหลือเกิน เอื้อยครับ มื้อ

นี้เจ้าคือผู้งามแท้แม มื้อนี้เจ้า คือ ผู้ดี

แท้หอึ” 

บัวลัย “มื้อนี้ คือ มาถามเอื้อยแปลก ๆ แท้

หนอ” 

“มื้อนี ้คือ มาถามเอือ้ยแปลก  ๆแท้หนอ” 
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สมมาด “มื้อนี้ คือ มาผู้ดีแท้เอื้อย เอื้อยครับ 

สมมาดขอเงนิจัก 500 แนเอือ้ย”   

“วันนี่พี่สาวสวยมากครบ พี่ครับสมมา

คขอเงิน 500 บาท นะครับพี่” 

บัวลัย “แมนหยั่งเกาะสมมาด” “อะไรนะสมมาด” 

สมมาด “ขอเงินแน” “ขอเงนิด้วย” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2554, ซีด)ี   

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องลูกฮักลูกซัง ข้อความว่า “กูเว้า

แฮง มันผิดไผวะ มันผิดไผ” ที่กล่าวมาเป็นการใช้ภาษาขยายความที่สมมาดพูดเสียงดังพี่สาวไม่

พ่อใจแต่สมมาดก็พูดเสียงดังเพิ่มขึ้นอีก คำที่ขยายความต่อจากคำแรก “มันผิดไผ” (มันผิดใคร 

หรือใครใหญ่) จะทำให้เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิด เสียง

หัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ธรรมนูญ  “ขอเดชะเถอะพระองค์ ก็ผม ก็คือ

ผัวของอีพิมพิราคนนีล้ะพระองค์” 

“ขอเดชะเถอะพระองค์ ก็ผม ก็คือ ผัว

ของอพีิมพิราคนนีล้ะพระองค์” 

พิมพิรา “บ่จรงินะ ๆ”  “บ่จรงินะ ๆ” 

ธรรมนูญ  “บ่จริงได้จั๋งได๋ละพิมพิรา มึงยังจำ

วันนั้นได้บ่เมื่อ 20 ปี คืนหลักวันที่

มึงกระสอืกระสนขึ้นมาหากูแล้วมึง

ก็บอกกับกูว่ามึงได้ตั้งท้องกับกูได้ 

3 เดือน แล้วก็ขอให้กูรับผิดชอบ

ลูกในท้องของมึง แต่ตอนนั ้นกู

ปฏิเสธคำขอร้องของมึงแล้วมึงก็

ได้ขึ้นว่ามึงซิจะก้าวขึ้นที่สูงกว่านี้   

พิมพิราที่สูงสำหรับคนอย่างมึงนะ

ก็คือการจับองค์ชายเชิดชัยมาเป็น

ผัวของมึงยังไงละพิมพริา”    

“บ่จริงได้จั ๋งได๋ละพิมพิรา มึงยังจำวัน

นั ้นได้บ่เมื ่อ 20 ปี คืนหลัก วันที ่ม ึง

กระสือกระสนขึ้นมาหากู แล้วมึงก็บอก

กับกูว่ามึงได้ตั ้งท้องกับกูได้ 3 เดือน  

แล้วก็ขอให้กูรับผิดชอบลูกในท้องของ

มึง แต่ตอนน้ันกูปฏิเสธคำขอร้องของมึง

แล้วมงึก็ได้ขึ้นว่ามึงซิจะก้าวขึ้นที่สูงกว่า

นี้ พิมพิราที่สูงสำหรับคนอย่างมึงนะก็

คือการจับองค์ชายเชิดชัยมาเป็นผัวของ

มึงยังไงละพิมพริา”    

เชดิชัย  “จรงิหรอืเปล่าพมิพิรา” “จรงิหรอืเปล่าพมิพิรา” 

พิมพิรา “บ่จรงิเพคะ” “บ่จรงิเพคะ” 

ธรรมนูญ  “แล้วก็ที่สำคัญ พิสมัย ก็คือ ลูก

ของกระผมนัน้เอง” 

“แล้วก็ที ่สำคัญ พิสมัย ก็คือ ลูกของ

กระผมนัน้เอง” 
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พิสมัย 

  

“หุบปากเดี๋ยวนี้นะไอ้ชาติชั่ว น้ำหน้า 

อย่างมึงนะสิจะมาเป็นพ่อของพิสมัย 

มึงบ่ต้องมาเว้าเลยบ่จริงนะเพคะแม่

ขา บ่จริงนะเสด็จพ่อ”    

“หุบปากเดี๋ยวนี้นะไอ้ชาติชั ่ว น้ำหน้า

อย่างมึงนะสิจะมาเป็นพ่อของพิสมัย   

มึงบ่ต้องมาเว้าเลยบ่จริงนะเพคะแม่ขา   

บ่จรงินะเสด็จพ่อ”    

ตำรวจ 

  

“จริงครบสมเด็จย่านี่ คือ หมายจับ

จากกรมตำรวจให้มาจับคุณพิมพิรา

ข้อหาสมรู้ร่วมคิดค้าประเวณีหญิง

สาวกับไอ้เสียธรรมนูญคนนี ้ครับ 

ผมขอนำตัวคุณพิมพิราไปกับผม

เดีย๋วนีค้รับ” 

“จริงครบสมเด็จย่านี่ คือ หมายจับจาก

กรมตำรวจให้มาจับคุณพิมพิราข้อหา

สมรู้ร่วมคิดค้าประเวณีหญิงสาวกับไอ้

เสียธรรมนูญคนนี้ครับ ผมขอนำตัวคุณ

พิมพิราไปกับผมเดี๋ยวนี้ครับ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีดี) 

 จากตัวอย่างข้างต้นของคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื ่องแรงรักแรงแค้น 

ข้อความว่า “คนอย่างมึงนะก็คือการจับองค์ชายเชิดชัยมาเป็นผัวของมึงยังไงละพิมพิรา” ที่

กล่าวมาเป็นการใช้ภาษาขยายความถึงผู้หญิงที่พยายามจับผู้ชายหรือองค์ชายเป็นผัว จะทำให้

เกิดอารมณ์ขันซึ่งคณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผูร้ับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วม

ระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พ่อวีรพงษ์ “กูส ิเหยียบคอมึงเดะหัวยมูตา

เหลี่ยมมาเม้ามิแมะ ลูกกูเสียคน

ย้อนสูนิตั๊ว บุญยามได๋ตีกันบาดนั้น 

หยุด...พลลูกหล่าฟังพ่อเว่าลูกเอ้ย 

เลิกซะ เลิกกินเหลา้เมายาเลิกคบมู

ซัว ๆ แบบนี้ เริ่มต้นใหม่ หาเอาลูก

เอาเมีย มักไผชอบไผนี่นี ่เนี่ยเนี่ย

เนี่ยนั่งยุนี่ลูกมีตะคนงาม ๆ พ่อสิ

แต่งใหเ้ลยค่าดองทอได๋พ่อบ่เกียงเอา” 

“กูสิเหยียบคอมึงเดะหัวยมูตาเหลี่ยมมา

เม้ามิแมะ ลูกกูเสียคนย้อนสูนิตั๊ว บุญ

ยามได๋ตีกันบาดนั้น หยุด...พลลูกหล่า

ฟังพ่อเว่าลูกเอ้ย เลิกซะ เลิกกินเหล้า

เมายาเลิกคบมูซัว ๆ แบบนี้ เริ่มต้นใหม่ 

หาเอาลูกเอาเมีย มักไผชอบไผนี่นี่เนี่ย

เนี่ยเนี่ยนั่งยุนี่ลูกมีตะคนงาม ๆ พ่อสิ

แต่งให้เลยค่าดองทอได๋พ่อบ่เกียงเอา” 

แม่ราตร ี “แมนคือความพ่อเจ้าว่าลูกหล่า 

เลิกคบสา เขาอ้ายหยัด เขาอ้าย

สกล เขาอายคนนั้น” 

“แมนคอืความพ่อเจ้าว่าลูกหล่า เลิกคบ

สา เขาอ้ายหยัด เขาอ้ายสกล เขาอาย

คนนั้น” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี  
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  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง ข้อความว่า “กูสิเหยียบคอมึงเดะหัวยมูตาเหลี่ยมมาเม้ามิแมะ ลูกกูเสียคนย้อนสูนิตั๊ว” ที่

กล่าวมาเป็นการใช้ภาษาขยายความ แสดงความไม่พอใจที่ลูกของผูพู้ดไปคบเพื่อนที่เป็นคนไม่ดี 

ทำให้เสียคน จะทำให้เกิดอารมณ์ขัน คำว่า “หัวยมูตาเหลี่ยม” เป็นการขยายความเพื่อให้เข้าใจ

เชิงสึกกลุ่มเพื่อนที่ดี  เป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียง

หัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

 2. การให้ตัวอย่าง  

   การให้ตัวอย่างที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับกลุ่ม

สังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การให้ตัวอย่างบนเวทีหมอลำชว่ง

ที่ทำการแสดง 

               การให้ตัวอย่างที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว หากปรากฏโดย

ลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี   

  ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารการใหต้ัวอย่างที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสานมดีังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บักไผ  “ว้าย...อีนี้มันว่าหน้าบักแหลมมัน

น่าให้เอา” 

“ว้าย...อีนี้มันว่าหน้าบักแหลมมันน่าให้

เอา” 

เพ็ญฉาย “เด็จพี่ ยืนยิ้มหาสิแตดอะไรเพคะ  

เด็จพี”่ 

“เด็จพี่ ยืนยิ้มหาสิแตดอะไรเพคะ เด็จพี่” 

พระสุธ “เป็นหยังอกี” “เป็นอะไรอีก” 

เพ็ญฉาย “น้องฉายนี”้ “น้องฉายนี้” 

บักไผ  “อย่าว่าน้องฉายเลยโว้ย” “อย่าว่าน้องฉายเลยโว้ย” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น ของคณะประถมบันเทิงศิลป์ เร ื ่องพระสุธนมโนราห์  

ข้อความว่า “ว้าย ! อีนี้มันว่าหน้าบักแหลมมันน่าให้เอาเด็จพี่ ยืนยิ้มหาสิแตดอะไรเพคะ เด็จพี่” 

ที่กล่าวมาเป็นการใช้ภาษายกตัวอย่างที่ว่าเสด็จยิ้มทำไมเป็นยิ้มแล้วก็ไม่ทำให้อะไรดีขึ้น ผู้ฟัง

เมื่อได้ยินประโยค “ยืนยิ้มหาสิแตดอะไรเพคะ” จะทำให้เกิดอารมณ์ขัน คำดังกล่าวเป็นการ

ยกตัวอย่างยิ้มทำไม ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียง

หัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ทั้งสี่คน “เป็นอีหยั่ง” “เป็นอีหยั่ง” 

แม ่ “เป็นผัวเก่ากูเบิ่ด” “เป็นผัวเก่ากูเบิ่ด” 

ทั้งสี่คน “ป๊าด ! มาแฮงแท้สู” “ป๊าด ! มาแฮงแท้สู” 

ปุ๊กลุก “ถ้ารู้ว่าน่าตนเป็นแบบนีกู้ผูกคอตาย

ตั้งแต่อยู่ในท้องนะค่ะมีนักแสดงเดิน

ออกมาเพิ่มหน่ึงคนแม่วิ่งหน”ี 

“ถ้ารู ้ว่าน่าตนเป็นแบบนี้กูผูกคอตาย

ตั้งแต่อยู ่ในท้องนะค่ะมีนักแสดงเดิน

ออกมาเพิ่มหน่ึงคนแม่วิ่งหนี” 

 (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

              จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง 

หมากแตงหล่นค้าง ประโยคว่า “เป็นอีหยั่งเป็นผัวเก่ากูเบิ่ด” ที่กล่าวมาเป็นการใช้ภาษา

ยกตัวอย่างที่ตัวละครสื่อสารกัน ประโยคดังกล่าว หมายถึง ผู้ชายที่เป็นพ่อของทั้งสี่คนนั้นเป็น

ผัวเก่าหรือสามีของคนพูดทั้งหมด  ผู้ฟังเมื่อได้ยินคำว่า “ผัวเก่ากูเบิ่ด”  จะทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

ซึ่งคำดังกล่าวมาเป็น ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียง

หัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

นิพน “มึงเป็นหยังคอืมักอีต้อย” “มึงเป็นหยังคือมักอีตอ้ย” 

หนหวย “กูบ่มักอีต้อยแต่ว ่ามันด่ากูแบ๊บ 

แบ๊บแบ๊บแบ๊บ กูอยากไปข่มขืนมันกู

อยากฮู ้จักว่าตอนมันสำเร็จความ

ใคร่อยู่กับกูเสียงคางมันสิเป็นจั่งได๋

มันสิคือเสียงป้อยบ่ แสดงว่ากูเอา

นิสัยหมาหมาสูมาใช้แล้วแม่นเบาะ” 

“กูบ่มักอีต้อยแต่ว่ามันด่ากูแบ๊บแบ๊บ 

แบ๊บแบ๊บ กูอยากไปข่มขืนมันกูอยากฮู้

จักว่าตอนมันสำเร็จความใคร่อยู่กับกู

เสียงคางมันสิเป็นจั ่งได๋มันสิคือเสียง

ป้อยบ่ แสดงว่ากูเอานิสัยหมาหมาสูมา

ใช้แล้วแม่นเบาะ” 

นิพน “บ่ต้องห่วง ออกนำนักเลงนักเลงพา

เฮ็ดจั่งได๋กะเฮ็ดจั่งสั่น” 

“บ่ต้องห่วง ออกนำนักเลงนักเลงพา

เฮ็ดจัง่ได๋กะเฮ็ดจั่งสั่น” 

 (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

               จากตัวอย่างข้างต้นของคณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละ

ท้อง ข้อความว่า “กูอยากไปข่มขนืมันกูอยากฮู้จักว่าตอนมันสำเร็จ” ที่กล่าวมาเป็นการใช้ภาษา

ยกตัวอย่างที่หมอลำนิยมใช้ คำดังกล่าวหมายถึงผู้ชายอยากไปข่มขืนผู้หญิงและอยากได้ยิน

ผู้หญิงร้องเวลาถูกข่มขืน ผู้ฟังเมื่อได้ยินคำว่า “ข่มขืน” จะทำให้เกิดอารมณ์ขัน คำดังกล่าวมา
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เป็นคำที่ยกตัวอย่างจากประโยคแรก คณะหมอลำอีสานใช้เป็นกลวิธีหนึ่ งเพื่อสื่อสารกับผู้รับ

สาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผูแ้สดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เซียงคำมี “เซียงคำมีกินแล้งแล้วหมู่เอิ ้นไป

เวียนเทียนทอผัดว่า มื ้อนี ้ 15 ค่ำ 

เดือน 11 ออกพรรษาคิดอยากหาผู้

เว้าสู่ หนาวมาแล้วอยู่บ่เป็น นี่ละ

ทิดคร่าวทิดพลูเอ้ย มื้อนี ้  15 ค่ำ

เดือนเต็มดวง ออกพรรษาลาพระเจา้” 

“เซียงคำมีกินแล้งแล้วหมู่เอิ้นไปเวียน

เทียนทอผัดว่า มื ้อนี ้ 15 ค่ำ เดือน 11 

ออกพรรษาคิดอยากหาผู้เว้าสู่ หนาว

มาแล้วอยู ่บ่เป็น นี ่ละทิดคร่าวทิดพลู

เอ้ย มื ้อนี ้ 15 ค่ำเดือนเต็มดวง ออก

พรรษาลาพระเจ้า” 

ทิดคร่าว “กะหย่อน วังคราวแล้วได้ยินเสียง 

ญาคูตีกลองตรึ่ม ๆ” 

“กะหย่อน วังคราวแล้วได้ยินเสียง ญา

คูตีกลองตรึ่ม ๆ” 

เซียงคำม ี “เพิ่นมีการเวียนเทียนทางวัดคุ้ม

ใต้ตั๊วอ้ายทิดมื้อนี้ว่าสิชวนทิดพลู 

ทิดขาว พร้อมน้อง ๆ เยาวชนไป

เวียนเทียนนำเพิ่น ซั้นดอกมื้อนี้” 

“เพิ่นมีการเวียนเทียนทางวัดคุ้มใต้ตั๊ว

อ้ายทิดมื ้อนี ้ว ่าสิชวนทิดพลู ทิดขาว 

พร้อมน้อง ๆ เยาวชนไปเวียนเทียนนำ

เพิ่น ซั้นดอกมื้อนี”้ 

ทิดคร่าว “แต่ว่าสิไปเวียนเทียนมีพุสาวไป่

เดี๋ยวนี”้ 

“แต่ว่าสิไปเวียนเทียนมพีุสาวไป่เดี๋ยวนี้” 

เซียงคำมี “มีแล้วนัดกับสาวทองจันทร์ วังค่ำ

แล้วเพราะฉะนั้นถ้าหมู่เฮาไปสุผู้สุ

คนแล้ว ว่าสิไปชวนสาวทองจันทร์ 

จั๋งค่อยแวะไปเวียนเทียนกันเนาะ 

เฮา เฮามาฟ้าวเดินทางกันเถาะไป” 

“มีแล้วนัดกับสาวทองจันทร์ วังค่ำแล้ว

เพราะฉะนั้นถ้าหมู่เฮาไปสุผู้สุคนแล้ว 

ว่าสไิปชวนสาวทองจันทร์ จัง๋ค่อยแวะ 

 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างดังกล่าวของคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม  ข้อความ

ว่า “กะหย่อน วังคราวแล้วได้ยินเสียง ญาคูตีกลองตรึ ่ม  ๆ” ที ่กล่าวมาเป็นการใช้ภาษา

ยกตัวอย่างที่หมอลำนิยมใช้ ข้อความดังกล่าวเป็นการกล่าวถึงเวลาที่คนไปทำบุญเนื่องในวัน

ออกพรรษานยิมไปกัน  มีคำที่ยกตัวอย่าง คือ “ตีกลองตรึ่ม ๆ” ดังกล่าวมาเป็นคำที่ยกตัวอย่าง

จากประโยคแรกเมื่อคนได้ยินเสียงกลองแล้วจะไปวัด  ซึ่งคณะหมอลำอีสานใช้เป็นกลวิธีหนึ่ง

เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวที

และผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เตี้ย “สาธุอิพ่ออิแม่เอ้ย ตกถึกขวยมด

แดงใหข้้อยจักบาดแน่เด้อ” 

“สาธุอิพ่ออิแม่เอ้ย ตกถึกขวยมดแดง

ให้ข้อยจักบาดแน่เด้อ” 

แหล ่ “ถืกของเฒ่าพ่อผู้ใหญ่แหล่พูด คัน

ว่าบ่เอากะให้ไปถืกของ อบต.” 

“ถืกของเฒ่าพ่อผู้ใหญ่แหล่พูด คันว่าบ่

เอากะให้ไปถืกของ อบต.” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ก, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักนี้มีกรรม ข้อความ “ถืก 

ของเฒ่าพ่อผู้ใหญ่แหล่พูด คันว่าบ่เอากะให้ไปถืกของ อบต.” ตามที่กล่าวมาเป็นการใช้ภาษา

ยกตัวอย่าง โดยมีสาระกล่าวถึงหากได้ร่วมเพศกับพ่อเฒ่าผู้ใหญ่แล้วจะติดใจ การนำเรื่องเพศ

เป็นกลวิธีที่คณะหมอลำอีสานใช้เป็นกลวิธีหนึ่งเพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมี

อารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่  ซึ่งการสื่อสารดังกล่าว

เป็นการมุ่งให้เกิดอารมณ์ขัน มิได้มุ่งให้ผู้รับชมเกิดความรู้สึกทางเพศแต่อย่างใด เนื่องจากเรื่อง

เกี่ยวกับเพศนั้นเป็นเรื่องปกติในชีวติประจำวัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

มเหสีลลาวัลย์ “ห่วงมันเฮ็ดหยัง” “ห่วงมันทำไม” 

พญาลีลราช “ไปปืนภูปีนผาตกลงมาห่าเทื่อ

ท้องแตกเป๊าะสิเฮ็ดจั่งได๋มันแฮงบ่

คือบ้านคือเมืองเขา โอ้ยข่อยย่าน 

มันตายข่อยสิบ่มีผู ้ด ่ายามมื่อ

เซ่ามื่อแลงนั่นนา ไปขั่นมันบ่ตาย

มันกะสิคืนมาดอก มื่อนี้รอคอย

ลองเบิ่งว่าผูไ้ด๋สิมีบุญวาสานาหา

มาได้ป่ะ” 

“ไปปืนภูปีนผาตกลงมาห่าเทื่อท้องแตก

เป๊าะสิเฮ็ดจั ่งได๋มันแฮงบ่คือบ้านคือ

เมืองเขา โอ้ยข่อยย่าน มันตายข่อยสิบ่มี

ผู้ด่ายามมื่อเซ่ามื่อแลงนั่นนา ไปขั่นมัน

บ่ตายมันกะสิคืนมาดอก มื่อนี้รอคอย

ลองเบิ่งว่าผู ้ได๋สิมีบุญวาสานาหามา

ได้ป่ะ” 

 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี 

              จากตัวอย่างข้างต้น คณะสาวนอ้ยเพชรบ้านแพง เรื่องรักทรมาน ข้อความว่า “ไป

ปืนภูปีนผาตกลงมาห่าเทื่อท้องแตกเป๊าะ” ที่กล่าวมาเป็นการใช้ภาษายกตัวอย่างเป็นความ

ห่วงใยหากไปปีนภูผากลัวอันตรายตกลงมาท้องอาจอาจแตกได้ที่กล่าวมาเป็นกลวิธีที่คณะหมอ

ลำอีสานใช้เป็นกลวิธีหนึ่งเพื่อสื ่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วม

ระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 
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 3. การให้เหตุผล   

  การให้เหตุผลที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับกลุ่ม

สังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผูแ้สดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การให้เหตุผลบนเวทีหมอลำช่วงที่

ทำการแสดง ดังตัวอย่าง 

               การให้เหตุผลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพัง

อาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็น

อย่างด ี   

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารการให้เหตุผลที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

นวลจันทร์ “เจ้าบ่รู้บ่ต้องมาเว้าเลย” “คุณไม่รู้ไม่ตอ้งมาพูดเลย” 

ตีใ๋หญ่ “อยากเป็นแฮงตคิุณนาย” “อยากเป็นมากหรือคุณนาย” 

นวลจันทร์ “เจ้าบ่ต้องมาดูถูกข่อย เป็นเทิงพ่อ

เทิ่งลูกเอาโล้ดเจ้า” 

“คุณไม่ต้องมาดูถูกฉัน เป็นทั้งพ่อทั้งลูก

เชญิเอาไปเลย” 

ตีใ๋หญ่ “บ ่ต ้อง เอาพ ่อกะได ้ดอกเป็น

คุณนาย มานี”้  

“ไม่ต้องแต่งงานกับพ่อก็ได้เป็นคุณนาย  

มานี”้ 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

  จากตัวอย่างข้างต้นของคณะเสียงอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวิต 

ข้อความว่า “เจ้าบ่รู้บ่ต้องมาเว้าเลยอยากเป็นแฮงติคุณนายเจา้บ่ต้องมาดูถูกข่อยเป็นเทิงพ่อเทิ่ง

ลูกเอาโล้ดเจ้าบ่ต้องเอาพ่อกะได้ดอกเป็นคุณนายมา” ที่กล่าวมาเป็นการให้เหตุผลที ่ว่า 

“นวลจันทร์อยากเป็นคุณนาย” ตามความคิดของพ่อของตี๋ใหญ่และตี๋ใหญ่ ผู้ฟังเมื ่อได้ยิน

ข้อความว่า “เจ้าบ่ต้องมาดูถูกข่อย เป็นเทิงพ่อเทิ่งลูกเอาโล้ดเจ้า” จะทำให้เกิดอารมณ์ขัน  

กลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้ เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วม

ระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หลอด  “คนจั่งได๋มะ คือ สอบถ่านยัดแน่น ๆ  แท้”                                                                              “คนจั่งได๋มะ คือ สอบถ่านยัดแน่น ๆ  แท้”                                                                               

หนหวย  “ฮว้ย ! คนสมบูน” “ฮว้ย ! คนสมบูน” 

หลอด  “คนสมบูรณ์ บ ้านข่อยบ่เอ ิ ้นคน

สมบูรณ์เดะ” 

“คนสมบูรณ์ บ้านฉันไม่เรียกว่าเป็นคน

สมบูรณ์นะ” 
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หนหวย  “เขาอิน้หยัง” “เขาเรียกว่าอะไร” 

หลอด  “เขาเอิ้นคนขี้โผ่ใหญ่” “เขาเรียกว่าคนผุงใหญ่” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง  

ข้อความว่า “คนจั่งได๋มะคือสอบถ่านยัดแน่น ๆ แท้ฮ้วย ! คนสมบูนคนสมบูนบ้านข่อยบ่เอิ้นคน

สมบูรณ์เดะเขาอิ้นหยังเขาเอิ้นคนขี้โผ่ใหญ่” ที่กล่าวมาเป็นการให้เหตุผลที่ว่าคนอะไรดูเหมือน

กระสอบถ่าน แต่พอฟังประโยคต่อไปอีกจะทราบเหตุผลที่เป็นคนลักษณะดังกล่าว ผู้ฟังเมื่อได้

ยินประโยคว่า “เขาเอิ้นคนขี้โผ่ใหญ่” ไม่ใช่เป็นคนอ้วนใหญ่เหมือนกระสอบถ่าน จากที่กล่าวมา

จะทำให้เกิดอารมณ์ขัน ซึ่งกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียง

หัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ขุนนาง   “ปะ ๆ เฮาไปฮอบดอกไม้ต่อ” “ปะ ๆ เฮาไปฮอบดอกไม้ต่อ” 

อำมาต   “ไป ไป ไปนอนนำพระองค์เด้อ  

เอ้อ ผู้ชายห้ามนอนเด้อ”  

“ไป ไป ไปนอนนำพระองค์เด้อ เอ้อ 

ผูช้ายห้ามนอนเด้อ” 

ขุนเอ่น   “บ่นอนจังได๋เนาะ” “บ่นอนจังได๋เนาะ” 

อำมาต   “นอนบ่ได้ เฮาต้องอยู ่ยามรักษา

เวรยาม” 

“นอนบ่ได้ เฮาต้องอยู ่ยามรักษาเวร

ยาม” 

ขุนเอ่น   “เฮารับราชการเป็นฝ่านค้าน มื้อนี้

บักคักเลย” 

“เฮารับราชการเป็นฝ่านค้าน มื้อนี้บัก

คักเลย” 

อำมาต   “แม่นหยังอะ” “แม่นหยังอะ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร ข้อความ

ว่า “ปะ ๆ เฮาไปฮอบดอกไม้ต่อไปไปไปนอนนำพระองค์เด้อ เอ้อผู้ชายห้ามนอนเด้อบ่นอนจังได๋

เนาะ นอนบ่ได้เฮาต้องอยู่ยามรักษาเวรยามเฮารับราชการเป็นฝ่านค้านมื้อนี้บักคักเลยแม่น

หยังอะ” ที่กล่าวมาเป็นการให้เหตุผลที่ทุกคนต้องรักษาเวรยามจะนอนไม่ได้ แต่พอฟังประโยค

ต่อไปอีกจะทราบเหตุผลที่เป็นที่ว่าทำไม่นอนไม่ได้ ผู้ฟังเมื่อได้ยินขุนเอ่นพูดว่า “เฮารับราชการ

เป็นฝ่านค้าน มื้อนี้บักคักเลย” ซึ่งเหตุผลดังกล่าวไม่เกี่ยวข้องกันแต่โยงถึงเหตุผลเกี่ยวกับการ

เมืองไทยที่มีฝ่ายรัฐบาล ฝ่ายค้าน จากที่กล่าวมาจะทำให้เกิดอารมณ์ขัน ซึ่งกลวิธีหนึ่งที่คณะ

หมอลำใชเ้พื่อสื่อสารกับผูร้ับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผูแ้สดงหมอลำ

บทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อ้วน “โอย ! ขอดเอย พ่อซินซะแล้วมาแต่ปี 

34 อุยตั้งแต่ก่อนพ่อ เป็นนักดนตรีนั่ง

ตีฉิ ่ง อยู ่พุ ้นสุดสาครเป็นจั ๋งได๋ทาง

หัวหน้าบอกย้ายตำแหน่งให้มาลำ 

สนุกเอาเงนิทิปซำค่าโตอย่าไปงอ้” 

“โอย ! ขอดเอย พ่อซินซะแล้วมาแต่ปี 

34 อุยตั้งแต่ก่อนพ่อ เป็นนักดนตรีนั่งตี

ฉิ่ง อยู่พุ้นสุดสาครเป็นจัง๋ได๋ทางหัวหน้า

บอกย้ายตำแหน่งให้มาลำ สนุกเอาเงิน

ทิปซำค่าโตอย่าไปงอ้” 

ขอด “เจ้าคือสไิด๋หลายน้อพ่อ” “เจ้าคือสไิด๋หลายน้อพ่อ” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง ข้อความว่า “โอยขอดเอยพ่อซินซะแล้วมา แต่ปี 34 อุยตั้งแต่ก่อนพ่อเป็นนัก

ดนตรีน่ังตฉีิ่งอยู่พุ้นสุดสาครเป็นจัง๋ได๋ทาง หัวหนา้บอกย้ายตำแหน่ให้มาลำสนุกเอาเงินทิปซำค่า

โตอย่าไปง้อโอ้กู อยากเห็นตอนมึงเซิงไก่เด้อเนาะขามันกะสิบ่ควดหำกูเอาควดหำกูเอา ติเนาะ”  

ที่กล่าวมาเป็นการให้เหตุผลทำไม่อ้วนไม่ติ่งฉิ่งต่อไปอีกทั้ง ๆ ที่เริ่มทำงานตั้งแต่ พ.ศ. 2534 เป็น

ต้นเจ้าของคณะหมอลำบอกว่าให้ออกมาลำดีกว่าได้เงินทิปมากกว่าค่าจ้างที่เป็นนักดนตรีลาย

เท่า ผู้ฟังเมื่อได้ยินขอดถามถามคำถามว่า “เจ้าคือสิได๋หลายน้อพ่อ” ผู้ฟังจะหัวเราะเมื่อได้ยิน

การแสดงเหตุผลจากการเป็นนักดนตรี มาแสดงเป็นตลก จะทำให้เกิดอารมณ์ขัน ซึ่งเป็นกลวิธี

หนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้

แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ 

 4. การสรุป   

  การสรุปที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับกลุ่มสังคม 

ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผูแ้สดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การสรุปบนเวทีหมอลำช่วงที่ทำการแสดง 

ดังตัวอย่าง 

               การสรุปที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจ

ไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมี

ความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนยีงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี  

    ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารการสรุปที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน มดีังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ไอ้มาน  “อ๋อสระอโนดาต พวกตัวไประวัง

กันดี ๆ เด้อ” 

“อ๋อสระอโนดาต พวกตัวไประวังกันดี ๆ 

เด้อ” 

มโนราห์ “ระวังอิหยังเอือ้ย” “ระวังอะไรคะพี่” 



305 

ไอ้มาน  “ระวังปลิง” “ระวังปลิง” 

มโนราห์ “อ้าว ! มีปลิงสเิอือ้ย” “อา้ว ! มีปลิงหรอืพี่” 

ไอ้มาน  “อ้าว ! อีห่านีส้ิโหลยโทล่ยแท้ว่า  เล่น

น้ำก็มีปลิงจะใหม้ีไดโนเสาได้จัง๋ซี่” 

“อ้าว ! อีห่านี้สิโหลยโทล่ยแท้ว่า เล่น

น้ำก็มีปลิงจะให้มไีดโนเสาได้จัง๋ซี่” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี   

จากตัวอย่างข้างต้น คณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ ข้อความ “อ๋อ

สระอโนดาตพวกตัวไป ระวังกันดี ๆ เด้อระวังอิหยังเอื้อยระวังปลิงอ้าวมีปลิงสิเอื้อยอ้าวอีห่านี้สิ

โหลยโทล่ยแท้ว่าเล่นน้ำก็มีปลิงจะให้มีไดโนเสาได้จั๋งซี่ ” ที่กล่าวมาเป็นการสรุป จากประโยค 

“อ้าว ! อีห่านี้สิโหลยโทล่ยแท้ว่า เล่นน้ำก็มีปลิงจะให้มีไดโนเสาได้จั๋งซี่ ” ผู้ฟังจะหัวเราะเมื่อได้

ยินไอ้มานสรุปว่าการมาเล่นน้ำแม้ในสระอโนดาตก็มีปลิงจะมีไดโนเสาได้อย่างไร เมื่อผู้ชม

ด้านล่างเวทีได้ยินคำดังกล่าวจะเกิดอารมณ์ขัน ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสาร

กับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่

กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวทีหมอลำ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บานเย็น  “หลูโตนแม่มันหยัง ให้มันตายโลด

ผัวนั่นมันป่วยแมะ เฮ็ดหยังให้กูกะ

บ่ได้กูคือมาสิสะออนแม่นเบาะ” 

“สงสารมันทำไม ให้มันตายไปเลย ผัวกู

ทำอะไรก็ไม่ได้ ไม่ต้องไปสนใจมัน” 

เพื่อนบานเย็น  “เซาเดี๊ยวนี่ เซาเว้าเรื่องลูกเรื่องย่า 

เดี๊ยวสิพาไปเล่นไปเที่ยว ไปบ่อน” 

“หยุดเดี๋ยวนี้ หยุดพูดเรื่องลูกเรื่องย่า 

จะพาไปเที่ยวที่บ่อน” 

บานเย็น  “ไปบ่อน เสี่ยสัว” “ไปบ่อน เสี่ยสัว” 

เพื่อนบานเย็น  “ผู้ชายคืออาหารว่างของเรา” “ผู้ชายคืออาหารว่างของเรา” 

                                                    (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี     

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะเสียอีสาน เรื่องเงินคือพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต ข้อความ

ว่า “หลูโตนแม่มันหยังให้มันตายโลดผัวนั่นมันป่วยแมะเฮ็ดหยังใหกู้กะบ่ได้กูคือมาสิสะออนแม่น

เบาะเซาเดี๊ยวนี่เซาเว้าเรื่องลูกเรื่องย่าเดี๊ยวสิพาไปเล่นไปเที่ยวไปบ่อนไปบ่อนเสี่ยสัวผู้ชาย คือ  

อาหารว่างของเรา” ที่กล่าวมาเป็นการสรุปจากประโยค “ผูช้าย คืออาหารว่างของเรา” ผู้ฟังจะ

หัวเราะเมื่อได้ยินบานเย็นและเพื่อนของบานเย็นคุยกันที่พูดถึงการไปบ่อนเล่นการพนันแถมได้

เสียกับผู้ชายอีก เมื่อผู้ชมได้ยินคำดังกล่าวจะเกิดอารมณ์ขัน ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้

เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวที

และผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวที 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

หนหวย  “ท่าช้างสกีไม้” “ท่าช้างสกีไม้” 

หลอด  “มันเป็นจั่งได๋ช้างสกีไม้” “มันเป็นอย่างไรท่าช้างสกีไม้” 

หนหวย  “ช้างสกีไม้กะสีกควก ๆ” “ช้างสกีไม้กะสีกควก ๆ” 

วีระพงษ์  “เฮ็ดแล้วกะบ่มีคอืเก่า” “เฮ็ดแล้วกะบ่มีคอืเก่า” 

หลอด  “นั่นลาวว่าเฮ็ดแล้ว” “นั่นลาวว่าเฮ็ดแล้ว” 

หนหวย  “อันนี่กะเฮ็ดแล่วเบาะ” “อันนี่กะเฮ็ดแล่วเบาะ” 

วีระพงษ์  “อือ้” “อือ้” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะวรีะพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ  เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง 

ข้อความว่า “ท่าช้างสกีไม้มันเป็นจั่งได๋ช้างสีกไม้ช้างสีกไม้กะสีกควก ๆ เฮ็ดแล้วกะบ่มีคือเก่านั่น

ลาวว่าเฮ็ดแล้ว อันนี่กะเฮ็ดแล่วเบาะ” ที่กล่าวมาเป็นการสรุป จากประโยค “อันนี่กะเฮ็ดแล่ว

เบาะ” ผู้ฟังจะหัวเราะเมื่อได้ยินวีระพงษ์พูด คำว่า “อื้อ” ที่พูดถึงความหมายที่แฝงถึงการร่วม

เพศของช้างมาเปรียบเทียบกันคน เมื่อผู้ชมได้ยินคำดังกล่าวจะเกิดอารมณ์ขัน ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่ง

ที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผูร้ับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดง

หมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวที 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ขุนเอ่น   “เหม็นแลว้” “เหม็นแลว้” 

อัคคี   “อ๊าว !  คนตายคาวเดียวเป็นหยัง

คือสเิหม็นไว้แท้” 

“อ๊าว !  คนตายคาวเดียวเป็นหยังคือสิ

เหม็นไว้แท้” 

ขุนเอ่น   “พระองค์ตกลงทางก้นขี ้แตกไส้

แตก เลยเหม็น” 

“พระองค์ตกลงทางก้นขี ้แตกไส้แตก 

เลยเหม็น” 

อัคคี   “ห…ึมันแม่นอหิลีติขุนเอ่น” “ห.ึมันแม่นอหิลีติขุนเอ่น” 

ขุนเอ่น   “แม่น แม่เอ้ยใส้แตกเหม็นคือสิ

ตายนิ มันแล้วมันแห้ง หาน้ำล้าง

กะบ่มีแม่เอ้ย เหม็น เหม็น หามมา

ได้เคิงทางบ่ไหวดอกสั้นดอก ถิ่มนี่

ละเฮาฝังนี ่ละแม่คึดเบิ ่งแหน่เป็น

หยัง หามคนขีแ้ตกมะแม่” 

“แม่น แม่เอ้ยใส้แตกเหม็นคือสิตายนิ 

มันแล้วมันแห้ง หาน้ำล้างกะบ่มีแม่เอ้ย 

เหม็น เหม็น หามมาได้เคิงทางบ่ไหว

ดอกสั้นดอก ถิ่มนี่ละเฮาฝังนี่ละแม่คึด

เบิ่งแหน่เป็นหยัง หามคนขีแ้ตกมะแม”่ 

                                                   (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ง, ซีด)ี  
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จากตัวอย่างข้างต้น คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่อง 4 ยอดกุมาร ข้อความว่า 

“เหม็นแล้วอ๊าว ! คนตาย คาวเดียวเป็นหยังคือสิเหม็นไว้แท้พระองค์ตกลงทางก้นขี้แตกไส้แตก

เลย เหม็นแม่แม่เอ้ยใส้แตกเหม็นคือสิตายนิมันแล้วมันแห้งหาน้ำล้างกะบ่มีแม่เอ้ย เหม็นเหม็น

หามมาได้เคิงทางบ่ไหวดอกสั้นดอกถิ่มนี่ละเฮาฝังนี่ละแม่คึด เบิ่งแหน่เป็นหยังหามคนขี้แตกมะ

แม”่ ที่กล่าวมาเป็นการสรุปจากประโยค “หามคนขีแ้ตกมะแม”่ ผูฟ้ังจะหัวเราะเมื่อได้ยินการพูด

ถึงคนตายแล้วจะมีกลิ่นเหม็นแต่นี่คนขี้แตกเหม็นเหมอืนคนที่ตายแล้ว เมื่อผู้ชมได้ยินคำดังกล่าว

จะเกิดอารมณ์ขัน  ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียง

หัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผูช้มที่กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวที 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระรูปที่ 1 “แม่นเสียงอีหยั ่งคือให้เพิ ่นฉาย

หนังเร็วแท้” 

“แม่นเสียงอีหยั่งคือให้เพิ่นฉายหนังเร็ว

แท้” 

ตลกคนที่ 1 “แม่นเสียงอีหยั่ง พี่เณรแม่นเฮ็ดอี

หยั่งเป็นตามีแฮงแท้” 

“แม่นเสียงอีหยั่ง พี่เณรแม่นเฮ็ดอีหยั่ง

เป็นตามีแฮงแท้” 

พระรูปที่ 1 “บักปอบมึงเอยเณรน้อยเบิ่งหนังโป๊” “บักปอบมึงเอยเณรน้อยเบิ่งหนังโป๊” 

พระรูปที่ 2 “มานี่ มาหลอยเบิ่งคลิปหนังโป๊ใน

โทรศัพท์ เจ้านี่นิสัยบ่ดี บวชกะได๋

บวชถือศีลกะได๋ถือศีล นิสัยบ่ดี

คิดถึงคุณข้าวคุณน้ำเอาจักบาท

ซะน้อ ใช่การบ่ได๋จักเรื่อง เอายูทูด

ให้จักเรื่องแน”่ 

“มานี ่  มาหลอยเบ ิ ่งคลิปหนังโป ๊ใน

โทรศัพท์ เจ้านี่นิสัยบ่ดี บวชกะได๋บวช

ถือศีลกะได๋ถือศีล นิสัยบ่ดีคิดถึงคุณ

ข้าวคุณน้ำเอาจักบาทซะน้อ ใช่การบ่ได๋

จักเรื่อง  เอายูทูดใหจ้ักเรื่องแน่” 

ตลกคนที่ 1 “เด ี ๋ยว ๆ ขเจ ้าบ ่ เอ ิ ้นย ูท ูดเพิ่น

เอิ่นบูลทูด” 

“เดีย๋ว ๆ ขเจา้บ่เอิน้ยูทูดเพิ่นเอิ่นบูลทูด” 

                                   (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมาก

แตงหล่นค้าง ข้อความว่า “แม่นเสียงอหียั่งคือใหเ้พิ่นฉาย หนังเร็วแท้แม่นเสียงอีหยั่งพี่เณรแม่น

เฮ็ดอีหยั่งเป็นตามีแฮงแท้บักปอบมึง เอยเณรน้อยเบิ่งหนังโป๊มานี่มาลอยเบิ่งคลิปหนังโป๊ใน

โทรศัพท์เจ้านี่นิสัยบ่ดีบวชกะได๋บวชถือศีลกะได๋ถือศีลนิสัยบ่ดีคิดถึงคุณข้าวคุณน้ำเอาจักบาท 

ซะน้อใช่การบ่ได๋จักเรื่องเอายูทูดให้จักเรื่องแน่” ที่กล่าวมาเป็นการสรุปจากประโยค “เดี๋ยว ๆ 

ขเจ้าบ่เอิ้นยูทูดเพิ่นเอิ่นบูลทูด” ผู้ฟังจะหัวเราะเมื่อได้ยินการพูดถึงการสนทนาของพระสงฆ์

นินทาสามเณรว่าเอาโทรศัพท์มือถือมาดูหนังโป๊ในยูทูป แต่พระสงฆ์สรุปว่าอยู่ในบูลทูด เมื่อผู้ชม
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ได้ยินคำดังกล่าวจะเกิดอารมณ์ขัน ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่ อสารกับผู้รับสาร 

ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่

ด้านล่างเวทีนำเรื่องศาสนามาแสดงเพื่อให้เข้าถึงผู้รับสารหรอืผู้ชมได้ง่ายขึ้น 

 

กลวิธีการสมมุติ   

 การสมมุติเป็นวิธีการทำให้สิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง กระบวนการดังกล่าวเมื่อผู้แสดง

หมอลำนำมาใช้ในการสร้างเรื่องราวเพื่อแสดงความคิดหรืออารมณ์อย่างใดอย่างหนึ่งในการ

แสดงหมอลำ ทำให้ผูช้มเกิดอารมณ์ขันเมื่อได้รับชม 

 จากการศกึษากลวิธีการสื่อสารเพื่อให้เกิดอารมณ์ขันในการแสดงหมอลำอีสานทั้ง 20 

เรื่อง จากหมอลำ 10 คณะ พบกลวิธีการสมมุติเพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน 3 กลวิธี คือ การสมมุติ

คนเป็นยาสีฟันและสินค้าอื่น ๆ ทางสื่อมวลชน การตั้งฉายา ตำแหน่งหรือหน้าที่ และสมมุติฟ้า

เป็นมุง้ มีรายละเอียดและตัวอย่างดังนี ้

 1. การสมมุมติคนเป็นยาสีฟันและสินค้าอื่น ๆ ทางสื่อมวลชน  

  การสมมุตวิิธีหนึ่งที่คณะหมอลำอีสานนิยม คือ สมมุตใิห้คนเป็นยาสีฟัน และสินค้า

อื่น ๆ ทางสื่อมวลเพื่อให้เกิดความสนุกสนาและเกิดอารมณ์ขันขณะที่คณะหมอลำอีสานแสดง

อยู่บนเวทีหมอลำ 

           การสมมุมติคนเป็นยาสีฟัน และสินค้าอื่น ๆ ทางสื่อมวลชน ที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบท

การสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วย

สำเนยีงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสาร การสมมุมติคนเป็นยาสีฟัน และสินค้าอื่น ๆ 

ทางสื่อมวลชนที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอสีาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

วีระพงษ์  “ซื่อเกิบ” “ซื่อรองเท้า” 

หนหวย “อือ้” “อือ้” 

โจ้  “อันนี่ซื่อเล่นซื่อ ๆ เดะน”ิ “อันนี่ซื่อเล่นซื่อ ๆ เดะน”ิ 

หนหวย “อันนี่ซื่อเล่นซื่อ ๆ ซื่อเข้าโรงเรียน

ซื่อว่านันยาง” 

“อันนี่ซื่อเล่นเฉย ๆ ซื่อเข้าโรงเรียนซื่อ

ว่านันยาง” 

วีระพงษ์  “โอย !” “โอย !” 

แม่ราตร ี “หวย” “หวย” 
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โจ้ “เอิ้นรวมกันเด้บาดนิ” “เรียกรวมกันเรียกว่าอะไร” 

หนหวย “เกิบนันยาง” “รองเท้านันยาง” 

วีระพงษ์ “โอย ! ซื่อขีร้้ายคักอุบาท” “โอย ! ชื่ไม่สวยเลยอุบาท” 

แม่ราตร ี “คือสิซื่อขี้ร้ายคักแท้เปลี่ยนใหมไ่ด้

บ่นิ” 

“คือสซิื่อขีร้้ายคักแท้เปลี่ยนใหม่ได้บ่นิ” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะวีระพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง 

ข้อความว่า “ซื่อเกิบอันนี่ซื่อเล่นซื่อ ๆ เดะนิอันนี่ซื่อเล่นซื่อ ๆ ซื่อเข้าโรงเรียนซื่อว่านันยางเอิ้น

รวมกันเด้บาดนิโอย ! ซื่อขี้ร้ายคักอุบาทคือสิซื่อขี้ร้ายคักแท้เปลี่ยนใหม่ได้บ่นิ”  ที่กล่าวมาเป็น

การสมมุมติคนเป็นยาสีฟันและสินค้าอื่น ๆ ทางสื่อมวลชนจากคำว่า “เกิบนันยาง” ผู้ฟังจะ

หัวเราะเมื่อได้ยินการพูดถึงคนที่มีชื่อเข้าโรงเรียนชื่อว่ารองเท้านันยาง หรือคำว่า “เกิบ” ใน

ภาษาถิ่นอีสานแปลว่า “รองเท้า” เมื่อผู้ชมได้ยินคำดังกล่าวจะเกิดอารมณ์ขันที่ระบุว่าคนชื่อ 

“เกิบนันยาง” จากที่กล่าวมาเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิด

เสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ด้านล่าง

เวทีนำเรื่องทางสื่อสารมวลชนเพื่อให้เข้าถึงผู้รับสารหรอืผูช้มได้ง่ายขึ้น 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ต้า “อันผมนี่เป็นอำมาตรผู้ใกล้ชิด” “อันผมนี่เป็นอำมาตรผู้ใกล้ชิด” 

กุเรปัน “แม่นแล้ว” “แม่นแล้ว” 

ต้า “แสดงว่าบักโจกับบักแก้ว ต้องเป็น

อำมาตรคอลเกต ซื่อผมเป็นอำมาตย์

คือว่าตำมะหงงเป็นอำมาตย์” 

“แสดงว่าบักโจกับบักแก้ว ต้องเป็น

อำมาตย์คอลเกต ซื่อผมเป็นอำมาตย์

คือว่าตำมะหงงเป็นอำมาตย์” 

กุเรปัน “แม่นแล้ว” “แม่นแล้ว” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2546, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างข้างต้น คณะหนูภารวิเศษศิลป์ เรื่องอิเหนา ข้อความว่า “อันผมนี่เป็น

อำมาตย์ผูใ้กล้ชิดแม่นแลว้แสดงว่าบักโจกับบักแก้วต้องเป็นอำมาตย์คอลเกตซื่อผมเป็นอำมาตย์

คือว่าตำมะหงเป็นอำมาตย์แม่นแล้ว” ที่กล่าวมาเป็นการสมมุติคนเป็นยาสีฟัน และสินค้าอื่น ๆ 

ทางสื่อมวลชนจากประโยคว่า “แสดงว่าบักโจกับบักแก้ว ต้องเป็นอำมาตย์คอลเกต” ผู้ฟังจะ

หัวเราะเมื่อได้ยินการพูดถึงการที่คนหนึ่งเป็นอำมาตย์ใกล้ชิดอีกคนเป็นอำมาตย์คอลเกต เมื่อ

ผู้ชมได้ยินคำดังกล่าวจะเกิดอารมณ์ขัน ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับ
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สาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผูแ้สดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชม

อยู่ด้านล่างเวทีนำเรื่องทางสื่อสารมวลชนเพื่อให้เข้าถึงผูร้ับสารหรอืผู้ชมได้ง่ายขึ้น 

 2. การตั้งฉายา ตำแหน่งหรอืหน้าที่ 

   การตั้งฉายาที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับกลุ่ม

สังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การตั้งฉายา ตำแหน่ง หรือหน้าที่ 

บนเวทีหมอลำช่วงที่ทำการแสดง          

  การตั้งฉายา ตำแหน่งหรือหน้าที่ที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าว

หากปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอ

ลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารตั้งฉายา ตำแหน่งหรือหน้าที่ที่สื่ออารมณ์ขัน

ของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

จันทรา  “กล่าวจ๋ังสั้นละเพ็ญฉาย” “กล่าวจ๋ังสั้นละเพ็ญฉาย” 

เพ็ญฉาย “บ่ชอบนี้เพคะ มึงอย่ามาเหลียว

มองหน้าก ุนะอีสัตว์ประหลาด    

อีสัตว์เดรัจฉานตัวนี่คือกัน  มึง

เว้าสิแปลกว่ามีปีกกับหาง ถ้าหาก

มึงมีปีกกับหางมันบ่บินหนีอย่าให้

เค ้าจ ับหาสวรรค ์ว ิหารละหะอี

สันดาน มารยาสาไถกุสิตอบซะนิ  

มึงก็ยังบ่เส้าวเถียงกุนิ 

“บ่ชอบนี้เพคะ มึงอย่ามาเหลียวมอง

หน้ากุนะอีสัตว์ประหลาด อีสัตว์เดรัจ-

ฉานตัวนี่คือกัน มึงเว้าสิแปลกว่ามีปีก

กับหาง ถ้าหากมึงมีปีกกับหางมันบ่บิน

หนอีย่าให้เค้าจับหาสวรรค์วิหารละหะอี

สันดาน มารยาสาไถกุสิตอบซะนิ มึงก็

ยังบ่เส้าวเถียงกุนิ” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี     

              จากตัวอย่างข้างต้น คณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธน มโนราห์ ข้อความว่า 

“…กล่าวจั๋งสั้นละเพ็ญฉายบ่ชอบนี้เพคะมึงอย่ามาเหลียวมองหน้ากุนะอีสัตว์ประหลาดอีสัตว์ 

เดรัจฉานตัวนี่คือกันมึงเว้าสิแปลกว่ามีปีกกับหางถ้าหากมึงมีปีกกับหางมันบ่บินหนีอย่าให้เค้า

จับหาสวรรค์วิหารละหะอีสันดานมารยาสาไถกุสิตอบซะนิมึงก็ยังบ่เส้าวเถียงกุนิ…”  ที่กล่าวมา

เป็นการ ตั้งฉายา ตำแหน่ง หรือหน้าที่จากประโยคว่า “อีสัตว์ประหลาด อีสัตว์เดรัจฉาน” ผู้ฟัง

จะหัวเราะเมื่อได้ยินคำดังกล่าว เมื่อผู้ชมได้ยินคำดังกล่าวจะเกิดอารมณ์ขัน ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่

คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดง
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หมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวทีนำเรื่องที่สนุกเห็นภาพได้ง่ายเพื่อให้เข้าถึง

ผูร้ับสารได้อย่างมีประสทิธิผลที่สุด 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บานเย็น  “ไปบ่อน เสี่ยสัว” “ไปบ่อน เสี่ยสัว” 

เพื่อนบานเย็น  “ผู้ชายคืออาหารว่างของเรา” “ผู้ชายคืออาหารว่างของเรา” 

บานเย็น  “ฮ่า ฮ่า ฮ่า” “ฮ่า ฮ่า ฮ่า” 

เพื่อนบานเย็น  “โอ๊ย ๆ นี่ละเพิ่นว่าเบิ่งแต่ภายนอก

บ่ได้เด้ เรียบร้อย ๆ” 

“โอ๊ย ๆ นี่ละเพิ่นว่าเบิ่งแต่ภายนอกบ่ได้

เด้ เรียบร้อย ๆ” 

บานเย็น  “เอา้คนมันเรียบร้อยเนาะ” “เอา้คนมันเรียบร้อยเนาะ” 

                                                    (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี      

           จากตัวอย่างข้างต้น คณะเสียงอสีาน เรื่องเงนิคอืพระเจ้าข้าวเลี้ยงชีวิต ข้อความ

ว่า “…ไปบ่อนเสี่ยสัวผู ้ชายคืออาหารว่างของเราโอ๊ย ๆ นี่ละเพิ่นว่าเบิ่งแต่ภายนอกบ่ได้เด้ 

เรียบร้อยเรียบร้อยเอ้าคนมันเรียบร้อยเนาะ…” ที่กล่าวมา เป็นการ ตั้งฉายา ตำแหน่ง หรือ

หนา้ทีจ่ากประโยค “ผูช้ายคืออาหารว่างของเรา” ผูฟ้ังจะหัวเราะเมื่อได้ยินคำดังกล่าวเปรียบให้

ผู้ชายเป็นอาหารว่างต้องรับประทานเมื่อหิวหรือเมื่อต้องการบริโภค เมื่อผู้ชมได้ยินคำดังกล่าว

จะเกิดอารมณ์ขัน เป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะ

มีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวทีนำเรื่องที่

สนุกเห็นภาพได้ง่ายเพื่อให้เขา้ถึงผู้รับสารได้อย่างมีประสทิธิผลที่สุด 

ผู้แสดง         ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

โจ้  “หึย ! อู้ยเว้าแต่ปานเป็นบ่าวเจ้า

หน้าตาดีปานนี ่หลายเถาะอ ้าย

หลอด” 

“หึย ! อู้ยเว้าแต่ปานเป็นบ่าวเจ้าหน้าตา

ดีปานนี่หลายเถาะอ้ายหลอด” 

หลอด  “บู้ย ! เว้าสิว่าเว้าโจ้ แต่คาวกูเป็น

บ่าวเว้าสิว่ากูคุยหนาโจ้เขามาติด 

ต่อกูไปเดินแบบ” 

“บู้ย ! เว้าสิว่าเว้าโจ้ แต่คาวกูเป็นบ่าว

เว้าสวิ่ากูคุยหนาโจ้เขามาติดต่อกูไปเดิน

แบบ” 

โจ้ “เดินแบบแฟช่ันโชว์ยุกรุงเทพฯ พุ้น

ติพี”่ 

“เดินแบบแฟช่ันโชว์ยุกรุงเทพพุ้นตพิี่” 

หลอด  “มันบ่แม่น แบบอันนั่นแหมะ” “มันบ่แม่น แบบอันนั่นแหมะ” 

โจ้  “แบบหยัง” “แบบหยัง” 

หลอด  “แบบเขาเทอาคารปูนช้ันเก้า” “แบบเขาเทอาคารปูนช้ันเก้า” 
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โจ้  “โอ้ย ! จั่งชี้กะหาว่าคุย เจ้านี่มัน

เฒ่าพอแฮงแล้วสิไปหาเดินแบบจั่ง

ได๋ เจ้านิยามได๋เจ้าสิเอาลูกเอาเมีย

เจ้าสิมาเฒ่ายุนี่ต ิลูกเมียกะบ่มีเล่น

แส่เล่นสาวเป็นนำเขาบ่เจ้า เจ้าสิ

มาเป็นหัวหน้าเด็กเล็กเด็กน้อยยุ

นำบ้านตินิ” 

“โอ้ย ! จั่งชี้กะหาว่าคุย เจ้านี่มันเฒ่า

พอแฮงแล้วสิไปหาเดินแบบจั่งได๋ เจ้า

นิยามได๋เจ้าสิเอาลูกเอาเมียเจ้าสิมา

เฒ่ายุนี่ติ ลูกเมียกะบ่มีเล่นแส่เล่นสาว

เป็นนำเขาบ่เจ้า เจ้าสิมาเป็นหัวหน้าเด็ก

เล็กเด็กน้อยยุนำบ้านตินิ” 

หลอด  “กุกะอยากมีฉายาเนาะ” “กุกะอยากมีฉายาเนาะ” 

โจ้  “ฉายาหยัง” “ฉายาหยัง” 

หลอด  “หว้หน้าเด็กน้อย” “ห้วหนา้เด็กน้อย” 

     (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2553, ซีดี) 

            จากตัวอย่างข้างต้น คณะวีระพงศ์ วงศ์ศิลป์ฯ เรื่องข้าวนอกลาน มารคนละท้อง  

ข้อความว่า “หึย ! อู้ยเว้าแต่ปานเป็น บ่าวเจ้าหนา้ตาดีปานนี่หลายเถาะอ้ายหลอดบู้ย ! เว้าสิว่า

เว้าโจ้แต่คาวกูเป็นบ่าวเว้าสิว่ากูคุยหนาโจ้เขามาติดต่อกูไปเดินแบบเดินแบบแฟชั่นโชว์ ยุ

กรุงเทพฯ พุ้นติพี่มันบ่แม่นแบบอันนั่นแหมะโอ้ย ! จั่งชี้กะหาว่าคุย เจ้านี่มันเฒ่าพอแฮงแล้วสิไป

หาเดินแบบจั่งได๋เจ้านิยามได๋เจ้าสิเอาลูกเอาเมียเจ้าสิมาเฒ่ายุนี่ติลูกเมียกะบ่มีเล่นแส่เล่นสาว

เป็นนำเขา บ่เจ้าเจ้าสิมาเป็นหัวหน้าเด็กเล็กเด็กน้อยยุนำบ้านตินิกุกะอยากมีฉายา เนาะฉายา

หยังห้วหน้าเด็กน้อย” ที่กล่าวมาเป็นการตั้งฉายา ตำแหน่งหรือหน้าที่จากประโยคว่า “แบบเขา

เทอาคารปูนช้ันเก้า” ผูฟ้ังจะหัวเราะเมื่อได้ยินคำดังกล่าวเปรียบใหผู้้สนทนาบอกว่าตัวเองหน้าดี

ได้ไปเดินแบบที่กรุงเทพฯ แต่เอาเข้าจริง ๆ แล้วไปเดินแบบเขาเทปูน เมื่อผู้ชมได้ยินคำดังกล่าว

จะเกิดอารมณ์ขัน  ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียง

หัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวทีนำ

เรื่องที่สนุกเห็นภาพได้ง่ายเพื่อให้เขา้ถึงผู้รับสารได้อย่างมีประสิทธิผลที่สุด 

 3. สมมุติฟ้าเป็นมุ้ง  

  การสมมุติฟ้าเป็นมุ้งที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับ

กลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การสมมมุติฟา้เป็นมุง้ บนเวที

หมอลำช่วงที่ทำการแสดง  

           การสมมุติเป็นฟ้าเป็นมุ้งที ่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว  หาก

ปรากฏโดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำใน
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บริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่อ

อารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี    

   ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารสมมุติเป็นฟ้าเป็นมุ้งที่สื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ขอด “ฉันมีฟ้าเป็นมุ้ง ฉันมียุ่งกินเรียบ” “ฉันมีฟ้าเป็นมุง้ ฉันมียุ่งกินเรียบ” 

เซียงส ี “ค้านหลายคือบ่ตาย” “ค้านหลายคือบ่ตาย” 

ขอด “ค้านตาย มันบ่แม้นเว้าบ่ถืก” “ค้านตาย มันบ่แม้นเว้าบ่ถืก” 

เซียงส ี “เป็นหยัง” “เป็นหยัง” 

ขอด “มื้อนี้ว่าสิพาไปคุยสาว” “มื้อนี้ว่าสิพาไปคุยสาว” 

เซียงส ี “ไปคุยสาว” “ไปคุยสาว” 

ขอด “แมน้” “แมน้” 

                                              (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2553, ซีด)ี 

              จากตัวอย่างข้างต้น คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องพ่อเฒ่าทำเลย ลูกเขยคนหล่วง 

ข้อความว่า “ฉันมีฟ้าเป็นมุ้งฉันมียุ่งกินเรียบค้านหลายคือบ่ตายค้านตายมันบ่แม้นเว้าบ่ถืกมื้อนี้

ว่าสิพาไปคุยสาวแม้น” ที่กล่าวมาเป็นการสมมุติเป็นฟ้าเป็นมุ้งจากประโยคว่า “ฉันมีฟ้าเป็นมุ้ง 

ฉันมียุ่งกินเรียบ” ผู้ฟังจะหัวเราะเมื่อได้ยินคำดังกล่าวเปรียบให้ตนเองมีฟ้าเป็นมุ้งและมียุ่งกิน

เรียบ เมื่อผู้ชมได้ยินคำดังกล่าวจะเกิดอารมณ์ขัน ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะหมอลำใช้เพื่อสื่อสาร

กับผู้รับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผู้แสดงหมอลำบทเวทีและผู้ชมที่

กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวทีนำเรื ่องที่สนุกเห็นภาพได้ง่ายเพื่อให้เข้าถึงผู ้รับสารได้อย่างมี

ประสิทธิผลที่สุดซึ่งพบในคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ คณะเดียวที่ให้ตนเองเป็นมุง้ 

 

กลวิธีการอ้างอิง 

 การอ้างอิงเป็นกระบวนการกล่าวอ้างถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งซี่งปรากฏอยู่จริงในสังคม อาจ

เป็นสิ่งของ เหตุการณ์บ้านเมือง เพื่อให้เกิดการรับรู้และเขา้ใจร่วมกัน ซึ่งการอา้งองิในการแสดง

หมอลำอีสานนั้น นอกจากสื่อเรื่องราวใหเ้นือ้เรื่องของหมอลำดำเนินไปตามโครงเรื่องแล้ว ยังทำ

ให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขันดว้ย 

 จากการศึกษากลวิธีการอ้างอิงที่ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อ

กลอนมี 3 กลวิธี คือ อ้างอิงรายการทางสื่อมวลชน สัตว์มงคลในเทพนิยาย และอ้างอิงภูมิ

ปัญญาไทย มีรายละเอียดและตัวอย่างดังต่อไปนี้   
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 1. อ้างอิงรายการทางสื่อมวลชน  

  การอ้างอิงรายการทางสื่อมวลชน ที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความ

แตกต่างระดับกลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การไขความบน

เวทีหมอลำช่วงที่ทำการแสดง  

  การอ้างอิงที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว หากปรากฏโดยลำพัง

อาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่ง

อาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็น

อย่างด ี 

   ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารการอ้างอิงที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำ

อีสาน มีดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ท้าวทุมราชา “อยากไปเล่นน้ำสิไปเล่นน้ำแล้วบัก

จอ้ยไปไหนนั้น”  

“อยากไปเล่นน้ำสิไปเล่นน้ำแล้วบักจ้อย

ไปไหนนั้น” 

ไอ้มาน  “จ้อยมันขี้ค้านขี้คาน ไอ้จ้อยข้อยสิ

ไปเล่นน้ำไปกะพวกข้อยบ่เนี่ย” 

“จ้อยมันขี้ค้านขี้คาน ไอ้จ้อยข้อยสิไป

เล่นน้ำไปกะพวกข้อยบ่เนี่ย” 

ไอ้จ้อย  “กุดมอร์นิงฟาเตอร์ โอ้ยไอ้ตาดำ

เอ่ย  มึงจะเว้าสิถามก็บ่เบิ ่งการ

แต่งตัวเลยเน้อ” 

“กูดมอร์นิงฟาเตอร์โอ้ยไอ้ตาดำเอ่ย มึง

จะเว้าสถิามก็บ่เบิ่งการแต่งตัวเลยเน้อ” 

ไอ้มาน  “ไอ้จ้อยแต่ว่าไปเล่นน้ำเนี่ยข้อยว่า

น้ำไม่เป็นเด้อเนี่ย” 

“ไอ้จ้อยแต่ว่าไปเล่นน้ำเนี่ยข้อยว่าน้ำไม่

เป็นเด้อเนี่ย” 

ไอ้จ้อย  “บ่เคยว่ายน้ำสิ” “บ่เคยว่ายน้ำสิ” 

                                                    (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี       

              จากตัวอย่างข้างต้น คณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธนมโนราห์ ข้อความว่า  

“…อยากไปเล่นน้ำสิไปเล่นน้ำแล้วบักจอ้ยไปไหนนั้นจอ้ยมันขีค้้านขีค้านไอ้จ้อยข้อยสิไปเล่นน้ำไป

กะพวกข้อยบ่เนี่ยกุดมอร์นิงฟาเตอร์ โอ้ยไอ้ตาดำเอ่ยมึงจะเว้าสิถามก็บ่เบิ่งการแต่งตัว เลยเน้อ

ไอ้จ้อยแต่ว่าไปเล่นน้ำเนี่ยข้อยว่าน้ำไม่เป็นเด้อเนี่ยบ่เคยว่ายน้ำสิ…” ที่กล่าวมา จากประโยคว่า 

“กุดมอร์นิงฟาเตอร์” ผู้ฟังจะหัวเราะเมื่อได้ยินคำดังกล่าวเปรียบให้ ซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งที่คณะ

หมอลำใช้เพื่อสื่อสารกับผูร้ับสาร ทำให้เกิดเสียงหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมระหว่างผูแ้สดงหมอลำ

บทเวทีและผู้ชมที่กำลังรับชมอยู่ด้านล่างเวทีนำเรื่องที่สนุกเห็นภาพได้ง่ายเพื่อให้เข้าถึงผู้รับสาร

ได้อย่างมปีระสิทธิผลที่สุดซึ่งพบในคณะประถมบันเทิงศลิป์ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เตือนใจ “อุ๋ย เจ้าของละธิดาวานร” “อุ๋ย เจ้าของละธิดาวานร” 

ธี “อ๊ยกูบ่แม่นธิดาวานรเด้อ” “อ๊ยกูบ่แม่นธิดาวานรเด้อ” 

เตือนใจ “เจ้าเป็นธิดาหยังเอือ้ย” “เจ้าเป็นธิดาหยังเอือ้ย” 

ธี “เดอะคิงคอง” “เดอะคิงคอง” 

เตือนใจ “ปาดเป็นตาย่านกว่าวานรอีกตั๋วนิ 

คนสวย” 

“ปาดเป็นตาย่านกว่าวานรอีกตั๋วนิ คน

สวย” 

(วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2552, ซีด)ี 

               จากตัวอย่างคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องบ่วงกรรม คำว่า “ธิดาวานร (Jungle 

Girls)” (วิกีพีเดีย, ออนไลน์) เป็นละครโทรทัศน์ผลิตโดย ดีด้าวีดีโอ โปรดัดชั่น บทประพันธ์และ

บทโทรทัศน์ โดยวรพันธ์ รวี ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน์ช่อง 7 มีทั ้งหมด 3 ภาคเริ่ม

ออกอากาศ 1 กันยายน 2551-16 สิงหาคม 2554 “คิงคอง” เป็นภาพยนตร์ต่างประเทศ

อำนวยการสร้างโดยนายปีเตอร์แจกสน ชาวนิวซีแลนด์ (Peter Jackson) เป็นกลวิธีที่คณะหมอ

ลำใชเ้พื่อสื่ออารมณ์ขันกับผูช้ม ผูช้มจะหัวเราะไปด้วย และมีอารมณ์ขัน 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

มิตร “โอ้ย ๆ กูว่าแม่นซิงเกอร์เวิลด์แมะ

ถ้าคนไปจั่งได่มาจั่งได่หเินี่ย” 

“โอ้ย ๆ กูว่าแม่นซิงเกอร์เวิลด์แมะถ้า

คนไปจั่งได่มาจั่งได่หเินี่ย” 

เบิร์ด “บ่ให้ว่าหิเนี่ย” “บ่ให้ว่าหิเนี่ย” 

มิตร “บ่ให้ว่าหิเนี่ย สิให้ว่าหหิยัง” “บ่ให้ว่าหิเนี่ย สิให้ว่าหหิยัง” 

เบิร์ด “หชิิน้สั่นตั๋ว” “หชิิน้สั่นตั๋ว” 

                                                  (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี  

              จากตัวอย่างคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักทรมาน คำว่า “ซิงเกอร์เวอร์”  

(วิกีพีเดีย, ออนไลน์) ออกอากาศทางสถานีวิทยุโทรทัศน์สีกองทัพบกช่อง 7 ระหว่าง พ.ศ. 

2526-2543 เป็นรายการสารคดีสั ้น 1 นาที ของผลิตภัณฑ์เครื ่องใช้ไฟฟ้าในนาม ซิงเกอร์

ออกอากาศก่อนข่าวภาคค่ำ รายการทางสื่อมวลชนที่กล่าวมาเป็น กลวิธีการอ้างอิงที่คณะหมอ

ลำสาวน้อยเพชรบ้านแพงใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ผูช้มหรอืรับสารจะมีอารมณ์ขันร่วมเวลาที่ได้ยิน

ผู้แสดงกล่าวถึงคำดังกล่าว เนื่องจากได้อ้างถึงสิ่งที่ทั้งผู้ชมและผู้แสดงมีประสบการณ์การรับรู้

ร่วมกัน 
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 2. สัตว์มงคลในเทพนิยาย  

  การใช้สัตว์มงคลในเทพนิยายที่คณะหมอลำใช้สื ่อสารร่วมกันทำให้เกิดความ

แตกต่างระดับกลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การใช้สัตว์

มงคลในเทพนิยาย บนเวทีหมอลำช่วงที่ทำการแสดง  

  สัตว์มงคงในเทพนิยายที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว หากปรากฏ

โดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบท

ต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขัน

ได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสาร สัตว์มงคลในเทพนิยายที่สื่ออารมณ์ขันของ

คณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

พระราชา “สัตว์ประเสริฐมีปีกและมีหาง 

เดินดินและบินบนได้” 

“สัตว์ประเสริฐมีปีกและมีหาง เดินดิน

และบินบนได้” 

จันทรา “เสด็จพี่บ้านเมืองเฮาบ่เคยมีสัตว์

ประเภทนี้” 

“เสด ็จพ ี ่บ ้านเม ืองเฮาบ ่เคยมีส ัตว์

ประเภทนี้” 

พระราชา “แล้วเราจะไปหาที่ได๋” “แล้วเราจะไปหาที่ได๋” 

จันทรา “นั้นสิละ มีปีกและก็มีหาง สามารถ

เดินดินและบินบนได้ บ้านเมืองเรามี

เพียงคนเดียวเท่านั้น” 

“นั้นสลิะ มีปีกและก็มีหาง สามารถเดิน

ดินและบินบนได้ บ้านเมืองเรามีเพียง

คนเดียวเท่านั้น” 

พระราชา “ไผกัน” “ไผกัน” 

จันทรา “นี้ท่านปุโรหิต หมายถึง มโนราห์

ลูกสะใภเ้ราแม่นบ่” 

“น ี ้ท ่านป ุโรห ิต หมายถ ึง มโนราห์

ลูกสะใภเ้ราแม่นบ่” 

ปุโรหิต “องค์มเหสีตรัสถูกต้องแล้ว” “องค์มเหสีตรัสถูกต้องแล้ว” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2543, ซีด)ี 

      จากตัวอย่างคณะประถมบันเทิงศิลป์ เรื่องพระสุธนมโนราห์ ประโยคว่า “สัตว์

ประเสริฐมีปีกและมีหาง เดินดินและบินบนได้” กลวิธีการอา้งองิใช้สัตว์มงคลในเทพนิยาย คณะ

ประถมบันเทิงศลิป์ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ผูช้มหรอืรับสารจะมีอารมณ์ขันร่วมเวลาที่ได้ยินผู้แสดง

กล่าวถึงคำดังกล่าวที่เกี่ยวกับสัตว์ประเสริฐมีปีกและมีหางและเดินดินและสามารถบินได้ ผู้รับ

สารหรอืผูช้มจะหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว 
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 3. อ้างอิงภูมิปัญญาไทย   

  การอ้างอิงภูมิปัญญาไทยที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่าง

ระดับกลุ่มสังคม ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การอ้างอิงภูมิปัญญา

ไทย บนเวทีหมอลำช่วงที่ทำการแสดง  

   อ้างอิงภูมิปัญญาไทยที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ดังกล่าวหากปรากฏ

โดยลำพังอาจไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบท

ต่าง ๆ ซึ่งอาจมีความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนียงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขัน

ได้เป็นอย่างดี    

  ตัวอย่างข้อความบริบทการสื่อสารอ้างอิงภูมปิัญญาไทยของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

บรรยาย “ฝันว่าได้กอดเกี่ยว แล้วก็ลอย

หายไปจอ้ย จักรีมหาวงศ์สะดุ้งตื่น” 

“ฝันว่าได้กอดเกี่ยว แล้วก็ลอยหายไป

จอ้ย จักรีมหาวงศ์สะดุ้งตื่น” 

อำมาตย์ทุม “ผเีข้าพระองค์ดิ” “ผเีข้าพระองค์ดิ” 

จักรีมหาวงศ ์ “ข่อยเห็นผูส้าวงาม… อำมาตย์เอ่ย” “ข่อยเห็นผู้สาวงาม… อำมาตย์เอ่ย” 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556จ, ซีด)ี 

  จากตัวอย่างคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องเจ้าหญิงแตงอ่อน ประโยคว่า 

ฝันว่าได้กอดเกี่ยว แล้วก็ลอยหายไป” เป็นกลวิธีการอ้างอิงภูมิปัญญาไทยที่สื่ออารมณ์ขัน  

คณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ผูช้มหรอืรับสารจะมีอารมณ์ขันร่วมเวลาที่

ได้ยินผู้แสดงกล่าวถึงคำดังกล่าว ที่เกี่ยวกับความฝันการได้กอด อาจมีความหมายถึง ผู้โสดจะ

ได้แต่งงานหรือมีคนรักที่เข้าใจที่จะแต่งงานกันในอนาคต เป็นความเชื่อเกี่ยวกับความเชื่อและ

ประเพณีไทยการแต่งงาน ที่สบืเนื่องจากความฝัน ผูร้ับสารหรอืผูช้มจะหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วม

ด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว  

   ส่วนคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้กลวิธีสื่ออารมณ์ขันอา้งอิงภูมิปัญญาไทยมดีังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

จารอ้วน “เสียงคนฮ้องแซว ๆ  สิไปไส สิไปขอลูก

ใภ้ให้บักคำไสเอ้าคอืบ่เว้าล่ะแม่” 

“เสียงคนฮ้องแซว ๆ สิไปไส สิไปขอลูก

ใภ้ให้บักคำไสเอ้าคอืบ่เว้าล่ะแม่” 

แม่สาย “เอ๋าเฒ่าบัวมานั่ง ๆ” “เอ๋าเฒ่าบัวมานั่ง ๆ” 

จารอ้วน “เอ๋ายังบ่ทันตาย” “เอ๋ายังบ่ทันตาย” 

พ่อธง “เอ้าตายจั้งได๋” “เอ้าตายจั้งได๋” 

  (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2550, ซีด)ี 
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  จากตัวอย่างคณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ เรื่องแม่ย่าจัญไร ลูกสะใภ้กะเริง ข้อความ

ว่า “สิไปขอลูกใภ้ให้บักคำไสเอ้าคอืบ่เว้าล่ะแม่” คือกลวิธีการอ้างองิภูมิปัญญาไทยที่สื่ออารมณ์

ขัน คณะรุ่งทิวาอำนวยศิลป์ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ผู้ชมหรือรับสารจะมีอารมณ์ขันร่วมเวลาที่ได้

ยินผู้แสดงกล่าวถึงคำดังกล่าวที่เกี่ยวกับการไปขอลูกสะใภ้ หมายถึง  การหมายปองเพื่อสู่ขอ

เพื่อขอแต่งงาน เป็นความเชื่อและประเพณีไทยการสู่ขอ ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะมีอารมณ์

ขันร่วมด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว  

   ส่วนคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพงใชก้ลวิธีสื่ออารมณ์ขันอ้างอิงภูมิปัญญาไทยดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

เหา “ฝนไว้แล้วติแม่สิให้ทดลองสั่นติ

เดียวหน”ิ 

“ฝนไว้แล้วติแม่สิใหท้ดลองสั่นติเดียวหนิ” 

พญาลิลราช “เอาใสล่ะวิวาพรมากินหว่านกิน

ยาก๊ะหนะลุกเร็ว” 

“เอาใสล่ะวิวาพรมากินหว่านกินยาก๊ะ 

หนะลุกเร็ว” 

เหา “ว ิวาพรมาแหมะน ้องหล ่าเร็ว 

หว่านยากะได้มาแล้ว เสด็จพ่อ

บอกว่าลองกินเบิ่งฮ่าเทื่อมันส่งเซา

สั่นเดะ เอือ้ยว่านั่นนะ” 

“วิวาพรมาแหมะน้องหล่าเร็ว หว่านยากะ

ได้มาแล้ว เสด็จพ่อบอกว่าลองกินเบิ่งฮ่า

เทื่อมันส่งเซาสั่นเดะ เอือ้ยว่านั่นนะ” 

                                                  (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2556ข, ซีด)ี 

    จากตัวอย่างคณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง เรื่องรักทรมาน ข้อความว่า “เอาใสล่ะ  

วิวาพรมากินหว่านกินยาก๊ะหนะลุกเร็ว” คือ กลวิธีการอ้างอิงภูมิปัญญาไทยที่สื่ออารมณ์ขัน  

คณะสาวน้อยเพชรบ้านแพง ใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ผูช้มหรอืรับสารจะมีอารมณ์ขันร่วมเวลาที่ได้

ยินผู้แสดงกล่าวถึงคำดังกล่าวที่เกี่ยวกับการกินยากินหว่านกินยาซึ่งเป็นภูมิปัญญาด้านสมุนไพร

ไทย ผูร้ับสารหรอืผูช้มจะหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว  

 

กลวิธีการหักมุม   

 การหักมุมที่คณะหมอลำใช้สื่อสารร่วมกันทำให้เกิดความแตกต่างระดับกลุ่มสังคม ทำ

ให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผูแ้สดงหมอลำเรื่องต่อกลอน การหักมุมบนเวทีหมอลำช่วงที่ทำการแสดง  

            การหักมุมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานดังกล่าว หากปรากฏโดยลำพังอาจ

ไม่สื่ออารมณ์ขัน แต่ถ้าปรากฏในบริบทการสื่อสารในการแสดงหมอลำในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจมี

ความเกี่ยวเนื่องถึงการออกเสียงด้วยสำเนยีงภาษาถิ่นอีสานก็จะสื่ออารมณ์ขันได้เป็นอย่างด ี   

 ตัวอย่างขอ้ความบริบทการสื่อสารการหักมุมของคณะหมอลำอีสาน มีดังนี้ 
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ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

นวลจันทร์ “เจา้บ่รู้บ่ต้องมาเว้าเลย” “เจา้บ่รู้บ่ต้องมาเว้าเลย” 

ตีใ๋หญ่ “อยากเป็นแฮงตคิุณนาย” “อยากเป็นแฮงตคิุณนาย” 

นวลจันทร์ “เจ้าบ่ต้องมาดูถูกข่อย เป็นเทิงพ่อ

เทิ่งลูกเอาโล้ดเจ้า” 

“เจ้าบ่ต้องมาดูถูกข่อย เป็นเทิงพ่อเทิ่ง

ลูกเอาโล้ดเจ้า” 

ตีใ๋หญ่ “บ ่ต ้อง เอาพ ่อกะได ้ดอกเป็น

คุณนาย มานี”้  

“บ่ต้องเอาพ่อกะได้ดอกเป็นคุณนาย 

มานี”้ 

นวลจันทร์ “วา้ย ว้าย” “วา้ย ว้าย” 

จื้น “คุณนายขา”  “คุณนายขา” 

ตีใ๋หญ่ “มึงมาหยังยามนี”้ “มึงมาหยังยามนี”้ 

(บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2550, ซีด)ี  

 จากตัวอย่างคณะเสียงอีสาน เรื่องเงนิคอืพระเจ้า ข้าวเลี้ยงชีวติ ประโยคว่า “อยาก

เป็นแฮงตคิุณนาย” คอื กลวิธีการหักมุมที่สื่ออารมณ์ขันซึ่งคณะเสียงอสีานใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

ผู้ชมหรือรับสารจะมีอารมณ์ขันร่วมเวลาที่ได้ยินผู้แสดงกล่าวถึงคำดังกล่าวที่เกี่ยวกับความ

ต้องการของผู้หญิงคนหนึ่งจากเป็นคุณนาย หมายถึง การที่คนรับใช้ได้แต่งงานหรือเป็นภริยา

ของเจ้าของบ้าน เป็นการเปลี่ยสถานะ ซึ่งเป็นการใช้กลวิธีหักมุม ทั้งที่ผู้ไปเป็นคนใช้บ้านเศษฐี

คนดังกล่าวไม่อยากร่ำรวยหรือต้องการที่จะแต่งงานกับคนที่หญิงสาวคนดังกล่าวไม่ได้รัก ผู้รับ

สารหรอืผูช้มจะหัวเราะมีอารมณ์ขันร่วมด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว  

 ส่วนคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการหักมุมเพื่อสื่ออารมณ์ ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

อ้ายบรรจง “หล่ากำลังจ้มอีหยั่ง” “น้องมาบ่นอะไรทางนี้” 

จรัญ “พี่พากันไปยังมามื้อนี้” “พี่พากันไปที่ไหนวันนี้” 

อ้ายบรรจง “บ่ไปใสมื ้อนี ้พี ่สิมาชวนโตไป

หว่านแห เลยมื้อน้ี” 

“ไม่ไปไหนวันนี ้  พ ี ่จะมาชวนน้องไป

ทอดแห” 

        (วิวัฒน์ ไทยวัฒนานนท์, 2549, ซีด)ี 

      จากตัวอย่างคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ เรื่องหมากพร้าวหล่นแซง หมากแตงหล่น

ค้าง ข้อความว่า “หล่ากำลังจ้มอหียั่ง บ่ไปใสมื้อนี้พี่สมิาชวนโตไปหว่านแห เลยมื้อนี้” คือ กลวิธี

การหักมุมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ คู่สนทนาใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน ผู้ชมหรือ

รับสารจะมีอารมณ์ขันร่วมเวลาที่ได้ยินผู้แสดงกล่าวถึงคำดังกล่าวที่เกี่ยวกับการพูดคุยกันถึง

การบ่น แต่จริง ๆ แล้วคู่สนทนาพูดอีกเรื่องหนึ่งเป็นการหักมุม ผู้รับสารหรือผู้ชมจะหัวเราะมี
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อารมณ์ขันร่วมด้วยขณะที่ได้ยินคำดังกล่าว ซึ่งคณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์ใช้กลวิธีการหักมุมเพื่อ

สื่ออารมณ์ขณะที่ทำการแสดงอยู่บนเวที  

 ส่วนคณะรัตนศลิป์อินตาไทยราษฎร์มีกลวิธีหักมุมเพื่อสื่ออารมณ์ ขันดังนี ้

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

สมเด็จย่า  “มันเกิดเรื่องจั๋งซี่ได้จั๋งได๋กัน นี่เชิด

ชัย แม่เคยบอกเจา้แล้วแม่นบ่อย่าไป

คว้าเอาผู้หญิงที่บ่มีหัวนอนปลาย

ตีนมาเป็นลูกเป็นเมียทำงามหน้า

แบบนี ้มีความรู้สกึว่าจัง๋ได๋” 

“มันเกิดเรื่องจั๋งซี่ได้จั ๋งได๋กัน นี่เชิดชัย 

แม่เคยบอกเจ้าแล้วแม่นบ่ อย่าไปคว้า

เอาผู้หญิงที่บ่มีหัวนอนปลายตีนมาเป็น

ลูกเป็นเมียทำงามหน้าแบบนี้ มีความ 

รู้สกึว่าจัง๋ได๋” 

อภชิาต  “เสด็จย่าเพคะ มีของขวัญชิน้พิเศษ

มามอบให้กับหนูเย็นใจพระเจ้าค่ะ

สมเด็จย่า” 

“เสด็จย่าเพคะ มีของขวัญชิ้นพิเศษมา

มอบให้กับหนูเย็นใจพระเจ้าค่ะสมเด็จ

ย่า” 

สมเด็จย่า “มีหยังอีกหรอือภชิาต” “มีหยังอีกหรอือภชิาต” 

อภชิาต  “นี่จั ๋งได๋ละเพคะขอขวัญชิ้นพิเศษ

เสด็จย่า” 

“นี่จั๋งได๋ละเพคะขอขวัญชิ้นพิเศษเสด็จ

ย่า” 

สมเด็จย่า  “อ้าว...น้ำหวาน เอื้องไพร น้ำหวาน  

มันหมายความว่าจัง๋ได๋เนี่ยฮะ”  

“อ้าว...น้ำหวาน เอื้องไพร น้ำหวาน มัน

หมายความว่าจัง๋ได๋เนี่ยฮะ” 

อภชิิต  “เย็นใจพ่อคิดถึงเจา้แท้ลูก” “เย็นใจพ่อคิดถึงเจา้แท้ลูก” 

สมเด็จย่า  “น้ำหวานมาหาย่าเร็ว ๆ ลูก”   “น้ำหวานมาหาย่าเร็ว ๆ ลูก”  

                               (บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ค, ซีด)ี 

            จากตัวอย่างคณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ เรื่องแรงรักแรงแค้น ข้อความว่า “อย่า

ไปคว้าเอาผู้หญิงที่บ่มีหัวนอนปลายตีนมาเป็นลูกเป็นเมีย น้ำหวานมาหาย่าเร็ว ๆ ลูก” คือ กลวิธี

การหักมุมที่สื่ออารมณ์ขัน ที่คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์ คู่สนทนาใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

กล่าวถึงการที่ไปนำผู้หญิงไม่รู้หัวนอนปลายเท้ามาแต่งงาน แต่พอรูค้วามจริงแล้วก็เป็นผู้หญิงที่

ฝ่ายชายใหก้ารยอมรับ การพูดกรณีดังกล่าวเป็นการหักมุม ขณะที่ทำการแสดงอยู่บนเวที  

  ส่วนคณะสมจติร บ่อทอง มีกลวิธีหักมุมเพื่อสื่ออารมณ์ขันดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

ชัย “ลูกในอู่คงหิวนม แม่ในทรวงคือบ่

มา ชายมาใจหดหู่ ไปหาเล่นบ่ตาว

คืน” 

ลูกที่อยู่ในอู ่คงหิวนม แม่ก็ไม่ยอมมา 

ทำให้รูส้ึกไม่สบายใจ 
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แม ่ “ยากนำลูกบ่พอมายากนำหลาน

น้อย ๆ อีก” 

ลำบากลูกแล้วยังต้องลำบากมาดูแล

หลานอีก 

ชัย “มันมแีข่วหย่ำข้าวบ่ล่ะ” ไม่แน่ใจว่าเด็กจะมีฝันเคี้ยวอาหารหรือ

เปล่า 

แม ่ “มีอยู่พันเดียวกะเลยให้มันไปเบิด” 

 

มีเงินอยู่ หนึ่งฟันบาทก็ให้ไปใช้ทั้งหมด

เลยไม่เหลอืเก็บ 

(บริษัท อีวเีอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ข, ซีด)ี 

            จากตัวอย่างคณะสมจิตร บ่อทอง เรื่องอ้อมอกแม่ ข้อความว่า “ลูกในอู่คงหิวนม แม่

ในทรวงคือบ่มา มันมีแข่วหย่ำข้าวบ่ล่ะ” คือ กลวิธีการหักมุมที่สื่ออารมณ์ขันของคณะสมจิตร  

บ่อทอง คู่สนทนาใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน กล่าวลูกเด็ก ๆ ที่แม่ไม่ได้ดูแลคงหิวนมมาก บทสนทนา

ดำเนินต่อไปที่ชัยไม่ห่วงเด็กหรือลูกเรื่องหิวหรือดื่มนม แต่เป็นห่วงเรื่องฟันของเด็กยังไม่งอก

ออกมา การพูดกรณีดังกล่าวเป็นกลวิธีการหักมุมมี่คณะสมจิตร บ่อทอง ใช้แสดงอยู่บนเวที  

  ส่วนคณะคำผุนร่วมมติร มีกลวิธีหักมุมเพื่อสื่ออารมณ์ขัน ดังนี้ 

ผู้แสดง ข้อความในหมอลำ ข้อความแปลภาษาไทยมาตรฐาน 

แม่นม  “ป๊าด ! เค้ากอด เค้าจับก็บ่ว่า

อีหยั๋ง” 

“ป๊าด ! เค้ากอด เค้าจับไม่บ่นไม่ว่า

อะไรเขา” 

องค์ชายรัตนา “แม่น” “แม่น” 

แม่นม  “ป๊าด !” “ป๊าด !” 

องค์ชายดำชา “เฮ้ดอีหยั๋งต่อรัตนา” “เฮ้ดอีหยั๋งต่อรัตนา” 

องค์ชายรัตนา

  

“รัตนากำลังจะเข้าด้ายเข้าเข็ม

เลยละเด้อ แต่พี่ดำชาก็มาปลุก

รัตนาก่อน” 

“รัตนากำลังจะเข้าด้ายเข้าเข็มเลย

ละเด้อ  แต่พี ่ดำชาก็มาปลุกร ัตนา

ก่อน” 

องค์ชายดำชา “ฮ่า ฮ่า ฮ่า”  “ฮ่า ฮ่า ฮ่า”  

          (บริษัท อวีีเอส เอ็นเตอร์เทนเม้นท์ จำกัด, 2555ง, ซีด)ี           

            ตัวอย่างดังกล่าวของคณะคำผุนร่วมมิตร เรื่องกิ่งฟ้ากาหลงคอน ข้อความว่า “ป๊าด ! 

เค้ากอด เค้าจับก็บ่ว่าอีหยั๋ง รัตนากำลังจะเข้าด้ายเข้าเข็มเลยละเด้อ แต่พี่ดำชาก็มาปลุกรัตนา

ก่อน” คือ กลวิธีการหักมุมที่สื่ออารมณ์ขันที่คณะคำผุ่น ร่วมมิตรที่คู่สนทนาใช้เพื่อสื่ออารมณ์ขัน 

กล่าวถึงการกอดกันเป็นการแสดงความรัก แต่จริง ๆ แล้วเป็นความฝัน ความฝันเป็นกลวิธีการ

หักมุมมี่คณะคำผุ่น ร่วมมติรใชแ้สดงอยู่บนเวที  
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 โดยสรุป กลวิธีการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารที่แสดงอารมณ์ขันของหมอลำอีสานที่

นำเสนออีก 4 วิธี ในบทที่ 8 นี้มีอีก 4 วิธี คือ การขยายความ ซึ่งมี 4 กลวิธีย่อย ได้แก่ การไข

ความ การให้ตัวอย่าง การให้เหตุผล และการสรุป การสมมุต ิการอา้งองิ และการหักมุม 

 ตามที่กล่าวมาทั้งหมดเกี่ยวกับกลวิธีการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันของคณะหมอ

ลำอีสานทั้ง 8 กลวิธี คือ การใช้ภาษาไม่เป็นทางการ การใช้ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ การ

ใช้ภาษาอุทาน ภาษาเฉพาะกิจ การขยายความ การสมมุติ การอ้างอิง และการหักมุม  เป็น

กลวิธีทางการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพของการแสดงหมอลำ เพราะเมื่อใช้กลวิธีดังกล่าว

ประกอบการสร้างเรื่องราวแสดงหมอลำ ซึ่งต้องแสดงกันทั้งคืนแล้ว ทำให้เรื่องที่แสดงนั้นมี

ความน่าสนใจและชวนติดตามด้วยความสนุกสนาน  
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บทท่ี 9 

 

บทสรุป 

 

 การวิจัยเรื่องกลวิธีสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานมีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษา

กลวิธีสื ่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานใน 2 ประเด็น คือ การประกอบสร้างภาษาสื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน และกลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

โดยเก็บข้อมูลจากบทแสดงหมอลำอีสาน จำนวน 10 คณะ ได้แก่ คณะประถมบันเทิงศิลป์, คณะ

เสียงอีสาน, คณะระเบียบวาทศิลป์, คณะวรีะพงษ์ วงศ์ศิลป์ฯ, คณะรัตนศิลป์อินตาไทยราษฎร์, 

คณะรุ่งทิวา อำนวยศิลป์, คณะสมจิตร บ่อทอง, คณะหนูภาร วิเศษศิลป์, คณะสาวน้อย เพชร

บ้านแพง และคณะคำผุน ร่วมมิตร เรื่องที่หมอลำแสดงและนำมาใช้ในการวิจัยจำนวน 20 เรื่อง 

เช่น อิเหนา, กิ่งฟ้า กาหลงคอน, พระสุธนมโนราห์ และแม่ย่าจัญไรลูสะใภ้กะเริง โดยผู้วิจัย

ได้ถ่ายถอดตัวบทการแสดงจากแผ่นซีดีตามที่กำหนดไว้เป็นลายลักษณ์อักษร และส่วนหนึ่งก็ไป

ชมการแสดงจริง ๆ ของหมอลำบางเรื่อง ตลอดจนสัมภาษณ์ผู้แสดงหมอลำด้วยตนเอง เพื่อให้

เห็นและซาบซึง้เกี่ยวกับการแสดงหมอลำ  

 สำหรับแนวคิดที่ใช้ในการวิจัยมี 2 แนวคิด ได้แก่ แนวคิดการประกอบสร้างภาษาสื่อ

อารมณ์ขันว่าด้วยการประกอบสร้างวัจนภาษา ผูว้ิจัยประยุกต์ใช้แนวคิดของพระยาอุปกิตศิลปสาร 

(2511, หน้า 59-63), พระยาอนุมานราชธน (2522, หน้า 127-123), บรรจบ พันธุเมธา (2545, หน้า 

169-179), กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หน้า 82-115), วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556, หน้า 137-171) 

เป็นการประกอบสร้างคำ วลี ประโยค ความหมายและสัมพันธสาร และการประกอบสร้างอวัจน 

ภาษา ผู้วิจัยประยุกต์ใช้แนวคิดของสวนิต ยมาภัย (2549, หน้า 32-37) และกาญจนา โชคเหรียญ

สุขชัย (2550, หน้า 1-19) มี 7 ประเภท คือ เทศภาษา กาลภาษา เนตรภาษา สัมผัสภาษา 

อาการภาษา วัตถุภาษา และปริภาษา และแนวคิดกลวิธีการสื่อสารเพื่อสร้างอารมณ์ขัน ว่าด้วย

การวิเคราะห์กลวิธีการสื่อสารเชิงวัจนภาษาโดยประยุกต์ใช้แนวคิดของจันทิมา อังคพณิชกิจ 

(2557, หน้า 133-171), วรวรรธน์ ศรียาภัย (2557, หน้า 137-171) และกัลยา กุลสุวรรณ 

(2553, หนา้ 82-115) เป็นการวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาในระดับสัมพันธสาร 

 สาระสำคัญที่จะกล่าวถึงในบทสรุปนีม้ี 3 ประเด็น ได้แก่ 

 1. สรุปผลการวิจัย 

 2. อภปิรายผลการวิจัย 

 3. ข้อเสนอแนะ 
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สรุปผลการวจิัย 

 ผลการวิจัยโดยสรุป มี 2 ประการ ดังนี้  

 1. การประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน  

  คณะหมอลำอีสานมกีารประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน 3 ประการหลัก ได้แก่  

 ประการแรก องค์ประกอบทางเนื้อเรื่องของการสื่ออารมณ์ขัน โดยคณะหมอลำ

อีสานจะมีเนื้อหาที่ก่อใหเ้กิดอารมณ์ขัน 3 ตอน ได้แก่ ตอนเปิดเรื่อง ระหว่างเสนอเนือ้เรื่อง และ

ตอนจบเรื่อง โดยในตอนเปิดเรื่องนั้น จะใช้กลวิธีการเปิดเรื่อง 3 ลักษณะ คือ การสนทนา การ

ใช้บทเพลง และการแสดงท่าทาง สำหรับระหว่างการดำเนินเรื่องนั้น จะใช้กลวิธีทางเนื้อหา 2 

ลักษณะ คือ เนือ้หาขัดแย้งกัน และเนือ้หาคล้อยตาม และตอนจบเรื่อง จะมีกลวิธีสื่ออารมณ์ขัน 

3 ลักษณะ คือ การสนทนา บทบรรยาย และเพลงกลอนลำ   

  ประการต่อมา การประกอบสร้างวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขัน เมื ่อพิจารณาตาม

องค์ประกอบของระดับในภาษา คือ คำ ความหมาย และภาษาระดับข้อความ พบองค์ประกอบ

ของวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 3 ลักษณะสำคัญ คือ องค์ประกอบในระดับ

คำ องค์ประกอบในระดับความหมาย และองค์ประกอบในระดับสัมพันธสาร โดยองค์ประกอบ

ในระดับคำจะมีลักษณะของคำที่ใช้ประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน 7 ลักษณะ คำมูล คำ

ประสม คำซ้อน คำซ้ำ คำประสาน คำทับศัพท์ และคำย่อ ส่วนองค์ประกอบในระดับความหมาย

จะพบคำที่ประกอบสร้างขึ ้นเพื่อใช้สื ่อเรื ่องราวและให้อารมณ์ขันในการแสดงหมอลำมี 2 

ลักษณะ คือ คำเน้นความหมายสื่อสาระ และคำเน้นความหมายสอดสังคม ส่วนองค์ประกอบใน

ระดับสัมพันธสาร มีลักษณะของการสื่อสารแล้วก่อให้เกิดอารมณ์ขัน 2 ลักษณะ คือ การ

เริ่มตน้และการลงท้าย และการแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง 

  ประการสุดท้าย การประกอบสร้างอวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขัน คณะหมอลำอีสาน

ใช้อวัจนภาษา 7 ลักษณะ คือ เทศภาษา กาลภาษา เนตรภาษา สัมผัสภาษา อาการภาษา วัตถุ

ภาษา และปริภาษาในการประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขัน โดยอวัจนภาษาดังกล่าวบางครั้ง

ผู้ใช้ภาษา ในที่นี้ก็คือผู้แสดงหมอลำใชประกอบกับวัจนภาษา ซึ่งทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา

เมื่อประกอบกันสร้างเป็นความหมายก็จะสื่ออารมณ์ขัน บางครั้งอวัจนภาษาอย่างเดียวก็สื่อ

อารมณ์ขันได้เช่นกัน 

 2. กลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน 

  คณะหมอลำอีสานมีกลวิธีการใช้ภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันในการแสดงหมอลำ 8 

กลวิธี ได้แก่ 
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  ประการแรก กลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ เป็นภาษาพูดในชีวิตประจำวัน 

ส่วนมากมักจะเป็นภาษาไทยถิ่นอสีานเป็นหลัก     

  ประการที่สอง กลวิธีการใช้ท่วงทำนองและภาษาต่างประเทศ มีจำนวน 5 ภาษา 

โดยท่วงทำนองภาษาต่างประเทศ คือ ภาษาไทยถิ่นอีสานที่ออกเสียงให้มีท่วงทำนองเป็น

ภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาญี่ปุ่น ภาษาจนี และภาษาอังกฤษ ส่วนคำยืมภาษาต่างประเทศนั้น 

เป็นการยืมคำในภาษาต่างประเทศ ได้แก่  ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาบาลีสันสฤต 

ภาษาจีน และภาษาญี ่ปุ่น มาใช้ในการแสดงหมอลำ โดยคำที ่ย ืมมานั ้นอาจเป็นคำย ืม

ภาษาต่างประเทศที่มีอยู่แล้วในภาษาไทยถิ่นอีสาน หรือคำยืมภาษาต่างประเทศที่ใช้เฉพาะการ

แสดงครัง้นัน้ 

  ประการที่สาม กลวิธีการใช้ภาษาอุทาน มี 10 ลักษณะ ประกอบด้วย คำอุทาน

แสดงความน้อยใจ คำอุทานแสดงความดีใจ คำอุทานแสดงความเสียใจ คำอุทานแสดงความ

กังวลใจ คำอุทานแสดงความตกใจหรือประหลาดใจ คำอุทานแสดงความสงสารปลอบโยน คำ

อุทานแสดงความรับรู้หรือเข้าใจ คำอุทานแสดงความโกรธเคือง คำอุทานแสดงความเรียกร้อง 

คำและอุทานแสดงความเสริมบท จากการศึกษาพบการใช้ภาษาอุทานเป็นจำนวนมากและ

หลากหลาย ทั้งนี้เนื่องจากการแสดงหมอลำเป็นการพูดโต้ตอบระหว่างผู้แสดงหลายคนและใช้

เวลาในการแสดงนานก็เป็นได้  

  ประการที่สี่ กลวิธีการใช้ภาษาเฉพาะกิจ มี 10 กลวิธี คือ ภาษาผวน ภาษาหยาบ 

ภาษาผดิกลุ่มสังคม ภาษาแกล้งผดิ ภาษาการประพันธ์ ภาษาโฆษณาและประชาสัมพันธ์ ภาษา

แสดงอารมณ์ ภาษาล้อ และสำนวนและคำขวัญ  

  ประการที่หา้ การขยายความ เป็นการขยายความของคำ วลี หรอืประโยคที่พูดเมื่อ

แสดงหมอลำ แล้วมีการขยายความของคำ วลี หรือประโยคนั้น โดยมีกลวิธีการขยายความ 4 

กลวิธี ได้แก่ การไขความ การให้ตัวอย่าง การให้เหตุผล และการสรุป  

  ประการที่หกการสมมุติ เป็นวิธีการทำให้สิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งทำให้ผู้ชมเกิด

อารมณ์ขันเมื่อได้รับชม มีกลวิธีการสมมุติ 3 กลวิธี คือ การสมมุติคนเป็นยาสีฟันและสินค้าอื่น

ทางสื่อมวลชน การตัง้ฉายา ตำแหน่งหรอืหนา้ที่ และสมมุตฟิ้าเป็นมุง้ 

  ประการที่เจ็ดการอ้างอิง เป็นกระบวนการกล่าวอ้างถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพื่อให้เกิดการ

รับรู้และเข้าใจร่วมกัน นอกจากสื่อเรื่องราวให้เนื้อเรื่องของหมอลำดำเนินไปตามโครงเรื่องแล้ว 

ยังทำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขันดว้ย มี 3 กลวิธี คือ อ้างองิรายการทางสื่อมวลชน สัตว์มงคลในเทพ

นิยาย และอ้างองิภูมิปัญญาไทย 
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  ประการสุดท้าย การหักมุม เป็นกระบวนการดำเนินเรื่องในลักษณะที่ผู้ชมคาดไม่

ถึง กล่าวคือ ผู้ชมคาดเดาว่าผู้แสดงจะต้องพูดเช่นนี้ในใจตน แต่ผู้แสดงพูดหรือแสดงเป็นอีก

อย่างหนึ่งโดยที่ผู้ชมไม่คาดคิด เป็นกระบวนการหนึ่งที่ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อผู้แสดงหมอลำ

เรื่องต่อกลอนบนเวที 

 

อภิปรายผลการวจิัย 

 การวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยจะอภิปรายผลการวิจัยใน 2 ประเด็น คือ ความสอดประสานกับ

ผลงานการศึกษาอื่น และข้อค้นพบใหม่ ดังนี้ 

 1. ความสอดประสานกับผลงานการศึกษาอื่น  

  ในประเด็นการประกอบสร้างภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน ซึ่งได้

ศึกษา 3 ประการหลัก ในประเด็นองค์ประกอบทางเนื้อเรื่องของการสื่ออารมณ์ขัน โดยคณะ

หมอลำอีสานจะมีเนื้อหาที่ก่อให้เกิดอารมณ์ขัน 3 ตอน ได้แก่ ตอนเปิดเรื่อง ระหว่างเสนอเนื้อ

เรื่อง และตอนจบเรื่อง ในตอนเปิดเรื่องซึ่งกัลยา กุลสุวรรณ (2553, หน้า 92-101) เรียกว่า 

“การนำเรื่อง” โดยกัลยา กุลสุวรรณ ศึกษาการนำเรื่องหรือเปิดเรื่องในวาทกรรมคำสอนของ

พุทธทาสภิกขุ พบการเปิดเรื่อง 2 ลักษณะ คือ เปิดเรื่องโดยเสนอแก่นความ และเปิดเรื่องโดย

การเกริ่นนำ มี 8 ลักษณะ เช่น ตั้งคำถามและเสนอคำถาม นำด้วยพุทธภาษิต พระบาลี คัมภีร์

และพุทธพจน์ และอ้างถึงเหตุการณ์ ข้อความและการสนทนา แต่การวิจัยครั้งนี้พบการเปิด

เรื่อง 3 ลักษณะ คือ การสนทนา การใช้บทเพลง และการแสดงท่าทาง และในตอนปิดเรื่องซึ่ง

กัลยา กุลสุวรรณ เรียกกว่าการปิดความ มี 8 วิธี เช่น สรุปความ แสดงความคิดเห็นและฝาก

ข้อคิด โน้มนา้วและเน้นย้ำ และให้พร แต่การปิดเรื่องในการศกึษาครั้งนี้พบเพียง 3 ลักษณะ คือ 

ปิดเรื่องด้วยการสนทนา บทบรรยาย และเพลงกลอนลำ สาเหตุที่กัลยา กุลสุวรรณจำแนกการ

เปิดเรื่องและปิดเรื่องได้หลากหลายมากกว่านั้น อาจเนื่องมาจากข้อมูลที่นำมาศึกษาแตกต่าง

กัน โดยกัลยาใช้ผลงานที่เป็นงานเขียนของท่านพุทธทาสภิกขุ ซึ่งเป็นพระเถระที่เป็นนักปราชญ์

ระดับโลก จึงย่อมที่จะมีกลวิธีการเปิดเรื่องที่หลากหลายมากกว่าการแสดงหมอลำ นอกจากนี้

การแสดงหมอลำมุ่งความบันเทิงในวิถีของความเป็นพืน้ถิ่นอีสาน แต่งานของท่านพุทธทาสภิกขุ

มุ่งให้เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรม จึงมีกลวิธีการเปิดเรื่องที่หลากหลายและกว้างขวาง

มากกว่า อย่างไรก็ตามการศกึษาครั้งนีไ้ด้ศึกษาที่นอกเหนือไปจากที่กัลยา กุลสุวรรณ ศึกษาคือ

องค์ประกอบระหว่างการดำเนินเรื่อง ซึ่งการที่ศกึษาในประเด็นดังกล่าวนีไ้ด้อาจเนื่องจากข้อมูล

ที่นำมาศึกษานั้นเป็นเรื่องเล่าที่มีตัวละครในการดำเนินเรื่อง จึงศึกษาองค์ประกอบระหว่างการ

ดำเนนิเรื่องได้ 
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  ส่วนในประเด็นการประกอบสร้างวัจนภาษาสื่ออารมณ์ขัน การศึกษาครั้งนี้ศึกษา

ตามองค์ประกอบของระดับคำ ความหมาย และข้อความ โดยองค์ประกอบในระดับคำพบคำที่

ประกอบสร้างขึ้นซึ่งมีลักษณะเด่นเพื่อสื่ออารมณ์ขัน 7 ประการ คือ คำมูล คำประสม คำซ้อน 

คำซ้ำ คำประสาน คำทับศัพท์ และคำย่อ ซึ่งเป็นไปตามแนวคิดการสร้างคำในภาษาไทยของ

สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2556, หน้า 23-85) และวรวรรธน์ ศรียาภัย (2557, หน้า 2-6-8) ทั้งนี้

เพราะการแสดงหมอลำเป็นการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร ซึ่งเมื่อเป็นการใช้ภาษาแล้ว ด้วย

องค์ประกอบของภาษาที่ต้องประกอบด้วยเสียง คำ กลุ่มคำ และความหมาย จึงมีลักษณะเป็น

อย่างเดียวกัน ส่วนองค์ประกอบในระดับความหมายของคำสอดคล้องกับแนวคิดของบุปผา  

บุญทิพย์ (2555, หน้า 114-115) เรื ่องความหมายตรง (Denotation) และความหมายแฝง 

(Connotation) ซึ่งการศกึษาครั้งนีจ้ะเรียกความหมายตรงว่าความหมายสื่อสาระ แต่ความหมาย

สอดสังคมซึ่งก็คือความหมายแฝงนั้นเอง แต่แฝงหรอืสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคม ซึ่งเป็นสังคม

ภาคอีสาน เพราะหมอลำเป็นวัฒนธรรมการแสดงของพื ้นถิ ่นอีสาน ส่วนองค์ประกอบใน

ระดับสัมพันธสาร การศึกษาครั้งนี้จะศึกษาเกี่ยวกับการเริ่มต้นและการลงท้าย และการแสดง

หัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง ซึ่งนอกจากเป็นไปตามแนวคิดของจันทิมา เอียมานนท์ (2557, 

หน้า 64) และสมทรง บุรุษพัฒน์ (2537, หน้า 78) แล้ว ยังสอดคล้องกับผลการวิจัยบางส่วน

ของกัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา้ 92-101) ด้วย ทั้งนีเ้พราะแนวคิดดังกล่าวเป็นแนวคิดสำหรับ

การศกึษาสัมพันธสารเรื่องเล่า (Narrative Discourse) และขอ้มูลที่นำมาศกึษาวิจัยในครั้งนี้ก็เป็น 

สัมพันธสารเรื่องเล่า แม้จะเป็นหมอลำหรือกลอนลำเรื่อง แต่ก็มีลักษณะการดำเนินเรื่องที่

เหมอืนกับสัมพันธสารเรื่องเล่าในองค์รวม 

  สำหรับการประกอบสร้างอวัจนภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอำสานที่

พบทั้ง 7 ประเภท คือ เทศภาษา กาลภาษา เนตรภาษา สัมผัสภาษา อาการภาษา วัตถุภาษา 

และปริภาษา เป็นไปตามแนวคิดของสวนิต ยมาภัย (2549, หน้า 32-37) และกาญจนา        

โชคเหรียญสุขชัย (2550, หน้า 1-19) ทั้งนี้อาจเป็นเพราะการแสดงหมอลำอีสานเป็นการแสดง

ที่ต้องใช้เวลายาวนาน 2-8 ชั่วโมง และก็ต้องให้ผู้ชมติดตามเรื่องโดยตลอดด้วย การสร้าง

เรื่องราวเพื่อสื่อความหมายให้เป็นไปตามเค้าโครงเรื่องที่กำหนดไว้แล้ว ยังต้องให้ผู้ชมเกิด

อารมณ์ขันในขณะรับชมนั้น การใช้ภาษาพูดซึ่งเป็นวัจนภาษาเพียงอย่างเดียวจึงไม่เพียงพอที่จะ

สื่อสารให้ครบถ้วนได้ จึงใช้อวัจนภาษาตามความเหมาะสมกับเนื้อหาประกอบการสื่อสาร อัน

จะทำให้การแสดงหมอลำเป็นการสื่อสารที่สัมฤทธิผล  

  ในประเด็นกลวิธีการใช้ภาษาสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานทั้ง 8 ประเด็น 

คือ กลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ กลวิธีการใช้ท่วงทำนองและภาษาต่างประเทศ กลวิธีการ 
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ใช้ภาษาอุทาน กลวิธีการใช้ภาษาเฉพาะกิจ การขยายความ การสมมุติ การอ้างอิง การหักมุม 

ซึ ่งเป็นไปตามแนวคิดกลวิธีการสื ่อสารเชิงวัจนภาษาในภาษาระดับข้อความของจันทิมา       

อังคพณิชกิจ (2557, หน้า 133-171), วรวรรธน์ ศรียาภัย (2557, หน้า 137-171) และกัลยา   

กุลสุวรรณ (2553, หน้า 82-115) เพียงแต่ในองค์รวม เพราะแนวคิดดังกล่าวของจันทิมา

และวรวรรธน์ เป็นแนวคิดกว้าง ๆ ที่สามารถนำไปประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์ภาษาระดับ

ข้อความได้โดยทั่วไป แต่จะแตกต่างจากผลการวิจัยของกัลยา เนื่องจากสัมพันธสารหมอลำที่

วิเคราะห์ในการวิจัยครั้งนี้เป็นสัมพันธสารเรื่องเล่าที่เป็นภาษาพูด แต่สัมพันธสารที่กัลยานำมา

วิเคราะห์เป็นงานเขียนประเภทธรรมะ อีกทั้งกัลยามุ่งวิเคราะห์ไปในประเด็นที่มีลักษณะโดดเด่น

เป็นพิเศษในงานเขียนของท่านพุทธทาสภกิขุ คือ การเชื่อมโยงคำศัพท์ การเชื่อมโยงคำ การอ้างถึง 

และการใช้ความนึกเปรียบ การศึกษาครั้งนี้มิได้มุ่งศึกษาในประเด็นดังกล่าวเนื่องจากสัมพันธสาร

เรื่องเล่าประเภทหมอลำเรื่องนั้นมิได้มลีักษณะเด่นเช่นงานเขียนของท่านพุทธทาสภกิขุ  

  อย่างไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบผลการศึกษาในประเด็นกลวิธีการใช้ภาษาสื่อ

อารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสานกับผลงานการศึกษาของเถกิง พันธุ์เถกิงอมร (2559, 107-

262) เรื ่องอารมณ์ขันในงานเขียนสารคดี: การวิเคราะห์วิจารณ์เชิงสร้างสรรค์ เป็น

การศึกษาเชิงวิจารณ์งานเขียนสารคดีที่สื่ออารมณ์ขัน พบว่าเถกิงได้ศึกษาถึงกลวิธีการแสดง

อารมณ์ขันในแก่นเรื่อง โครงเรื่อง ตัวละคร และบทสนทนาด้วย เพราะงานที่ศกึษานั้นเป็นงานที่

เป็นข้อเขียน อีกทั้งจุดประสงค์ในการศึกษาของเถกิงมุ่งไปในด้านการวิเคราะห์วิจารณ์ตาม

แนวทางของวรรณกรรมวิจารณ์ ซึ่งเป็นคนละแนวทางกับการศกึษาของผู้วจิัย 

  ในด้านกลวิธีทางภาษาที่เถกิง พันธุ์เถกิงอมร (2559) กล่าวถึงในการศกึษานั้น เป็น

การกล่าวถึงน้ำเสียง ซึ่งก็คือน้ำเสียงหรือความหมายแฝงความรู้สึกของคำ การใช้ภาษาที่เป็น

การล้อเลียน เสียดสี ประชดประชันและเหน็บแนม เยาะเย้ยและเย้ยหยัน ล้อเลียน ประชด

ประชันและเยาะเย้ยตนเอง การแก้ลำ ย้อนคำ และศอกกลับ ในส่วนการใชภ้าษาจะกล่าวถึงการ

เล่นเสียง การเล่นกับพยัญชนะหรือตัวอักษร การเล่นคำการเสนอภาพพจน์ และการใช้

สัญลักษณ์ จะเห็นได้ว่าในการวิจัยครั้งนี้พบกลวิธีการหักมุม ซึ่งเป็นกระบวนการดำเนินเรื่องใน

ลักษณะที่ผู้ชมคาดไม่ถึง กล่าวคือ ผูช้มคาดเดาว่าผู้แสดงจะต้องพูดเช่นนีใ้นใจตน แต่ผู้แสดงพูด

หรอืแสดงเป็นอีกอย่างหนึ่งโดยที่ผู้ชมไม่คาดคิด เป็นกระบวนการหนึ่งที่ทำให้เกิดอารมณ์ขันเมื่อ

ผูแ้สดงหมอลำเรื่องต่อกลอนบนเวที ซึ่งสอดคล้องกับที่เถกิงเรียกว่าการแก้ลำ ย้อนคำและศอก

กลับนั่นเอง  

   อย่างไรก็ตาม ในการศึกษาครั้งนี้พบว่า กลวิธีการใช้ภาษาไม่เป็นทางการ กล

วิธีการใช้ท่วงทำนองและภาษาต่างประเทศ และกลวิธีการใช้ภาษาอุทานมีลักษณะโดดเด่นที่ไม่
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เหมอืนกับที่เถกิง พันธุ์เถกิงอมร (2559) ศกึษา เนื่องจากเถกิงศกึษาจากตัวบทวรรณกรรมหรือ

ภาษาเขียน แต่การศึกษาครั ้งนี ้เป็นการศึกษาจากตัวบทภาษาพูด ในประเด็นที่ต่างกัน คือ 

การศกึษาครั้งนี้มีขอบเขตการศึกษาครอบคลุมทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาซึ่งกว้างกว่าที่ เถกิง 

พันธุ์เถกิงอมร ศกึษาไว้ เพราะเถกิงศกึษาจากงานเขียน จงึไม่อาจจะศกึษาอวัจนภาษาได้ 

  ส่วนประเด็นการขยายความของคำ วลี หรือประโยค การใช้คำขวัญ และการ

อ้างอิงที่พบในการศึกษาครั้งนี้สอดคล้องกับแนวคิดของจันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, หน้า 

133-171) ทั ้งนี ้อาจเป็นเพราะแนวคิดดังกล่าวของจันทิมาเป็นแนวคิดที ่เหมาะสำหรับ

การศึกษาสัมพันธสาร ซึ ่งการศึกษาครั้งนี ้ก็เป็นการศึกษาภาษาในระดับสัมพันธสารหรือ

ภาษาระดับข้อความนั่นเอง 

  นอกจากนี ้ ในประเด็นการใช้ภาษาเฉพาะกิจที ่เป็นภาษาผวนหรือคำผวนนั้น 

สอดคล้องกับผลการศกึษาของเถกิง พันธุ์เถกิงอมร (2559, หน้า 248-252) ที่กล่าวว่าการผวน

คำเป็นกลวิธีที่นยิมกันในการใช้ภาษาเพื่อสื่ออารมณ์ขันในภาษาไทย ทั้งภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษาไทยถิ่น และคำผวนที่สร้างอารมณ์ขันได้อย่างเด่นชัด คือ คำผวนที่เกี่ยวข้องกับเรื่อง

อวัยวะเพศและกิจกรรมทางเพศ เถกิงได้ยังตัวอย่างวรรณกรรมคำผวนของท้องถิ่นภาคใต้เรื่อง

สรรพลี้หวน ซึ่งเป็นเรื่องอุดมไปด้วยคำผวนที่มีลักษณะดังกล่าว เช่น ตัวละครเจ้าเมืองชื่อ 

“ท้าวโคตวย” มีมเหสีชื่อ “นางหิ้นปลี” มีลูกชายชื่อ “ใดหญอ” ซึ่งหมอลำของภาคอีสานก็เป็น

วัฒนธรรมการแสดงที่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานเป็นเครื่องมือในการแสดง จึงใช้คำผวนส่วนหนึ่งที่

สอดคล้องกับที่เถกิงกล่าวไว้ เพื่อสร้างอารมณ์ขันแก่ผู้ชมเช่นเดียวกัน  

 3. ข้อค้นพบใหม่ 

  การศึกษาครั้งนี้มีข้อค้นพบใหม่ที่แตกต่างจากผลงานการศึกษาอื่น ๆ คือ การใช้

ท่วงทำนองภาษาต่างประเทศออกเสียงคำพูดในภาษาไทยถิ่นอีสานในการแสดงหมอลำ เช่น 

ท่วงทำนองภาษาญี่ปุ่นที่ว่า “ฮูขี่กูนิคะ” “เซมากูเตะ” “ฮีโกจิ” “กุแฟบ” “เอ็นคารุ”  ทั้งนี้อาจ

เป็นเพราะในสังคมอีสานมคีวามคุ้นเคยกับภาษาญี่ปุ่นหรอืสังคมญี่ปุ่น คนอีสานส่วนหนึ่งนิยมไป

ทำงานที่ประเทศญี่ปุ ่น และส่วนหนึ่งก็ได้สามีญี่ปุ ่น หรืออาหารบางอย่าง เครื่องใช้ไฟฟ้า

บางอย่าง รถบางยี่ห้อ ได้รับแบบอย่างมากจากประเทศญี่ปุ่น 

  นอกจากนี้ในเรื่องการใช้ภาษาอุทานเพื่อประกอบสร้างวัจนภาษาเพื่อสื่ออารมณ์

ขันของคณะหมอลำอีสานนั้น จะมีรายละเอียดย่อยถึง 10 ลักษณะ เช่น คำอุทานแสดงความ

น้อยใจ คำอุทานแสดงความดีใจ และคำอุทานแสดงความเสียใจ เนื่องจากการแสดงหมอลำนั้น

เป็นการใช้ภาษาเพื่อการแสดง มีการพูดโต้ตอบกันระหว่างคู่สนทนาจึงใช้ภาษาอุทานแสดง

อาการต่าง ๆ กันอย่างหลากหลาย  
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  อย่างไรก็ตาม การใช้ภาษาต้องห้ามที่คนทั่วไปเข้าใจว่าเป็นคำด่า หรือคำเรียก

อวัยวะเพศลักษณะต่าง ๆ ของผู้ชายและผู้หญิง ตลอดจนคำที่หมายถึงการกระทำกิจกรรมทาง

เพศในการแสดงหมอลำนั้น จะมีการใชก้ันเป็นจำนวนมาก ทั้งนีเ้นื่องจากการกล่าวคำต้องห้ามที่

เป็นคำเรียกอวัยวะเพศและกิจกรรมทางเพศนั้น สามารถทำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขันได้อย่าง

รวดเร็ว แต่การกล่าวคำดังกล่าวก็มิได้มีจดมุ่งหมายเพื่อให้เกิดอารมรณ์ทางเพศในขณะชมการ

แสดงหมอลำแต่อย่างใด หากเป็นการมุ่งให้เกิดอารมณ์ขันเป็นสำคัญ  

 

ข้อเสนอแนะ 

 การวิจัยครั้งนีม้ีขอ้เสนอแนะ 2 ประการ ดังนี้ 

 1. ข้อเสนอแนะในการนำผลวิจัยไปใช้ 

  1.1 เสนอแนะให้ครูผู้สอนในระดับต่าง ๆ นำผลการศึกษาครั้งนี้ไปใช้ประโยชน์ใน

การเรียนการสอน กล่าวคือ ในระดับอนุบาลศกึษา นำกลวิธีไปปรับประยุกต์ใช้ประกอบการพูด

หรอืเล่านทิานให้เด็กฟัง ระดับประถมศึกษาและมัธยมศกึษา นอกจากจะประยุกต์ใช้เช่นเดียวกับ

ระดับอนุบาลศึกษาแล้ว ยังสามารถตัดตอนข้อความสื่ออารมณ์ขันที่ปรากฏในวิทยานิพนธ์นี้ 

หรือในตัวบทหมอลำเรื่องดังที่กล่าวไว้ในข้อมูลการวิจัยไปเป็นกรณีศึกษาหรือเป็นตัวอย่างให้

ผู ้เรียนได้ศึกษาวิเคราะห์ในแง่มุมที ่เหมาะสม และระดับอุดมศึกษา นอกจากใช้วิธ ีกา ร

เช่นเดียวกับ 2 ระดับดังกล่าวแล้ว ยังอาจจัดให้กลวิธีการสื่ออารมณ์ขันเป็นส่วนใดส่วนหนึ่งของ

รายวิชา หรือเป็นรายวิชาเฉพาะไปเลย ก็จะทำให้เรื่องอารมณ์ขันมีประโยชน์อย่างกว้างขวางใน

เชงิวิชาการต่อไป  

  1.2 เสนอแนะให้แวดวงวิชาชีพ กล่าวคือ กลุ่มวิชาชีพทั่วไปสามารถที่จะนำกลวิธี

การสื่ออารมณ์ขันแบบใดแบบหนึ่งในวิทยานิพนธ์นี้ไปประยุกต์เพื่อการสื่อสารในชีวิตการทำงาน 

จะช่วยใหต้นเองและผูอ้ื่นผ่อนคลายจากความตงึเครียด แต่อย่างไรก็ตาม ควรใช้ให้เหมาะสมกับ

กาละและเทศะด้วย ส่วนกลุ่มวิชาชีพที่ทำงานสืบเนื่องจากอารมณ์ขันโดยเฉพาะ เช่น รายการ

เกมโชว์ นักประพันธ์ นักแต่งเพลง นักแสดง สามารถนำผลการวิจัยครั้งนี้ไปประยุกต์ใช้ในการ

สื่อสารเพื่อการแสดงของตน จะช่วยให้งานที่ทำมีทางออกหรือโอกาสที่จะพัฒนาไปได้ในอีก

แง่มุมหนึ่ง    

 2. ข้อเสนอแนะในการศึกษาครั้งต่อไป 

  2.1 เสนอแนะให้ศึกษาวิจัยกลวิธีการสื่ออารมณ์ขันในข้อมูลภาษาระดับข้อความที่

เป็นภาษาไทยถิ่นอสีาน เช่น นิทาน เพลง และบทร้องประกอบการละเล่นหรอืแสดงอื่น อาทิ เซิ้ง

บั้งไฟ เซิง้แห่นางแมว และบทสู่ขวัญงานต่าง ๆ    
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  2.2 เสนอแนะให้ศึกษาวิจัยกลวิธีการสื่ออารมณ์ขันในภาษาพูดระดับข้อความ เช่น 

นิทาน หรือเพลงของท้องถิ่นต่าง ๆ ของไทย เช่น ของภาคกลาง ภาคเหนือ และภาคใต้  แล้ว

นำมาเปรียบเทียบกับผลการวิจัยครั้งนี้ เพื่อจะได้กลวิธีการสื่ออารมณ์ขันที่เป็นพื้นถิ่นในองค์

รวมของไทย  

  2.3 เสนอแนะให้ศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการสื่ออารมณ์ขันของการแสดงหมอลำ

ภาคอีสานกับข้อเขียนประเภทหัสคดี หรือการแสดงตลกคาเฟ่ทางวิทยุโทรทัศน์ที่แสดงโดยใช้

ภาษาไทยมาตรฐานเป็นเครื่องมอื 
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ประวัติผู้วจิัย 

  

ชื่อ นามสกุล พยงค์ มูลวาปี      

วัน เดือน ปี เกิด 5 ธันวาคม 2513 

ทื่อยู่ปัจจุบัน                     73 หมู่ที่ 1 ตำบลบ้านเม็ง อำเภอหนองเรือ จังหวัดขอนแก่น

40210 

ที่ทำงานปัจจุบัน คณะมนุษยศาสตร ์และส ังคมศาสตร์  มหาว ิทยาล ัยราชภัฏ

มหาสารคาม 

ตำแหน่งหน้าที่ปัจจุบัน  อาจารย์ประจำสาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร คณะมนุษย-

ศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 

ประสบการณ์ทำงาน   

 พ.ศ. 2556–ปัจจุบัน อาจารย์ประจำสาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร คณะมนุษย-

ศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 

 พ.ศ. 2553  อาจารย์ประจำสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคม- 

ศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 

 พ.ศ. 2551  มัคคุเทศก์ บริษัท ITC Bangkok 

 พ.ศ. 2548  มัคคุเทศก์ บริษัท Royal Andaman 

 พ.ศ. 2547  สมาคมนักวิทยุและโทรทัศน์แห่งประเทศไทยในพระบรมราชูปถัมภ์ 

 พ.ศ. 2546 วิทยากรและอาจารย์พิเศษ โรงเรียนสตรีนนทบุรี มหาวิทยาลัย

เทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ มหาวิทยาลัยศรีปทุม มหาวิทยาลัย 

รามคำแหง มหาวิทยาลัยศิลปากร มหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต 

 พ.ศ. 2545  นักจัดรายการวิทยุ สถานวีิทยุเอฟเอฟ นนทบุรี  

 พ.ศ. 2542 ผูส้ื่อข่าวภาคประชาชน CnniReport, Ok Nation พรีเซ็นเตอร์

สารคดีท่องเที่ยวประเทศไทยภาคภาษาอังกฤษ-ภาษาไทยโดย

การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย  

 พ.ศ. 2537  มัคคุเทศก์นำเที่ยวชาวต่างชาติ บริษัท Diethem Travel  

 พ.ศ. 2536  มัคคุเทศก์นำเที่ยวชาวต่างชาติ บริษัท Sonne Tours 

ประวัติการศึกษา 

 พ.ศ. 2548 ศศ.ม. (ไทยศึกษา), มหาวิทยาลัยรามคำแหง, กรุงเทพฯ 

 พ.ศ. 2535 ศศ.บ. (การสื่อสารมวลชน), มหาวิทยาลัยรามคำแหง, กรงุเทพฯ 
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ผลงานตีพมิพ์ 

 ที่เกี่ยวข้องกับวิทยานิพนธ์ 

          พยงค์ มูลวาปี, วรวรรธน์ ศรียาภัย, กัลยา กุลสุวรรณ และจารุวรรณ เบญจาทิกุล.

(อยู ่ระหว่างการตีพิมพ์). กลวิธีการใช้คำและท่วงทำนองของภาษาต่าง 

ประเทศเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะหมอลำอีสาน, วารสารรมยสาร. 15(2). 

        พยงค์ มูลวาปี, วรวรรธน์ ศรียาภัย กัลยา กุลสุวรรณ และจารุวรรณ เบญจาทิกุล. 

(อยู่ระหว่างการตีพิมพ์). กลวิธีการใช้คำอุทานเพื่อสื่ออารมณ์ขันของคณะ

หมอลำอีสาน, วารสารรมยสาร. 15(3). 

 ผลงานตีพมิพ์อื่น ๆ 

ชมพูนุท เมฆเมืองทอง, รัตน์ดา อาจวิชัย, พยงค์ มูลวาปี และดลนภา ไชยหันขวา. 

(2554). ความพึงพอใจของประชาชนต่อการให้บริการขององค์การ

บริหารส่วนจังหวัดมหาสารคาม. รายงานการวิจัย. มหาวิทยาลัยราชภัฏ

มหาสารคาม.  

 


	Titlepage
	Acknowledge
	Abstract
	Contents
	Chapter 1
	Chapter 2
	Chapter 3
	Chapter 4
	Chapter 5
	Chapter 6
	Chapter 7
	Chapter 8
	Chapter 9
	Reference
	Appendix
	Profile

